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51. 0€fLLC1TLo/ 

'I'Ll' , ,\ \ (, '.1.' (~1. nK€ 'TLS ayy€I\I\WV, WS a1TOppl't'€las 'TL p1]/La 
\ , ~,I.. \' , \ ~\ , , \

1Tf:Pl €/LOV ""aVI\OT€pOV, €yw o€ 1]1TlC1T1]C1a. KaL 
'\ (/ \' \ , 1 r \, , \ ~\ l'

1Tal\LV €T€POS TOV aVTOV €KO/LLI;,€ I\OyOIl, E'yw OE' 1]V 
( " 1 \~\, ",I.. '\8~o aVTOS. TpLTOS KaL oLa /LaX1]S €""MK€II €I\ E'LII C10L 

~o1]8{iv E/LO! ~ovA6/L€vos. TOVTOII ~8"l Kat /LE'Aay

xoAiill ~yo6/L"lV Kat Tc{J 1T€pt T~S /Lax"lS KO/L1To/ 

TOIl1T€pt T~S ~AM¢1]/LLas 6.lIalp€W A6yoll. TLs yap 
r/ 8 \ ( , Q\ , ~ A' 2 \

OVTW paC1VS WS all'TLfJl\E'1TE'LV To/ Llll; . XWplS 
~\, ,~\ 'S' " , '1" \ \ ~1 
OE' TOVTWII OVO€ 1]11 €lKOS, €II 0/ TOVS 1TpO TOV 

OVC1/L€IIE'tS €O 1TOLE'tS, AV1TE'lll 311 Ell 1TPWTOlS ~YE'S 
~ ,1..'\ \ ~ , \ \ ~ "~,I.. 1

TWII ""LI\WII KaL TaVTa ov 1TOI\V TWII IIE'KPWII OLa""E'
\ \" , , 3 r ~\

po"Ta /LE'Ta TaS TWV y"WPLfLWl Tvxas. . WS OE' 

1 7/'pO Toil F (Exc. Neap. II c 32, which cites xwp1s •.• ¢(Awv): 
7/'pWTOU Wolf(Mss.). 

a Bouchery p. 162, Petit in Ant. Class. 26:353 f. Them
istius as proconsul (a post he held until 1 0 Dec. 359) had 
nominated Priscianus for admission to the Senate; at the 
same time Florentius (Ep. 61) had summoned him to court 
as a candidate for higher civil service rank. This was a 



51. To Themistiusa 

1. News reached me that you had uttered some 
derogatory remark about me, but I refused to 
believe it. Some one else came with the same story, 
and my attitude stayed the same. A third man 
claimed that he had even entered into conflict with 
you out of his desire to help me. Him now I thought 
to be quite mad;b by his boast about "conflict" he 
deprived his slander of any plausibility, for no one is 
so rash as to oppose Zeus.c 2. Moreover, it was 
quite inconceivable that, while treating former 
enemies with kindness, you would distress one 
whom you used to regard as among your foremost 
friends, particularly when I am not much better 
than a corpse after the misfortunes which beset my 

more honorific method of entry than that proposed by 
Themistius. As compared with the letter to Florentius, 
this to Themistius is remarkable for its tartness. 

b Aristoph. Plut.12. 
C Acompliment lacking any sincerity (the battle of Zeus 

and the Titans, with Themistius cast as Zeus). Libanius 
clearly believed that Themistius had made some sour com
ment about him, probably upon hearing of Libanius' 
refusal ofrecent overtures made to him (see below). 
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LIBANIUS 


,~ \' 1 2' , 1 81 \
OVOE'VL E'KE'WWV E'TTE'L

8
OfLTJV,' aVTO CTE' TTE'L E'TW TO 

I,/.. , \ l\ 1 "\\ 1 
ypa'f'E'LV' OV yap av TOV yE' al\l\ov yE'yE'VTJfLE'VOV 
, \" , tJ ,,\ 'i' " \ \ ,~ 1 
E'VOXMW TJe"LOW. TWV fLE'V ow al\l\wv OVOE'V CTE' 

1 '1''' 1 ~\ 1/ ~ I~
KE'KwTJKE'VaL VOfLLf:lW, TTJS xapLTos OE' TJV fLOL OE'OW

''/'' " \ \1 4 \ \ ~\ 1 \
Kas a'f'aLpE'LV TO TTMOV. • CTU yap OTJ KVPWS fLE'V 

'lI ''/'' \ " " ~ 1 "~ 'i'
WV a'f'EI\E'W fLE' TTJS TTaTpwos fLE'VE'LV E'OWKas E'V 

'" I\~I "" I '1/ " TTOLWV, 0 OE fLOL TWV OLKOL fLEYLCTTOV TJV, OTTWS ECTTaL 

, ~ "" I:. \ "\8' \ tTTap VfLLV ETTpae"as, KaL KaTTJI\ E'V E'LS fLLKpOV TJ 

1 IT \ \'\' 1 , '" xapts. ptCTKtaVOS yap EfLOt TO. TTaVTa KaL TOCTOV
II ~ 1 ,,, \" " 

TOV OCTOV OL TTaVTE'S OtKE'tOL. Kat TOVTO aVTOS 

" ~" 1\ \' I " 1 ~\ (I
EyVWS ot ayyEl\wv fLEV aTTwv, TlJ TTE'tPq. OE' TJKWV. 

5. TOVTOV o~ fLETaCTT~CTat otavoTJ8ElS ~KE7:CTE TavT' 
~\18 \ 13'\(1 ,,,

TTOV otE'MX TJS TTpOS CTaVTOV' TOV pTJTopa E'KE'LVOV 

\ 1 1\ 1\ ~ 1 '\\\"M ,
TOV fLE'yav TlJ E'yal\lJ TTOI\E't OOTEOV. 0.1\1\0. TO 

\ (\" t \ \ I 1 1 \ 
fLEV aTTI\WS OVTWCTt KE'I\EVE'W TPE'XEW CTKatOIl Tt Kat 
a' ~" ~ 1 , ,., (/
fJtaWV, oR OE TWOS TEXVTJS. TtS ow aVTTJ ; 

YEV(CT8w TWV afL¢' fiaatMa Kat TE'8~paTat. ~a8t-
" \ \ , \ \ 'a \\ ."

EtTat yap TTJV ETTL TTJV YEVVataV fJOVl\TJV aYOVCTav 

\ I' (/1:. \ " ~ " 0 1 '6 " Kat OVTWS E!,:,Et TO. TOV OEWOS • EfLtCTTtOS. • EXE 

2 otlo(vllKdvwv F. otlOfv £Kdvwv SVi Vo ovo' £K(WW V. 
3 o,(Mx~s 7TpOS aaV'T6v F (a&rov Re, avr6v V S Vi) O(£AfX871 

7TpOS atlrov Wolf(Vo, corrected to o'(!~ix~s 7TpOs aavrov Vo2), 

d Not only the deaths of his friends and relatives (Or. 



LETTERS 


friends.d 3. Let the very fact that I am writing 
this letter convince you that I was convinced by 
none of them, for I would not presume to trouble you 
if your feelings had altered. Well, I do feel that 
though you have changed nothing else, you are tak
ing away from me, to a great extent, the favour you 
granted me. 4. You had it in your power to take 
my birthplace from me but generously allowed me to 
stay,e and yet you have ensured that the most pre
cious thing I have at home should be with you, and 
so your favour has become minima1. Priscianus is 
my aU in all, and means as much to me as all my 
relatives put together. And you yourself realized 
this-while absent by messengers, when present by 
personal observation. 5. So you conceived the 
idea of transferring him to you there, and you 
addressed yourself more or less as follows: ''We 
have got to present that great orator to our great 
capital. But simply to order him to come here is 
peremptory and lacks finesse. Some device is 
needed. Well, what? Let him become a member of 
the emperor's entourage and we have him hooked. 
He will tread the path which leads to the exalted 
Senate, and thus Themistius will get what belongs 

1.117), but also the turmoil caused by the Scythopolis 
trials (Letter 49). 

e It is clear from Ep. 48 that tentative suggestions had 
been put to him that he should be removed to Constanti
nople. The aim obviously was to recruit him as one of the 
new senators, which to him was anathema. Libanius here 
implies that Themistius was at the back of this. 

5 



LIBANIUS 


~ \ \' 1\ \ I ~'I' '<' "1:.0"1 Kat aTTOl\aVf Kat C1KOTTft, TTWS all fllCflTTfP a§,tDlI 
I \ \ I \ r/ \ \

YfllOtTO Kat fL7J KaTatC1XVllftf Ta OTTl\a TOll C1Tpa
I ~ \ \ , , 8 I ,... If 

TtWT7J1I. TCfl fLfll yap OVK €1Tt vfLta TOV fLft,:>OIlOS, 
, '" \ , '" \... , 8' r '" ~\ , ,I
apKft yap aUTCfl TO flllat aya Oil, UfLllI Of OUK all 

" \ '" , ~ 'I:. \' 1:.' , '" 7'£xot KaI\WS, ft OO§,fTf T7J1I a§,tall aYllo£tll. . £t 

fLell 01)11 TTap' £pill C1vfLPdAAOt TO TTPWTOIl T~ paC1t
\ '" '" \' \ I 4 I ~ ,r '" ~\I\ft, TOV TTaVTOS f1TtfLfI\7JC17J TTapWV' ot VfLWV of 
r '\' \ , I ~ I \ ~\
WS aVTOV fl\aVVOVTt ypafLfLaTa aWC1fts, TaUTt Of 

' 8' \ ~\, aCJ'8fVfC1Tfpa TTapOVC1tas.! . €fL€ Of " TtSOVK €t 

, \ 8~ " " \fL€TaTT€fLTTOlTO, TTPOS €WV, KWI\V£tIl. OUTf yap 
(I" \", "'('

OVTWS fX€t fLOt TO C1wfLa fL€C1T7J T€ apytas "I YllwfL7J, 
~ '(I , \, , " '" 'A 1\ \at "IV ftS T7JV aTOTTtaV ffLTT€TTTWKa T7JS TTOI\I\W

, I (I "'8'" "8 "8VOS €PWfL€v7JS, "I TOU fOU TTPOU 7JK€V av PWTTOV, 

TOV 'ATT6AAWVOS TOV 18av. 

4 ~1r,p-e'A~(JiI F (Mss.) t1rLp-e'A~(Jmu Wolf (original reading 
of Vo) t1rtp-e'A~(1((18a, Seeck. 

6 



LETTERS 


to another." 6. Have him then; make the most of 
him and see that he attains the position he deserves, 
and do not let his arms disgrace the soldier.f He has 
no appetite for greater things: it is enough for him 
to be good, but it would not be right and proper for 
you to appear unaware of his true worth. 7. So 
should his first meeting with the emperor occur 
among you in Constantinople, you personally will 
arrange it all. Should he pass through on his jour
ney to court, you will give him letters of intro
duction.g These are no less effective than your per
sonal intervention. 8. Should anyone send for me 
to come, for heaven's sake stop him. Physically I am 
in no fit condition, mentally I am completely 
inactive,h and so I have fallen into the same silliness 
as the woman beloved of Apollo, who preferred a 
human, Idas, to the god Apollo.i 

f A play on (J'TpanriJ'T"IS, which Priscianus would become 
on entering imperial service. 

g Constantius' precise whereabouts were then unknown 
in Antioch. In the autumn he had been in the capital, but 
had since left. In the event, Priscianus had to travel up to 
the Danube to find the court. 

h He had already pleaded ill-health in Ep. 48. Now he 
hints at the breakdown he suffered after the death of his 
uncle. 

i Cf. Homer fl. 9.557 fT. Marpessa, wooed by Apollo, 
preferred the mortal Idas. Libanius, wooed by the Capital, 
prefers Antioch. 

7 
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LIBANIUS 

52. 0ff-LUJ'rio; 

1. ''ETt f-LOV Myov'Tos 1TPOS 'TOUs ~LAOVS' ''Tl 
~ 0 1 " 1 \ \ '.J. \ E' 1'TOV'TO; • ff-LU1TtOS OVK f1Tta'Tfl\l\f£; 'faVftS va

, \ '0 1 1 ,/ \~, (
ypLOS, ft l\ajJotf-L£ aov ypaf-Lf-Lam, 1]Pf'TO. 'Ta 0 , ws 

" r \ " .1.' \ ~ 1 \ ~ , " 
fOtKfV, ° f-LfV f1Tff-L'ff 'TOV owaOV'Ta, 1TPW 0 1] 
\ 0 ~ , \ l' , " ~ 1" bl.
l\ajJfW av'TOS 1]V f1T ayopas. ft'Ta avaa'Tp"''fas 

fixov 'T~V ~lA1]V (1Tta'TOA~V ~paCovaav a1TaAat 
, 1. (1'1I 1 '"' 0 \"

1]1TLa'Tf1.f-L1]V, ws aVrlLS aVYYfVOLO 'TO; jJaatl\ft. 
\ \ " \~, '" .J. 1 ,.. 12. av f-LfV 'TavTt f-L0va, 1Tapa Of 'T1]S 'f1]f-L1]S 'TaV'Ta 

\ \ lIt/ 'Y" 1
'Tf Kat 1TI\ftw, Ttf-Lat 'Tf OTt aot f-Lft\,OVS 1] 1TP0'TfPOV 

yevotv'TO 'Tpa1TeC1]S 'Tf KOtVwv{a 1TAflw 07JAovaa 
\ , 1 \ r t/ , 1 \ \ .J. 1\ 1

'T1]V OtKftO'T1]'Ta Kat wS oaa f1T1]yyfI\I\fS 'fLI\WV 1]V 
~ I \ ( rl 1I '0\"1 	 1K1]00f-LfVOV Kat WS oawv f-LV1]auft1]S EV VS fV af-Lft

\( (~~, " '"'\ 0'Voat Kat WS °OWOVS 1Tapllft 'T1]1I 'TOV l\af-LjJaIlOV'T0S 
(~I 3'/ ~\ \ , \ (~ '"' , \ 
1]00111]11. . fYff-L0V 01] Kat av'T0S 1]OOIl1]S av'T0S 
tIt/ , '"' \'f' ,
1]YOVf-LEIIOS 1]KEW 'TE EKftaf Kat WII1TfP av 'TE'TVX1]

1 \ t/ \ 8 \ '"' ~1 	 1Kfllat Kat oaa1TEp av KExapta at. Kat 'TWII otKatwV 
1 1 \ 1 ~ 1\ 1 '"' 

yf 	'TOV'TWII f-L1]'Tf av 1Tavaato otaVl\wlI f-L1]'Tf 'TWV 
'" t 0 \ I 4 \ ~\ \ '1 ~ '" \ \Ttf-LWV °jJaaLI\fVS. . 'TO Of f-L1] f-LEII OfLII 'T1]1I a1]v 

1 3£ /l-q /Lev F. /Llv /Lq Wolf (V Vo S) 3£ /Lq Vi Be. 

a Bouchery p. 169 if, FIKr. no. 56. Themistius, as 
proconsul, had written to Libanius very shortly before 



LETTERS 

52. To Themistiusa 

1. While I was still asking my friends, "Hey! 
What's this? No letter from Themistius?" Eu
agriush appeared and enquired whether I had got 
your letter. It turned out that he had sent somebody 
to deliver it, but I was in the city square before ever 
it arrived. So I went back home, and got your dear 
letter which told me what I had long been assured 
of, that you were once more in the emperor's com
pany. 2. That was all "the news you gave but 
rumour has told me this and more, and that your 
honours are greater than before, that your atten
dance at his table denotes a greater intimacy, that 
your professions arise from concern for your friends, 
that anyone you mention is immediately better off, 
and that his pleasure in granting such favours 
exceeded yours in receiving them.c 3. I too was 
filled with pleasure, for it was as though I had gone 
there personally, shared your success and enjoyed 
the favours you have received. Never may you cease 
from running this well-merited course,d nor the 
emperor from his honours. 4. Your statement 

relinquishing office in 
" 

Dec. 359. Libanius replies in the 
fortnight or so before news ofthis reached Antioch. 

bAgens in rebus, BLZG 128 (i), PLRE 285 (3). 
C For the honours bestowed by Constantius on Themis

tius cf. Them. Or. 31.353a ff. 
d The course to and from the Palace, as one of the 

emperor's intimates. 

9 
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LIBANIUS 


7TPOS tflE YIIWfl'1]lI TotS ypaflf.LG.Ut KplllEU8at KaAWS 
, I 11 I ,I.. I , ~, ~ , '\ I 

Etp'1]UrJat flot .,..awETat, 7TEpt OE TOV fl'1] TOVS /\Oyovs 
, \ll ~ (~ t\ "~I:. I 'l\,/ \ I ,
E/\rJEW '1]flw OVS EOEtbas TtS all Et'1] UOt /\oyos Kat 

,.. ~ \ ,..., \1' '" 'l' ( , I 
TaVTa E7TL TatS E7TaYYE/\tatS, Ell ats '1]11 WS aVTtKa 

I .1. ' ~, '" I "~,,7TEfl.,..EtS; KatpOS OE aEt flEIl TOVTOV, 1IV11 OE OVX 
r/ "\1 (" ',I.. III r, ~ 
'1]KtUTa TO flEIl MyEW '1]flWIl a.,..atpErJElI7WII V7TO T'1]S 

,.. r I \,... ~~" I ~ I II 
TWII ETatpWIl TMEV7'1]S, TOV OE aKOVEtll OVilaUrJal 

I '/', 5 I "t(1 ,
flEIIOIlTOS LUWS ETt. ,. 7'1]11 n OVII V7TOUXEULII E7Tt

\ .... ,,, I " ~ l ' 
TEMW Kat Et Tt UOt flET EKELila 7TE7TO '1]Tat, fl'1] 
J.ll ~ \ I l' lll,... ,
.,..rJOIIEW, KaL TO yE ffufla 7TPOUTWEllat 70V 7011 
,~ I I ~ ~ \ \ ~\ 't \ 
alloptallTa KEKOUfl'1]K070S 7TOt'1]TOV, fla/\/\Oll OE !f TO 
'l' I (' \ , I , \ III 
ffufla KEKoufl'1]KEIl 0 7TpOS 7011 0011 7V7T01I aKO/\OVV'1]

\ I , , ," ,~ , .... 
uas xa/\KOS. TOil flEIl yap OIlVXa EWOflEIl EK TWII 

, E'~ I I ~ I II 8' ~ \ I7TpOS voatflOlla ypaflfla7WII, oEoflEua E TOV MOII

I ~l '" "t ,,' \ \ I
70S. 6. M'1]TEptoS ot" EtS '1]11 TWII aYYM/\oIlTWIl 

, I \ ~ , , ~ , ,\1\\
7a ua, Kat TOV70 flEIl aV7!f KOWOII 7TpOS a/\/\ovs, 
'\\\ I I I , ,.. ('8 
a/\/\a TO yE t'1]YOVflEIIOIl XatpELil Kat fltKpOV yE V7TO 

,.. I II ~ 8' " , fJ \I I70V XatpEW 7TETEUvat, TOVTO '1] aVTOIl E7TOlEt {JE/\
I ,.. '/\\ , 1\ 

TtW TWII a/\/\wlI aYYE/\WII. 

e Aristaenetus, Hierocles, Eusebius, and his uncle ~ 
Phasganius; cr. Or. 1.117. 

fFor the statue ofThemistius cr. Them. Or. 4.54b. This 
was in acknowledgement of his Oration 2, and was erected 
c. 356. The poet is unknown. 

http:ypaflf.LG.Ut


LETTERS 


that I should not form a judgement of your attitude 
towards me from your letters appears cogent to me, 
but what explanation could you have of the fact that 
the orations you have delivered have not reached 
me, especially after your promises that you would 
send them forthwith? Any time is the proper time 
for that, not least now, when I have been robbed of 
my powers of speech by the death of my friends;e 
the capacity to listen still perhaps remains unim~ 
paired. 5. So fulfil your promise, and if you have 
any yet later compositions, do not begrudge me 
them. Send me also the epigram of the poet who did 
honour to your statue/ or rather, whose epigram 
was honoured by the bronze which reproduces your 
features. We saw a hint of it in your letter to 
Eudaemon;g we have yet to see the real thing.h 6. 
Meteriusi was one who brought news of you: in that 
he is no different from others, but the pleasure he 
took in giving his account, when he very nearly 
danced for joy, is what made him better than all 
other messengers. 

g Rhetor in Antioch, corresponding with both Libanius 
and Themistius: BLZG 131 (ii), PLRE 289 (2). 

h "To recognise the lion simply by seeing its claw." Pro
verbial; cf. Paroem. Gr. 1.252. 

i Meterius, father and son, were Bithynians. The father 
was a mutual acquaintance of Libanius and Themistius 
(BLZG 212), and may well be the one mentioned here, 
despite Seeck and Foerster. 

11 
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LIBANIUS 

53. cJ)AWPfIlTLce 

1. rAWTTll P.EII TV a~Tll' YIIWP.ll OE O~ TV a~TV 
1"(1.S fJ7TEp 1'0011 ~fp611TWII 00£ '11EP.'11OP.fll t'lTLOTOAC£S, 

'\\' " , ", \ ", ~ A " 
al\l\a TWII P.€II 1'011 0XI\OII OVK €XOIIT€S o£a't'vy€tII 

, 1\ \ '!' '1\ ~" ~ i:. 1 ,
f'11tOT€I\I\OP.€II, Ots all P.TJOfll Y£YIITJTat O€\itoll, OV 

A 1 (' ~, l' 'll" I A ' 
't'POIITLS' V'11€P O€ WII '11allTL uv~ ypa't'0P.€II, Kat 

III " "I "'"'11POOTWfP.fll €VXaS TOt:; ypap.p.aot Kall €K€tIlOt 

T1]S 01]S tt'11OAavOWOt P0'111]:;, ~P.ETfpOIl TO KEpOO:;. 

l' ( 'M' \ "\ \ ~, " ,...2. WII OVTOO£ tKKal\os, p.al\l\oll O€ '11PWTOS TWII 

" I I \ A'fll TOVTce fLOt T€Tayp.€IIWII. '11aT€pWII Tf yap 't'VIITfS 

ttAA~AOtS ~{AWII tKATJPOllop.~oap.€1I TOVOf TOV 

\" \ \ 1 r"" I '0\
Kal\OV '11Ol\l\a Tf V'11€P €P.OV '11€'11OIITJKOTOS I\Vp.

1 "M' \ "~\A\ \1 " ~ '11tov TOV tKKal\OIl 1'011 aOfl\'t'oll '11MOil TJ '11awa 

A \ " '\ l' '\ ~" \ I
't'tI\OVIITOS atoxpoll TJII €P.€ p.TJo a'11O ypap.p.aTWII TL 

\ I \ \ r~ I , r " I 
OVIITfMOat '11pOS TTJII 00011, OVX w:; OVK apKoVIITwlI 

" "M I \ I " ,... '0 \ IOVTf TWII tKKal\OV TP0'11WII OVTf TWII I\vp.'lTLOV 

1 ',...1 \ '3\
ypap.fLaTwlI €y€tpat O€ '11pOS ovp.p.aXtall. • '1101\
\,... \', f\ ,.. \ \,... 
I\WII yap OIlTWII a '11Ot€t OOt 1'011 '11apa TWII O'11OV

~ I '\I 1\ II Iy \ \ 1\ 
oatWII €'11aLIIOII p.al\tOTa uavp.a':,€Tat TO TOVS '11al\at 

a Written in early 360 for Miccalus (PLRE 602), elder 
brother of Libanius' old friend Olympius. At this time, 
Miccalus had two objectives: (a) to get married and con
tinue the family line in Antioch; (b) to obtain office and so 
escape curial Iiturgies from which his brother as senator 

http:YIIWP.ll


LETTERS 

53. To Florentiusa 

1. The letters I send to you on behalf of their 
bearers are couched in the same terms, but their 
intention is not the same. In some cases I write 
when I cannot avoid their pressing solicitations, and 
if they get nothing good from them, I do not care. 
But in the cases where my message comes from the 
bottom of my heart, and I add my prayers to the 
letter, should they enjoy your support, the gain is 
mine. 2. One such is the bearer Miccalus, or to be 
precise, the foremost of those whom I hold in this 
regard. Our fathers were friendly with one another, 
and we entered into this inheritance.b Olympius, 
who loves his brother Miccalusc more than a son, 
has laboured long on my behalf, and it would be 
wrong of me not to make some contribution to help 
him on his way even by means of a letter-not that 
Miccalus' own character or the letter of Olympius 
would not be enough to induce you to help him. 
3. Though there are many grounds for causing 
respectable people to commend you, your habit of 
showing more consideration for old acquaintances 

was already exempt. This second depended upon appoint
ment by the magister officiorum Florentius. Micealus did 
in fact marry and had a son (Or. 63.3~), but did not obtain 
office until 362, when Olympius' efforts on his behalf 
finally prevailed (cf. Ep. 752). 

b Cf. Letters 43.3,49.5. lsoer. ad Demon. 2. 
C Cf. Ep. 98; Or. 63.30 f. 
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than for those who cultivate you for your influence 
elicits particular admiration. However, despite my 
awareness of this and of the additional fact that you 
will spare no effort to ensure some advantage for 
Miccalus, I have associated myself with him in his 
plea so that some of the credit for what is done will 
come to me and my letter. 4. The most important 
part of your fayour is that it should be given quickly, 
for in this way even a small favour can often appear 
the greater. Preferably some honour suited to such 
persons should come Miccalus' way, even if he stays 
at home; but since, perhaps because of your wish 
that duty should precedehonours, you have bidden 
him make his way to you, he is coming none the less. 
But you must not delay. If he comes back again 
quickly, he will think that he has never been 
removed at all. 5. Consider his case from every 
aspectt-his youth, his unmarried state, his mother's 
age and her desire, and the attitude of Olympius in 
praying that not he but his brother be called by the 
name of father. 6. Noble sir, help him then in 
assuring the continuance of the family. My task is 
to adorn the bride,d yours to send back the young 
man to us with honour and quickly, for my address 
will be such as befits the groom, even though my 
migraine says me nay. 

d With an oration celebrating this marriage. 

15 
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1 ./. \ , r \ r \ " '"' 
/L€/Ly;rJ 'TO 1TpOOt/LLOII WS /LaKpOII V1T€P /LlKPWII' 'T'lJ 

,/..1 \ \ r\ ~ 1 " '"' ~\ '" \ 
y;VU€L /L€II yap 0 OWU€tS ov /L€ya, 'TrJ O€ 'TWII I\a/L

Q' r ~ "" I ~ 1 4 Z 'Q
,.,alloll'TwlI 1JOOllrJ /L€ya. UK01T€t O€. " 1JIIO,.,toS 

, 1 8~1 \ , r '"' 1 ,... " 
ylll€1'at /LOt WaUKaI\OS, 1Tap 1J/Ltll /Lell OtKWII~ WII 

~ \ 't 'E\ 1 , ./. \'A I ,.. I \
O€ €{, 1\0VU1JS, all€'ftoS pyvpwv 'TOV 1TallV Kat 

'TWII IIVII til ~/Ltll A6ywlI, €1 S~ 'TtII€S til ~/Ltll, 1Ta'T~p 
, '"' y... 1 'SO'Il' \ " ~ \
€K€tIlOS. ':,wlI'Ta 'T€ OVII €U€pa1T€VOII 'TOil allopa Kat 

Il" ~\ ,.., , I ,,..,, I 1 
'T€IJII€W'Ta ota 'TWII OtK€tWII av'TOV €K€tIlOV 1T€tPW/L€

1 Kat before 7rp6rrOev om. Re., F. 7rp6rrOev F. (V S) 7rPOS Wolf 
(Va Vo) 7rp6S TO Re. wpoailaWiv Seeck. 

a Modestus, as Comes, is asked to intervene in a local 
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54. To Modestusa 

1. In making a first request for a favour, one 
expects to obtain it simply because it is the first 
request, since one invokes the support of that pro
verb about one good turn.b 2. However my 
assurance for obtaining my present request I believe 
lies in the fact that I have obtained many even 
before now, for if you do not accede to the request of 
someone you have never yet favoured, it might be 
said that he does not even deserve to get it, whereas 
if you have often been of service to someone, you 
cannot thereafter reject him, or else you must com
plain ofyour previous efforts that they were spent to 
no good purpose. 3. So what is my request? And 
see that you do not reproach my introduction to it as 
making a mountain out of a molehill. In itself the 
favour you will grant is not great, but in the plea
sure it gives the recipients, great it is. But consider! 
4. Zenobius, my teacher, though a native of Elusa, 
resided among us here. He was cousin to the excel
lent Argyriusc and the sire of whatever eloquence 
there may be in me. So, during his lifetime I gave 
him my support, and also after his death, by way of 

squabble concerning the office of eirenophylax in Elusa, in 
Palestine. 

b Cf. Soph. Ajax 522 X¥IS xdpw 'Ttl<:m; also Eurip. Hel. 
1224. 

CPrincipalis of Antioch, father of Obodianus (not of 
Eubulus, as Seeck), and friend ofLibanius and his uncle. 
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,~ '0 '8 ' ~ , 0' o~ ,Kat VVV KatpOS fJ07J €tav a1TatTWV, I1V € 'OWS TO 

ovval1~I 8at' TOV "" " " yap oflwvvfloV €K€WctJ TOVTOVt Kat 
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TOVTO 1Ta Etll tKatWs, 01TWS €yw T€ 1T0tot7J1I Ta 
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0 \ I ~'" , 8 ~'" ;. ~ Z ' 7. fJEIlTtWlI O€ "I 1TpOl1 €II OLD OTt 'fall€tTat "1110

~toS Tfl1Tapa. 110V ~~~ctJ T~lI d.PX~1I K€KOfltl1fl€VoS. 

55. 0EflLI1TtctJ 

II \ \ ,'\ , ~ , r,.. r \~1. OIlllOtS €K€Il€VI1€ f.L€ TWII 1Tap "IflLII OVTOI1£ 

Awp68€oS yp6.~€tII ~yOVfl€lIOS tK 1T0A).WII d.1I0pWlI 

1T0AAwlI d.1T0Aavl1El18at TWlI d.ya8wlI· ~all€tI18at 
, , , "" \ ~\'8 \ ~\ 
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, ~ ~ ,'\\ 0 I '" r,.. \\
aIlOp€LOII, allllOIl vvaT01I, KaL OVTWS aVTctJ KallOlI 

a Introduces Dorotheus, early in 360 (Bouchery 
pp. 178 ro. He accompanied his patron Obodianus, who 
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his relatives, since I try to assist them to the best of 
my ability. 5. An occasion has now arisen which 
requires my assistance, but you are the one who can 
render it possible. The bearer, his relative and 
namesake, was appointed justice of the peace,d and 
although he has taken especial care of the city, he 
has been attacked and ejected from his post. As to 
the manner of it, I will say nothing: you may see for 
yourself. 6. My request is that the unjustified 
usurper should himself be justifiably ejected, so that 
I may do my duty by my dead teacher and that an 
influential clique may not harass this family in its 
poverty. 7. I know that Zenobius will be more 
efficient than ever if he should regain his office by 
your decree. 

d The post of eirenophylax in a metropolis like Antioch 
was a minor one (cr. Or. 48.9); in a smaller town like Elusa 
the financial perquisites were enough to make it an object 
ofcompetition (cf. Liebeschuetz, Antioch 122 D. 

55. To Themistiusa 

1. The bearer, Dorotheus, has bidden me write to 
many of the people from here, for he believes that he 
will enjoy many benefits from many persons, with 
one perhaps showing his gentleness, another eager
ness, another courage, and yet another his influ
ence, and in this way the sum of his desires will 

went as envoy to Constantinople in quest of assistance for 
his son's performance of the beast shows in Antioch (Ep. 
113.2). 
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, r,J..' '" /j 'r 1 , 1 ,
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~ , (~ '8' 6 r", ,/jl
TOV TOV €TalpOV a LI<.7JO'aL fJ€fL€vos. . ':Ill fL€V 

, 8 \ , T I 8'" " ',J.. IIIyap La T7JV VX7JV, OT€ € €1T aVTov €'f€POVTO 

~ \ ~ r ,J.. '8 '8' r 1 , " TWV 1T/\7JYWV at vl'fa €S I<.at llll<.l':l0V TOVS wfLovs, 

1 OiVKl'OII Wolf(S Vi) olCilKt'OI'V Va Vo Ot1JKl,OVTO conj. 
Re. UKlCOI' F., Bouchery 

b K1JplOV, honey(comb). Similarly Ep. 374.4. 
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be gloriously attained.b 2. I told him that there 
was no need to write to many people, only to one 
who possesses all these qualities: for who can be 
more gentle than Themistius? who so emulates the 
Tyndaridae in his zeal for strangers?C where is there 
such eagerness? what of the things he begins has 
failed to reach completion? 3. As soon as he heard 
your name, he jumped for joy and smiled, and said 
that this was what he really wanted but thought it 
beyond his reach and so had not asked for it. 
4. Yet rest assured that Dorotheus does deserve it, 
and still more. There is but one thing, I believe, 
that counts for more than your support, that is, 
that of the gods. And he could expect to enjoy their 
favour because of his constancy towards his friends. 
5. For he has preserved for us the household of 
Argyrius,d for whom you have such affection and 
from whom such admiration; though subjected to 
every compulsion, he overcame the cruelties of 
Phalarise through his constancy and preferred to 
die, if need be, rather than to wrong his friend. 
6. By the favour of Fortune he is still alive, 
when showers of blows were applied to him and 
scarred his shoulders, and both he and the onlookers 

C Cf. Pind. OZ. 3.1. The Dioscuri protect men, especially 
voyagers, in times of danger. 

d Obodianus (BLZa 222; cf. §7 below and Ep. 113). 
Like other Antiochene notables he had been under suspi
cion in the Scythopolis trials. 

e Tyrant of Acragas, a by-word for cruelty. His brazen 
bull, Diod. Sic. 9.20. 
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, A \ ~ (A '\ \ l' ( " 
aVTcp Tf Kat TOtS opwaw fMUS "lV, ws avnKa 

~ , A 8 \ a\ ~\ \ \ A" 
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1TaWftas P.fTfll\"l-r0TWV av"lP, OLav oO€lav f-r OtoLS 
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'" '\ "'lI~ \ '" tl " 
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\ tl 1 \' , '!', \ \ \1 

P.fll fTfpa p.upta I\fyfLV, fV OLS f~n Kat TO I\oywv 

" (r18 \ \ , ,/.. '" \ l'
aKOVfW Tf WS "l t(JTa Kat KPtT"l" ou -ravI\OV fWat, 

\ ~ \ , \ '1 '" a \ [ \ , 
p.lKpa of f1Tt P.ft';,O(Jtll OUK av ",OVI\O P."l" l\fyfW, 

" \ \ 8' tl' \'" \ " al\l\ws OTf au P.OL 1TfPL fKfWWV f1TtaTfl\ftS. 

T ' ,'\\ " (8~ \1• a Tf al\l\a P.f fnp."lafll 0 ftoS KaL 

a Early in 360 to Spectatus, his cousin and co-heir to his 
uncle Phasganius. Phasganius died without issue and his 
heirs were both immune from curial liturgies, Spectatus 
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anticipated that he must succumb on the spot. But 
bearing in mind-for he is one of those who are 
men of culture-the renown which some of the men 
of the earliest ages had won as a result of dangers 
incurred for their friends, he refused to cause the 
death of his friend by any word of falsehood, and by 
this forthright refusal he snatched him from the 
swords and offered his own person for the sake of his 
friendship. 7. And now, when you have the plea
sure of seeing Obodianus, reflect upon Dorotheus, in 
the awareness that, owing to his practical demon
stration of philosophic qualities in a different walk 
of life, you now possess Obodianus. What then 
would he have been like had he been a philosopher? 
As it is, his praises are sung as a benefactor of the 
city, and now, whatever he secures by your agency, 
our city has secured it too. 8. There are countless 
other things I could say/ including his extreme 
pleasure in the appreciation of eloquence and his no 
mean critical ability, but I would not wish to speak 
in tones of anticlimax, especially when you will 
write to tell me of those qualities. 

f Cf. Plat. Gorg.483e. 

56. To Spectatusa 

1. Besides the other tokens of esteem which my 

because of his position in imperial service, Libanius as 
official sophist. The curia contested the will in order to 
regain control of land originally subject to curial obliga
tions. 
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waT Et TtS aVTo/ TO avp,fJ1Jaop,EVOV EaXEV El'1TELV, 

OOKEt p,Ot p,~T' (tv tp,e TWV dypwv p,~T€ ae T~S 
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~ \ ~\ r 1 ~ \ 1 1 ,..OELVOV OE 1JYOVp,EVOS Et P,1J Kat '1TaVTa, XPEWV 
" ~ J..J 1 ,..{JI 1 I'J.. 10YKOV E'1TtrPEt To/ QEto/ '1TpOTEpOV p'EV OV .,.,aVEV
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1 QIf ~ 1 \ r,..
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ae~va.l. TavTa 0' taTtv tp,E p,ev T~S y~S, af Of 
1 f1fL.ptp£t F., conj. Re. '~'pOt Wolf(Mss.). 

b Most of the troubles would descend upon Libanius as 
heir to the lands (cf. Letter 57). While ever Phasganius' 
widow survived, and probably afterwards, Spectatus' title 
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uncle accorded me in particular upon his deathbed 
he appointed me one of his heirs, thinking in this 
way too to accord me esteem, but it turns out that he 
bequeathed to me a source of hostility. 2. You 
yourself are also one of those who are due to inherit 
and are already objects ofhostility. Thus I feel that, 
if he could have been told of what was to occur, he 
would have neither set me in charge of his estates 
nor you of his house in succession to his wife, for he 
knew that peace and quiet means more to us than 
money.b 3. For the claimant, who has obtained a 
large fortune through his own father, yet takes it 
amiss if he cannot lay hands on everything, and 
alleges a host of debts against our uncle. There has 
not been a sign of them before, but now they have 
sprung into existence. 4. It is the easiest thing for 
anyone who disregards his good nameC to get a sup
ply of documents, by which he can profit unjustly, 
for our copiers of documents outnumber painters. 
He makes use of them and tries to force his way and 
show that his father had advanced loans to our 
uncle, and he invents some contract or other, which 
he asserts after reaching his mother's ears was sunk 
in oblivion, and now has been dredged up again. 
This means the expulsion of you from the house and 

to the family home could not be contested. Libanius is 
securing Spectatus' support to form a solid family front 
against all claimants. 

C Cf. Plat. Gorg. 459c. For copyists in Antioch cf. Nor
maninJHS 80:122-126. 
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tK7TEGEtll T~S olKtas. 5. ~7TEtTa t,\OWII clJS C1f 
\', \ I ',I. 1 ,1.1 ,

Ta7TELlIOS EC1TaL KaL 7TaIlTWII a't'EC1TallaL 't'7JC1Et Kat 

a 0 ~ 't. 'r ~ ''"' \ " \ \ ,1f-I07J Etll a{,tWC1Et Kat I:,7JULlI OVOEII al\l\O Kat 7TpOC1~ 

01 11 I 1'\ , 0' ( 1 6
7JC1Et (lEOVS, OVs KaTa7TLlIEL Ka 7JfLEpall. • 

,\\" ~ 2"t. ';' '1,1. ' 
al\l\a C10t XP7JC1T'f TE E{,EC1TtIl Etllat Kat fL7J 't'ElIaKt~ 
r 0 \:" \:' ~ , 1 \' ,'I
I:,EC1 at fL7JOE 7TpoOovlIat C1aVTOIl TE KafLE Kat Ta apE-

A , '\:,\ ~ 3 \ \ ,
C1KOIlTa T'f KEtfLEII'f. 7TpOS OE TOVTO 7TOl\l\at TE 
(~\ \ ~ ~, 1 , 11 , 
ooOt Kat 7TapaT7JpELlI OE7JC1ft fL7J YEIIEC1(1at ypafLfLG.Ta 

~, a \' , , 1 
aVT'f f-IaC1tl\EWS tC1XVpoupa lI0fLWII • 

2 Tf F., conj. Re. ye Wolf(Mss.). 

3 TOt/TO F. TOVT't' Wolf(Mss.). 


57. Evaypt'f 

T' Z'r ," \ r 0"1. ° 7JI:,0VS XWptoll EKT7JC1aTo fLEII 0 EtoS 
r 1 "~I I ~\, 1 A ~ 

OVfLos OVK aotKWS, KaUC1xoll OE EyW Tn TE TOV 

~ I 't. \ \ ~ a 0' 8' t\ ,
otKatov Ta~Et Kat Tn

A 

7Tapa C10V f-I07J Etq., t 7J1I OVK 

" tl " ~ " \ \ 0' t/ \EC1TLlI OTE C1E OVK E7TawovfLEII, al\l\ws OTE Kat 

, 1\ (\lr~" 2'"
a7TapaKI\7JTos V7TEP 7JfLwlI EC1T7JS. • 1IV11 TOLIIVII 

o~ TOUTO yEWpyOVIITES ~KovC1t 7TEpt~ofiOt Kat Twas 

1 b1Tfp F. 1Tap' Wolf(Mss.) 1Tap' ~p'rJl conj. Re. 

a BLZG 128 (iii), PLRE 285 (5): Comes Rei Privatae 
360/1 (Amm. Marc. 22.3.7). The problems of the inheri
tance of Phasganius continue well into 360. It appears 
that the outside claimants to this inheritance are attempt

http:ypafLfLG.Ta
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myself from the estate. 5. The next thing is that 
he will approach you in all humility, say that he has 
relinquished all, and claim that he is helping you 
and seeking nothing further, and he will refer also 
to the gods, to whose destruction he raises his glass 
every day.d 6. However, you can show your 
worth, and not be taken in by him, nor betray your
self or me or our uncle's last wishes. There are 
many ways to this end, and you must be on your 
guard that his documents should not have more 
force than the emperor's laws. 

d The claimant is a Christian. Spectatus himself was 
probably Christian, but Libanius can count on family loy
alty. 

57. To Euagriusa 

1. My uncle acquired the estate at Zezes not 
unjustly, and I have gained possession of it both by 
the forms of justice and by assistance from you, for 
which reason I· commend you always, especially 
since you stood by me without any prompting. 
2. Well, the tenants of this estate have come to me 
in alarm and report certain threats against them, 

ing to scare off his tenants with threats of claims from the 
exchequer. This would effectively deprive him of income 
from the estate. Libanius attempts to forestall them by 
invoking the Comes rei privatae on his side, apparently 
with success since nothing more is heard ofthis. 
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, '\ \ '\ , , ?., tl t' ,
a7TaYY€I\I\OVGtII a7T€ll\as, €V alS "lV, OTt OWGOVGl 

O{K"lV 6JV clOLKOVGl TOV paGlMws olKov ~f1,ii.s T~S 
" ~ It" 3" t"€K€tII0V Y"lS 7TE7TOl"lKOT€S OEG7TOTaS. • EfLOt OE 
t' ~ , , , , 't' , , \ 'r 
oOKOVGtII aK"lKoEval fL€V TOVTWV OVO€V, EI\7Tt':,€tV 

t' , , 8 "t'" 8' r \ ~O€. Kat aVfLaGTOV OVOEV av PW7TOVS 0fLLl\oVVTas 

" 'Q 't" r~ ", ,apOTpcp Kal jJOVGl O€lfLaTa aUTOlS OVK OVTa ava

\ I "'t"2 , , " 
7Tl\aTTELV Kal Ta OVO €GOfLEVa YEYOVEVat VOfLt

r ~ " ~ ",J.. \ ~ '1
':,€tV. TOLOVTOV yap TO Y€WPYEtII' a'fEI\WS €XELV 

" 4 '\\' \, ~, ,
7TOtEL, . al\l\a GV Ta GaUTOV fLLfLovfLEVOS Kat 

¢lAlav ~v tVEGT~GW T"lPWV ol8agov TOUS O€Ot6Tas, 
(/ ,,"\\ I It' ,
OTt Kav al\l\cp fLaX€Gato TOVGO€ TapaTTOVTt. 

2 'Ta. 060' F., conj. Wolf, Re. 'TOU ot Va 'Toilo' Wolf(Vo) om. 
VD. 

a To Acacius (iii) in the early months of 360. He was 
being canvassed either for some office or as a recruit to the 
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one being that they will be punished for a crime 
committed against the imperial house, in that 
they have made me master of the emperor's land. 
3. It seems· to me that they have not actually 
heard anything of this, but that they expect to do 
so. It is not to be wondered at that fellows familiar 
with the plough and oxen should invent for them
selves nonexistent bogies and should take as 
accomplished·fact things that will never happen at 
alL That is the way with farming: it tends to 
produce simplicity. 4. But please take a leaf from 
your own book and by maintaining the friendship 
you have begun, demonstrate to them in their fear 
that, even if anyone else disturbs them, you will 
take up the cudgels against him. 

58. To Acaciusa 

1. With the help of the gods you wrote your 
poem - for you only are both goodly poet and 
doughtyh orator-and these I feel induced in Her
mogenes an eagerness to relieve you of your fears. 
2. Yet on the same day as he received your mes
sage he was relieved of his office. Nevertheless, 

Senate, and was reluctant to accept the position. He, with 
Libanius, had recourse to the praetorian prefect Hermo
genes (who relinquished office before 4 Feb. 360). The 
certificate of exemption which he issued was the last act of 
his prefecture. 

b Cf. Homer Il. 3.179. 
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IIJ '" "'" I \ , \ \' " 1TWOV TWV yE' awv OVK TJf.LE'I\TJaE'V, al\l\ E'aTE'VE'V 
rl \ I t I rl'~~ \ Q I 
af.La Kat xaptv TJYOVf.LE'VOS TJV E'OWOV l\af.LfJaVE'LV 

\'" \1" \ I \' \ , I 
Kal\~ TE' MYWV E'PY~ KaTaKMLaE'LV TTJV apXTJv E'KE'

\ 'C', Iy 3 '\\' 'A~ 1
MVE'V wv E'XPlJIII of.LE'v. • al\l\ VOPOVLKOS 
" \ t ,,, ~ I~ , \ \', Q \ 
TJyyE'LI\E'V WS OVK E'aTat aOL OLaovaLS, al\l\ E'V fJE'I\

I \ 1-\ I I ~\ ') , '3' 
TtoVt f.LE'V T~ aXTJf.Lan 1TaVTWS OE' avaYKTJV E'LVaL 
~ \ ........ 1 \ 1 \ \.,,~ 


OLa1Tl\€VaaL TOV 1T0VTOV TO aT0f.La. TOV yap avopa 
, A \ IJ" l' \ \ n t 1 , I 
E'KE'WOV TOV UE'toV, ~ av TOV Vtov Of.LWVVf.LOV E'1T0LTJ

\ '" K' I' ,.., ~\ aas TO TOV Lf.LWVOS f.LLf.LTJaaf.LE'VOS, E'L1TE'LV a avv-
I~ \ \ A \ ~ \ \.... \ ~ \ 

l]0E'L aOL 1TpOS TOV KpaTOVVTa, TOV OE' Kal\ftv. av OE' 

Q \ I 1 ""\ ~ ", ~ \
fJOVI\E'val] 1TE'PL TE' TWV fl\1TLOWV TWV fKE'WfV KaL 

'" t I 4 t ~ \ " , 1\ \ II
TTJS TJavXLas. • 0 Of TaVTa ayyfLl\as KaL PL

1 t \ "T " \ \1aKtaVOS. 0 f.LfV aVfyvw Lnavov TOVS I\oyovs, 

\ ~ 1 I \', \ l' ", "IIptaKtaVos OE', TOTf yap aaXol\OS TJV, vvv a1TaLTft, 

\' ~ 1 '" \' \\Kat a1T0owaof.LE'V OVK aYVOTJaaVTfS TTJV f1TtaTOI\TJV 
, l' ~ \ I '" ~\ 1 ,I. "I \ 
fV lJ oLaMYlJ T~ 1Tawt 1TfpL Tf ,/"WVTJS TOVOV KaL 

'" , "'6 Q \ '" I, I , I
TWV fVTav a f.LfTafJOI\WV 1TVfVf.LaTOS TE' ava1Tav

\ \ '" l/\\ a Q IJ" ,,\1 5 a
I\TJS KaL TWV aI\I\WV, oaa fJOTJUft T~ I\oy~. . a 

~ " \ I \ 1 , I 
f.LOt OOKfL f.LTJ f.LOVOV TOV VeaVtaKov af.LfLVW KaTa-

C "Niggardliness at the bottom of the jar is terrible," 
Hesiod Works and Days 368-9. 

d Now in Antioch en route to enter his governorship of 
Phoenicia. 

e To Constantinople. 
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though your case was the last to come out of the jar,C 

he did not neglect you: he heaved a sigh and inter
preting his offer of a favour as his receipt of it, 
declared that he would end his term of office with a 
noble deed and began to order the grant of our 
request. 3. But Andronicusd informed us that 
there would be no way out for you: though your 
status would be raised, you absolutely must take 
boat across the Bosporus,e for that divinely 
inspired personage after whom you had named 
your son/ in exactly the same way that Cimon 
did,g had told the emperor of the qualities 
he knew you possessed, and it was the emperor who 
summoned you. You must ponder upon your expec
tations from that quarter as compared with the life 
as an ordinary citizen. 4. Priscianush gave us this 
information too. Andronicus read Titianus' decla
mations; Priscianus, who was busy at the time, is 
asking for them now. I am going to let him have 
them, though I am well aware of the letter in which 
you address your son about voice-pitch and the 
changes in it, pauses for breath, and other tips for a 
declamation. 5. It seems to me that this will 

{His son was Titianus, most likely named after Fabius 
Titianus PLRE 918 (6). 

g Pluto Cim. 16.1, Per. 29.3. 
h Cf. Ep. 61 and Letter 51 for Priscianus' summons to 

court some months before. He too is now in Antioch, pass
ing through to take up his first appointment, that of 
praeses Euphratensis. 
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I , \ \ \ " \ \ I T8' OVaTr;aftV, MI\a Kat fp..f TOV YfpOVTa, Ka ns 
"~ r;or; \

Kat 
" 

aKwp..p..a 
, ,/.,.. 
a'fr;KfV, 

rws 11
flr;V 

r \
V1TOKptTr;S 

p..aAAov ~ MTWp. 

tlf) T 11 .1. ,.. t. I /1
1. ::'l.a1Tfp otS f1Tfp..'fas xpwp..at ~fVtOts, OVTW 

Kat TfJ T~S l1TtaTOA~s iipxfJ xp~aop..at. KOlVa yap 

~aTw p..Ot p..~ p..6vov TO. T~S a~s iiyopas Tf Kat y~s, 
iiAAa Kat TO. T~S otavo{as. 2., Myw ToLvvv Kat 

, I /1 " 11\\ 1 .... tlf) \/1
aVTos, on TWV Tf al\I\wv XaptS Tats upatS Kat on 

, I,/.I ,/.1 ,,/., .... 
Tas 1Tav17yvpftS 'ffpOVaat 'ffpOVatV a'f0pp..17v TOtS 

\ ""'" .,,... '1' ,.., (' " 
1Tapa aov ypap..p..aaLV aVTWV, otp..at, TWV fOPTWV 
r~1 \, , "\ Q ' ,
17otoat. 3. Ta p..fVTOt ypap..p..aTa fl\ajJov aKpow

,.., \ \ \ 1 , 8'
p..fVOS TWV VfWV Kat 1TpOS TOV p..17KVVOVTa 17X op..17V 
r \ 1 r \ ,.., \ ,.. , \ 11~ ,
fl\K0p..EVOS V1TO Tr;S f1TtaTMr;S. OV yap 170fW aKpt-
Q" II \ I \ I " , 8'" 4 rjJWS °Tt /\fYOt, I\VfLV fKfLVr;V f1Tt vp..wv. . WS 
~\ ~, ,T \ rtf)' I
Of otf1TavaaTO Kat fVpOV Tas Iol.paS f1TaLVovp..fvas 
\~\ I,.. I " Kat ota 1TaVTWV TWV yfypap..p..fVWV TfTC£p..fVr;V T17V 

(I ''/' \ ('\ \ 't. 11 \ \ " ,.. r I wpav, a'fftS a I\f~fLV fp..fl\I\OV fKOLVwaa TOtS fTat
\' \ 1 ,.. ~\ , , \ /1

potS T17V f1TtaTMr;V, TOtS Of a1Tfxpr;af. Kat OVTW 
'8 ,.. ~ 1 , \ \ \ .... 1 ,

71'poafTf r; TOtS owpOts a1Tal\I\aY17 TOV TOTf f1TtKft
I 1

p..fVOV 1T0VOV. 
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improve not just your lad but an old fellow like me. 
Before now I have had fun poked at me as being 
more of an actor than an orator. 

59. To Demetrius 
1. Just as I make use of the present you sent, so I 

shall make use of the start of your letter too. For 
the produce not just of your market and your land 
but also of your intellect should be at my disposal. 
2. Well, I too profess my gratitude to the Seasons, in 
particular because, in bringing on the festivals,a 

they bring the occasion for a letter from you, which 
is, I am sure, more pleasing than the holidays. 
3. Now, I received your letter while I was listening 
to my students and I was annoyed by one who was 
longwinded, since I was attracted by your letter; for 
I had no precise idea ofits contents and was eager to 
open it. 4. But when he stopped and I found the 
eulogy upon the Seasons and the seasonable perfec
tion imbued in the whole composition, then I dis
carded the address I intended to make, and shared 
your letter with my companions, to their complete 
satisfaction. And so, in addition to your presents, I 
had a respite from the task that then beset me. 

a The combined Saturnalia and New Year festivals. 
The letter is written early in 360. 
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60. ITpLaKLallqJ 

1. IIelOop.aL p.~ 1T0AAa. (illal aOL 'Ta. lTpayp.a'Ta, 
, ,'>\ \\"" 1\ '" 1\\ 

apxoll'TOS €lTLOII'TOS 1T01\€LS, al\l\ allopos (pyal;,op.€

ov yap all 1T0A1\1]S alT1]l\aV(S (LS 'TO (TrLa'T(f\I\(L/I 
\'"

aXOA1]S' 
r 
ws 

1'TO y( 1\\Kal\l\OS "', \""
'T1]S (TrLa'TOA1]S OVK 

" , I 1\ '\\', ~" r 1 

\ 1 2' ~, .1."~ "'" ,1I0U 1\0yoVS. . €L O€ y;€UOOS P.€11 €K€WO KaL 
\ \ '" , ~" '" ''/'' 11T01\I\a 'Ta lTpayp.a'Ta, au O€ apK€LS ap.-r0'T€pOLS, 

'TWII MovawlI 'TLS ~oLKe aOL aVIIOLK€tll P.€'Ta. 'T~S 
A I '\ \ a 1 "" I " ~,LlLK1]S KaL aUl\I\ap.",all€LII 171] P.€II €K€W1]II, 171] O€ 

'Tav'T1]II. 3.'1]'TWII oe ~ 'TOil 'A.{3apLOos. 3ra'T01I ~ 
, 'O,/..I 1 r 1 '".{j 1 , 0' 'T1]1I P-r€WS Kwapall p.1]'T€ 'T1]1I KL apall I;,1]'T€L, 'T'[} 
\ 1 \, 1 " 1 ".. IyI\W'T'T'[} yap 'Ta 'Tav'T1]S LaXU€LS, p.1]'T€ 'TOil OLa'TOII, 

, ~I " '0' 4 r 1 ,€lT€W1]lT€P €X€LS 'T1]1I KL apall. . 1] lT€IILa KOWOII 

'" '0' ,/ "" r,IIVII all PWlTOLS, wa'T€ ov lTpOS €VlTOPOVS VlT€P 
, 1 , 1\\ '\\', \ r " 'r
alTopwlI €TrLa'T€I\I\€LS, al\l\ €L KaL 1]P.WII 1]PX€S,

" ,,\ '~I'Tau'T all wovpov' 

"\ ~", 'S' I, \\"'"alTOI\OLO 01]'T , W1T01\€P.€, 1T01\I\WlI OVII€Ka, 

rI 'K \\1 'I:.' "OS'TOUS al\l\Las o{,€WS VI'IpOVS 1T0L€LS. 

a To Priscianus, governor of Euphratensis, late in 360. 
He is evidently doing the rounds of the cities, holding the 
assizes. 

b Acompliment to his rhetorical ability and his success 
as governor. 
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60. To Priscianusa 

1. I am sure that your troubles are not many: 
otherwise you would not enjoy much leisure for cor
respondance. Anyway, the style of your letter is not 
that of a governor making the rounds of cities but of 
a man engaged upon oratory. 2. But if I am mis
taken and your troubles are many, and yet you are 
capable of dealing with both, it appears that one of 
the Muses dwells with you, and Justice also, and 
that first the one, then the other assists you.b 

3. But if you seek either for the arrow of Abarisc or 
the lyre of Orpheus, do not seek for the lyre, for by 
your eloquence you have mastery of that, nor yet for 
the arrow, since you have the lyre. 4. Poverty is 
the common lot of mankind nowadays, and so you 
are not writing to the affluent on behalf of the poor. 
Ifyou were governor of us also, you would complain 

"Then damn thee, War, for many a reasond 

Who turn the rich to beggars in a trice."e 

c Herod. 4.36. The expression became proverbial, cf. 
Suidas s.v., Iambl. de vito Pythag.19.9. 

d Aristoph. Clouds 6. 
e This line may be a composition of Libanius himself. 

Callias bAaKKo1TAoVTO, (Plut. Arist. 5) becomes the proverbial 
millionaire (e.g., Alciphron 1.9); Ims, the beggar of the 
Odyssey, his opposite. Priscianus' complaints about the 
impoverishment of his province are acknowledged later in 
Or. 18.206,49.2. 
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61. ITptO'Ktallip 

0" II " 8 M' \ , '0 \ 11. tKOIJElI otKa E tKKal\OS 7Tap I\VfL7TLOV 
\ \ \' , '8 /\J.. ~ ~\\" , ,~ \

7TpOS O'E Kat OV 7Tap a EI\.,.,OV fLal\l\Oll "I 7Tap ao€l\
J.. 1 rill ~ ~ ~ , IT' r ~ ~ 
.,.,OV, OIJElI fLOt OOKEt TOV TE EV aLOO'LlI V7TEPWE£lI 

\ 1 \,," ~ 1 J.. ~ Iy \ \
7TI\OVTOV Kat TfJS Ell aotK£q. TPV.,.,fJS, lIOfLtf::,WlI TO O'OL 

O'UlIElllat Kat TWlI XPfJfLaTWlI aVTCf Kat TWlIl d7TO 
" 8 \1 m~" 8 2 ~ \ l'TfJS al\aTTfJS fJOLOlI EO'Ea at. . TOVTOll fLElI OUll 

" ", ,,\ \ , 1 \~""
TOVT E7TEtaE 7TpoKptllat TfJV afJlI apXfJlI, av ° aVTlp 

\ 1 rl 1 \ \ \ 
Kat XPfJfLaTwv EVptaKES 7TOpOVS. aot fLEV yap 

KElIalS, TOVTCP O£ fLEaTa7:s ~7TallEA8Ew 7Tpoa~KEt 
1 3 rI ~ \ \ ~ I" .1. Iy

XEpaLll. • a OE 7TEpt TfJS 7TElItas Eypa'('as fLEtf::,W 
\ , ~""~ 1 ~ 1 r 1

TfJlI EKEt TfJS T'170E 7TEtpWfLEVOS oEtKVVVat, PfJTOpEV
, '\ II 1 l' rl 1 , t " 

OllTOS, OVK al\fJlJEVOVTOS "Iv. Ot yE TOt 7Tap fJfLLV 
" 1\ 1 ( ~" 1

7TpOaatTOVVTES 7TOI\EWS fLETpLOV, Ot ° EyyVTEpW 

1 Kal Wolf (Mss.): om. Re., F. 

a Pind. Ol. 7.4 
b Miccalus, who was last seen some months before 

travelling to court to seek aavancement, now tries to make 
his fortune under the protection of Priscianus, whom he 
knew well enough from his stay in Antioch. 

cAs Dio Cassius remarks (49.36), the Greeks, with 
an eye to classical literature, substituted the Homeric 
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61. To Priscianus 

1. From home to homea goes Miccalus, from 
Olympius to you,b and does not so much leave a 
brother as go to one. Hence I believe that he 
despises the riches in Pannoniac and the extrava
gance founded in injustice, believing that associa
tion with you will be more to his taste even than the 
wealth that comes to him from the sea.d 2. This 
then has induced him to prefer your administration, 
but you can find for him sources of money too, for it 
is proper for you to return with hands empty, for 
him with hands full. 3. The comments in your 
letter about the state of poverty, when you try to 
prove that it is worse there than here, are those 
suited to speechifying, not to accurate truth. Admit
tedly the beggars among us are not too large an ele
ment in the community,e but if those closer to the 

Paeonia for Pannonia, despite the geographical difference. 
For Homer Paeonia was (plpWAa~ (Il.17.350, 21.154)-hence 
the wealth. The court, which Miccalus had visited without 
successful outcome, had recently been operating in the 
Balkans. 

d By association with the court, from which he had 
travelled in the sailing season. 

e·For Priscianus' comments about the poverty of his 
province, see preceding letter. John Chrysostom was more 
pessimistic in his view of poverty in Antioch. One tenth of 
its inhabitants are said to have needed support: Hom. in 
Matth. 66.3 (PG lviii, 630). 
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TWII OEWWII el 1'01)1'00 7TAovToiJaw, Olo{7Tov nvos
•
XPV'Of1EII. 

62. ~AVOpOII{KCfJ 

' " ")' \ r \ 1 ~ 11. METpOIl aplaToll E'f7] ns Kal 0 /\Oyos alla-
I ~IIe' \~'rl \ ~e7]f1a YlYIIETal TCfJ v lCfJ. av ° on f1EII T'[J TE 

aAA'[J KaL TifJ 7TA~OEl TWII POVAEVTWII f1Et,ovS Tns 
I \ ~ \ ~ ~ rl ~ \ ~ Iy

7TOI\ElS 7TOlELS, Kal\WS 7TOlElS' oans uE ElS f1Elf:,W 
a \ \ \ ~ \ I ~ \ m 1 ,'\ \
fJOVI\7]1I KaMlTaL Kat yEyOIlEII alln \J!OtlllKOS al\l\o 

I I ...... ' I,...,n aEf1110TEPOIl, f17]TOl TOVTOIl a7ToanpEt T7]S TVX7]S 
~,r, ).1\ \ ~ 1 r, \ ~ 

f17]U OVTW 'fLML TOVS apXOf1EIIOVS waTE 1'7]11 aaVTOV 
~ 2" ~\ \ m 1 ~ ~ mf1LaEllI. . EaTW 07] Kat \J!paTEpllCfJ 1'0011 Ell \J!OL

1 \ ~ ")' <'I ~ 1 ~ 1 ~ 
IItK'[J I\ElTOVpytWIl a'fEalS, 011 avnKa oE7]a€l oa7Ta
~ ~ ~ 1\ 1\ \ ~\" ~ ~M 

vav Ell TTl Eyal\TI 7TOMl. TOV OE allupa TOVTOIl 
~ \" ).1\ ~\ r ~ ).1\ ~ ~ \

ElOOIl f1EII OV7TW, 'fll\OIl OE 7]yovf1at 'fll\CfJ TE Ef1CfJ Kat 
'" 1\\ ~ 1 ~A 1 rl ~ \

f1a e7]T'[J f1EI\I\OIlTa K7]0EvaEW 7TP'yYlCfJ, oS Ef1E 

a Cf. Cleobulus (Diog. Laert. 1.6.6). 

b Cf. Plat. Prot. 343a-b. 
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edge of disaster are wealthy thereby, we need 
another Oedipus.f 

fTo save us, as Thebes was delivered from the Sphinx. 

62. To Andronicus 

1. "Moderation in all things," the saying goes,a 

and the proverb has been ascribed to the Pithian.b 

In improving the cities, particularly by increasing 
the number of the councillors, you are doing quite 
right.C But if anyone is summoned to the Senate 
and has become, instead of a Phoenician, something 
different,d and more exalted, do not deprive him 
of his status and, in your regard for your subjects, 
show hostility to your home city.e 2. So let Fra
temus too be excused the civic services in Phoenicia, 
for he will presently have to layout expenditure in 
the capital.f I have not yet met the man, but I 
regard him as my friend since he is going to be 
father-in-law to my friend and pupil Apringius.g 

Apringius amazed me during the period of his 

C Andronicus is now (360) consularis Phoeniciae. Part 
of his brief is to recruit entrants to the curiae and to 
prevent desertions. 

dMembership of the Senate involves the citizenship of 
Constantinople and the requirement to reside there. 

e Andronicus was a native and senator of Constanti
nople. 

fFor Fraternus, PLRE 372. On the expenditure of 
newly enrolled senators, see Petit in Ant. Class. 26:367. 

g BLZG 80, PLRE 86. 
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studies by his impeccable conduct and his desire 
for eloquence, and he has amazed our city by his 
lavishness in the performance of the choregia. 
3. It would be very wrong of me not to assist this 
young man, and I shall be betraying him if he 
appears to Fraternus to be of no esteem. And he will 
appear of little worth if, while you have charge of 
the province and I have the ability to influence you, 
his future father-in-law should suffer injustice, for it 
will be thought that Apringius is despised by me, 
since you would never have refused me a favour. 
4. Grant it then, my dearest friend-for this is a 
title which you appreciate more than that of 
governor-and by one and the same action, honour 
right, assist your native city, and do not dishonour 
this man. 

63. To Modestusa 

1. It is a fine reward for our governors if, after 
expending their energies and reducing their private 
fortunes in the performance of their public duties, 
they get in exchange outrage, condemnation, dis
grace, and danger. 2. This is the sort of thing that 

a Written in the first part of 360, this letter illustrates 
the dangers that beset a provincial governor in times of 
financial pressure by demands made upon him by the 
treasury. 
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\ ,~\ \ 8' , , , \ , \ \ ,

'T1J1I fLOll1JlI, fLal\l\Oll € 'TO 'T1J1I oPY1Jv €7T L 'TOVS OVK 
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1 dp8{v F" conj, Re. a[p~8{11 (al· V) Wolf(Mss.), 
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has now enveloped Tryphonianusb who has suffered 
no mark of your displeasure while living among us. 
He was all ready to set out to Chalcis to compel 
the peasants there to fulfil their obligations, but as 
he stood at the very start, he found himself in the 
middle of a storm raised by the agency of Ursulus.c 

3. Some fellows from there rushed in, impudently 
entered his bedroom and began a search for gold and 
clamoured for him to produce such an amount of 
gold as you could not conceive. When it was not 
forthcoming, they planted their seals everywhere. 
There was a terrible hubbub; his wife was dis
tracted, and her child was very nearly prematurely 
lost by miscarriage. 4. So I am doing all in my 
power, and show my sympathy with my friend: you, 
who have more influence than I, must feel the same 
feeling of outrage as I: show yourself a good fellow, 
use your influence, and· be his sole source of assis
tance. 5. Let the first sign of your favour be that 
you do not take his staying here amiss,d rather, that 
you transfer your anger to those who have not per
mitted him· to leave. Next, relieve him of the 
penalty imposed on him. 6. My request requires 

b PLRE 924 (2). Tryphonianus' troubles stemmed from 
the difficulties oftax collection,· for the payment of which in 
gold he is made personally responsible. 

c PLRE 988 (1): Comes sacrarum largitionum, notori
ously strict but efficient. 

d He had stayed in Antioch after his demotion. He was 
not allowed to remain in his province while he faced a 
charge concerning his governorship. 
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, '\ , At. tl , \ " 
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27'( 86(1.' F. 86(1' 1'( Wolf(Mss.). 

64. Il7]JL7]Tptc.p 
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no irresolution-but then, your daily activities show 
no irresolution-nor is it a job for anyone, but for 
you alone. Do not be surprised, then, after long 
teaching us that you are capable of surmounting 
any impasse, if you are called upon again by those 
who have seen it happen to do the like once more. 
7. But consider the source of origin of the verdict, 
and disapprove of the case and of the amount of the 
fine, and out of respect for me and to assist a gover
nor who is being hounded from pillar to post, act in 
such a way as will bring credit to you, comfort to me, 
and protection to his family. 

64. To Demetriusa 

1. I delivered both orations, and both orations 
complete, the present one of criticism, the previous 
one of praise.b You thought that I was afraid of the 
squawking of sbme jay and had chosen silence and 
had been disloyal to my own uncle. 2. Such is not 
the case. Those portions, where there was no risk 
involved in putting them before the public, have 
been delivered in public, but a third of my speech 

a Cf. Petit, "Recherches sur la publication," Historia 5 
(1956): 487. Written in the first part of 360, about the fun
eral oration upon his uncle Phasganius, dead some months 
before. 

bThe oration was in two sections, a panegyric of his 
dead uncle, followed by an invective against his opponents, 
in particular the Caesar Gallus. He has no qualms about 
publishing the panegyric, but the second section received 
only a private hearing. 
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C Cf. Plat. Prot. 325e. For the practice of the closed 
auditorium, common among the sophists ofthe day, cf. Or. 
1.1 01, 2.25, Eunap. V.S. 483. 

d APlatonism (e.g., Resp. 5.451a), now proverbial (e.g., 
Or. 1.158, 2.52; Julian Misop. 370b; Them. Or. 34.10). 
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required firm friends:c I received them on a few 
benches behind closed doors, and read it to them 
with the request that, if they felt it had any merit, 
they should admire it in silence and not arouse large 
numbers of people by their applause. And up to 
now-touch wood!d_no cause for alarm has arisen. 
3. Do you desire to hear what deters me? Phas
ganius rescued our city from the then rulere-and 
you know what his temper was like! So it was 
impossible to show the extent of Phasganius' assis
tance without showing the extent of the other's 
brutality. Well, it has been delivered and the ora
tion has met with the reception to be expected. 
4. The fear is that, though this section suits the 
speech perfectly, this perfection may breed trouble 
for its composer. Even after death Gallus wields 
influence still through the living.f So anyone who 
does not hanker after the dungeong will choose to 
keep the speech dark rather than to publish and be 
damned. 5. So let it be subject to delay. The 
other you will receive by the hand of a man who is 

e The Caesar Gallus in his feud with the Antiochene 
notables (Amm. Marc. 14.7.2). Phasganius, connected by 
family ties to the praetorian prefect Thalassius who was at 
odds with his Caesar, and by personal opposition to Gallus' 
excesses, had evidently rallied the curia against him. 

f Gallus' half.brother Julian, now Caesar. The passage 
indicates Libanius' insecurity at this time and his isolation 
from Julian. 

g In Athens, the pit into which criminals were thrown to 
die, cf. Herod. 7.133. 
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,. 8 \ , t ,., , (,., 'r' '8 \ av pos ap aTOV TWV 1Tap 1JIUV, OV 1TpOTEpOS OV EtS 
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65. IIoAvxpovtcp 
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ow a'f'WVOS; ov l\EyEtS' OVKOW aKova'{}. TWV 

TPO¢WV ~p,'iv 1TEptK6~as alaxvv'{} Ka~ 8ta'Evgas
" ,., \ 6 \ \ (I '8 \ ,TWV 1TVPWV Tas Kpt as TOVS L1T1TOVS 1] tK1]KWS OVK 

" (I '!/ 2 2' \ \ I \ 1 \,/.. IQ \
EXEtS 0 n EL1T'{}S. . al\l\a aot I\VW TOll 'f'OfJOV TO 

""A \\1 , 1 '\,., \ ,., '\\'TOV Xtl\l\EWS Et1TWV' OV av TOVTO I\V1TEtS, al\l\ 
'A 1 rl 6 ,., 3"6 \ 1,/..yap,Ep,vwv. waTE appwv t t Kat ypa'f'E. 

1 d.l<:oV(111 F. d.i<:o~(1aLS Mss. dI<:Ov(1<tS Wolf. 

2 fl'ITots Wolf(Vo3 A) 

3 Kat before ro! Wolf(Mss.), del. Re., F. 


a Seeck (BLZG 241) identified him as consularis of 
Phoenice; PLRE (711), as domesticus to the praetorian 
prefect. 

b On the cut in Libanius' salary ordered by the new 
praetorian prefect Elpidius and its restoration in 362, cf. 
Letter 89. . 
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the best of people here: no one was more before
hand than he in his desire to act as the bearer. 
There are enclosed my declamation against a 
remark of Demosthenes, and a couple of introduc
tories, one of which you asked for;h the other 
perhaps will find favour. 

h Cf. Fragg. 14, 15, 16 (Foerster, xi: 621). These were 
evidently written some years before (cf. Letter 6). 

65. To Polychroniusa 

1. What reason have you to give for your silence? 
Slowness of intellect? But who is quicker than you? 
Weakness of diction, then? What, you who give such 
clear information on matters of moment! So why 
are you dumb? You do not reply; well, I will tell you. 
You are ashamed at making a cut in my allowance:b 

having sorted out the wheat from the oats and 
cheated your horses,c you have not a word to say for 
yourself. 2. But I relieve your fear by citing· the 
words of Achilles, "It is not you who cause me this 
grief, but Agamemnon."d So come on now! cheer up 
and write.e 

C Apun on 1TVpO{, the regular term for payment in kind by 
the Treasury (annona). 

dHomer Il. 1.335, 355. Agamemnon is the (1IC(lLOs 'EA
m'llLos ofLetter.89. 

e Cf. Ep. 32.1. 
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66. 'AVOpOV{Ko; 
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'(;1 , I a a \ I 4 '.J. \ \
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\ '\:!\.J.\ I \ "\\ \ \ 
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~--'-'--~------------

a For Sebon cf. Ep. 306. Andronicus is governor of 
Phoenicia. 
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66. To Andronicus 

1. Though Sebon is a Cretan, he has some lineal 
connection with the people you govern,a for he is 
descended from those men who were born of Europe 
to Zeus after he had carried the maiden from Phoe
nicia over the sea to Crete.b He is full of learning, 
as you will yourself discover upon association and 
examination, and, in consequence of his education, 
his virtues of character are no lessthan those of his 
eloquence. 2. Indeed it is evidence of his gentle
manliness that he opened up his home to his guests 
and induced many to forget their homeland and 
to prefer him to their own kith and kin. 3. So he 
welcomed a man from Phoenicia whose ship called 
in there, the brother of the orator Eusebius,c and 
though he prayed to send him safely on his way and 
cared for him while he was with him,d he mourned 
for him after his passing, as being a good fellow and, 
in particular, the arranger of a praiseworthy dispo
sition of his property. 4. You see, he passed over 
the brothers who had behaved badly to others, and 
especially himself, and gave it to a man who had 
been good to others and himself. These brothers 

b Cf. Plat. Min. 318d. Such classically inspired com
mendations, however tenuous their relevance, are meant 
to be taken seriously by educated officials. 

cBLZG 142 (xiii). 
d cr. Homer Od. 15.74. Variations on this theme are 

common in the letters, e.g., Epp. 130,179. 
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~ ~ il ~ , " II ~ II
'TWV otaU."KWV avataxvvnq.. Kat afLa YV1Tes e'TfpOt 

\\, \\ '8 ',I..' '\1IQ ' III7TOl\l\Ot 1TOl\I\aXO ev e'l'epOV'TO, ovs i.le",WV a7Teao
Q 5 '\\' 1" , "\'",."aev. . 0.1\1\ OV'TOL yE 7TaV'TWV eLat xal\e1TW

~ II r '\1 '8 ,1..' \'Ta'Tot VLKWV'Tes wa7Tep Ot i.lKV al, 'l'evyoV'TfS yap 

~ '\\'" ,\ , " t'" '''' VtKWalV. 0.1\1\ EKELVOlS fLEV 'TO E7T a[La'owv OtKELV 

'TOV'TO 7TapE1xe, 'TOV'Tots oe ~ 'TWV dPX6v'TWV 'TWV 
, 8 I ( , 1\ ~,~~, 1

[Lev vw fta, 'TWV oe e'TEpa KaKta. OVS XP."v ayava

~ t/ '" ~ I r ~" '8 8K'TELV wa7TEp av'TOVS aOLKovfLevovs, Ot 0 fKa ev OV, 

'E\ ~ r 'A ~ \ 'A ~ ,I rI\7TtotOs 'Te 0 pta'Teto."s Kat VOPOVLKOS 0 

m' 6 '\\' V ~\ '" ,\I'lIWKLWV. . 0.1\1\ apn 0." [LVS 7Tt'T'T."S. av yap 

0 ' , \' A I \ \,l..A r\ ,
." av'TOVS EK 'TOV aKO'TOVS 7TpOS 'TO 'l'WS EI\KVaetS 
~ ~ I ~\I' \' \ \'TWV 'TE otKatWV EtVeKa Kat vO[Ltaas OELVOV 'TOVS [Lev 

" il' ,1.."" ~ '0 '~'"OlKOL KaU"'[Levovs 'Tpv'I'av avopa7TO WV ovoa[L'll 
Q \ I '\1IQ ~,\ '" rE\ \ I " " ",EI\'TtOVS, i.le",Wva OE 'TOV 'TWV I\I\."VWV aKpov e7T 
'\\ '" I "Ail \',al\I\O'Tplas E'T." 'Tf'T'Tapa al\aauat yvvaLKos ova."s 
'A ,~ 7'~'~' 1'1 , , aV'TlfJ Kal 7Tatowv. . ELoon <0 > av I\EyOl[LL 
, \" '8 ~'II t/ \\1

'TOV 7TEpl 'TaV'Ta 7T0 OV, ot ov WPfL."aE 7TOMaKtS 
r ',I. \ ~ I , '8 '" r ,1..' r " ~ \ptlfas 'T."V OlK."V E7TaVEI\ ELV, V'I' ."fLWV OE Ka'Tf

, '8 ' il ~ , \ I '\' II \KWI\V ." 'TOV 'TfUVEW'Ta EI\€OVV'TWV, El 'TOVS eXrJpovs 
, 8' ,r" toI \,ata ."aE'Ta.L 'To. av'TOV Kap7TOV[LfVOVS KaL 'TO [L."pt
, \' r" ~", ,I.. '" 

KOV l\€yOV'TWV, WS aLaxpOV fL"'OEV epyov 'l'av."vat 

1 0' inseruitF. 

e Cf. Plat. Lach. 191a. 

f Praetorian prefect from early 360. 


t 




LETTERS 


have now behaved in very disgraceful fashion in 
contesting the Will; and at the same time many 
other vultures flocked in from all sides, but Sebon 
scared them away. 5. But these are the worst 
enemies of all: they win their victories like the 
Scythians-in retreat.e The Scyths were able to do 
so because they lived in waggons, these people 
because of either the idleness or other defects of the 
governors. Those who should have been as angry as 
if they personally were the victims-Elpidius,f his 
Aristeides, and Andronicus, his PhocionL-had gone 
to sleep. 6. But they have be~n given enough 
rope.h You obviously will fetch them out of their 
hiding holes into the light, both for the sake of jus
tice and because you think it a shame that they 
should sit at home in the lap of luxury, though they 
are in no way better than slaves, while Sebon, this 
first-rate Greek, should wander in exile for four 
years, although he has a wife and children. 7. If 
you knew him, I could tell you of his yearning for 
them: because of it he was often tempted to throw 
up the case and return home, but has been stopped 
by me out of pity for the deceased, should he see his 
foes reaping the fruits of what he had, and I quoted 
Homer, that no base deed should get the better of 

gAs Aristeides was nicknamed the Just, so was Pho
cion the Good; cf. Corn. Nep. Phoc. 1, Suidas s.v. XP1)QT6S. 

h Proverbial, for those who realize too late the trouble 
they are in; see Paroem. Gr. 1.206, 2.11, Dem. 50.26, Gow 
on Theocr.14.51. 
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" ~ 1
KPEtTTOIl TOV XpOIlOV. 

II \" \ 1 1 \
7T€1TEtKOTas pEIlEtlI Kat TOtS pEIl 1I0pots xapuJat TO 

\ I \ 1 r " ~\ \ 1
Kal\€C1at TOVS KPV7TTOPEIIOVS, "lPtll OE TO TaXEWS' 
r ~" \ 1 "'E' "0 ~ ~ 

WS OVK €C1Tat POt I\oyos, "lll OVTOS av tS ELS alla
.0 \\ ~ I " 1 '1/ ~ I \
pOl\as Ep7TEC1'[l TOV KaTE7T€tYELIl OIlTOS Ell C10t. TO 

\ (1 \ 0I .0 01 , \ I 
yap OTt 7TailTL C1 EIlEt p0"l "lC1EtS EP"l1l Xaptll 7TPOEt
"I ~ ,/.. I \ I ~ r 0 I 

7TEtll 7TallTa pE a't'atp"lC1ETat I\OYOll, Et Pet VP"lC1atS. 
a -;- I ',/..I ~\ yl
Ope!, ow P"l pE a7T0't'''lIl'[lS al\a~olla. 

67. ~AIlOpOIl{KO( 

'S'H \\1 I \" I1. 7TOV 7To/\/\aKtS C10t TE Kat TOtS YIlWptPOtS 
r \ th I 1 \1 ,,\ \,/..I
V7TEp WOtlltK"lS ytYIlOIlTal I\oyot TOV pEIl T"lll 't'VC1ll1 

T~S y~S tJ7TEpE7TallloVIlToS, TOt) O€ T~1I Kp8.C1l1l TWIl 
r" r 1 "0 \1 \,/.. \ 1
WPWII, ETEPOV T"lS al\aTT"lS T"lll 't'0pall T"lll TE 

~AA"l1l Ka~ d¢' ~S ~ fia¢~, ~11 P"lllvO~lIa{ ¢aC1l T6 
" I \ ~ \ \ ,~ \ ~~ I 'E'

7TPWTOIl TVX'[l TtlIl ota KWOS OVOEIl EWOTOS Wil 
" 2 ~\\''I/ \ 'I/~ " flE7TpaTTEIl. • a/\/\ EyWyE TOll allopa TOVTOIl 0pt
r ,,~th I \ 1\\ I \ 
~opat TWIl Ell WOtllLK'[l TO Ka/\/\tC1Toll pfTa yf Ta 
" 0" r 1 " ~\ ~ \ " \',TWIl fWIl tEpa. TaVTa Of aVTos 7TPOC1KWft Kat fC1Tt 

TOVTO TWIl ~11 aVTif KUAWIl T6 7TPWTOIl, BTL TO OElOIl 

a Introducing the philosopher Hierius, BLZG 175 (i), 
PLRE 430 (4); date 360. Ironically, he is the same 'foxy 
Hierius' responsible for Andronicus' execUtion after the 
revolt of Procopius (Or. 1.1 71). 
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time} 8. So prove me right in having persuaded 
him to stay: support the law in summoning them 
from their hiding and me in doing it quickly, for I 
shall have no excuse if he is once more immersed in 
delays, while ever you have the power to hasten 
matters. My forecast that you will do all you can to 
help for my sake will have neither rhyme nor rea
son, if you are remiss. So see that you do not show 
me up to be a braggart. 

i Homer Il. 2.298. 

67. To Andronicusa 

1. Often, I am sure, conversation takes place 
between your friends and you about Phoenicia: one 
lavishes praise on its fertility, another on the blend
ing of the seasons, yet another on the produce of the 
sea, and particularly on the production of purple 
dye, which people say was first brought to light ac
cidentally by a dog without any idea of what it was 
doing.b 2. I, however, declare that second only to 
the temples of the gods the finest thing in Phoenicia 
is the bearer.c He personally is devoted to them, 
and his understanding of religious matters is his 
first claim to fame. What to put second or third I 

b A Phoenician legend, according to Pollux Onom. 
1.45 f, suitable for narration to the .governor of that 
province. 

C The play on the name Hierius with !€pa. is suppressed, 
to be revealed in §6. 
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, 1 ~ 1 \ 1 '~",
f1TLCITaTrlt. UftJTfPOll Kat TptTOV OUK OLU 0 'TL 

fjl f \ " '\\f\ 3 '\\'"UflP:'lV, 1TaVTa yap usa al\l\1]l\olS. . al\l\ 0 yf 
1 , \ 9 f f" f fjlY , f

KaLVOTaTOV, f1Tl pOVOV yap, OLOU au, KaUL~WV aVf~ 

/Ll,f T~ (fPXfLV TO ~tAoO'o~{iv TWV 'TL OOKOVVTWV 
l' \, \ f ~ \f 

ftVat KaL a1TfLI\OWTWV TOO'OUTOV KaTaYfl\aC1as 
rl ,~,,, ,," \ \ ,,~, ~ f 
OO'OV OUK OLU fL 'TLS TWV al\l\wv 1] TWV aVupa7rO

1 1 \' l' , \ 'J. \f 9
8WV. xp1]/LaTa Tf yap OUK fLXOI! aVTOV a'fMfO' at, 
~ \ 1 ,,, r 1 ,0 9 f " 

7rWS yap Ta yf OUK OVTa; EELS TE 1]i'TJO'atT av 

tv AEL/LWVL OU£YELV T6 TE T~S apX~S tKpaAELV 
, '" f l' ,\\" 0'" \1

OV O'TEp1]O'aL TLVOS 1]V, al\l\ a1TO ouvaL O'XOI\1]v. 

l' 0f ,~, " " J. " \ '"4• oL/LaL E,OVU EL 'TLS a7rEO''faTTEv, 1]l\y1]O'fV avo ov 

f rl r \ \ f J. f \ fj I , \ \ , 


yap, WO'7rfP OL 7rOI\I\OL, 'fpLTTEL TOV uavaTOV, al\l\ 

O:r8fv o~O'as Tots yE OLKatOtS fmo y~S o~ /LLKpas 
'J. I 5 rl fj I ~ fEV'fpoO'vvas. . 1]KEL 01] ' O'OL UEaT1]S Tf wv 7rpaT

\ f fj 1 0'" \ , f
TELS KaL KPLT1]S, 7rpOO'r.1EL1]V av Kat f7raLVfT1]S. 

01) T~I! ~~~OV ~V M.p'llS, A~~'ll0f, 7rAtov Els 06,av 

" '" r I "l:. \,.. " ,


TOV VVV U7rapXOVTOS E~ftS Kat TaVTa OVTOS OVK 
'\ f ,.." 6'0 \ \ \, fOI\LyOU TOV VUP. . OU ELS yap T1]V EVaV'TLaV 

rI f {j f ,.. '" \" \ \ 0 J. f \
Eptep r.11]O'ETat Tep TWV /LEV al\l\wv La'fEpOV'TL KaTa 

TOV T~S ~tAoO'o~£as ~pWTa, TWV 0' ail ~tAOO'O~OVV-
,.. I '1"1.

TWI! Tep xatpELV fav 

, \ 'a \ a ' 7rwywva Kat TptfJwva Kat fJaKT1]ptav. 

d Cf. Plat. Phaed. 82a-b, Axioch. 371d-e. Used by 

Libanius in Letter 71.5, Ep. 220.4. 
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hardly know, for they are all on a par with one 
another. 3. But the most remarkable thing is 
that while he occupied a governor's seat, as you do 
now, he mingled philosophy with government and 
treated the blusterers who think they are somebody 
with such scorn as ordinarily is reserved for the 
man in the street or slaves. They could not take his 
money away from him: that would be impossible, 
for he has none. If he were imprisoned, he would 
think that he passed his time in a meadow in para
dise, and expulsion from office for him is no depriva
tion but the restoration of his leisure. 4. Even 
under the axe of the executioner, I am sure, he 
would utter no complaint, for unlike ordinary folk 
he has no fear of death: he knows that for the just at 
least there is in the world Qelow no little cause for 
joy.d 5. Well, he comes to observe and to judge 
your actions and, I might add, to commend them too. 
Ifyou gain his vote, as you will, you will have more 
that redounds to your credit than you possess at 
present, even though what you have now is no small 
matter. 6. No one will contradict the verdict of 
Hierius, for he surpasses the ordinary person in his 
love for philosophy, and the philosophers them
selves by saying farewell to "beard and cloak and 
staff."e 

e The three visible hallmarks of a philosopher. F. (ad 
loc.) suggested that this is not an actual quotation from 
comedy, but a line composed by Libanius himselfreminis
cent of a fragment ofPhoenicides (fr. 4.17 Kassel·Austin). 
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68. M08eaTw 

El' \ \ 
~ 

\ \ , ,,' \1. LTJ af. TTJV aToav TauTTJvL TTJV f.Upf.LaV 'T€ KaL 

/LaKpav Kat v~TJA~v Kat Tef ALOv6aep ¢tATJv (1TLTf.
\1 ,,.. \ I I rl , 1I I
MaaL KaTa VOVV Kat aTatTJ yf. 1TaYLWS, f.WS avupw

, I r ,.. , I " 
1TWV YE'VOS, aw~ouaa Tep yE' E'Yf.LpaV'TL TOVVO/La. 

, \ \ ,,,. , \ "'1I' rl' '" 2. al\l\ , W/LaKapLE', /LTJ TOVrJ f.V /Lovov aKo1Tw/Lf.V, 
(' 1\ , '\\\ ,rl ~I 
01TWS /Lf.yal\a 1ToLTJawp,€v, al\l\a Kat 01TWS /LTJ0E'va 
, '!' '" \' r" " ('\f.V OLS 1TOLOUp,€V I\U1TTJaW/Lf.V· ws vvv yE' E'LaLV OL 

aTeVOUatV, &V a~TOS Va06/LTJV, Kat O~ aE' d.1TOKPV~O-
1<"" J.. I \1 I , I/Lat, LV f.L TL 't'aLVOL/LTJV MyWV, 1TaUaats TO ytyvo-

I , ~\ I "" I/LE'vov. 3. KLOvas f.K ",f.I\f.UKE'tas TOts /Lf.V f.1TE'Ta
t. 'r \ ~ \ " ,r ~ \ tl 
~as KO/Lt~E'LV, TOUS Of. ,[JTTJaas XapLV. 0 OE' OUTW 
~ \' I '\' 1I1
otE'tl\E'Y/LE'VOS KUpWV 1TE'1TOLTJKE' TOV aLTTJUE'VTa 
, J.." r Q \ \ \ r -{l '" ,.. ~" 
a/L't'0LV. TJ t'0Vl\TJ /LE'V U1TTJpf.TE'L atYlJ, TWV Of. E'V 
,,, I r \ '\' I 
apxats yf.yE'VTJ/Lf.VWV Ot /Lf.V TaUTOV E'Kf.LVOLS '11'0£
" \ 'r , \ ~ \ '!' ~ '" \ '" OVCH Kat KO/Lt~OUaLV, f.tat Of. OtS OOKf.L TO 1TpaY/La 

1 a.'lTo/(prJ~OjLa.! F. a.'lTo/(pu~a.(p:rJlI Wolf(Mss.) 

2 ~ fiov~~ jL(1I (J'IT'I)pmt F. ~pov~ov jL~1I b'IT'I)pmill Wolf(Mss.) 


a FIKr. no. 30. For building in Antioch at this time cf. 
Petit, Vie Municipale 314 ff; Liebeschuetz, Antioch 132 ff. 
The initiative lies with the governor, the physical labour is 
imposed upon the commons, the management and the 
expenses entailed thereby upon the curia. Modestus 
exerts so much pressure to get the job·done that he is 
squeezing even the honorati, who normally expected to be 
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68. To Modestus 
1. My hope is that you may bring to the desired 

completion this great, wide, lofty portico, dear to 
Dionysus, and that it may stand firm while ever 
mankind exists, preserving the name of its builder. 
2. But my dear sir, do not let us simply consider 
how to put up great buildings, but also how not to 
annoy anyone by our buildings. As things are, some 
people are aggrieved. I have seen them myself, and 
I will not conceal the fact from you, so that you may 
put a stop to what is happening, if I appear to be 
talking sense.a 3. Some people you have ordered 
to convey the columns from Seleuceia:b from others 
you have asked it as a favour. Anyone who speaks 
in these terms leaves the choice open to the person 
he asks. The city council performs its service 
without a murmur, but of the past holders of 
governmental officec some do the same as it does 
and convey them;. but others, who have the dignity 

and were legally immune. Libanius here puts their case. 
For further letters on this colonnade cf. Epp. 242, 617. It 
evidently was adjacent to the Dionysium, which still sur
vived in the 380s (Or. 30.51). 

b It is now well into the sailing season, late 
spring-summer 360. The transport of these columns from 
Seleuceia, the port of Antioch, was one of the munera 
extraordinaria imposed upon decurions; cf. Cod. Th. 
xi.16.l5-18. 

C The honomU. 
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~ f '!', I:. f f' ~ f ~\'"O€WOV, OtS a{,La fL€V fan, ovvafLLS Of OVK fan. 

\ \ r , "'r \ f4. KaL TO V7Tapxov TELXLOV ovofLaf:,ovaL T7JV aToav, 
;. 'Q ~\, \ \ r" \ , , , 
't'0pOS O€ OV fLLKpOS fL7J 7J vvv Ka/\ovfLEv7J xapLS ELS 

" r" Q""" ;. f ,avaYK7Jv ofLoV 7Tpopll TWV E7TELTa 't'aaKovTwv aKO

Aov6Elv 7TapaodyfLan Kat ns ~aTEpov fL€fL~7JTaL 
" \ , \ r I 5' \ \ , ,~ " ,,~

TCf 	T7JV apX7Jv Evpovn. . 0./\/\, EL OOKEL, TnOE 

" I l; " Q 1\ , \7TOLWfLEV' K7JPV~OV, EC ns povMTat, TOVS TE yap 
Q 	 \ I r, ~\ \~I 6 I ,
pOV/\OfLEVOVS €VP7JaELS OLa TO ovvaa at TOVS T€ OV 
~ I '" \ (I ,~ \ovvafL€VOVS OVK aVtaafLs. KaL OVTWS OVO€ts KaTa-

I '" I "~I \
paaETat TCf 7TOLOVfL€VCf. EL7J Of aOL fLtKpa KaTa

'r 6 r I " Q~ 	 I IaKEvaf:,Ea aL aVV7JOOfLEVWIJ a7TaVTWV 7J papVVOfL€

IJWIJ TO. TEtX7J Ba~uAwv{wv. 

69. MoolfaTw• 
'fA ~\ \(f , 	 "'t'6' 1. KOUE 07J Kat €TEPOV E7TaIJOp wa€WS XPllf:,OV. 

'A I , r '" '0 \ fl l' 0I '8\aTEpLCf 7Tap 7JfLLV ou ELS 0fLOLOS, oLfLaL f, ov € 

'1\\ 6 '" r \' 1\ ,,,
0./\/\0 t' ToaaUT7JV EaXEV aV7Jp E7TtfLEMLav ap€T7JS 

, '" f ,,, QI \' f
OU 	 TOU Y7JpWS aUTCf apEaaVTOS Tas aT07TOUS 

r ~ I ,,;. I 8' , 0""";.7Joovas, T7JS 't'vaEWS E EK 7Tat os €7Tt TO aW't'POIJ 

a In 360 Modestus imposed the emergency duty of the 
supervision of the bronze smiths of Antioch upon a curial 
who would normally be excused the liturgies by reason of 
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but not the ability, view the business with disappro
val. 4. They call your portico "the Count's castle," 
and there is no little apprehension that the present 
so-called favour .should finish up as compulsion, if 
people in future assert that they follow precedent, 
and that criticism thereafter be levelled at the one 
who first devised the practice. 5. But, if you like, 
let us proceed as follows: issue a proclamation, ask
ing for volunteers, for you will find your volunteers, 
since they have the ability, and you will not upset 
those who do not have it. In this way no one will 
curse the construction. I would prefer you to con
struct something small, to everyone's delight, rather 
than the walls ofBabylon,d to their annoyance. 

d One ofthe wonders of the ancient world; cf. Or. 61.17, 
Herod. 1.178. 

69. To Modestus 
1. Please listen to yet another matter that 

requires amendment.a There is none among us like 
Asteriusb nor, in my opinion, anywhere else. Such 
is the attention to virtue that he has displayed, not 
because old age has quenched inordinate pleasures 
but because right from boyhood his nature directed 

age and standing. The demands necessitated by the 
current armament programme were causing unrest among 
the workers-hence the need for supervision. They were 
likely to strike. 

b Decurion of Antioch, pagan, and father of the pagan 
Olympius (v) and Christian Eusebius (xix). 
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" 1'8' ,~ '" \ '" \ , ,o.YOVG1]S, 0 €V tv o.WOL 7To.po. TOtS 7TOAtTo.tS, OV 

" \ \ 'f' , .Q I 'II '" 't I I
fLo.l\I\OV WV €GTL 7TP€C1,.,V1"€POS 1) WV 1]V TOT€ V€WT€

, \ ~\ ~'t r" \ 8'"I
pOS. €fLot O€ 006 a. 7To.ptf1Ta.To.t ~1)11 fLOt TOV €tOll, 

II " '" .Q' \ " ,
0Ta.1I €lITVXW T€ Tlf 7TPf.G,.,VTll Ko.t Ko.To.f1TWfL€V f.tS 
\ I 2 II '3' " , IQ \ \' ,
/\DyOVS. . OT€ ow o.VTOll €Vf.,.,o./\II€S €tS Ko.7TlIOll 

\ I \ I I 1 '" ',J, I
1"€ Ko.t KTV1T0VS Xo./\Kf.WlI, 7TPo.YfLo.To. WlI o.-r€tf1T1)

" ,\ , (I \1' 8' 8 ' K€t 1TII€01l 1) Ko.fLWWV Ot KVKlIOt, /\to.lI 1)X €f1 1)11 Ko.t 

ypa~€L1I ~TOtfLoS ~V. ~7T€tTa. e8€~81)11 o.VTOiJ fLtKpOll 
t " I , ~ ...... It", \ , 
V1T0fL€tVo.t xpOVOV Ko.t oowo.t Xo.pL1l o.VTlf 1"0 GOt 

I. 8 I 'f' '3' "8 ,J, I , ,
xo.ptGo.G o.t 7T01l0VS, WlI 1]11 0.1) 1)S, -ro.GKWlI o.VTLKo. 

II t \ \ I 3' \ ~\ \ \' I
1)6€L1I 1"1)11 /\VGL1I. . €7T€t O€ 1"0 fL€lI €KT€t1If.To.t, 

\ ~\, "', r I ( ~\ ( I , '" 2 
To.po.X1) O€ €1I TOtS €Pyo.,:>0fL€lIotS, 0 Of. 1)GVxto.S €Pff, 
~ 'II , \ ('" \ \ '" , I , I 
ot 1)11 o.PXo.S o.VTlf 7TpOS To.S X€tpo.S LOvao.S o.7T€W

3 ~ "'~' \ , , '" '" ~ I 1
Go.TO, ott O€ TOVS XP1)(1TOVS €V Tll Gll OWo.fL€L xo.t

'A 1 ~\,J, I '" II ~ , "\ \
pf.L1I, G1"€ptos O€ -r€vyf.t To.VTo. a. otWKOVGtll o./\l\Ot 

\~, \ '" , , 4 (~I 'II " \ 
Ko.t 01) Ko.t T1)S OLK€to.S 1)0€WS 0.11 €K7T€GOt fL1) 

1\\ 'II r", \ \ ( '" , ~I 
fL€/\/\WV OLKOt ~1)11 Ko.Ta TOV o.VTOV TP07TOll, O€OfLo.L 

,.... \ " I ...... ',f',.., I
GOV TOV fL€lI €7To.t1I€Go.t TOV T€ 1"0. o.VTOV 7Tpo.TT€t1I 

'8 I \ \ '" (I , ,~, \ \ 8\' '" f. M€W Ko.t WlI V7T1)P€T1)K€lI, €1T 0./\/\011 € o.yo.y€tV 

1 7Tpa.Yj,W.7a F., conj. Re. 7TpaY/La.7wv Wolf(Mss.) 
2 ~p~ F., conj. Re. ~pa Wolf(Mss.) 
3 a7T€ihaa70 F. a1Tihaa7o Wolf(Mss.) 
4 olKdas F. olida, Wolf (Mss.) 
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him towards discretion. Hence he has been held in 
respect by his fellow citizens, and no more by his 
juniors now than by his seniors then. I am impelled 
to believe that my unclec is living yet, whenever I 
meet the old fellow and we fall into conversation. 
2. So when you cast him into the smoke and clatter 
of the smithies, a business from which he is poles 
apart,d I was most upset and ready to write to you. 
Then I begged him to endure it for a little while, and 
to oblige himself by obliging you with a task to 
which he was unaccustomed, and asserted that 
presently there would come release. 3. But this is 
long in coming; there is unrest among the workers, 
and he hankers after peace and quiet, which was the 
reason why he rejected governmental office when it 
came within his grasp. Good men must rejoice in 
your authority, but Asterius avoids what other men 
pursue:e indeed, he would gladly be exiled from his 
homeland, if he cannot live at home in his own 
fashion. So, I beg you, commend him both for his 
desire to mind his own business and for the services 
he has rendered, and transfer your ordinance to 

C Modestus was well acquainted with Phasganius who 
had died the previous year (cf. Letter 50). Hence the 
appeal to sympathy. 

d The duty ofepimeletes of the arms factories in Antioch 
was a munus extraordinarium which the comes could 
impose upon the decurions. It was not a liturgy, and there 
is thus no question.ofAsterius being excused by age. 

e Phasganius had similarly refused office (Or. 1.3). 
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, , \ \ \ ~\ l' " 4 'A ' Tov7TLTaypa, 7T0I\1I.0L OE WII apXELS. • (fTEPLOS 
~\ \ , , J.' ,,'/ ,'\
OE Kat TOVTWII a'f'EtpEIIOS TWII EpyWII OUK apyos 

il ~ ,.. \ \ \ il ,r" , " 
KaUEoEtTat, Ta yap (fa uavpa':lEtII EpyOll aUTCf. 

70. Mool(fTW 
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." 
a Arian bishop of Alexandria (356-61), fiercely opposed Cl 

by the Alexandrian Orthodox, adherents of Athanasius. . IE 
Mter frequent riots he engineered the expulsion of the 
Orthodox from their churches in 358 with the armed assis
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someone else: those whom you govern are many. 
4. Asterius, even when relieved of these tasks, will 
not sit idle: his task will be to admire you. 

70. To Modestus 
1. I was pleased with Georgiusa for showing sym

pathy towards the unfortunates ofAlexandria, and I 
was pleased with you for entertaining the pleas 
made on their behalf by him who previously was at 
odds with them. 2. So what next? Oblige your
self, him, me, and the gods of the Egyptians. For the 
gold will come presently; but for it once again to 
belong to those who have provided it and for the fine 
not to be confirmed, that depends upon yourself, 
your resolve and your handiwork. Ifyou refuse to be 
hustled and do not send it to that place from which 
it can never emerge,b there is left some hope for 
better things. 3. Come then, and see that yours is 
a brilliant performance all the way through, and 
produce an ending that harmonizes with the begin
ning. 

tance of Sebastianus (for whom see Ep. 350); this caused 
further unrest, resulting in an imperial fine levied on the 
whole community, which Georgins, for once acting in con· 
cert with his flock, now seeks to have remitted. In this 
letter Libanius also joins in this unlikely alliance. 

b Into the imperial treasury. 
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71. 'AvopovtKc:? 

a FIKr. no. 41; Liebeschuetz, "Syriarch," Historia 8 
(1959): 113-12l. 

b Fatouros and Krischer disagree with Liebeschuetz' 
view that the liturgy is the Syriarchate rather than the 
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71. To Andronicusa 

1. My cousin is approaching the end of his 
liturgy.b The custom is for the last stages also to be 
the most important, at least in such a liturgy as 
this. With a nice appreciation of the perfect, he will 
devise means whereby it may be achieved in every 
detail of his programme, not just by putting on a 
show bigger than any before nor yet by presenting 
more wild beasts for slaughter, but also by collecting 
from every quarter the men to fight them, for that 
is to cap it with the absolute peak of perfection.C 

2. Well, perfection in the beast shows depends 
mainly upon you. Phoenicia produces expert hunts
men, and if you are willing, we shall employ them; if 
not, we will be deficient in this respect, and people 
will reproach not us, for our disappointment, but the 
one who pays no regard to his friends, for no one 
is unaware of the fact that we are inviting people 

Olympia. However, Libanius' cousin (name unknown) had 
entered upon the liturgy in 356, well after his presentation 
of the Olympia (Ep. 544). He was then looking for animals 
for the beast shows, the most prestigious part ofhis duties. 
Now in 360 he is coming to the end of his term (Malalas 
p. 285 indicates a four-year tenure of the Syriarchate), and 
needs huntsmen for a similar showpiece. The search for 
huntsmen would be expected to start far in advance, and 
so the fact that the Olympia is only a month or two away 
seems to rule it out here. 

C Cf. Zenobius 2.1, Zenob. 4:53. 
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I ,'!' I , ,~ '~I"

Kat 7Tap OV TT)V xapw atTovfLf:V OVOf:tS T)YVOT)Kf' 
, ~I t,... ,~\ " ~'t\,

ytYVOfLfVOV Of T)fLW OVOfVOS f:tCJOVTat ot ov ov 
, ,... ~I I' \ , 3'/' \ '" IytyvfTat. TOVTO Of: CJOt ov KaI\OV. . 'ftMtS TT)V 

m' ~ \'1 I ",... ~ ~ 
'!IOWtKT)'" OLOa Kat aVTOS Kat fLf:T f:fLOV TOVTO OLOf 

,... Ill" '\\\ I ,... ,I ,... m
yT) Tf Kat {lal\aTTa. 0.1\1\0. Kat TOVTO fCJn TT)S '!IOt-

V{KT)S tPWVTOS ta,,2 ~fLaS f:b 7TOtf:W2 TT)AtKavTT)v 
,\ \ tl " II I' ''I7TOI\W. Kat afLa T)V n (laVfLaCJTov fpya~W"Tat 

'/" '"' I '"' e ' ,/., te \CJ0'ftff KpaTOWTf:S TT)" TWV T)ptWV 'fvCJw, 0 f:aTT)S 
, '"' ,... " (~'"' \ m , , ,
f:V T'll TOV fPYOV T)0ovlI TT)" 'lIOWtKT)V f7TaWf:CJf:Tat. 

\, 'll' t "'" , " ,4. fLT) TOWW fLT){l T)fLas anfLaCJ'llS fLT)T fKfWT)V 
,~, ~, (' ''/' '\,...
aotKT)CJ'llS fLT)0f: yf ap7TaCJ'llS 7TP0'faCJW a7TO TW" 

~' " I \ ~ ~ I ,MOOf:CJTOV ypafLfLaTw" ftS TO fLT) oOVllat TT)" xapw, 
\ \ I "ll \ \,." II '"' 

TO. fLfV yap f{lft TWt 7Tal\atqJ KfKofLtcrTat, {lappov
~\ , " , , \ I ~ \ Q ,\ II \

fLf" Of OVK fKfWOtS, 0.1\1\0. TqJ CJf ",OVMCJ{lat TT)V 
( , ", I,/.' II \ '"' ,
T)fLfTfpav OtKtaV f" CJXT)fLan 'faWfCJ{lat. Kat "VII, ft 

7Tapa CJoD 7TffL~Bf'if", O~8f~S 7TpO ToD 7TlfL~avTos 
~ 'l:. ~ ~, \ 1 5"~ \ l' 
OO~ft OfOWKf"at TT)" xapw. . €Oft fLfV OVII 7Tfpt

f'iva{ Tf: TOV Bdov ~fLtV Kat vDv fLfB' ~fLwV t7Tt
1\\ ,', , 1\\ " \"CJTfl\l\fW T) fLovOV yf f7TtCJTfI\MW, a7TfxpT) yap av 
\ ,~\ " '3' t/ ,,,,, , \ ~\

Kat OVOfV av T)V 0 n OVK av f7TpaTTfS' f7Tft Of 
, ,.,\11 , II ~ \ \ r/ I,/. \
a7TT)I\{lfV, fV{lVfLOV 7TpOS CJaVTOV on ypa'fftv fLfV 
, " , e \ ~ \1 I~'"

OVK av TtS a7TO avwv oVllatTO, XatpftV ° av Kat 
\ 1 '>:!' \ \,., '" \

TfMVTT)CJas oVVatTO. TT)V yap TWV 7TOtT)TW" 7Tfpt 

2 ~1iv ... 1Totiiv F. (all ... 1TOtt) Wolf(Mss.) 
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from there or of the person to whom we direct our 
request. If nothing comes of it, they will know who 
is responsible for that. And that will be no credit 
to you. 3. You love Phoenicia. I know it myself, 
and both land and sea know it too. But it is also 
proper for a lover of Phoenicia to allow us to do a 
good turn to such a great city as ours. Moreover, if 
they put up a first-class show by vanquishing with 
their skill the beasts' brute strength, the spectators 
in their pleasure at the performance will praise 
Phoenicia. 4. Do not then disdain us or dishonour 
her, nor yet snatch at an excuse from Modestus'd 
letters for refusing us the favour, for they have 
been sent by some established protocol. I place my 
reliance not on them but on the fact that you wish 
my family to be seen to be held in honour. Now, if 
they are sent from you, no one will be thought to 
have conferred this favour before you who send 
them. 5. My uncle ought to be alive still and now 
joining with me in writing to you, or rather writing 
to you himself-for that would have been enough: 
there would be nothing you would not do. But he is 
dead; so reflect that, though a man cannot write to 
you when dead, he can still rejoice even after death. 
You know the views of the poets on such a subject. 

d The consularis is encouraged not to be deterred by the 
fact that his superior, the comes, has already been 
approached, and has refused. In fact, the beasts were to be 
reserved for games to be given by the emperor (Ep. 218). 
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TWV TOLWVOE oogav t7TlaT(laaL. 6. 7TEfL7TE o~ 
\,,~ ,,, \ \\1 ,,3

TOVS avopas KaL TtS EaTW 7Tapa aot /\oyos TWV 
A 1 !'i:! Ll 1 \tl\K \l.lLOVVaOV Kat opWVWOS uvyaTEpwv. Kat a fLEV 
, " t: 8~ ~ " 1 \ 8\1 tl \OVK a~LOV wovat, OOVllaL KaKtas' TO E o/\WS 

, Q \" \ X" ~E \ \ 1EKtJaAEW Tas aptTas OVX /\/\"lVLKOJI. 

3 'Tiiw F., conj. Re. 'TOV Wolf(Mss.) 

72. Kpta7Tlv'i,J 

A Q \ \ C" , \ \1 ~ / 11. l.lLaTpLtJaL fLEV "lfLtJI E7TL /\OYOLS oLaL7TEp 7TPO
, 1 ~~ \ ,," Ll

TEpOll, OV fLEVTOL yE "l0ovat TaLS EfL7TpOC1UEV 7Tapa
\1 1 1 \ 1 \ 

7T/\"laLat. T0(10VTWV yap fLOt Kat TOLOVTWV Kat 
J. 1\ \ ", 1 (\ 1 ,,\
-rt/\WV Kat aVyyEvwv OLxofLEVWV "l /\V7T'f] KpaTEL Kat 

1 ,I. ' ~ 1Ll tl" \ \ 1 , ,
TEP",tS ovoafLouEv, waT Et fL"l /\tav 'DaXVllofL"lv, 

, "\ M' 1 \ \ ,7TapatT'f]aafLEVOS av Tas ovaas fL"l xaAE7TaWELV 
\ \ " \ 't: " 2 '\\\ " /\L7TWV av T"lV Ta~w EYEWPYOVJI. • a/\/\a TaVTa 

fLlv, 81T'D Tip 8EEf! 80KEt, XWpdTW' TWV 0' ~fLtv 
, \ \" \ 8\ , " r " 7TE1TOL"lfLEVWV Ta fLEV EXEtS, Ta E OVK EXWV f:,"lTELS. 

8 "8' J. 'r (I 'I tl \ f\~"
EL "l erE -rpaf:,EW, o7Toaa EXELS' OVTW yap a DEL aE 

\ Q" 88't. ' \ "t. ~" , Ll/\atJEW L af:,ELS. OV yap af:,tOV "lfLW K07TTE(1uaL 

T"lvaAAws TOVS ~L~AtOypa¢ovs. fL~VVE 8~ Kat TOV 

I 'Ta;; MovtTas F., conj. Re. 'Ta'fs Movuas Wolf(Mss.) 
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6. Send the men, then, and take some account of the 
daughters of Dionysus and Coronis.e To give what 
should not be given is wrong, but to expel the Graces 
completely is not something Greek.f 

e Cf. Ep. 962.3; Nonnus, Dionys. 48.555. 
f Cf. Ep. 221.4. 

72. To Crispinusa 

1. My classes in rhetoric are as they were before, 
but the pleasure derived from them is nothing like 
it was. Grief overwhelms me at the death of so 
many fine friends and relatives and I have no joy 
whatever,b so much so that, were I not utterly 
ashamed, after begging the Muses not to be 
angered,C I would have deserted my post and taken 
up farming. 2. But let this be as the god ordains. 
Some of my compositions you have, others you want 
because you do not have them. You must tell me 
then how many you have, for in this way you will let 
me know what you need to get. It is not fair for me 
to harass the copyists to no purpose. Tell me then, 

a FfKr. no. 26. For Crispinus of Heraclea, Libanius' 
friend at Athens, see Or. 1.37-30, 54; BLZG 112. There is 
no evidence to support FfKr.'s tentative identification of 
Crispinus with PLRE's Crispinus (4), a provincial governor 
of 353, or of Theophilus with the TheophUus (3), the 
eunuch put in charge ofthe library at Antioch by Julian. 

b Cf. Or. 1.117 f: Aristaenetus, Eusebius, Phasganius, 
and his mother had all died. 

C Cf. Plat. Resp. 3.387b. 
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T '" , , I ,\, l' '" 
1. OV T7]1I OtKoVfLEII7]1I EK 1\0ywII EV 1TOlOVIITOS 

' "K "'tn\'npOatpEGLOV GVyyEII7]S Ell OVKOVG't' 'Vll\aGTpLOS 

\' '" ,(" 8 ' 11' a \,1TOl\lTEVETaL. TOVTOII Kat WS all pa ayauoll fJOVI\OL

"'" '''' '" \1/fL7]1I all T7]S 1Tapa GOV TVYXallELV EWOLas Kat 01TWS 

J. ' ,,\ \" \ , 'P' \'t'awoLO TLfLWII TOil Xal\KOVV fLEII Ell WfLlb Xal\

'" 8' 'All' ( , 2 \ 8' " ,KOVV E U7]II7]GW EGT7]KOTa. . TO E aVTO Kat 

" \",.., \' \
EfLOt TLlla TlfL7]1I OtGEt T't' 1TapaKEKI\7]KOTL Kat 

86~EtS T~ fL(1I o~8( ypa~allTt Xapl(EG6aL, ypa

.1. 8" \ ,'t'all'Tt E EfLOL 1TpOGEGX7]KEllat. 

a ELZa 207 (vi), PLRE 583 (19). Governor of Armenia 
in 361. 

bPLRE 731. The famous Christian sophist, teacher of 
Eunapius; cf. Eunap. V.S. 483-93. Here Libanius seeks to 
gain goodwill by capitalising on his reputation. 
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and you will find Theophilusd busy on the job and 
me ready to oblige you. 

d Libanius' copyist; cf. Norman, "Book Trade," JHS 80 
(1960): 122-3.. 

73. To Maximusa 

1. Proaeresius,b who with his eloquence blessed 
the whole world, has a relative in Cucusus, Philas
trius a city councillor.c I would be pleased for him to 
enjoy your goodwill as being a man of worth and for 
you to be seen to pay respect to the bronze statue 
erected in Rome and the statue at Athens.d 2. At 
one and the same time you will confer some 
enhancement of my own prestige, since I made the 
representations, and you will be thought to have 
obliged him without his writing while attending to 
me, the writer. 

C This is the first record of the city status of Cucusus, 
anticipating the recorded evidence of Jones (Cities of the 
Eastern Roman Empire 183-4) by half a century. Simi
larly with the Armenian city ofArea (Ep. 245). 

d Eunap. V.S. 492. 
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(0 \ I \ (j I " M l(j I1. KallOlI P.Ot 'TO V€a.'TPOII 7TOtWII fYEULOS 
, (r I a" \ \" rl '!/ \ \ 
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I \, \\1 \ \' 
7TEII'T1]KOV'Ta. Kat 'TOV'Ttf yE 7TOl\l\aKtS 'TOV I\EyolI'Ta 

" '~/1' ,,\1 (j \'
EC'T1]CE. p.Eya Uf, Otp.aL, 'Ttf I\EYOII'TL VEPP.OS aKpoa

\ (j' ~, " \' \ ~,
'T1]S vavp.a'TL ULaK07T'TWII 'TOV 1\0yOV 'TOil UPOp.oll. 

, \ l' ", ~ II; , 'a \ a \ 2. Ell P.EII OVII 'TatS E7TWEL~ECLV ap.ft",op.at 'T1]1I ",01]11 
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'T'tJ 7TPoCYfMCat Kat 7Tpocupap.EW' VVII Uf Evp1]Ka 

8 ' .... '\ , "a l ,
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,.. '/" a \' ,/" 8' " \ , rl

'T'tJ 't'0"''tJ P.EII ECW't'pOVLcas, 07TWS EC'Tal I\UCtS 

'T~S C1]p.{as cvvE7Tpagas. 3. Kat COV ypap.p.a'Ta 

\ " l' ~~ \ '!/ , \ \' (I
Kat y"WCLS a7ToULOWCL 'TOil apyvpolI, 0.1\1\ ° yE 
" ,~, tl ,/" '\(j,..,,, 
apyvpos, OVK OW ° 'TL p.€P.'t'0P.EIIOS, €l\UELII aU'TOlS 

, \ , '(jl\ '1' , \ " " ,\
ElS XElpas OUK EUEMt. CV OW (W'TOII 1] 7TEtCOII 1] 

'1 \,/,1 \~ I tl " 
avaYKacolI p.1] 't'EVyEW 'TOUS UEC7TO'Tas, 07TWS 'TOlS 

\ \ (,," r I \ ~\. \ ~ \ ~ 
P.EV 'To. au'TWV EXELV u7TapXT), COL at 'TO P.1]UEV WV 

\ 1 1 l' 
KEI\EVCfLas p.a'TaLOV Elval. 

1 yviiKHS F., conj. Re. yvriXT€LS Wolf (Mss.) 

http:7Tpocupap.EW
http:ap.ft",op.at


LETTERS 

74. To Modestus 

1. Megethius the oratora is the one who makes 
the theatre a scene of triumph for me. His cheers 
are as loud as fifty others put together,b and in this 
particular way he has often halted me in my decla
mations. Warm support from a member ofthe audi
ence is, I feel, of great importance to the speaker for 
it intersperses the course of the speech with 
admiration.c 2. Well, in my declamations I repay 
his cheers smilingly by going out of my way to greet 
him, but now I have discovered, through you, a more 
notable method of repayment. You have punished 
his brother with a fine, or rather punished him with 
the threat of it and ensured means whereby he may 
be relieved of the penalty. 3. Your letter and its 
verdict was for the money to be repaid, but the 
money, for some reason or other, refuses to come to 
hand. So induce it to do so, or compel it not to evade 
its owners, so that they may get what is theirs and 
none ofyour commands be ineffective. 

a BLZG 211. An advocate (Epp. 103,1361). His grand
son was Libanius' pupil in 393 (Ep.ll0l). 

b His applause is stentorian; cf. Homer Ii. 5.786. 
e Cf. Petit, Etudiants 100. The sophist is expected to 

support his adherents in return for the support they afford 
him. 
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75. M08faTl.O 
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~ ~I '" '" 1 \ I \ I1. M"l8eV €aTW TWV awv aT€I\€S· fL"l TOWVV 

8' (y I tl I ,,,
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I \ Ill'" \' I 1
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, III 1.1. 1 \', r \ .... 
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\ \ 'A I t\ ~ \ 1 '.1.
TOV XP"laTOV n..KaKLOV, a at. 7T€PL TOVTOV ypa",fw 

1 I r \ " \\', \ I
€LKOS' WS TTJV 7TpOT€paV €7TLaTOI\TJV OVK fTOI\fLTJ

'E 8 I 8 "I:. 8 I \, \aafL€V K LKtep €t~aL €taaVT€S fL"l 7T€pt T"lV 
tlJ. \ ( ,,\ '.1. 3 \ \ \ \ ....1
v",al\Ov paYlJ TO aKa",os. . 7TOl\l\a yap €KftVOS 

,.. ",.I. \ 8 \ \ 8" \I ITOtaVTa 7TOtWV TJV'fpaW€TO Kat "l Kat TOVTep "lI\OS 
l' I tl\ 1 \ \' , ( ,.." \ "ll 
TJV 7TOLTJawv €I\KOS. al\l\ OVX 0 vvv aywv TO €UVOS, 

, \ \ \ \ .... 8 I \ I - ~ ,,\ 'r II
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7TOtoVfL€VOS O~8EV 8LaaTpf~as T~S dATJ8das 8wa€t 
\'.1. \ " 1\

Tas a",oPfLas Tep T€Mt. 

a BLZG 182 (i), PLRE 449. Petit, Etudiants 162-5. 
Libanius' favourite pupil, in his charge from 349 to 360, 
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75. To Modestus 


1. Let nothing you do remain incomplete. So let 
Hyperechiusa neither be nor be called a semicivil 
servant. That is what people who know how far 
matters have gone jeeringly call him. 2. So, for us 
to put an end to their jeers and for him to gain some 
unqualified advantage, write to that good fellow 
Acacius,b governor of Galatia, in terms which you 
may properly employ on his behalf. Your earlier 
letter we did not dare to show to Ecdiciusc for fear of 
springing a leak! 3. You see, he took great delight 
in this sort ofbehaviour, and he clearly was going to 
do his best to hurt him. Not so the present governor 
of the province. He has a high regard for you and a 
desire to oblige you without doing violence to truth, 
and he will provide the opportunity for completing 
the business. 

and something of a goose whom Libanius always saw as a 
swan. He tried to avoid curial service, aiming unsuccess
fully at an official career, constantly aided by Libanius 
between 360 and 363. He failed to secure any confirmed 
official status until the reign of Julian (Ep. 792). He is last 
heard of as a supporter of Procopius in 366 (Amm. Marc. 
26.S.5). 

b BLZG 36 (i), PLRE 7(S); governor of Galatia, 361/2. 
c BLZG 125 (i), PLRE 276; Acacius' predecessor. As a 

native of Ancyra, he perhaps knew Hyperechius only too 
well. 
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1. Il€p~ 3dA'lJv 1Tpw{av ~Ae€v b 1TrUS KoplCwv 
\ Q Q \{ I \ \ { ~ ( I'.... \ (
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, ,It' 11 ~ It; \ , 'I"
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, I\Ll , ,.. VLl\ ""A ~ \
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'TWII CJWV ~g6fLE8a Ka~ KPtIJOUfLEII 'Tel 1TaAa{CJfLa'Ta. 

, \'A ~ 1 ,/,.' \ (\ " 
Kat'TOl 'TO ptCJ'TEto'lJV 'fEpOV CJa1Tpov V7TO 'TOV 

I \ \ '" ~ ~ , \" ,
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" r' ('2 \\Q\,/,.I \
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~\ r ~ , ".1, ' \ \ \ 8 ~ r , \ 
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ItJEpCJt'T'lJlI EYW 'TOV ~ 'lJ'TEtIJ En 'TOIJ ItJEpCJt'T'lJIJ OVK 

1 'ApU1T€L'81fll F., conj. Re. 'APLfJT€L'80U Wolf(Mss.) 
2 ~ pill F. ~jiW Wolf(Mss.) 

a BLZG 228 (vi), PLRE 659 (7): governor of Cilicia in 
361, a scholar and bibliophile. cr. FIKr. no. 24. 

bFor restricted audiences at Libanius' orations, cr. 
Letter 64 and note. 
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76. To Palladiusa 

1. Early in the afternoon, your slave came and 
delivered the books. I was going to deliver a speech 
next day and the guests had been invited.b So I 
thought it a good sign that speeches had come from 
one engaged on speechcraft to one who was to 
deliver a speech. Though I am full of great expecta
tion, heaven knows the outcome. 2. So if I come 
out of the ordeal,c I shall get hold of the works of 
Aristeides and yourself, and shall judge the bout 
between you.d However the book containing 
Aristeides is damaged by age and at first sight, it is 
a case of to have it and to have it not. One syllable 
is visible, but you will not see the next for all your 
searching.e Although I think to have found his 
"Thersites," I have not given up the search for the 

c~A6~os and dywv are the standard sophistic terms for the 
delivery of an epideictic oration, which did in fact demand 
considerable physical effort; cf. Philostr. V.S. 1.25.9, 
Festugiere, Antioche 166. 

d Libanius was well known as a specialist in the works 
of the 2nd century sophist Aelius Aristeides (e.g. his 
recently composed Or. 64), and had been invited by Palla
dius to criticize his composition on a theme opposing that 
of the Thersites of Aristeides. Libanius is the author of a 
declamation in praise of Thersites (Laud. 4; Foerster 
8:243). 

e For the age and deterioration of the texts in Libanius' 
possession see Norman, "Book Trade" 124. 
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\ 8 \ '" \ I \ ./. .J. '" \4. 1U=pL e TOV AOYOV uov Ta LKa.La. r"!'fLOvpaL KaL8' 
'" 8 '11' ITaVTa LKa!;,wv avwpOTOS. 

fHadrian ofTyre, contemporary of Aristeides, also well 
known to Libanius (Or. 64.42), who challenges Palladius to 
produce a similar declamation on a theme ofhis. 

77. 'AvaToMw, 

0 '" 1\ , \ \ 1fT , \1. La TeTOAp,,!TaL OV 'lTepL TOV lUTPOV eyyvs 
"" 8'" ,~\' "', I AQ I , \ \' ,4.<KV wv ovoe ev TOLS euxaTOLS LfJV"!S, aAA ev 
"" '" I ( I I I'VOtvLK'[l, Tlfl 'lTaVTWV "!pepwTaTce xWptep, VopWV 
11 , I '.J. I Q \ I 1''''
OVTWV, apXOVTWV f'ffCJT,,!KOTWV, fJaUtAfWS !;,WVTOS 
, tl \ rl rl , I QI 2 A 
ev O'lTAOtS, O'lTWS a'lTav a'lTe,,,! fJLatov. . OVKLa-

I " 8 ' \ '" IVOS TLS, av pW'lTOS em pLKpOV TLVOS ax"!paTOS 

a FIKr. no. 39. Anatolius-BLZG 66 (in, PLRE 60 
(4)-was consularis Phoenices, 361, and father of his ex
pupils Apolinarius and Gemellus, to whom a reinforcing 
letter (Ep. 637) is sent. This letter was much admired by 
the Byzantines, as the frequent citations indicate (cf. Foer-
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"Thersites." 3. Hadrianusf has not escaped your 
clutches: he lies in your hand, and there he stays so 
that I can ever request him of you, and you have the 
means of obliging me. Yet this quibble is not 
justified;g "there is much in the house of Antima
chus,"h and though you send me something every 
day, what you give will never exceed what you have 
not given. 4. Concerning your oration I will give 
ajust verdict, even though my judgement will not be 
on oath. 

g Plat. Phaedr. 227c. 
h Homer fl. 11.132. A half-quotation; the assumption 

that the recipient will know the rest is a compliment to his 
erudition. 

77. To Anatoliusa 

1. What an outrage has been committed, not by 
the Danube in proximity to the Scyths nor yet on the 
furthest confines of Libya,b but in Phoenicia, the 
most civilized region of all, under the rule oflaw, of 
appointed governors, and of an emperor who spends 
his life in arms so that all violence should dis
appear.c 2. A fellow named Lucianus, holder of 
some minor official position, a collector of taxes from 

ster ad loc.), and is described aptly by Liebeschuetz 
(Antioch 19) as a short ecphrasis. 

b The ends ofthe earth, with Herodotean echoes. 
C Constantius had for three years made Antioch his 

base for his Persian campaigns. 
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(I1 '.1. 1
xp7]fLaTa W:1TrPo.1TWV yewpyovs TWas, waTrep 
AI" r ~ \1 ~ 1 ,\
t.lLOVVaLOS WV, 0 ~tK€/\tas OeaTrOT7]S, 7] ro.wv 
,,, r \ 1 \ ~ 1 " " 
eKetv0S 0 T7]V fLeyo./\7]v ovvafLtv exwv, eKwfLaaev 

, \ 1 E' {JIll \ets TOV yafLov vaTauLOV TOVTOVt, TrW7]TOS fLev 
\ 1 " {J" ~\ ,\ (

Kat Trev7]n avvOtKOVVTOS, TrapefLVUetTO oe aVTOV 7] 
,I, I" 6 ('\ , \ \ 1 ,,,

aW'fpoovv7] T7]S yvvaLK S, 7]V aTro/\w/\vtas aVTcp 
" 1 \ 'I ~\ N ~ 1 " " T7]S TrOMWS, eon oe tKofL7]oevs, ayeTat, TrpOtKa 

~\ ",1, r \ \ 1 3' \"( \oe eLae'fepev 7] yvv7] TOV TP0TrOV. • aM 0 fLev 
'E \ ~ 1 \ 1 " "(. '{J 1 (/\TrWLOV KeMVOVTOS cpXeTo a",wv aVrJpwTrOVS WS 
(,1,1(. \1 A \ \:-\ \ lI{J
V'fe",ovTas I\oyov, OVKtaVOS oeT7]v aVupwTrOV 
,~ \ , ~'" \ 1 ,,, I .1. 
wwv aotKots ofLfLaOL TrI\7]aLOv OtKOvaav TrpoaTrefL'fat 

\ \ {J" \' \ " ~, 1\
fLev Kat fLv7]au7]vat TrpOS aVT7]v epWTOS OVK eTOI\fL7]

,,~ \ " \ {J 1 ~\, 1\ 
aev, lJoet yap ov TretaWV, T1JV uvyanpa oe eKel\eVe 
"6" '4 \1' , {JIxp7]a at TlJ yvvatKL. . Kat 7]aav ev avv7]uwf 
\ \\ 1 't\{J " 1 ( 1 {J 1

Kat TrOMaKtS 7]l\ue Trap eKetl!7]1! 7] TOVTOV uvyaT7]p 
'~'" (' 1 ", 1 ,,\ewvta OTOV Xo.ptV TaVTa eTrpaTnTO, TOtaVTa yap 

, ~ \ 6 \" \1 ~IeTrawwe T7]V vyanpa. Kal\et 07] Tron KaL 
1 " 'r \ ,(." "" TaVT7]V eKetV7] Trap aVT7]V a",LOvaa TWV LOWI! 

" r ~ 1 'l' \ , ,I, 1 "" ,~\
TvXetv,7] oe, WV yap a'fetaT7]Ket TOtS epYOLS, ovoe 
r I , (.1 \ ( 1 \ 'I' " 
VTrOTrTWeLV 7]"'LOV, Kat VTr7]Kovae Kat 7]V €taw 

8vpwv, fL6.AAov 8( tv 8tKT6cp. 5. KaTaKAdaas 
\ '\ (rJ~ \ ,,, ,~ 1 \ 

yap aVT7]v 0 vfJpLaT7]S €KetVos ev oWfLancp Kat 
,I, 1 ~ " ,,\ T I , \ Q' ,
'f7]aas OEW TrpOaKVV€LV T7]V VX7]II, €t Tall fJtOV eK 
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a group of peasants has behaved like Dionysius 
tyrant of Sicily or Gelon, the possessor of such 
mighty power,d and he has played havoc with the 
marriage ofEustathius, the bearer, a poor man mar
ried to a poor wife. His consolation was his wife's 
chastity. He married her after the destruction of his 
native city - he is from Nicomedeia - and as her 
dowry she brought him her virtue. 3. He went off, 
on Elpidius' orders,e to escort some people for exam
ination, and Lucianus looked with lustful eyes f on 
the woman, his next-door neighbour, but he did not 
venture to approach her and tell her of his passion, 
for he knew thEJ.t he would not win her over. So 
he ordered his daughter to handle the woman. 
4. The wom~n were well acquainted, and his 
daughter often visited her, knowing the reason why 
this occurred-for that was the way he brought up 
his daughter. So finally she asked her to return 
the visit and invited her to her home, and she, with 
not the slightest suspicion of behaviour from which 
she was poles apart in practice, consented and 
entered the doors-or rather, the snare. 5. That 
villain shut her up in a room and told her to 
thank her lucky stars that she, a working woman, 

d For Dionysius the Younger's excesses against the 
women of Locri see Ael. V.H. 9.8. Gelon, however, for all 
his tyranny, enjoyed a good reputation. 

e Praetorian prefect 360-1. Eustathius, PLRE 311 (3), 
was evidently in his service. 

f Cf. Decl. 6.6 (Foerster 5:377). For Lucianus, PLRE 
516 (4). 
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TWV X€tPWV 7TOtOVpiV1] CIvYKaTaKA{vOtTO TCfJ 80vvat 

~ L , ~, \'" rl r \ , '" 
owap.fvCf, €7TEL01] Kal\WS €VptCIK€V W7Tl\tCIP.€V1]V Tl/ 

).' \', r , "ll"
CIW't'POCIWl/ Kat OVT€ V7TtCIXVOVP.€VOS €7T€W€V OVT€ 

, \'" '\ '" "'",
a7T€£I\WV KaT€7T I\1]TT€, x€tpas 7TpOCI1]Y€ Kat tC1XVV. 

r 8" il '" ,(, "" ,y1] € a7T€WU€tTO Kat 0 Tp07TOS aVT1]V €7TOt€L P.€t':"W 

'" ).' 8' 6 t,,). ,. "'ll , ,
T1]S 't'va€WS €LKVV€tV. • c",t't'0S €VTaVua €YV

' ';' II , r~, '" " 
p.vwa€ AOVKtaVOS, W U€Ot. 1] DE TOVTO €Trl/VEaE 

, "ll '" " '" (~,
P.OVOV, €t a7TOVaV€tTat 7TpO ataxpov TWOS. WS O€ 

" '''' ,I. '" , ). , , , \ '" 
EyVW Kat T1]S 't'VX1]S a't'U1Tap.€V1]V, OtKETas Kal\Et 

, , 'Y , 1\ r 8 \ '3' , , \ I 
Kat aXOLVta KOP.t':"ELV €KEMV€V, 1] € 1]V E7Tt KI\LV1]S 

, ~ '" \ a r,a 'Y '''' 7'I
€V O€CIP.OLS Kat ",OWCI1]S V",PL':"ETO TO awp.a. • €t 

, ';' "', , ')." 'a \ \
P.EV OW TaVTa €Lpyaap.€VOS €LS 't'pmp EV€",aI\E T1]V 

,~ , 'A' rA' r\rl
1]OLK1]p.EV1]V, WCI7TEp €V EVKTPOLS Ot aKWV€S as 
'a I , I" l' '" I ,
€",LaaaVTO, 7TOV1]pOS P.EV av 1]V Tl/ P.OtX€Lq., 7TEtPW

~")' 'Y I 8' ,~, ,,). a'"
P.WVOS DE a't'aVt':,,€lV TO 7Tpax EV €OOK€t av 't'o",€L

II I I '" ~, rl , ~ , r, 
avat TOVS Vop.oVS· vw 0 Wa7T€p EVO€tKVVP.€VOS OTt, 

~ , ~ M'~ '\ 'E \ ~ ,\ rl
Kav av, Kav OO€CITOS, Kav l\7TtoLOS, Kav a7Tav

TES yvwaw '" " 8 TO a O€OS~,av PW7TOL "8''K1]p.a, OV'8'€V, 

" ,,, 8 \ '" 8 (8'€KTr€P.Tr€t T1]V av PW7TOV KaTaY€I\WV. • 1] € 

\ 1"8 \ \ 'ill ,).'" \7TpOS TOV av pa, Kat yap EVUVS a't'tKTO KaT(J, 

I ., - \,..,~ - (' \ ') ,., 
TVX1]V, E'TrOVaa TO 7Tav €O€tTO aVT1]V a7TOKT€LVaL, 

~I I ", I I '" y"",
p.1]0€ yap av aTVX1]CIaal/ Ta TOtaVTa ':"1]V €X€LV 

\'" r~\ \ \ '8 tl).\'i;
KaI\WS. 0 O€ T1]V P.€V 7Tap€ WKEV, Ot 't'VI\ar:;ovatv, 

84 

i 



LETTERS 


should go to bed with a man capable of giving her 
things, but when he found her well defended by 
her chastity and was unable either to persuade 
her with his promises or frighten her with his 
threats, he laid violent hands upon her. She 
continued to repulse him and her virtue made her 
exceed the limitations of her sex. 6. Hereupon 
Lucianus-great heavens!-bared his sword, but 
she greeted this only with relief, if she should 
suffer death before dishonour. He saw that she was 
fainting and called his slaves, telling them to bring 
ropes; she was tied to the bed and he raped her, 
despite her screams. 7. Now, if after such a vile 
deed he had thrown the woman he had violated into 
a well, as the Spartans at Leuctra did with the 
women they raped,g he would be villainous in his 
adultery, but in his attempt to conceal his crime, 
he would show some semblance of fearing the 
laws. As it is, he almost blazons it abroad that 
even if you, or Modestus, or Elpidius, or all man
kind condemn the crime, he has nothing to fear, and 
he makes fun of the wench and sends her packing. 
8. But she revealed all to her husband, who, as 
chance would have it, had just returned, and 
begged him to kill her, for after such disgrace she 
could not live a life of honour. But he entrusted 

g For the rape and murder of the daughters of Scedasus 
of Leuctra by two Spartiates see Pluto Amat. Narr. 3.1, 
p. 773d. This is the origin of the "Leuctrian curse," ulti
mately expiated by the Spartan defeat at Leuctra. 
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II ,r",/.. It. 8 '" 8' rl '8 ' 07TWS P:'l av'T'T]v a7TOrJ'f'ar"lJ, EVPO E 'T]KWV Et WS 

rl N 18 ''S'',/..1\ , I
OTt tKOfL'T] Etav Kat oVrJav E'f't/\OVV Kat KELfLEV'T]V 

I '8" I , 8 8 It.' t.'" 8 ' 8aKpvw, E Et'TO fLoV Kat t ar"at Kat 7Tap0r"vvat ta 

I M18 r,,, ./, I , 
ypafLfLa'TWV °ErJ'TOV WS EKEt ypa'f'0fLEVOS 'TOV 

I 9" 8' " 	 '"IfLOtXov. • EyW E av'TOV 7TEfL7TW 7Tapa rJE VOfLt

, '" \ , I , 8' " ,rJas 'TO fLEV EXEW 7TOI\VV 7TOVOV, 'TO E LrJ'T]V 'T'T]V 

, 112 " I , \ \' "!' ,/.. I ,
aKpt,.,EtaV aVEV 7TOVWV. al\l\ , W rJW'f'poVEC1'Ta'TE Kat 

1 , , "" ~8	lKaW'Ta'TE Kat yvvatKt C1VVOtKWV Kat 7Tatuas yV'T]

I I,/.. 8 "'t. r" r \ I '" 
C1WVS 'TpE'f'WV, Etr"OV WS EC1TtV °KWI\VC1WV 'Tav'T(J. 

ToAfL8.C18at. 

h Libanius naturally becomes the patron of Nicomede
ians surviving near Antioch, in view of his close connec
tions with the city and his display of loyalty and affection 
for it after its destruction in the earthquake of 358, for 

78. BaC1tAdw 
~ 

''''''\81 r ",'1 \1. Kat 7TWS av E7Ttl\a otfL'T]V 'T]fLEpWV EKELVWV Kat 

\1 " r" , I r 
I\OYWV Kat KPOTWV; WS EfLotYE avaypa7T'T0S 0 

12 " '" I '\\"" '" , It.
,.,paxVS EKEtVOS xpOVOS Kat 7TOI\I\WV E'TWV aV'Tar"WS 

" r '" r81 '\\' "!' \\ '" '\\
Kat 7TarJ'T]S EOp'T'T]S 'T] tWV. al\l\ , OLfLal, 7TOI\I\OtS av 

av" 8 PW7TOS EKKpOVC1 ' 8 ' Et'T] 8""'T]S al\l\ws\ \ TE \ , C17TOV Kal fV 

1\ I \ \ '8 1\' ,
7TOI\€L TOC1aVTlJ Kat KI\V WVt fLEyal\cp 'Taxa 7TOV Kat 
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her to the care of people to prevent her cutting 
her own throat, and he came here, knowing that 
I loved Nicomedeia while ever it existed and 
mourn it now'that it lies in ruins.h He begged me to 
inform Modestus, and to write and enlist his sup
port for the prosecution ofthe adulterer in his court. 
9. But I am sending him to you, for I believe that his 
projected course involves much trouble, whereas he 
will obtain equal redress from you without trouble.i 
But my good sir, self-controlled, just, happily 
married, and father of sons born in wedlock as you 
are, show that there exists someone to stop these 
outrages. 

which cf. Letter 39. 
i Eustathius had thought to take advantage of 

Libanius' close relationship with Modestus, the comes. 
Libanius diverts him to the consularis, who was likely to 
be more amenable than the higher career official, and is, in 
any case, the proper official to hear the case in the first 
instance. 

78. To Basileiosa 

1. And how could I forget those days, with their 
oratory and applause? That short period is en
graved upon my mind; the equivalent of many a 
long year, and more pleasing than any holiday. But, 
I suppose, man's enthusiasms can be quenched by 
many things, especially in such a great city as this 

a On the identity ofthis Basileios see Letter 19. 
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r " \ 'f 2 ~,,~, , 6 ' 'f}f.W.S 1T€PlKI\Vt:t0VTt • . O€l o'f} O'€ T€P1T€O' at fL€V, 
, \ a' 1 \ \ a '" ~\ ,

€t l\afLfJavoLS ypafLf.W.Ta· fL'f} l\afJ€LV O€ €l O'vp
a 1 1 "\\ , If " r , \ " \
fJat'f}, 1TaVTa pal\l\ov €tKat:t€LV 'f} WS OV O'V 1Tap €POl 

I \ \ I t \ '<' t t"
TtPWS. Kat TOVS V€aVtO'KOVS, V1T€P WV WS 'f}pas
';' \6 \ I , " ~ I , \ \ \ \' \
'f}1\ €S, P'f} pOVOV €K T'f}S K'f}O€tas, al\l\a Kat €P'f}V 

xaptv ~tA{iv. 

79. BaO'O'lavw• 
K \'" " \\\'\1 ,1. al\WS €1ToL'f}O'as Ol\tyotS ypappaaL 1TOI\I\'f}V 

,/.. \ I .12 ' ~,\ \ \ \,,'
'fl\vaptav O'fJ€O'as, 'f}S €yw pev Kat 1TpO T'f}S €1TlO'TO
\" ,\ t ~\ ~ , I ,
I\'f}S KaT€Y€I\WV, WS O€ 'f}K€V €K€LV'f} , 1TaVT€S. 

, ~\ rl ~ .... \ ';' I a \' ....
xalpw O€ OTt O'f}I\OS €L xalpwv fJaO'll\WOVTOS TOV 
a \ I ,~ 1 '\ "',/.. 1 \"
fJaO'll\€V€tV €LOOTOS. €V yap T~ 'faval TO O'K'f}1TTpOV 

, .... ~ r.:::' 6 \" ~\ '" K 1 \aVTip 0(000' aL 1Tapa TOV 1TaLOOS TOV pOVOV T'f}V 

.... \ a' , \ 2' \ ....1 ~\
TOV l\afJovTos ap€T'f}v p'f}vvelS. . €1TtfLMOV o'f} 

" \tl" \ ",\112\1
O'aVTOV KaL 01TWS €O'TaL 1T€Pl O'ov I\oyos fJ€I\TtWV 

\ 1 \t 1 1
Kal VVKTa KaL 'f}p€pav O'K01T€t. 

a BLZG 95, PLRE 150 (2): second cousin and ex-pupil 
of Libanius, he belonged to the Christian and office
holding branch of the family (stemma, PLRE 1141). As 
son of Gallus' old opponent, the praetorian prefect Thalas
sius, he became an object of suspicion and hostile gossip 
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and in such tunno'il as on occasion overwhelms even 
me. 2. You should indeed be glad to get letters. If 
perchance you do not, the last thing you should 
infer is that you do not stand high in my regard. 
The students, on whose behalf you visited me, you 
should befriend not just for your interest in their 
welfare but for my sake too. 

79. To Bassianusa 

1. You did right to put a stop to a lot of nonsense 
with your short letter. I said it was all ridiculous 
even before your letter arrived, and everybody said 
so afterwards. I rejoice that you so obviously rejoice 
at the accession to the throneb of one capable of 
occupying it, for by your comment that the sceptre 
was handed to him by the son of Cronosc you indi
cate the excellence of the recipient. 2. Take care 
'of yourself, then, and ensure that you enjoy good 
report both night and day. 

immediately upon the change of regime, Julian's enmity 
being reserved for his elder brother, Thalassius the 
younger (Amm. Marc. 22.9.16 n. 

b Julian. The letter is therefore written about the end 
of November 361. 

C The uncertainty at the change of regime is indicated 
by this prudently pagan reference. 
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rIA' / 'I ,~/ , ,1. €7TOLOVV av 7T€pt "'WKpa17]V, €t KaTa 
~ / , / tf ,,, '6 ,"
"'WKpa17]V €Y€YOV€W, 01€ aunp 1a 7]pla €7T€K€l10, 

aUKo¢aV1al 1piLS, TaU1' ~fL7]V oiLv Kat VVV 7TOt€LV 
" ,~ / 'Y \ I 2 ,17T€pt 10V 1a "'WKpa10US €t:,7]I\WKOTa. . €7Tpa1
~, '\ "I ,,,,,, I ,r,

10V U av 1aU1a 1€ KaK€Wa av €7TOLOVV OUX U7T€P 
,,' " , I ~ ~ \ \ ~ / /61WV €V 1atS at1lats U€UOlKWS fL7] U€WOV 1t 7Ta w

(JW 	 - O~OEV yap O~W6V ¢tAoao¢ots tKAu6~vat 
I I \ 't , {jl '\\' ,~\

aWfLa10S, fL€YUI10V fL€V ow ayavov - al\l\ flOWS 
r! I I ~ '6 / , \ ,J. \ ,J."
on 7TafLfL€ya K€PUOS av PW7TotS aV7]p 't'lI\Oao't'Wv 
\' \, ","\ ,,' 6 ' ,Kat 	 OU 7TOI\U 10U1 €l\a110V 10U 10US €OUS ava-

I 6 ", {j / 'Q \ / \fL€fLtX at 10tS avvpW7TOts Kat CiUfLf.l0UI\€U€LV Kat 

aUfL7TpClr1€LV, ora 1WV 7Tot7J1WV A€YOV1WV dKOVO

~'~'" ,,' , "fAfL€v. 3 . uta u7] 1aU1a fLt(JW fL€V 10US 7T€Pl vu
r , ~\ ,.. \ 6 ' , 1\ " 

TOV' U7T€P Uf CiOU 10US €OVS €KaI\OVV, 10vn yap 
( "" /', 't I /7J 7Tap €fLOV aVfLfLaxta, Kat OVK 7JPXOV y€ Xapt

, I "',J. I '\\" QI
10S €K€Wats TatS 't'POV1l(JW, al\l\ 7]fL€lf.lofL7]V. 

a FIKr. no. 46, BLZG 208 (x), PLRE 583 (21). Maximus 
of Ephesus, extreme Neoplatouist, theurge and thauma
turge, eminence grise of Julian; cf. Eunap. VB. 469-470; 
Libanius eyed him warily, as the exaggerated tone of this 
letter suggests, and not without reason, since Maximus 
was the one person at court most likely to have inspired 
the initial coolness between Julian and Libanius in An
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80. To Maximusa 

1. I think that my present attitude towards one 
who is a devotee of Socrates should be such as it 
would be towards Socrates, had I been living in 
Socrates' day when those three bestial sycophants 
attacked him.b 2. In either case my attitude 
would not have been dictated by the fear that the 
accused would experience some terrible fate-for it 
is no terrible fate, nay rather the greatest of bless
ings, for philosophers to be released from the 
bodyC-but by the knowledge that a man engaged in 
philosophy is the greatest boon to mankind, not 
much less so than if the gods come down to associate 
with humans, to counsel and assist them, as we 
hear. the poets say they do. 3. Hence I loathe 
Anytus and his like,d but on your behalf I called 
upon the gods-for such is my method of support
and by such considerations I was not conferring a 

tioch in 362 (Or. 1.123). 
b Referring to the charge of impiety brought against 

Socrates, Libanius remarks upon the dangers facing 
practising Neoplatonists in the last years of Constantius. 
Libanius himself was composing his Apologia Socratis 
(Foerster, 5:13) in this same year (cf. Markowski, De 
Libanio Socratis Defensore 169). 

C Cf. Plat. Phaed. 67d. 
d For the accusers of Socrates (Lycon, Meletus, and 

Anytus) see Plat. Apol. 23e, Lib. Apol. Socr. 175. The 
sophistic tradition tended to place them in reverse order of 
importance, often omitting Lycon, as here. Cf. Isocr. xi, 
Hypothesis. 
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" ~ \ \ 1 ')' 11\ \4. OLp,at DE Kat '7TaVTas 0'fW\EtV CfOL Xaptv. KOLVOS 
\ , 1 \ ~ \11\1 ~ 1 

yap EVEpyET7JS CfV Y7JS TE KaL oal\a'T'T7JS, O'7TOCf7J 

p,~ Pdppapos, OpE~as ~p1v Kat 87JP,wvpy~Cfas 
Q \ 1 1 " II 11' r \ \ 11 ~ /JaCfLI\Ea '7TaVTa aKpov, WCfO Ot '7Tptv TOVS TEOVEW

'r "Q 1\ ''1\ , \'ATas p,aKapL,=OVTES VVI' /JOVI\OtvT av ELS TO n.p

yavOcf.lVlov y~pas MOE'Lv tKElvCf '7TpOTEpOV TOVTO 

CfVVEVXOp,EVOL TO y~pas. 5, ~ OOKetS p,OL vvv 
,.., , I ,,.. ")",

'7TapELVaL CfV TEP'7TOp,EVOS, OV '7Tovwv' ov yap EXELS, 

II , ~ ,'\\' '.J.' 
o n E'7TaVOp8' E'fWCfELS TWV '7TpaTTOp,EVWV, al\l\ 
r I 1 "'" IEKaCfTCf XatpEtS p,ETa '7TaCf7JS apET7JS ytyvoP,EVCf. 
\ I ~'II (; , (" \ r I
MyWV DE 7Jf:JEtv '7Tap 7Jp,as Kat V'7TtCfXVOVp,EVOS 

I r " I \ 1\ , 8 I
p'ETEWpOV 7Jp,LV '7TE'7TOt7JKaS T7JV '7TOl\tV EV Vp,OVp'E

'!' 'I 'I \ III ih" (; r 1 'A \ \ ""' 
VOLS, OWV av Et7J TO OEap,a \vOLVLf:J E'7TOp,EVOS n.XtI\Mt. 

'/ ~\".Jl""' , I '." \ "6. EOLKa DE OVK OpvWS EtKaCfaL. '7TOV yap LCfOV 
\ I \ r I " , \ \', \ \ 

'7TpOS TaVT7JV T7JV CfV,=VytaV EKEtv7J; aM EyW p'EV 
, , , r I '\1 ( " 

EtKOVa '7TpE'7TOVCfaV '= 7JT7JCfW KaT.a CfXOI\7JV, Vp'ELS 
~,,)., Il ,)., Il ~ " \ 
DE a'fLKOLCfVE Kat 'faVEL7JTE '7TOUOVCftv' E'7TEt KaL 
r I~ \ \ "I ""' 1\ 
o '7TpODpOp,OS '7TOI\I\OV YEYEV7JTaL TatS '7TOI\ECftv 

a,WS, b KaAOS TIv8tOOwpoS.7. T~V yap 

\ '8'8 ," '" Tot '7TEpt TOVS EOVS Epa'7TELaV ELS aKp,7JV 7JyaYE 
I Q' II t I \ ~ 1(; II ~ ""' 

'7TaV'Ta /JWp,OV aLp,an pavas KaL DELf:Jas on DEL 

e King of Tartessus in Spain, lived for 120 years and 
reigned for 80, Herod. 1.163. Hence, Like Nestor, prover
bial for longevity. 
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favour, only returning one. 4. In my opinion, 
everyone also owes you a favour, for you are a 
universal benefactor of all civilized lands and seas; 
you have nurtured and fashioned an emperor peer
less in all things, so that those who previously called 
the dead blessed now would want to attain the age 
ofArganthonins,e praying for this old age to come to 
the emperor first. 5. I think. you now attend him, 
tasting not of toil but of pleasure, for in what he 
does you have nothing to amend, but you rejoice at 
each separate activity which is done with perfect 
excellence. By your statement and your promise to 
visit us you have set our city all agog as it reflects 
upon the sight it would be to see a Phoenix in the 
train of Achilles.f 6. But it is likely that my com
parison is not apt, for how can such an association 
as that be equated with this? I shall look for a 
fitting comparison at leisure, but you, I trust, will 
come and reveal yourselves to your ardent admirers, 
since even your forerunner, the noble Pythiodorus,g 
is held in high esteem by the cities. 7. He has 
brought the worship of the gods to a high peak, 
bedewed every altar with the blood of sacrifice and 
shown that we should make our sacrifices with good 

fHomer Il. 9.438 fT, especially 485 fT. 
g BLZG 389, PLRE 756. He bore news of the changed 

political and religious situation in the capital, and moved 
on to Alexandria, where he is in October 362. 
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' 8' r/ ~~ r,r~,8appOVV'TWS VElV. Ot OE EL1TOVTO 1T'flowvns OL TEWS 
~, 8 .,,, \." ,

OKVOWTES. • EKElVOS pEV ow XWpElTW 1TaVTa
~ 1 , 1 ,,~, l' \ <::-' \\~

XOv 1TOt'flrJWV TaUTOV' EpOl OE 'flv pEV Ola 1TOI\I\WV 

c1.VTEmrJTElAal, KpE1TTov O€ e8o~E 1Tep~al Ol' 
,~" I ~, '''11 (I
avupos EOtKOTOS T~ KoptaaVTl TaKEWfV, 01TWS af 

, , 9 l' ~"'~ ~ ,TavTiI yf ptpOtp'flv. . Olpal Of OVK aOlKftv flS 

~lAoa6cpwv XOpOV <DovpTOVVaTtCLVOV tyypa~wv. 
\ 1 ", ,~ 1 " r \ \ " rKWI\VrJEl yap laws OVUfV, oun 'fl Xl\apvs OVTE' 0 

1
KElpWV, 

h Libanius is certainly not replying to a personal letter 
from Maximus, which he would have acknowledged with 
expressions of even more fulsome gratitude, but to 
Pythiodorus' announcement of the trend of affairs at court 
and his open display of pagan sacrifices in Antioch, the 
credit for which is here given to Maximus. 

81. KeAaw 
< 

1. Eti8vs c1.1TO ypapp~s ~p1v Ci~LOS TWV iAm'Owv 
';' 1 (I \" ~ 'a \ \ r, 'A \ t.f't'av'flS fva pfV avupa T'flV fJOVI\'flV EVpWV I\E~av-

~ I ,~ r, 1 \1' 
UpEtCLS Kat TOVTOV, WS aKOVW, XWI\OV, flS 1TfVTf

~ ~'" 8' , , , r IKaWEKa Of TOV apl pov fKTfLVas fV 'flpEpalS 
<::- 1 a' , ,~ ~ ~ 1 <::-' \ " OVO fJlC[- pEV OVOEplC[-, 1TpoaOOKlatS OE l\ap1TpalS. 

a BLZG 104 (i), PLRE 193 (3): ex-pupil of both 
Libanius and Themistius (cf. Letter 44). Highly regarded 
by Julian (Amm. Marc. 22.9.13), he was appointed gover- I 
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courage. Those who hitherto were laggards have 
followed him eagerly. 8. So may he proceed 
everywhere with the same intent. I could have sent 
my reply by a number of people, but I thought it best 
to do so by a man who resembles the bearer of the 
news from there,h so that in this at least I might fol
low in your footsteps. 9. I am not, I am sure, out 
of order in inscribing Fortunatianusi as one of the 
company of philosophers. There is nothing likely to 
prevent it-neither the robe nor the razor) 

i BLZG 159 (i), PLRE 369 (1). Pagan, at this time 
. something of a poet and philosopher. 

j The beard, the coarse cloak (1p{~WV), and the staff are 
the standard guise for a philosopher (cf. Letter 67.6). For
tunatianus, though wearing the more ornate chlamys and 
shaven in the current fashion, is yet to be regarded as 
such. 

81. To Celsusa 

l. Right from scratch you showed yourself 
worthy of our hopes ofyou when you found the town 
council of Alexandriab consisting of one man-and 
him lame, so I am told-and inside a couple of days 
expanded the number to fifteen, not by any compul
sion but by great expectations. 2. For by showing 

nor of Cilicia in 362, where he enthusiastically promoted 
Julian's reform programme, in the present case, the enrol
ment ofnew decurions under the terms of Cod. Th. 12.1.50 
of13 March 362. 

b Alexandria upon Issus. 
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I , 8' (' \ I I 
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" (" I 8 ,\ ~, 8~
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' ~ , 1\\ '('" ( I3. Kat TaVTa t}yyE'IIIIE'TO fLE'V V'lTO TWV E'TatpWV, 

t\ .;:; tl' I " I 
Ol 'lTap"aav, OTE' E''lTpaTTE'TO, TOVS aKpOWfLE'VOVS 

~'(~ I ';' "~,, l " 

8 ' \ 
DE' t}DOfLE'VOVS E'tXOV, Kat OVOE'lS t}'lT aTE't' Ta yap 

1 , 1\ Q '8 I ~I ~ 
t) KafIG. TE' Kat fLE'yafIG. aVfLfJallJE'lIJ E' OKE't TlJ alJ 

)..1 4" \\' \, , ,
'fvaE't. • E'yw 

8
€ ' a€ 'lTOlllla 'lTapaK€Kllt}KWS €'lTt 

, , IQ " ~ " I , \ I 1 
Tt}V aKptfJ€tav Kal TO D€lIJ 'lTaaas aV€IIOVTa XaPl

~ , I "'\ 1/ ,~ 11 
Tas x€tpa OP€y€lIJ TatS 'lTOf\E'alV €OlKa TO TOV €Pl

\1 8' ~,,, I
Kf\E'OVS 'lT€'lTOV €Val Tlf? T€ €fLaVTOV 'lT€PL'lT€'lTTWK€Val 

I I ~'1' tl,,, " il 5 ,,/, ' A il
VOfLct'. Tl 0 t}v 0 €K€lVOS €'lTafJ€; • ypa'fas 1"1.fJt}

1 I " 1I ')" 1 il 'A il " 
vaLOlS vOfLov TOV OVK OVTa afL'f0T€pWfJ€V tlfJt}vaLOv 

" ", ,,( I " il il I 
TWV TOlS aaTotS v'lTapXOVTwV €lpy€afJat T€fJV€WTWV 

, ~.... ill '11 1\ " ~'AaVTct' .!:.aVfJl'lT'lTOV Kat apa/lOv TOV €K Tt}S a'lTa-

I ("~ ~ ~ \ ~ \ ( , I).. 
alas VLOV €O€lTO TWV 'lTOIIlTWV 'lTOIILTt}V €yypa'f€LV 

\ (~ ~ (~" I 6' \ 
Ta aVTOV KlIJWV, Ot D€ €xaptaavTo. • Kayw 

I " ~ QI I Q \1
TOllJVV TO €fLaVTOV 'lTapafJatvwv vOfLoV fJoVIIOLfLt}v 
'>I \ 't' \ I \ I ~I t; ~, ~ 
av TOV ~€IIWKOV TlIJOS TvYXaV€LV €~W TWV €fLWV TE' 

C A proverb for defenceless prey, Paroem. Gr. 1.122, 
Dem. De Cor. 72 (and Wankel ad loc.). 

d Cf. Or. 18.146 fT. 
e The citizenship law of 451 Be, [Ar.J Ath. Pol. 26.4, 
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that the councillors would not be sitting ducks,c 
some you brought down from the mountains, while 
others who were skulking under their beds you 
induced to sally forth to their civic duties as to some 
profitable employment.d 3. This news was 
brought by your companions who were present at 
the event, and they kept their hearers in a state of 
pleasure. No one doubted the truth of it, for the 
great and glorious achievement seemed in keeping 
with your genius. 4. Yet, after my many injunc
tions to you to behave with scrupulous exactness 
and for the protection of your province to do away 
with all favours, it seems that like Pericles I am 
hoist with my own petard. Just see what happened 
to him. 5. He proposed a law to the Athenians 
stating that anyone not of Athenian descent by both 
parents should be barred from the rights of 
citizenship,e and then his sons Xanthippus and 

~Paralos died; so he begged the citizens to enrol as a 
citizen his son by Aspasia. This was in breach of 
his own legislation, but they granted his request. 
6. Now I too am in breach of my own rule in wishing 
the house of Seleucusf to obtain a favour above and 
beyond the rules we have both made for ourselves. 
And when you hear mention of Seleucus, you could 

Pluto Per. 36f. The son by Aspasia was Pericles the 
younger. 

f BLZG 272, PLRE 818. Seleucus was father of Olym
pias, supposedly the devout adherent of Chrysostom. This 
view is disproved by B. Schouler, "Hommages de Libanios 
aux femmes de son temps," Pallas 32 (1985): 129-133, 
146n. 
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, I 

ElGaYOVTOS. 

1 YllwW'1S F. pWIl~S Wolf(Mss.) 

82. 'lovAtavw• 
l ,.. 8 ' " 1\ \',1. Elt Tt TWV tKatwV E'ytyVE'TO, 1Tal\at p'fV E'1T 

" "1' 8 ,.. , ,.. ,.. 8'" IY' " fKftv'Y/S av 'f/G a T'f/S apx'f/S, vw E' E'1Tt p'fl':;,OVOS 'f/ 
", 't ' '\\',. rIKaT €KE'W'f//I E'60VGlas. 0./\/\, Olp,at, TE'P1TE'Tat 'f/ 

TVX'f/ TOts p,ev c.p,dVOGl/I tAaTTW OtOOVGa, TotS 8e 
~aVAOT€pOtS p,dCw Kat 8laTE'A€l8~' TOVTO 1To£OVGa 
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not fail to call to mind Alexandra;g and upon calling 
her to mind, you could not make any opposition for, 
while we reverence the gods more than her, so we 
must reverence her more than the rest of mankind. 
7. So your treatment of her must obviously be the 
same as mine would be, were I governor: you should 
reflect upon the lady's rank, her depth of intellect 
and her other virtues, and how, upon leaving her 
presence, we felt that we were departing from a holy 
shrine. 8. Well, the Athenians granted Pericles 
that favour in return for his recovery of Euboea and 
Samos. I cannot speak of the capture of any island, 
but you have, in Alexandra, beheld the finest thing 
under the sun, referred to you by Seleucus and 
introduced by me. 

g BLZG 56. The tone of this description, as well as indi
cating Libanius' appreciation of her intellectual qualities, 
shows that she was pagan. 

82. To Julianusa 

1. Ifeverybody had his due, you would have been 
in that office long ago and now would be in a posi
tion of still higher authority. However, Fortune, 
I suppose, enjoys giving too little to the good and 
too much to the bad, and continues to behave so, 

a BLZG 189 (ii), PLRE 470 (12): Julian's maternal 
uncle, appointed Comes Orientis in 362. An apostate, he 
was instrumental in putting Julian's restoration of pagan
ism into effect. He died suddenly in office early in 363. 
This letter is one of congratulation upon his appointment. 
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Ka06:ITEp ¢OfiOVfL€II7J fL~ T~S loxvos a£T~S tm
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Myw Kat T~S U~S dKO~S TVYXallw - K~t yap oluOa 

7T7JOall MYOIITOS-OVK dYIIOELS' 7TA~Bos oe tm
UToAwII TO TWII 7TpaYfLaTWII 7TA~Oos OUK d¢~KE 

I II \, \ \ \ l' ~ ~ a II ~ r~'
YEIIEuuaL. 7TOI\I\OL fLEII yap OtS oEt fJ07JUEW, Ot ° 
£7Tf.P7T7J0WIITES 7ToAAwII ovvafLEts (7Tt T~II tfL~II 

KaTa¢EvyoV(JtII d(JBellnall dT67TCfJ KEXP7JfLellOt 
III I' B' (E I ~r ,7TauEt, (JVICW7J" all PfLtollOS '::I7JTOVIITf.S E7TtKOV

f 3' \ ~\ , I I' Iptall. . EfLOt Of. allaYK7J 7TapEXf.tII EfLavToII, Tt
I 

\" \ ~" \ 8 \I yap all TtS Kat 7Totot; E7TELTa fLtKpa EOfLEIIWII fLEII 
',J. ,~ f 0\' , 1 I ~ \ r ~ W-rEI\W, XPOIIOS E allal\t(JKETat, ypafLfLaTa Of. vfLtll 
, (/ a 1\ II 1

OVX o(Ja fJOVI\E(JfJE ytYVf.Tat. 

b Libanius refers to his ill health in the summer of 362. 
He uses a combination of two proverbs (1) Paroem. Gr. 
2.210 I1VK{II71 ~7TLKovpla, fig wood being notoriously brittle and 

83. BaKxlCfJ 
r \ '8 1 ,~ 1 \ \ \1. OLfLf.V t OVTES EvoatfLoIIE(JTf.POt TO. 7TEpt T7JV 

'fA \,J. , 1 1 ~\ \
PTf.fLLV (JOt 7TE'f'tI\OTtfL7JfLEva, YEyovafLEv OE Kat
, \ ~, 'I .!.~f \'" \aVToL TOtS 7JYYEI\fLEVOtS l/vtOVS Kat OUK L(JOV fLEV 

a BLZG 93. The letter is written in late spring, prob
ably May 362. Bacchius of Tarsus, an old friend and 
correspondent of Libanius and friend of Demetrius, had 

100 



LETTERS 


as though afraid that we should forget her power. 
2. You are not unaware that I have equal pleasure 
in speaking and in having you as an auditor-indeed 
you know how to leap with enthusiasm at my 
speeches, but the volume of business has not 
allowed a volume of correspondence to be forthcom
ing. For there are many whom I must assist; they 
bypass the influence of a large number of persons 
and have recourse to my weakness, an irrational 
piece of behaviour, since they crave the assistance 
of a broken reed instead of something stronger.b 

3. But I needs must offer my services, for what else 
could one do? In consequence, though I am of little 
assistance to them in their needs, time is spent, and 
letters are not forthcoming in the quantity that you 
wish. 

unreliable, and (2) allo' 'EplUoIIOS, a safe refuge for suppli. 
ants, from the temple of Kore and Demeter at Hermione; 
Paroem. Gr. 1.38. 

83. To Bacchiusa 

1. Those who saw the celebrations you made in 
honour of Artemis are more than fortunate.b I too 
am the happier on receiving news of it, not so much 

last visited Libanius in Antioch in 360 (Ep. 186). 
b He had taken advantage of Julian's religious reforms 

to recover a statue of Artemis from Christian hands, as 
implied in Ep. 712, and to reinstitute the cult with due 
ceremony, including an inaugural oration from Demetrius. 
He was installed as priest ofthe cult (§ 4). 
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I 

XPOVOV. 

84. KeAaw• 
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as they, but not very much less. 2. The bearer of 
your letter personally gave me the account of what 
took place, of the place from which you conducted 
the goddess and with what pomp and equipment, 
and that the ceremonial was all at your expense. 
3. He told me of sacrificial offerings, the silver boar, 
the deer, and related the order of the procession, the 
number of diners and the number of days offeasting 
and drinking, and, best of all, he told me that the 
noble Demetrius had capped it with a feast of 
eloquence. In consequence I leapt in excitement and 
shared your joy in the cult of Artemis. 4. May you 
hand down your priestly office to your sons, and may 
land and sea enjoy the return of the sacrifices for all 
time. 

, 84. To Celsus 

1. Your office· has allowed you to gain the advan
tage over me and to meet the noble Fortunatianus 
before I do.a We are still peering into the future: 
different people give different forecasts of the prob
able date of his arrival here, while you have him and 
feast him and he in turn feasts you, I am sure, with 
the finer fare at his disposal, his conversations 
about the emperor, of which both his friendship 

a Fortunatianus, commended to Maximus at court 
(Letter 80) has had his audience with Julian. 
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~tAd Ka~ ~pWV O~K dpv7]pove"i. 2. Ka7'7]Yo
, ~ \. 1 \ ,,\ , .1. \ \, \

pOVPf.VOS Of eTtl 7'ep P7] ypa'fal Kat '!Tapa 7'OV7'ep Kat 
'1, \" 'a l' fJ \ rlE7't '!Tp07'EpOV '!Tapa 7'OtS '!Tpe(JtJf.(JtV, Otaua yap a 

\ ( I l' ,,~, " 
'!TpOS eKa7'epOVS Et'!TEV, OV7TW owapaL Ka7'ayvwvat 

7'~S tpav7'OV atw'!T~S OVO' WS ~V POt KaAAwv t'!TE

a7'aAK67'a elvat '!TEtaB~vat. 7'~S yap VVV o~a7]S 
" ("'II , \ , )'11 l'

at7'Las 7] 7'07' av yEVOpEV7] xaI\E'!TW7'Epa 7' av 7]V 
\ , ,,, \ A- ' 'a\' " ~ ,Kat OVK ewaa 7'OV 'fEVYOV7'a aV7'LtJM'!TELV 7'ep otW

' \ '5' \ " a \'KOV7'L. 3. '!Tp07'EpOV pEV ow 7'0 7'7]S tJaatMtas 
, fJ , ,,', 'A- ,,~\ ~\ \ \

p,eYEfJOS OKVELV E'!TOtEt ypa'fEtv' vvv OE 07] Kat 7'0 

KaAAos 7'WV fiaatMws t7Tt(J7'oAwv o£7TAovv '!Totf.! 
, A- fa \'" " \ \ ' r" '\ \' ,7'OV 'fOtJOV. Kat yap El ra al\l\a '!Tap 7]PLV, al\l\ ov 
, A-" rl , ,,', '\ '1'

7'0 yE 'fWS oaov f.V 7'Ots f.KELVOV. pal\ta7'a yap wv 
" "('1 , A-'tapEV taXVv aV7]p aVVEKEpaaE aa'f7]vElff. 

1 &,,~p F. d"~p Wolf(Mss.) 

b Of the embassies of congratulation arriving in Con
stantinople to greet the new emperor that from Antioch 
was the last to appear (Jul. Misop. 367c), a fact that Julian 
did not allow them to forget. Libanius, pleading ill-health 
(Ep. 697), had refused to be a member of the embassy and. 
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for you and mindfulness of me form part. 2. Al· 
though arraigned both before him and still earlier 
before our envoys for not writingh-and you know 
the comments he made on each occasion-I still can· 
not condemn my silence or convince myself that it 
would have been more proper for me to have writ· 
ten. The accusationC which would then have been 
levelled at me would have been more serious than 
the present one, and would not permit the defen
dant to look the accuser in the eye. 3. No, the 
might of majesty made me hesitate to write then, 
but now too the beauty of the emperor's letters 
redoubles my fear. Whatever other qualities mine 
possess, they certainly do not have the radiance that 
is presented iIi his. He, more than any man I know, 
has united force with clarity.d 

had even felt unable to send any personal message to 
Julian or to friends at court-hence his uneasiness in early 
362 and the complaints ofJulian here mentioned. For this 
embassy see Epp. 698, 702; Petit, Vie Municipale 416 f. 

c.Of sycophancy. 
d Libanius (Or. 13.52) claims to have influenced 

Julian's epistolary style; cf. also Or. 15.6 f, 18.14 ff. 
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85. KlA(jw
" 

~ ~ ~ 'A /,' \/1. OUK ayvOEts TOUTOVt I.ltOyev'rJ OVTa 1T'OI\LT'rJV 
~ / ~ 8' ~ ~ / \ ~t ~ 

'rJfLeTEPOV, Tq} ou TOUTO fLOVOV 1T'pOS 'rJfLas e(jTLV, 
~ \ \ \ '''8\ (/ , / ~ al\l\a Kat a I\OV U1T'E(jT'rJ 1T'OTE 1T'PO()OfLOtOV Tq} 

/ 2' ,J, / 8' / ~ \ / ZW1T'Upou. . fL'rJ KaTa'fpovet e fL'rJTe TWV 1T'OM
r\ \ '" (,J, / / ~~ 

fLwv, OUS 1T'OMfLou(jLV ot (j0-rt(jTat, fL'rJTe TWV ev 
')~., I I T(A IT 

aVTOts apt(jTWOVTWV vewv, WV 0 I.ltOyev'rJS OUTOS. 

'I~ t. ' r '" ~ / "~ ~ ~A I 
eoo~e yap 'rJfLtV oaKVELV 1T'OTE fLeTa 1T'atotas Ka

(~," ~ / 8 '" \KWV. 3. 'rJ OE 'rJV a1T'O(jTa(jts fLa 1]TOU 1T'e1T'l\a(j-
I r '" 8' , t \('I I

fLEV'rJ ~ 'rJTOU(ja 'rJ TOV ws apt(jTa U1T'OKpLVOfLevov TO 
~ '" a \ I ~ \ ~8' ~ ~ I '" A IopafLa, ",eI\TtWV OE ou ets EOOKEt 'TOU I.lwyevOUS. 

r ~\ ~,J,I \\1 '1\ ~ Ifj \ \4. ° oe e-rav'rJ KaMtWV 'rJ 1T'P0(jfOOK'rJU'rJ' Kat yap 
~ Ifj / '( I'" '" ~ 
f1T'£(j'Tf.VU1] TaXfWS Kat P'rJfLa'TWV 'rJKOU(jf TWV fK 

\ / \ I \ r'l\ fj\
KOI\aKetas Kat 1T'apf1T'efL1T'f fLfV wS av fLau'rJT'rJS 
~ I ~ I~ ~\ \, 8' ( \
oXOUfLfVOV, a1T'f1T''rJoa oe 1T'ept 'Tas upas ws TOUS 
r I r\ ~ Ifj fj I ~ '" \ rl
'rJfLfTfPOUS, ot fKaU'rJVTO Ufa'TpOV aU'Tq}. Kat OU'TWS 
, \ '" B a \ '" '1 ~,J, \ ~ 1\
avTt T'rJS il",UI\WVOS ftXOfLfV a-r0pfL'rJv ftS yel\WTa 

a Diogenes, protagonist of Libanius' students in a 
display of sophistic feuding, is commended to Celsus, 
governor of Cilicia, in repayment of this personal obliga
tion. See FIKr. no. 17, Festugiere, Antioche 431 f, Petit, 
Etudiants 106. 

Bitter professional rivalries were an accepted part of a 
sophist's career. The accepted technique was to try to 
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85. To Celsus 

1. You are not unaware that the bearer, 

Diogenes,a is. a fellow citizen of mine, but this is not 
his only recommendation in my eyes: he also under
took a task similar to that of Zopyrus.b 2. And do 
not despise either the wars waged by the sophists or 
the prowess displayed therein by the students,C of 
whom Diogenes was one. We once decided to playa 
trick on Acacius and annoy him. 3. The trick was 
to fake the desertion of a pupil, and it required the 
best possible actor for the farce. No one appeared 
better than Diogenes. 4. He turned out even 
better than expected, for he soon carried conviction 
and listened to words offiattery. In his role of pupil, 
he began to escort him as he rode along, but, as he 
got to his door, he dashed off to my boys who had 
taken up their positions as spectators of the scene. 
We might not have taken Babylon, but we had a 

outdo a rival by getting his students away from him by 
whatever means, deceit, flattery, bribery, even, at Athens, 
by force. According to Libanius, Acacius had tried most of 
these methods (cf. Ep. 555); the loyal Diogenes retaliates 
by making a laughing-stock ofAcacius. 

b Cf. Herod. 3.150 IT for the deception practised by 
Zopyrus against the Babylonians which brought about the 
recapture of the place by Darius. 

C E.g. Or. 1.14-25, Eunap. V.S. 482 IT. 
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\ '~\(8" (", "8 '~I \ ,,,
Ka.t OUO€ 0 €£OS "lptV €v'Ta.u a. "l0Uva.'TO P"l y€/\a.v. 
,,!, II ,,, \ 8 \ , 1~5. (JK01T€t ow 01TWS a.U'TCf! 'TOV PL(J ov a.1T00W(J~ts 

,., 1\ ") \ \ "} ,..., I \ 
'T"lS 'TOI\P"lS €1T£ 'TOV a.1T0(J'TEPOUV'Ta. xp€OUS 'TWOs 

~0"l8~(Ja.s• 

86. 'IouALa.vw 
~ 

'A\\' , \ \ \ I", 1\\1. /\/\ €t Ka.t P"l 1TpOS "lpa.s €1Tt(J'TE/\l\€tS, 

~p€ts yE 'TOts (Jo£s ~(f'TLwpE8a. ypappa.(1w. g'Ta.v 
\ II "\ a , 8 \ ( " \ 1IIJ 

ya.p O'Tt 'TLS E/\a.tJE pa.UWPEV, €U us "lPEts 11'/\"l(J£Ov 
\" I." 1 " " Ka.t "l1T€L(Ja.V'T€S "I Kpa.'T"l(Ja.V'T€S a.KOV'TWV a.VEYVW

\ \ '!' I~ ,? (,,"
pEV. 2. 'TO pEV ow K€POOS OUX "l'T'TOV "lpwv "I
" \ "e ~\ " 1 IKEWWV, 'TO 'TE'TLP"l(J a.t OE 1Ta.p EKEtvOts povotS. 
,,, ~ \ \' \ " , ~ \ \ ,I. 1\ " 
EPWPEV DE Ka.t a.U'TOl 'TLP"lS, €17'ELO"l Ka.t 'f't/\'TpOV 'TOU 

\ I~" \ \ (" I , " 
1Ta.pa. (Jot. 0"lI\OV ya.p ws, Et 'Tt 'TtP"l(JEts, OUK a.VEU 

yE 'Tot) ¢tAE£V 'TOV'TO 1T0t~(JElS. 

87. (11TEPEXLCf! 

L ~W"l(1eEts (Jot 'TE Ka.t 'Tep (Jijl1Ta.'Tpt, 'Tep P~v 
" , \ ',I. 1 \ ~ \ "\ I'T"lS Ets (JE P€ya.l\Oy;VXta.s, (1ot O€ 'TOU 'TOV 1Ta.'TEPa. 

a FIKr. no. 75. For Hyperechius see Letter 75. This 
letter, dated to May-June 362, is supported by others to 
Hyperechius' brother-in-law Albanius and to the governor 
of Galatia, Acacius (Epp. 730, 732). His father Maximus 
had just given him control of the family property, and the 
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huge store oflaughter; not even my uncle could fore
bear to chuckle at it. 5. So ensure that you 
reward him for his hardihoodd by helping him 
against one who seeks to deprive him of some debt. 

d An oration against the practice of accepting deserting 
students is composed some twenty years after this (Or. 43 
of 383). 

86. To Julianusa 

1. Well, even if you do not write to me, I feast on 
your letters, for whenever I find out that anyone has 
received one, I present myself forthwith, and either 
by persuasion or by overpowering his reluctance I 
get to read it, 2. So my gain is no less than theirs, 
though the honour is theirs alone. But I too am 
desirous of honour, as I am of some token of affec
tion from you. For clearly, if you honour me at all, 
you will do so not without some feeling ofregard. 

a Julianus has evidently not replied to the congratula
tions of Letter 82, and Libanius is becoming restive in his 
isolation from the new regime. 

. 87. To Hyperechiusa 

1. I congratulate both your father and you, him 
upon his generosityb towards you, and you upon so 

question of his future career is once more a matter of 
debate. 

bOn megalopsychia, cf. G. Downey, "The Pagan Virtue 
of Megalopsychia in Byzantine Syria," TAPA 76 (1945): 
283 ff. 
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~ , 11'" r ~, ~ 
apfC1KftV, WC1T fKftVOV ':!WVTOS 7TaVTWV KaTaC1'T1t 

1 , ~~, \\(1' 
VaL KVPWV, fV TotS OfVTfPOLS C1f fLfV OfLOLWS f7TaL

~" \ ~\ " 2 \ \ \ ~ 
VftV fXW, TOV Of OVKfTt. . C1V fLfV yap TWV Tf 

r, '\1 \ \ ~ 't 
1]fLfTfPWV fLffLV1]fLfVOS I\oywv Kat TO 7TpaYfLa f{,f 

'r ' ll~ '" '5' ~ ~ \ ~'t '/'
Ta':!wv opOWS OLOS fl Tll 7TaTpM I\ftTOVpyfLV, €~ OV 

~'t \ ~I I' " \ \ ,oo{,a Tf KaL owafLtS Y€VOlT av Kat 7Tpo TOVTWV yf 
\ \ ~I \ \ , 1 1 ~ r ~\ \ 

TO Ta otKata 7TpOS T1]V OtK€taV 7TOt€LV' 0 O€ C1€ 

1 ( '.1. \ " ~ \ II 1\ , \
7T€fL7T€t pt'fOVTa Ta OV'Ta €tS T1]V oal\a'T'Tav. €t yap 

, ~ ~ , \ \ ~ , "t " 
fL1]T€ €Kfl fLfya 'Tt 7Tapa T1]V oa7TaV1]V fSftS OtKOl 

, ~, rIll ~ I ~, 

Tf OVK tC1XVC1€LS €TfpWot oa7TaVWfL€VOS, 7TWS OVK 

a7ToA€lTa£ C10t TO. xp~fLaTa Tn ~~~'1} TOV O€OWKO
--ll '5' , \ \ \ , ~ I 

TOS; 3. 7T€LU€ ow aVTOV fL1] T1]V €V Tll 7TapOLfLLce 

fLtfL€70BaL fiovv fL1]O' a~p1.AXe1] yaAa AaKT£C1avTa 

" \ \ ..... \ \ I 1)\ II) \ 
fKXWL. 7TpOS yap Tll 7T€PL Ta XP1]fLaTa fJl\afJll Kat 

, \ 1\ r ' 4' I \ I
€LS T1]V 7TOl\tV ':! 1]fLtwC1ll. . €t fL€VTOt 7TOl\tT€VOLO 

,... ll' ( I \ ~." ., ,... 
TOtS Kao 1]fL€pav 7Tapa TOtS apXOt)C1tv aywC1tv,

" ')/ \ \ ..... , , ( ..... \' 
afL€LVWII €C1ll Kat TO 1IV11 €7TalVOVfL€1I01l p€vfLa 7T /\fOil 

, I 1 t ~\ II' l ~ ..... ..... \ , I 
€PyaC1ll' 7Tpu.~as O€ a Kf 1I'1} OOK€L, T1]S fL€1I OVC1tas 

, \''/'' I ", ~\ "1 \ 
OV fLlKpOIl a'falp1]C1€LS, €II apyLce O€ Kat V7TII'1} TOil 

\ \ I)' f \ \ ..... f\ r ..... 
1\0L7T01I fJLWC111 XPOIIOII Ta fL€1I TWII 7T€l\as OpWII 

, t' ,~\ \ \ , I ..... f 
av{,ofLflla , C10t O€ 7T1\1]1I OIlOfLa'TOS K€1I0V Y€Y€II1]fL€

1 olKda.v F (Ath.) olKta.lI Wolf (other Mss.). 

C Maximus was pressing him to apply to join the Sen
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pleasing your father that in his own lifetime he has 
put you in complete control of his property. How
ever on the next move, though I can commend you 
in similar terms, I cannot do so with him. 2. If 
you remember my words and weigh the matter cor
rectly, you can be of service to your city, in conse
quence of which you may obtain fame and influence 
and, more important still, do justice by your own 
community, but he is sending you to throw your 
possessions into the sea. If you will get no great 
reward comparable with your expenditure, and if 
owing to your expenditure elsewhere you have no 
influence at home, your fortune is bound to be 
wasted by the decision of its donor.c 3. So 
persuade him not to behave like the proverbiald 

cow that kicks over the bucket and spills the milk, for 
besides the financial loss you will harm yourself 

.with regard to your home town. 4. If, how
ever, as a councillor you participate in its daily 
disputations before the governors, you will be all 
the better and you will enhance that flow of 
eloquence for which you are now commended. If 
you do what he wants, you will lose no small part 
of your property and will live the rest of your 
life in idleness and sloth, seeing the fortunes of 
your neighbours increase while you get nothing 

ate, advice of which Libanius disapproves. Instead, he 
advises him to answer the call for curial service. 

d There is no known proverb in these terms, but com
pare English, "crying over spilt milk." 

111 



LIBANIUS 


,~ 1 1 ~,,., , ,...5 
VOV OVO€t!. . 7TpoC1ay€ 0"l 7TaC1av fL€V 7T€LpaV, 

1 t" ~ I ,... '" K ~ 17TaC1a s O€ OE"lC1ELS TCf 7TaTpt Kat fL"l aOfLEtaV 
1 , 1 ,... , 1 1 8~' ,

VLK"lV E7TtTpE7TE VLKav EKEWCf!. ytYVEC1 W OE fL€Ta 
" ,r 1 , 1 ~, " ,..." ,

C10V Kat "l fL"lT"lP, aKOVW Of aVT"lV vow EXEW, Kat 
, ~", , {:1 \, , I " I 

TO fL"loE €fLOL T"lV ,.,OVI\"lV ap€C1K€W T"lV €K€WOV 

\ '8" , 8 \1I ~Il\€y€C1 W. LC1WS yap vov ETOVfLEVOS I\VC1€t oOYfLa 

I rl ~"", I
7TOV"lPOV, 07T€P fLOt OOK€L 7TpOS T"lV a7TpaYfLOC1VV"lV 
,r" I" 1/ \", \

T"lV aVTOV K€KVpWKEVat VVV. aTE yap EV 0pEC1L Kat 

8' \ \\\ ~ I ,,",,' ,
"lPq. Ta 7TOl\I\a otaywv ptC1€t TOVS EK TWV E7T 

, " "ll \ rt' '" 6' \ \' ,,, ,
ayopas aUl\wv wpwTas. . 0.1\1\ €K€tVOS fLfV 

'" ,/.. 1 \ ~\ , I \ I '" 
TaVTa 'fEVY€TW, C10t OE E7TtTP€7TETW 7Tal\aLEtv. vvv 

yap o~ M6.etfLOv olfLai 7T0"tT€VEC18at 3dv TOV TWV 

, " ,/.. 1\ , \ \' ry 1 \ MI:.l \ 
aypwv 'fLI\OV, 0.1\1\ 7T€PEXtoV TOV a~ tfLoV TOV 

t{:1 , I ,/.. 1 7 ' \, " 8opv,.,OVS E7TLC1TafLEVOV 'f€PEW. . EyW fLEV TaVTa 

7TapatVW Ka{ ~"lfLt AVC1LTE"~C1€tV bfLtv' ""lPEtv De El 
~ 'I:. ", \ \' II 1 , I 8 ' 
oo~aLfLt VVV, 0.1\1\ VC1TEpOV yE E7TaWEC1EC1 E T"lV 

I 1\" 1{:1 \ I ~'2
YVWfL"lV' 0 TOV fLEV C1vfL,.,oVI\OV KOC1fL"lC1Et, TOV OVK 
, " ~i" 1
E7TatVOVVTa Of OVK OV"lC1EL. 

2 OVK F (V): om. Wolf (other Mss.). 
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but an empty title. 5. Then apply every means, 
and use every entreaty upon your father, and do 
not allow him to gain a Cadmeian victory.e Let 
your mother too be with you in this-she is a 
sensible woman, I hear-and let it be noted that his 
plan does not meet with my approval either. On 
receipt of such advice he will perhaps rescind an ill
advised decision which in my opinion he has 
adopted now with an eye to his own retirement, for 
since he spends most of his time in the mountains 

< hunting he dislikes the sweat that comes from the 
exertions of the city square. 6. Well, let him 
retire from them but allow you to compete in them, 
for now, I believe, it is not the country-loving 
Maximus who must participate in civic life, but 
Maximus' son Hyperechius, who has the ability to 
endure its hurly-burly. 7. This is my advice: I 
assert that it will be to your advantage. If I now be 
thought to be talking nonsense, you will certainly 
approve my opinion later, and though it may be a 
feather in my cap to have given the advice, it will be 
of no use to you ifyou do not approve it. 

e Avictory disastrous to victors and vanquished alike; 
cf. Paroem. Gr. 1.97 and references. 
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88. K(AaW, 

1. OOK ~~Or; aEl d~ds bfiamAd)s Kal aVV(pl~EII 
(POl Kal plKpOV pell alyfj1TapeopapEII ~AAOlWP'1I0V 

, I, I' )..,
pOL TOV 

~ 
1TpoaW1TOV Kat XPOIlCf? Kat 1I0aCf?, .,..paaallTOS 

,>:,1 '"' II , I ( , I' I (I " 
OE TOV UELOV Tf Kat OpWIIVpOV 1TpOS aVTOIl, OS Etr;lI, 

I , , 'll II I' I '"' (I I
KWr;aW TE EKWr;Ur; UaVpaaTr;lI E1Tt TOV t1T1TOV Kat 

7~S OE~taS Aafi6pE1Ios 00 pEetEt aKwppaat Tf 
, I (''>:' ('>:" " , I

xaptEaTa70tS Kat POOWII r;OLOatll E1Ta7Tf pE Kat 
, I '" '"" ( '>:'1 , )..aV701l OVK a1TEXOpEIIOIl 70V aKW1TTfW. 0 OE ap.,..o
, 't II ,'<' ,'\ '<' " 

TEpOtS "111 uavpaaTOS, Ots 7E EAEy~1I OtS 7E r;lIEt-
I "'I (I' , I I

XETO. 2. ptKpa OE aVTOIl alla1TaVaas Kat 7"111 
,\ ('\ \ (/ ,).." '\ ,

1TOl\tll aptl\l\atS t1T1TWII Ev.,..pallas EKEAEVE pE 
\1 l't \lll" \1 (
I\EYflll. Kat ft1TOIl 1TapaKl\r;UEtS, OVK EIIOxl\r;aaS, 0 
'>:' I , I aa ~ I , ,/).. , 
OE ETfp1TETO fJEfJatWII POt 70 1TpOOtpLOII' E.,..r;lI yap 

, \ , " " \1 ~ ( \
aVTOIl Ell 1TpOOlplCf? 1Ta1lTa Tapa Kal\a 1I0plEl1l V1TO 

1 ~+07J a€ F., conj. Re. (8) ~+87Ja€ most Mss. ~+87Ja€1I 
Wolf(Mo D) 

a FIKr. no. 47. Celsus, as governor of Cilicia, escorted 
Julian to the frontier of his province, where the emperor 
was welcomed by a reception committee from the province 
of Syria, including Libanius. The date of the meeting was 
18 July 362, during the festival of the Adonia which 
marked the end of the religious year and was a day of 
mourning, a bad omen according to Ammianus (22.9.15; cf. 
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88. To Celsus 

1. Almost as soon as the emperor left you he met 
me.a He almost passed me by in silence since my 
face is so ravaged by time and illness,b but his uncle 
and namesakec told him who I was, and he was 
remarkably excited as he sat his horse. He grasped 
my hand and would not let go, and he showered me 
with jests most delightful and sweeter than roses,d 
and I did not refrain from jesting myself. He was 
admirable both for the remarks he passed and those 
he suffered. 2. After he had rested himself for a 
while and entertained the city with horse races, he 
bade me deliver an oration. I did so at his command 
and not through any solicitation of mine, and his 
pleasure confirmed what I said in the introduction, 
for in the introduction I said that he would regard 
all my utterances as excellent because of his 

Bidez, Vie de Julien 400). There is a significant difference 
of tone between this letter and his later account in Or. 
1.120. 

b Julian had not seen Libanius since their days in 
Nicomedeia, some 15 years before. In any case, at this 
time Libanius had been plagued by ill-health for some 
years; cf.Epp. 695, 727, 738. 

C Julianus, Comes Orientis. 
d Aristoph. Clouds 133l. Julian's behaviour here is not 

in keeping with the imperial station, any more than his 
greeting to Maximus in the Senate (cf. Or. 18.155 f; Amm. 
Marc. 22.7.3). For Libanius it is justified by their common 
literary interests-hence the I1Kwflp.a:ra. . 
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~ , ~ \ (I , I; 'a \ ~, , , , 

TOV ~pav. Kat OVTWS €5>~,.,1J. 3. GV o~ Kat aVTOS 

\ -;- " " , .1. I). I!lEI) ~t TWV ~t11'OVTWV Kat .,..1J.,..OV TfTVX1JKOTWV 

~yyvBev O'Ot TWV Bewv 0.11'0 TOU fiw/LoU fio1JBolwTwv 
, I \ 'B'\ '~I ~Kat 11'apeXOVTWV 11'pOS TO al\11'0S avopetav' T0t10V~ 

~, ., I I .1. '\ I rl" ~,TOV oe a11'et1xes 11'e/L.,..at /LOt TOV I\oyov, Wt1T ovo 
11 " " .1. ' \ \ , , "0\ IOTt Hp1JKas eypa.,..as, al\l\a 11'pOS /L€V I\V/L11'tOV 

, I 11).' I ,~, (~ ,~\

€tpWvevo/Levos €'f'1JS ~/Let1at, 11'pOS oe 1J/Las ovoe 

TOVTO. 

e Or. 13: for ~piill cf. Or. 13.3. Both now and later 
Libanius insists that he did not push himself into Julian's 
notice or favour, nor did he seek any personal advantage; 
cf. Letter 97) Or. 15.7) Or. 1.121 ff. 

89. 'IovAtavw• 
1. KaT~yay€V ~/LaS ds T~V Tt/L~v 0 XP1Jt1TOS 

" \ I 1 '<' , I 'I; \ \ \ ( \ 
~aI\OVTtOS, 1JS eTVnaileil e5>el\1Jl\aKWS 0 GKatOS 

'EA1i'£'OtOS' ayap ~KililOS bfipl'wv o.¢€iAeTo, TaDB' 
'<' I '(I,a "~ 2 \ , l'OVTOS 11'aVWII T1JII V,.,ptll a11'(oWK€. . TO /Lell OVII 

~/Ltt1V T~S TPO¢~S ~vTavBa ¢l.po/Lell, BCLTepoil Of ~K 
1 2:aAovnos F. EaAovanos WolfCMss.). 

a BLZa 191 (vii), PLRE 472 (15); a close friend of 
Libanius, he was in office as consularis Phoenices by 3 
Sept. 362. . 

bBLZa 265, PLRE 814 CSecundus 3), Julian's prae
torian prefect, in office by Dec. 361, in succession to 
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affection.e And so it turned out. 3. You too are 
among those who have delivered orations and had 
judgement passed upon them, when the gods were 
at hand to' assist you from the altar and to 
encourage you to warm to the task, but so far from 
sending me your oration, you did not even write to 
tell me that you had delivered it; in mock modesty 
you told Olympius that you spewed it out, but me 
you have not told even that much.f 

f As Libanius' old friend Olympius had reported, Celsus 
had delivered an extempore address of welcome to Julian. 
The notion is Aristeidean, as is the description in Or. 1.120 
of the meeting of the emperor and the sophist: cf. Philostr. 
V.S.2.9.2. 

89. To Julianusa 

1. The e~cellent Salutiusb has restored me to 
that privilege from which that dunce Elpidius had 
ejected me, for that of which he outrageously 
deprived me, Salutius has returned to me, so put
ting an end to the outrage.c 2. Now, half of my 
salary I get from here: the other half he bade me 

Elpidius (Amm. Marc. 22.3.1). 
c In 359/60 Elpidius-Helpidius i (BLZG 168), 4 (PLRE 

414)--had cancelled part of Libanius' subvention paid in 
kind (Letter 65). This was now restored by authority of 
Salutius, half to be remitted from Phoenicia and half from 
Syria (tv1iti181l}--not Constantinopie, as Petit (Vie Munici
pale 409). On Libanius' wealth and its sources, cf. Petit, 
App.3. 
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in I " \ " 'll II I l' ~ll'WOLVLK1]S (K(MVCI(V (X(LV (vuvfL1]U(tS, OtfLat, TOVu 

8TL CIOV T~S cI>oLvlK1]S (fPXOVTOS KaAWS fLOL TO 

7TpCiYfLa K([a(Tat. 3. fi(fialwaov Tolvvv Tip ~lAo; 

Tas lAm'Oas. 

~ 	 \\~, I \ I \11. TWV 7TO/\/\WV (K(LVWV KaL y(VVaLWV I\oywv, 
1\ \ \ ~ 'in I \ ~ ~\

OVS TO fL(V 7TPWTOV (V wotVLKll, fL(Ta mvm o( 


TVO(, VVV O( 7TpaTT(LS tv IIaAataTlvll TV KaAfJ
~ \ , \\ ~ \ \ 1\\ 

7TWS 	 yap OV Kal\1] TOV yE' 7Tapa aOL KaMOVS 
, ~ 1 ~\ ~ " I ,
(pwaa; TOVTWV 01] TWV y(VVaLWV (KYOVWV OVX 

(I ~ 't." ,\ E' I " 1]TTW 	aot oo~av 1]V(YKav OVS VTpomos (7ToL1]a(. 
\ \ 'C' \ ~ 1 '"2. KaL yap OVTOL aOL TOV y( CI7THpavTos, waT 

~8ot(v O~ fLCiAAOV TfJ fLOP~fJ T~V CIvyyevHav fL1]VV
" """ "'" \1 ~ '2'" ~ I ,(LV 1] TO; TV7To; TWV l\oyWV, (V OLS O(tKVVE'L fL(Ta 

I I ~ I ~ ~\ \ I I 3 (/
pWfL1]S opofLov, TOVTO 01] TO VfL(TE'pOV. . OVTW 
~\ ,\ I I 'll\ ,/ , \ 1 ,/ , 
OE WV P1]TWP aya170S OVTWS (aTL XP1]CITOS, waT 

, III " a I \ ~ II ~ 'C',
atauOfL(VOS OTL fLE ""OVI\OLO TLfLaGuat, 7TaaLV OLS E'tS 

I \ \' \ I lll' \ " ,~\a( Kat 7TpOS (fL( K(xp1]Tat Kaua7TE'p E'fLOS WV aOE'I\

a Libanius' rival during his first years in Antioch, he 
had removed to Caesarea in 361 (cf. Petit: Libanios, Auto
biographie, Discours 1, p. 236), The present letter with its 
fulsome admiration contrasts sharply with the spiteful 
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have from Phoenicia. His idea was, I believe, that 
my business would be properly settled since you are 
governor of Phoenicia. 3. Please confirm the 
expectations ofyour friend. 

90. To Acaciusa 

1. Of that mass of noble eloquence which you 
produced first in Phoenicia, then here, and now in 
Palestine the beautiful-for beautiful she must be 
in her passion for the beauty that is in you-of those 
noble productions of yours none has brought you 
more renown than the compositions of Eutropius.b 

2. Indeed they bear the mark of their origin: he 
seemed to indicate this relationship not so much by 
his physical characteristics as by the stamp of his 
oratory in which he displays fluency combined with 
force-your attributes, in fact. 3. He is so good 
an orator and so decent a fellow that, since he saw 
that you wished me to receive respect, he has 
treated me just as he treats you, just as though he 

comment of Or. 1.120. Acacius, even in absence, retained 
some rhetorical standing in Antioch, and so despatches an 
oration to Julian-here praised but later damned by 
Libanius. 

b Cf. Ep. 1304. According to Seeck, BLZG 151 (iv), this 
Eutropius was to become the historian. However, inPLRE 
317, the historian is to be identified with Seeck's Eutropius 
(iii), and Acacius' nephew rightly sinks into anonymity. 
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,J. ~-"" I IJ I 4 "" I' I
'f'tooVS T~ Kat fLaf}7JT7JS. . TOtyapovv Kat aVTOS 

, I I \ IIJ I " ~ , I ,I. I
€tS TOVS 11'a/\at avv7Jf}~tS TOV avopa ~veypa'f'a Kat 

I \\"" "" 1\ I I ~I \
11'pO 11'OI\/\WV y~ TWV 11'a/\at, 11'apll~t yap 07J 11'01\
\ I , "",J. \ "" r/lJ , "" I I I "" 
/\OVS ~V T~ 'f'tMtV. O,,~V aVT~ Kat TO. fLtKpa TWV 
, "" I ~I '!' I' / I I " 
qtWV -11'aVTa O~ otfLat fUKpa TafLa, n yap av ns 
(I' I I"" Q"" '~I ,J.""aVTOV ayvOot7J Kat TaVTa {J0WVTOS avopos ao'f'ov 

~ "" I r I '\\', "" /
o~tV ytyvwaK~tv aVTOV;-a/\/\ aVTWV y~ TOVTWV 

\ I 6 ' I I' ". tl' I IKat Ta. afLtKp TaTa 7Jya11'a Kat OVK ~anv 0 ~yw fL~V 

'!' (~I" I ,~, 1'" " 
~t11'OV, 0 o~ OVK aK7JKo~v, oVO av 7JKovae fL~v, ov 

I , , ~I 5? '( \1 , 
avv ~11'atvCf O~. • OVTOS TotVVV 0 Kal\OS Kaya

81 I ~, '!' Q \' " rl ,~,os Kat otKatoS etvat {JOV/\O~VOS eanv 0 n fL~ 7Jot
I' I ,J.I '~/. I

K7JaE. Kat aK011'Et yE T7JV ypa'f'7Jv' 7JOlK7JKE fLE 

E " \ tl I ""'AI , l' IVTP011'toS TOV l\Oyov, OV ~v fLEV 11'OtWV KaKtoS 
V.I. '3' ~ I ",,,, ,I. "" Q \ "" ~ ~ ..
Eypa'f'EV, EV oE 11'OlWV E11'EfL'f'E, TCf {JaatMt o~ow-
11" II 1" 'II6

KWS 11'ptv (fLOt. . Kat T7JV fLEV atnav ~11't TOV 
.Q ' " \ I I' I ""',J.'11'pEajJVT7JV OLaEt, Kat yap 11'pOS EfLE TOtaVTa E00'f't

r I ~I \! '~I I " I I ,
~~TO' av oE fL7J 11'LOT~VE, OVOE yap EyW. Kat yap Et 

,J. ,~ , \ ~ I , \ \ \, I " 
a'f'oopa. ~an OELVOS, 0./\/\0. 11'pOTEpOt yEyovafL~v Eyw 

\ I I ~\ ~ ('\ "" Q I
TE Kat av. 11'aVTWS OE OWEV a TOtS 11'pEOjJVTEpOtS 
~ I~ rIO 7 \ I '3' ~ II 
OEOWK~V fL7JPOS. . MyETW fLEV OVV fL7JOEV, 
" ~I' \ I 8 I I IJ "A \ \ , EPYCf OE a11'OI\OYEta 00, Kat fLtfLWIf}W TOV Xtl\l\EG. 
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were my own nephew and pupil. 4. In conse
quence I too have enlisted him among my acquain
tances of long standing-more so than many of 
them, for he surpasses them in his affection. Hence 
even my trifles-and all my stuff in my opinion 
consists of trifles: how could anyone be ignorant of 
himself, especially when a philosopher proclaims 
the need of self-knowlege?c--even the smallest of 
these trifles he welcomed. Every single utterance of 
mine he listened to, and did not just listen, but 
listened with approval. 5.· Yet this fine gentle
man, despite his desire to play fair, has done me 
wrong in one particular. Just look at my indictment: 
Eutropius has done me wrong by presenting the 
oration which Acacius was good enough to write 
and to send, to; the emperor before he did so to 
me. 6. And he will cast the blame upon the old 
fellowd-indeed such was the excuse he devised for 
me. But do not believe him: I certainly do not. 
However clever he may be, you and I were born 
before he was. In any case, he knows the respect 
Homer accords to men who are get.ting on in years.e 
7. So do not let him say a word, but let him defend 
himself in deed, and take a leaf out of Achilles' book, 

C Foerster cites Thales (DielslKranz, Fr. Vorsokr. 1.72). 
The aphorism is attributed to Delphi. 

d Acacius. 
e Homer Il. 15.204. 

121 



LIBANIUS 

I " ~I ') "" '),..., e \ AKVPWS WV, Wer7T€p €K€LVOS, Laer aL TO TpaV/La. 

91. BaKxl~ 
'D_ \ ~ " r ,., 'r \ \ B' \1. £IlfL/L€I\OV TWV L€PWV, W KaM aKXt€, Kat 


\'8 8 ~ \ \ ,., , Q' \ ~ \
7T1\1] n vertWV Kat T€MTWV aKpLjJnq. Kat T~ Ta 
, , , ~", \ \ \ 8 \ 

K€L/L€Va aVLerTaVaL. O€L yap er€ Kat 7T€pt TOVS €OVS 

dJCI€fiiiv Kal Ttf fiaerLA« xapl'€er8aL Kat T~V 
7TaTploo KaAAlw 7TOL€W. oloov /LlVTOL Kal xapLTas 
, ~,/.. \' \ ~ , [j' \,/
€V T~ ,/"Vl\aTT€LV T1]V er7ToV01]V. vms T€ yap overas 

tl , \ X I \ II " t. I ,
OVTW Tt/L1]er€ts Tas aptTas Kat a/La €l.€erTt /L1]T 
" , \,., \ ,,'r 2 ~~,
€K€LVWV a/L€MtV Kat 7TPq.OV €LVat. . y€VOV 01] 

~ , '<' , , B \ \1 ,
/LOt TOLOVTOS €V OtS €ter7TpaTT€tS acrtl\tKoV /L€pt

, ,,\ Q \ I 1/ \ \ 8 ~ \ 
eras aVT~ T1]V KaTajJOI\1]V, WerT€ TO /L€V €wat, TO 

o~ dTp€7Tlerat. TWV yap Alp,tAtav6V TP07TWV t7T€
\ , Q \,~ I , \ ~ \ \' , '\
l\ajJ€TO /L€V OVO€tS, €yw O€ KaL €7TaW€T1]S. OV yap 

1 BaatALKOIi F. (Ath., -ois V) Baa!AlaKoli Wolf (other Mss.). 

a Proceeding in accordance with Julian's edict, Bac
cmus is pressing for the restitution of property taken from 
the temple of Artemis, whose cult he is now restoring (Ep. .! 
712; for the edict, Julian ELF no. 42). Libanius here, as 
elsewhere, protests against excess in enforcing repayment 
from owners of temple property who were not guilty ofhav
ing acquired it by reprehensible means: Basilicus and 
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for, like him, he has it in his power to heal the 
wound.f 

f Cf. Ep. 1105. Telephus of Mysia was wounded by the 
spear of Achilles, and could be cured by it alone: see 
Paroem. Gr. 2.763. 

91. To Bacchius 

1. Protect your shrines, noble Bacchius, by the 
number. of victims, the exactness of ritual and the 
restoration of those in ruins, for you must reverence 
the gods, oblige the emperor and beautify your city.a 
Yet in maintainipg your zeal, leave some room for 
grace and favour too, for in this way you will honour 
the Graces,b who are divine, and it is also possible 
for you not to neglect them and to show kindness. 
2. Please show kindness, then, in the demands you 
are making on Basilicus, and divide up his contribu
tion so that he may pay part and retain the rest. No 
one has complained of Aemilianus' conduct, and I 
have gone so far as to commend him, for he was not 

Aemilianus, evidently Christians, were such possessors. 
This policy of reconciliation he always claims is that 
enjoined by Julian himself(e.g. Or. 18.121 ro. 

b Afavourite pun in such pleas for consideration. xdpts, 
however, like the contemporary use ofgratia, can approach 
graft, and Libanius is at pains, not always successfully, to 
dissociate himselffrom such imputations (as in Letter 97). 
Hence the insistence here upon the divinity ofthe Graces. 
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l' '" r,Q" , \ '" " " , Q ' T}V TOW VfJpl~OVTWV /((J.t mVTa fVOV, fl1TfP ffJOV-

AfTO. 3. OW/LfV o~ /Llcr8ovs aVTcfJ T~S /(aAo/(d.ya

' ',1. \, "', 'I:. ' \' ,8las a.,..fIlOVTfS TT}S fUI71'Pa~ fWS OV TO f1Tflyftv, 

'\\\ \ \f
allila TO IlWV. 

a On the chronology ofLetters 92-95 see Appendix. 
b Cf. PLRE 818. The reference is to Seleucus' brief 

career of office; but the suggestion there that this included 
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one of the aggressors, though he could have been, 
had he wished. 3. Let us reward him for his sense 
of responsibility by taking from the demand not the 
necessity for payment but the excess of it. 

92. To Seleucusa 

1. At long last you have gained possession of 
what is yours and have become supervisor of what 
naturally becomes you. Before this, to be sure, 
you were forced to be a Heracles busy at the loom, 
and to resolve the quarrels of men against whom 
you would cheerfully have gone to war.b 2. But 
that is past, and good riddance. Now you deal 
with altars, temples, precincts, and statues which 
you glorify and which glorify you and your family.c 
3. Since you have such powerful allies to support 
you, think of the weapons of the unholy as vain, and 
those who for long enough laughed their betters to 
scorn, set them down to weeping and wailing. You 
owe a debt to the gods for becoming a father, an,d 
you must repay it by helping the temples that are in 
ruins. 4. I know that you will do so, and that in 
consequence those you restore will be far more glori

the duty of requisition officer for woollens is hypothetical. 
The contrast seems no more than that of the congenial as 
opposed to the distasteful, symbolized by Heracles as a 
woman in Omphale's court. . 

C Seleucus now became chief priest of a province, 
perhaps Cilicia, under Julian's religious reforms. 
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II \ \ I ,~, r I "" 
pWut KaMLW' Ta 0 "lfLETEpa, fLLKpOV fLE TOV 
III r ,J. \, 'te' '"IUEpOVS "l Kf't'al\"l KaT"lllaYKaGEII av~"l fllTOS TOV 


KaKOU XP"lGfL{[i KtPB~Alf!' 5. VOGWII O~ TO GWfLa 

" ,\ ~ I -r ,1' "\1

1TWS all ovvaLfL"lV OLOS 1TpLV fLVaL 1Tfpt TOVS I\oyovs, 
(\ ,~, " \ I " " I a 1\ \ ,
OS OVOfV OVT( MyfLV OVT aKOVfLV pOVilofLaL 1T1\"l1l 

1TfPl T~S Kf~aA~s; 6. ~fLv"lTaL fL€V 0~1I b Yfll

lIat6s fLOt paGLAfVS, ppaXft Be TtVL fLaAa A6Ylf!' 
,J. ,~ , " l' \ I , \ \', , , III
't'aGt Of aVTOIl fLVaL Kal\OlI, al\l\ fyW ov 1TfLfJofLat, 

Kat OLd. TOVTO Kpv~as ~XW. ~11 00'; 1TapeA611 TO 
I,J. '''' A" , \\ " , IIIIf't'0S Kat T"lS LTII"lS a1Tal\l\ayw Kat KOfLtGwfLat 

~ I \ './. '" I " t t\Ttllas ovvafLfLS, KaL ypa'fw Tt TOV 1TffL1TfLV a~toV, 0 
,r " \ ,/.' ,,,

1TpO vfLwlI 1\"l'f0fLfIlOS OVK fGTaL. 

dFor the consultation of the oracle for his migraine in 
summer 362 see Epp. 706-7. 

e Libanius' health had been one of his greatest worries. 
A near breakdown in 359 had been followed by this low
ness ofspirit (cf. Or. 1.117 D. 

93. BaGLAft'IovALallw 

''E ,I. I ,\ 

~ 

,r \ II1. 1TffL'fa GOt TOll I\oyoll fLLKpOIl V1TfP fLfya
\ I " ~ \ \ If I II
I\WV 1TpaYfLaTWII. TOV Of Kat fLfL':,W YfllfGlIaL 
\ I , ~ I I '~/',J.'?" I
I\oyov GV 0"l1TOV KVPWS, fL OOL"lS a'f WV av YfVOLTO 

a The cover note accompanying the text of Or. 13 (cf. 
Bidez, ed., Julien, Oeuvres Completes, Lettres 1.2.110); it 
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ous than those elsewhere. As for myself, my 
migraine nearly had its way with me during the 
summer: the trouble was heightened by a false 
oracle.d 5. In my physical affliction, my attitude 
towards oratory could not possibly be the same as 
before, for I do not want to speak or hear of anything 
except my head.e 6. Our noble emperor has had 
his praises sung, but in a quite short speech. People 
say it is a good one, but I do not agree, and so I keep 
it hidden.f If the cloud passes, and I rid myself of 
this incubusg and regain some of my powers, then I 
will write something worth sending, and no one will 
get it before you do. 

rOr. 13. For his reluctance to publish see Petit, 
"Recherches sur la publication." 

g For Etna, Ep. 1312. Zeus punished Typhon (Pind. 
Pyth. 1.34 fT, Aesch. P. V. 354 f), or Enceladus (Virgil Georg. 
1.471, Oppian Cyn.1.273) by burying them under it. 

93. To the Emperor Julian 

1. I have sent you a small oration on great 
matters.a You certainly have it in your power to 
make the oration even greater, if you give me the 

dates to late August 362. Both Seeck and Silomon dated it 
to 357, ignoring the importance of Pa.t1t.A(1 in the super
scription. Foerster's tentative dating to 360 is no better, 
for the same reason. There is no evidence for any such ora
tion to Julian at either time. 
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If 2 \.' I I l' \.' \ I 1/ I
f.LEL,:>w". . Oovs pE" OVIJ o1]I\waELS on pE TEX"L

, I (,., I \.' I \.' I \.' I 1/
T1]" EYKWPLWII 1]YV' P1] OOVS OE owaElS ETEpa 
t IV1T01TTEVELV. 

94. 'IovA,a"ciJ atJ'roKpaTopL 

' '" \ I , "'"I1. EL TaVTl yI\WTT1]S apyoTEpas, ns a" El1]S 
'I , '" , \ \.l. II I , '" I

aVT1]" aKO"W"; 0.1\1\(.1. aOL pE" E" Tep aTopan 
\ I ,,., I I ')\ \.' 0'" e ' l\Oyw" OLKovaL 7T1]yaL KpELTTOVS 1] otLa al E1TLP

'" ('" \.'1 " I e I 'to I e \ Ip01]S' 1]P€lS OE 1]" P1] Ka 1]pEpa" apowpE a, I\fl

,., 2' \ I \.'~ r ,., , " 1TETal atyo."• . TO" l\Oyo" Ot" ':> 1]TElS pE" Ep1]POlJ 

fo01]80v AafoEl" Ka~ 8ld. TOVT6 aOL IIpLaKos bKaAos 

PEAAEL,2 BEXOV BE 8pws. 1Tc1."TWS g n a" Y"ciJs, 

aTEp~opE". 

1 Got F. (V): Gail Wolf(other Mss.), Bidez-Cumont. 

2 P.~AAft F. (V): P.f),ft Bidez-Cumont (ELF p. 152) 


a This is Libanius' reply to Julian ELF no. 96 (374 h-d), 
the opening words referring specifically to Julian's post
script where he excuses his use of dictation and adds Ka.{TOt .1 
p.ot Kal T~V 'YAilrrrav f1vat avp.pl.p1JKfV b7T~ T~S o'vaGK1JGlas dP'YoTlpall Kal 

O,StdpOPWTOIl. The delay in receiving Or. 13 had evidently 
disconcerted Julian who, informed by Priscus that 
Libanius was engaged upon the composition of another 
oration, required it to be forwarded without delay (C1JTt:ls P.tll 
~P1Jp.ov p01JOov Aaplill). The oration is that for Aristophanes 
(Or. 14). Both Julian and Libanius are deliberate in their 
reference to Soph. Phil. 97 ff. 
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material for it to grow. 2. Ifyou do, you will show 
that you regard me as a craftsman of panegyric; if 
not, you will give reason to suspect the contrary.b 

b The further material solicited from the emperor 
results in Or. 12. 

94. To the Emperor Julian 
1. If this is the product of an unpractised 

tongue,a what would you be like ifyou sharpened it? 
No! on your lips dwell springs of eloquence so 
strong as to require no stimulus.b As for me, unless 
I nurture mine each day, my only alternative is 
silence.c 2. You seek to have my oration bereft of 
its protection, and hence your noble Priscus is 
waiting.d Still, receive it. In any case I shall 
acquiesce in whatever you decide. 

b Plat. Tim. 75e. 
C The first section of this letter appears as Letter 9 in 

the correspondence between Basil and Libanius (Ep. 1588; 
Foerster 11:583). Despite the argument of Seeck (BLZG 
33 0, Libanius would never have repeated himself in such 
a context. The deliberate transference of the receipt of this 
literary compliment from the leader of the pagan reaction 
to the foremost Christian protagonist ofhis day can only be 
taken as proofofthe falsity of the collection. 

d Priscus, the Neoplatonist philosopher and Julian's 
intimate, acted as intermediary to resolve the initial cool
ness between Libanius and the emperor (Or. 1.1230. He 
had been waiting a couple ofdays for Libanius to finish the 
speech (Julian 374b), and then delivered it without delay. 
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'I \ ,." I 195 . OVI\LaV~ aVTOKpaTOpL 

'E' "A ,I.. , "a' '8'1. yoo f.LEV pUIT0-raVEL Tas af.LOL,.,as, C1V E 

"8 ",., ",1..'\ \ ,.,a7TE OOKas EflOL TOV 7TEpL C1E -rll\TpOV l\af.L7TpoV TE 

',1..8" ~" il'" 'il' \KaL C1-r0 pOV Kat OVTE UEOVS OVTE avupOO7TOVS I\av
il , r,., ,., I , rl./.
uaVOVTOS' ooS VVII yE f.LLKpOV 7TETOf.LaL 7TpOS V'fOS 
, il' ( , ", \"", /<;;! , ,
apUELS V7TO T1JS E7TLC1TM1JS, EI\7Twas TE EVEYKOVC11JS 

\ \ \1 I \ I
KaL TOV I\oyov f.LOL KOC1f.LOVC11JS. KaL f.LLKpa f.LOL 

7TC1VTa ~81J ¢a{VETaL, Ml80v 7TAOUTOS, 

I IK' II'8'NLpEooS, pLC1ooVOS TaXOS, OI\V af.LUVTOS 

" 

Ka'\Aos 

(IpOOf.L1J, 

I II \ I 2 8 ,., 8' 8' " flUxaLpa 1Jl\Eoos. . OKoo av f.L0L f.L1J av 

TOU vEKTapos f.LETaC1XWV ~C10~vaL pE.,\Aov ~ VUV, 
rr a, I I \ II' I r,., \/. I
OTE f.L0L ,.,aC1LI\EVS, II ov 7Tal\aL l\aTOOV!:, 'lJTOO~ O'fE 

11' T I '" I \17TOU EVpE, T1JV TE YVOOf.L1JV E7TllvEC1E TOV TE I\oyov 

E8uvf.LaC1E Kat TLf.LWV Til TOU 8WC1ELV V7TOC1XEC1EL Tef 

"" ",il' \ f'\ 8" ~ -" " r If.LET Ef.LOV C1K07TELV EUEI\ELV 0 OVllaL ott TLf.LC[- f.LEt!:,o

'" (\A" \' " VOOS. 3. OVK apa 0 T1JV tya T1JV ovpavLav E7TL

1 Cf. Bidez-Cumont, Recherches sur la tradition 
manuscrite des lettres de l'empereur Julien, p.128; and 
ELFp.154. 

a Mter reading the oration for Aristophanes, Julian 
sent Libanius a letter of ecstatic approval (ELF no. 97); 
Libanius acknowledges this reply. Once again he cites 
almost verbatim Julian's opening words as the introduc
tion to his own letter. . 
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LETTERS 

95. To the Emperor Julian 
1. I have paid my debt to Aristophanes,a but you 

have repaid me for my strong and sincere affection 
for you which is not unnoticed by either gods or 
men. So now I almost take wing, uplifted by your 
letter which has given me hope and glorified my ora
tion. And now everything else seems but paltry to 
me-the we~lth of Midas, the beauty of Nireus, the 
speed of Crison, the strength of Polydamas, the 
sword of Peleus.b 2. I feel that, even if I sipped 
nectar, my joy would be no greater than now, when 
an emperor, whom Plato sought long ago and found 
at last, C has commended my resolution and admired 
my oration, and, while honouring me with the prom
ise to make a grant, honours me more greatly by his 
wish to investigate with me what grant he should 
make.d 3. So, after all, it is not the watcher of the 

b The wealth 'of Midas is legendary, as is the beauty of 
Nireus (Homer Il. 2.671 fl), while the sword of Peleus was 
given him as the reward for aw+poawTJ (cf. Paroem. Gr. 
1.123,446). The prowess ofthe athletes Crison of Himera, 
a sprinter of the middle 5th century, and of Polydamas of 
Scotussa later (cf. Pausan. 5.23.4 and 6.5, 7.27.1) had 
become legendary by Plato's time (cf. Prot. 335e, Legg. 
8.840a, Resp. 1.338c). 

C Plat. Resp. 5.473c ff. 

d Cf. Jul. ELF no. 97 (382a): 8{/(Il!os 8£ (1 fL~ aVfLftovAEVEW 


, " , tl..JI A , ~, '6 ' ,~!\ "\\ \ \ n ,p.ovov °7'L XPTJ l'o,/v(tV IlVOP! TOUS EOllS IlOOACO, 'T!7'LfLTJ/(07'L, (lJ\AIlKllt OIl XPTJ 
Tp01TOV. 
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1\\. " \" I t/
UI\I\OVC1all 1TapaTTJpWII 1TaIlTOS all TVXOL, 01TOV yf 
, \ '" , \ I I 
ffLoL TOVTO OV C11TOV 

8'aC1allTl Ta fLfYLC1Ta YLYllfTaL, 

'" 8 8'" " \" Q \ \ rl '\Kall fTJ W TOV KaI\OV, ,.,aGLl\fVS fTOLfLOS fLS TTJII 

'8\ \' ,,, I 4 (\
xaptv fOil TTJII fll ovpalll{;J fLLfLOVfLfIlOS; • TJ fLfll 

1" \1 I '" \1 
ow f1TtGTOI\TJ GOV 1TpOC1KfLGfTaL Tl{;J 1\0Yl{;J, 

I \ (E \ \ I ( " 'c I 
fLTJ"VOVC1a 1TaLC1L11 ""TJIIWII WS ov fLaTTJII f6f1TffL
).8 \ QI\ \ ). \ I '" \ ( , 
~ TJ TO ,.,fAOS, KaL ~LI\OTlfLTJC1fTat TOLS fLfll V1T 

efLov YfypafLfLfllOLS 'ApLC1To~aIlTJS' TeUS fmo C101) 8e 

, },,' " "\\ 8").1 " 
f1TfC1Ta''I-''fIlOLS E'YW, fLal\I\OIl f, afL~OTfpOL TOLS Tf 

, \ I " I88'E'1TfGTal\fLfIlOLS TOLS T£ 0 TJC10fL£1I0LS' C1£fLIIOTfPOL 

\ ,). I ,)., 58"'8' \ 
yap afL~oT£pOtS afL~OTfpOt. . £t f G£ TOil 

).IQ 'A).I 8" r/ " \ \1
~0,.,01l ptC1TO~aIlOVS fLU £LII, 01TWS all Kat y£l\a

" " \ \ 8 1\ 'll I
Gats. TWII TlS fLC1tfllaL 1Tapa G£ £LI\TJS ftWClOTWII 

., '\ 8 '!' \ II \ ( " 
TJKWII f1TL 'vpas, HTa KWI\VClfLS ws C10V Tllla 1TOL

" \ I " \ (" \ ). I Q '8 \ \
OVIITOS 1\0yOII TJYYfLI\£1I TJfLLII, Kat ~O,.,OS fV vs fLTJ 

\ '" \1 \ \ \1 QI\
1Tal\aLGat 1TPOMOfLfllOS 1TpOS TOil 1\0yOll KaTa,.,a"'f/S 

fLell TOil 8t8aC1KaAoII, 'AptC1TO~all£t 8e TO NdAov 

I I 6 ~I 'I' \ \ 
1TfpLC1TTJC1lJS KaKOII. • opofLoS ow 1Tapa TOil 

KaAoII 'EA'iTt8LOII' b 8e fLa6wII e~' ~ 8f80tKafL£1I 

" "'ll"" \IallfKayxaC1fll. fW OVTWS all£1TllfVC1afL£1I Kat 

\., 8 I II \ \\., \1 
ptKpOIl VGUpOII £XOfLfCla TTJII Kal\TJII £1TLC1TOI\TJII. 

e Amalthea, the goat who suckled Zeus, translated to 
form the constellation. Various explanations were current 
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!t rising of the Goat in heaven who achieves every
thing, when I achieve supreme success without 
pressing for it, and if I am in need of any good thing, 
the emperor is ready for the favour, behaving like 

1. 	 the goddess in the sky.e 4. Your letter, then, will 
be attached to the oration informing the sons of 
Greece that my bolt was not discharged in vain, and 
Aristophanes will take pride in my writings and I in 
the letter you have sent, or rather both of us will 
take pride in what you sent and what you will grant, 
for both of us will enjoy more prestige for both rea
sons. 5. But you must understand what Aristo
phanes was afraid of; it may amuse you. One of 
those who normally attend you in the afternoon 
came to your doors and was refused entry, since it 
was said that you were composing a speech. He 
reported this to us, and immediately the alarm was 
raised that you had chosen to enter the lists against 
my oration, and would lay your teacher low and visit 
Aristophanes with the punishment you dealt 
Neilus.f 6. So we hurried to the noble Elpidiusg 

who, on learning the reason for our trepidation, 
burst out laughing. So then we breathed again and 
shortly afterwards I received your wonderful letter. 

in antiquity. The first observers of its rising were sure to 
obtain their wish, so Suid. s. v. a.Y,. Cf. Paroem. Gr. 1.8, 44. 

fCf. Or. 18.198; Julian ELF no. 82 (443cm. 
g Cf. Or. 14.35. BLZG (Helpidius) 170 (ii), PLRE 415 

(6), comes.rerumprivatarum. 
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A , ,/. \' , ", Q '\1. Ll€VT€PWII 'faC1t11 ap,€tlloIlWII 1], €t fJOVMt Y€, 
, , ,\ ~ '!' " 

€VTVX€C1T€PWII' TaVTlJ yap KaT1]p€lI, Ol7T'€P €7T€P,

\ , "\,/. '\ 8' ~ , ~\7T€TO, Kat OVK €lla'f0S allTL 7Tap €1I0V. otayop,€11 O€ 
\ \' ,~\ , t' ~ \ \ ~ 

Ta P,€II XatpOIIT€S, Ta O€ OVX OVTW oLa T1]1I T1]S 
, ~ / 2 \ I ~\ ( \ , \ / 
ayopas 7T€lItall. • Iloyos O€ 0 P,€II €ts T1]1I 7Tall1]

" '\ \ I 8 \'8 '\ (\ /yvptll €Tt p'MMt KPV7TT€C1 at P,€II € €IlWII, €IlKOP,€

~\, / \ ~ Q \ , \ " 
1I0S O€ €tS P,€C1011 7Tapa TOV fJaC1tMws Kat tC1WS 

,/. ~ ~ '" \ , ~ ~ t1~" \ "" 
'fall€tTat' O€t yap €K€tII011 KpaT€W' a 0 €7Tt TCf} 

\ \ '!' "~ ',/.8/:.'tl~'
7Tvpt Kat ots WpaC1€1I ap,a OaKpVC1L11 €'f €y,,"ap,1]II, 

'/ \ I 3 . I ~\ I \ "" 
a7T€C1TaIlKa C10t. • T€XIl1]S O€ Y€P,WII Kat TWII 

~ Q / I '~I
TOtS 7TP€C1fJVT€POts 7T€7TOL1]P,€IIWII ov 01]7TOV KaTa

YllciJC1lJ TOV TO. TOtavTa 8p1]1I0VIITOS. 

a Paroem. Gr. 1.62. 
b The miraculous rescue of Jphigeneia by Artemis, and 

her substitution of a deer for sacrifice by the Greeks at 
Aulis; cf. Eurip. I.T. 28. Libanius congratulates himself on 
his good relations with Julian. 

C For the famine of winter 362/3 in Antioch, see Petit, 
Vie Municipale 109-118. 
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96. To Demetrius 
1. Second thoughts are better, so the proverba 

goes-or luckier, if you prefer it so, for here things 
have proceeded on their intended course, and no two 
ways about it.h But on some counts our life is 
happy, on others not so because of the shortages in 
the market.C 2. My panegyric still dallies on; it 
wants to stay under cover but it is being forced out 
into the open by the emperor.d It will probably 
make its appearance, for the emperor's will must 
prevail. I have sent you the lament I delivered upon 
the fire and its ravages.e 3. You have the craft 
and the compositions of earlier writers at your 
finger tips, but you will certainly not.condemn a 
monody on such a subject. 

d Or. 12. This letter is therefore written some little 
time after 1 Jan. 

e The Monody on the Temple at Daphne, which survives 
only in fragments (Or. 60). Libanius is to serve as a 
member of the commission of enquiry into its cause, cf. 
Letter 107. 
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97. 'AII'TL1Tu:rpCf 

''E ,~\ ~ "8l • OtKas allopos 1TOIl7]pOV ypap,p,a7'WII €1Tt v

" " ~ \ 1 ~ , \ 1 \ .1.'\ 
P,€LII, €t7'€ ota XPOIIOV p'7]KOS €1TtI\€I\7]rJp,aL -rtI\OV 

"8' r 1 ,(." \ " " 8 \€L V1TO 'TLIIOS €V1Tpa~ Las av7'O 7'OV7'O €1Ta 011, Kat 

1 r t' , 1 ~ (I ~ \8avp,af:,w Y€, 01TWS OV K€POOS 7]Y7]rJW 7'OV 7'a 7'Ot

~ " , \ \ 1 8 2' \ ~\ " 
aV7'a 1I0rJOVll7'OS a1T7]l\l\ax at. • €yw O€ 7'7]S 

\ ~, ," \ 1 " r \ 
W~II KOtll7]S €v7'vxtas t'Xw 7'0 P,€POS apX0p,t'1I0S V1TO 


Q \'" ,",~"~I '~I \1

fJarJtl\€WS aptG7'ov, 7'OtS O€ totOLS OVO€lIa 1Tap€I\7]

\ 8 ~ 1 " , , ~ "\ ~ 
I\V a 7'WII Yt't7'OIlWII. OV7't' yap OLKOOOp,W l\ap,1Tpws 

" ,.., 1 \ \ , "8' r , r Q~ 1 
OV7't' Y7]11 €WII7]p,aL 1T01\1\7]1I ov V1TO pafJoovXWII 

1 , '.I. Q ,~, r1 
1Tapa1Tt'p,1Top,aL 1TatOIl7'WII KaL -r0fJOVll7'WII oVO V1TL

,.. , \ 8 \' 3,~" 1 1
rJXlIovp,at p,€yal\a ovo €X pOll 7]p,Vllap,7]II. . 'TLlla 

, " r \ r,Q 'r , \ 
7'OLIIVII 0YKOII t'wpaKWS VfJptf:,€LS; 'TLS P,7]IIV7'7]S 

'I " ,.. ".I. 1 \ " 
7] 'TLS p,all7'€WII 7'OV7'OIl t'-rpaGt' GOt 7'011 0YKOII; 

t'YGt'Lp,L 1Tapa 7'011 paGLAl:a KaAovp,t'1I0S, clAAwS 8e 
,~" ~ ~\, '"' '\8 \ , ,ovoap,ws, 7'OV7'O ot' OV GVllt'XWS. €LG€I\ WII aKOVW 

a FIKr. no. 49, BLZG 77, PLRE 73 (1). A pagan, other
wise unknown, who had by early 363 resumed a long
interrupted acquaintance with a letter criticizing Libanius 
for his arrogant conduct under Julian and accusing him of 
feathering his own nest. Such criticisms he had to rebut 
for the rest of his life, e.g. Letter 124 (of 364), Or. 1.125 (of 
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97. ToAntipatera 

1. It seems that you are desirous of a letter from 
a rascal if either through lapse oftime I have forgot
ten a friend or am affected in exactly the same way 
by success, and I am surprised that you do not think 
it to your advantage to be rid of a man with such an 
ailment. 2. I participate in the universal well
being, as a subject of an excellent emperor, but I 
have never in my private affairs outdone any of my 
neighbours. I go in for no ostentatious building;b I 
have not purchased much landed estate; I am not 
escorted by lictors who lash out with their staves 
and create alarm, nor yet do I make huge promises 

. or revenge myself upon an enemy. 3. Where then 
is the arrogance that you insultingly see in me? 
What informer, what clairvoyant has told you of this 
arrogance? I attend the emperor upon invitation, 
and not otherwise, and then not all the time. On 
entering his presence, I listen to his words, for he is 

374), Or. 2.8 (of381), Or. 51.30 (of 388). This letter reveals 
that they were voiced even before Julian's death, and 
reflect the jockeying for position at court which is sug
gested by Libanius himself in Or. 1.123. Antipater (pace 
PLRE), disappointed of preferment to a priesthood by 
Julian, blamed Libanius for lack ofsupport. 

b That is, he does not behave like the average honoratus 
or principalis, whose passion for building, commended in 
Or. 11.227, is repeatedly criticized later, e.g. Or. 2.55, Or. 
50. 
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\ I \ I' ~ I \ I' "J.e' c
I\EYOVTOS, Kat yap EGn .t.JEtPTJV, Kat °'TL 'f' Ey!:,atTO, 

I ..... "),.., ')! I 
Gvyypap,p,aTos TOVTO OV XEtpOV. ap,Etvwv YEVOP,E

\ ,\/ \8\ , \1
VOS TTJV yvwp,TJV a1TEtp,t 1TapaKI\TJ ELS ELS I\OYOVS 

'" '" Q \ , \ , 4 '!' "', '8TOtS TOV foIaGLI\EWS l\oYOtS. . OVTOt TWV ELGO WV 

r I \ 8\ '\ 8 '" ,,;, Q \ '" 
OL Kap1ToL, TO E TOV Etva p,EV, W foIaGtl\EV, 

'" \/ / 8 '" 8\' C I \ '" \1TaVGOV apXOVTa, ° Etva E ap!:,aTW, KaL T£P p'EV 

I 11 I \ 8\ \/ ,Q \ "'~, '''' 
YEVEGUW 'TLP,TJ, TOV E E KfoIal\E TWV OVTWV, TaVTa 

8\ \' \ '" IT C'\ \ 'A8' 8'/ \TJ Ta E1TL TOU pa!:,LI\I\TJS WVL os OtXETaL, Kat 

'" / , \ 8'" ", 1/ \ '" '" 
VVI' ws al\TJ WS ELS EPYOV TJKEL TO TOU KpaTOVIJTOS 

'1 5' \ , \ \ , , \"J. '8 ';'
ovop,a. • ov P,TJV al\l\ , EL KaL G'f'0 pa TLS TJV 

'" ,'C' "'"J. 1 'l\'TWV yE TOLOVTWV EbOVGLa, TWV 'f'EVYOVTWV av EYE

vop,TJV TOV bYKOV &G1TEp Tl ~OPTtov o~ ~OPTJTOV. 
1 8'" 8' , \ II ,,..

1TLGTEVOLS av fLOl LKalWS, EL P,TJ 01TEP aL'TLq. 

1 \1\ I "Ie \' 61TE1TOV as Kat E1TlI\EI\TJGal p,OV TOV Tp01TOV. • 

\ \ ,,, "/ " 8 \ y",
Kat P,TJV KaKEtvo yE aTo1Tov EVXEG al p'EV !:I TJV EV 


TOLS a~ToLS 1Tpayp,aGL, KaWd. 8e 1TOLEtV Ka~ oia 

\/ I , , 1 1 

OV1TW 1TPOTEpOV. avap,vTJGOV yap p'E, 'TL GOV 

ypap,p,a 1TPO ToD8E 1TpOS ~p,as ~KEV £ls Ivptav, 
'\\' , 'lI,1 ,,.. II 1 \ 
al\l\ OVK av EXOLS. OVKOVIJ ETEPOS YEyovas KaL 
, '" \ '" 8 '" / , \ ';' 1 \/\\

atTWV 1Tapa TWV EWV °aVTos ELVal TEp'V€LS al\l\TJv 

/8\ / \ r8' \ , 1 "8' " , "° OV EKWV TJ LW p'EV €fLOt, TalS € GalS wxaLS 

1 7 '\\' \',1 \
p,aX0p,€vTJv. . al\l\a TavTTJv /LEv LWV Kal 

--,------------~----

C The Sirens of the Odyssey gave rise to this proverb 
applied to oratory, cf. Suid. S.v. 
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a Siren indeed;c any utterance of his is not inferior 
to a composition. Invited to his discourse, I depart 
with intellect i:Q~proved by the emperor's discourse. 
4. This is the fruit of my attendance. But anything 
like, "Sire, demote this man from office; promote 
that one," or "Let him enjoy honour, but expel the 
other from his property"-all that is just nonsense.d 

Now the term "ruler" really has become reality. 
5. For all that, even if I enjoyed full authority in 
matters such as this, I would have been one to reject 
such arrogance as an intolerable burden, and you 
would fully believe me, were it not that your atti
tude is the same as the one you impute to me 
and that you have forgotten the way I behave. 
6. Besides, it is stupid to pray to live in an un
changed environment and yet to go in for innova
tions previously unheard of. Remind me what 
letter of yours has ever up to now come to me in 
Syria-but you cannot. So you are the one who has 
altered: you pray the gods to remain the same, but 
yet of your own free will you strike out on another 
way: it may be more pleasant to me, but it conflicts 
with what you pray for. 7. But do not stop travel-

d Cf. Praxilla fro 1 (=Paroem. Gr. 1.89). Praxilla of 
Sicyon, a 5th century poet, wrote of Adonis in the 
underworld. When he was asked what he missed from the 
world above, he replied the sun, the moon, cucumbers, 
apples, and pears-which became proverbial for its silli
ness. See also Suid. S.v. ~'\t91~w. 
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I).. \ I Q \ I ~, " \ \
ypa'f'wv JL1J 7TaUaaLO, ,.,OU/\OLJL1JV 0 av af Kat 7TfpL 
r ~ ~ I r " 1! \ II I
1JJLWV f7TLfLKfaupav \l1JTfLV aLT,av Kat OTav ypaJL-

JLaTa JL~ Aa~llS' JLfiAAOV TOts OLaKOVOLS WS ~JLfA1J-
I 1 \" '1\ \ ).. 1\ 'r '8\ IKoaLV fYKaMLV "I TOV 'f'U\OV VOJLL\lfLV fU us YfYOVf-

I II , Q \ '8 \ \ \ Ir
vat KaKOV, os f,.,OU/\1J "I JLfV aOL T1JV LfpwaVV1JV 

I 8 ,... )..8 I ~\ r IIJ ,..., 1 \
YfVfa aL, TOU -r aaaVTOS of 1JTT1JU1J TOUT aUTO 
~I 11 \ \)..1
oLKaLOV fXOVTOS TO 7TPOfL/\1J'f'fvaL. 

98. 'IovAtavcp aVToKpaTOpt 

1. IIOaa KaT1Jyop1Jaa T~S OOOV, Kat ya.p ~V 
\ I ", ,... III \1 I

XaM7T1J, ToaaVTa qtaVTOU KaL fTt 7TMtW TaXfWS 
, './, ' \ \ , , " i \ 1 \8 I \avaaTpf-ras, a/\/\ OVK f7T aVTOV f/\ WV TOV 

IJ I \ ~ I 1 ,... I \" r I
aTarJJLOV Kat OOVS fJLaUTqJ TO KaL T1JS uaTfpatas 
(/ ,,(\1 \ IJI ,~" )..\' 2 I
aJLa TqJ 1J/\tqJ T1JV uftaV £OHV Kf-ra/\1JV. • Kat 

\ ,~, r 1\ l' 8 " 8 I yap ouo "I 7TMLS JLf (LXf 7TapaJLv fLa aL 7TpaT
,... \' ~I I 1 I " Tovaa KaKWS. /\fYW Of KaK07TpaYLav OU T1JV TWV 

, , , '\\' II \ I , \
WVLWV a7TavLV, a/\/\ OTt 7TOV1Jpa KaL KaK1J KaL 
1 I I \~,...,.., \' \
axapLaTOS KfKpLTaL Kat OOKft TqJ T1J/\LKaUT1JV JLfV 
" \ I ~\).. I I 3 IIapX1Jv, 7TMLW Of -rpOV1JaLV KfKT1JJLfVqJ. . fWS 

a Julian left Antioch for his Persian campaign on 5 
March 363, with threats and resentment against the 
Antiochenes (already pilloried in the Misopogon); Ammi
anus (23.2.3-5) sets the scene. The Antiochenes sought to 
make their peace, but Julian would have none of it. 
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ling it and writing to me; though I could wish you to 
look for some better grounded complaint against 
me, and when you do not receive a letter, to accuse 
our servants of negligence rather than jump to the 
conclusion that a friend of yours has played you 
false, when he wanted you to get the priesthood but 
was worsted by one who got there first and whose 
sole claim was that he had got there first. 

98. To the Emperor Juliana 
1. The complaints I made about my journey

and a toilsome. one it was-I made, and more 
besides, against myself for returning so quickly and 
for not going as far as the actual post station and 
allowing myself, at the next day's dawn also, the 
sight of your revered person.b 2. And the city, in 
her misery, could give me no consolation either. 
And when I speak of misery, I do not mean the 
shortage of goods on sale, but that she has been 
judged base, wicked and ungrateful, and is believed 
so by him who possesses so mighty an empire and 
an intellect mightier yet. 3. Thus, while ever I 

Despite this rebuff to the city's envoys, Libanius was to 
persist in his efforts to reconcile his city and his emperor 
with the composition and despatch of Orations 15 and 16, 
which however failed to reach him (Or. 17.37). 

b The post station was Litarba (Jul. Ep. 98). Libanius, 
in frail health, escorted the emperor and his fellow citizens 
part of the way, but had turned back before the envoys 
received their final rebuffthere. 
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\ l' I ~ l' \ ~ I"A'!LEV OW I\KlfLoS fLOL Trap7]v, elXov TOV oexofLevov 
\ \1 , T' I , I \ \

TOVS I\oyovs, €V OlS efLavTov T€ llTlWfL7]v KaL Tr€Pl 

T~S ds tp,aVTOV Trapa aov Ol€eV€LV TlfL~S' ws oe 
,,, ,,, \' J.:\' I , \ ~ 

€ K€llJOS aTr7]pe, T7]V OP0't'7]V €TrOLOvfL7]v aVTl TOV 
,J. 1\ 4 \ II , Q \ I I , \ ,.,
't'LI\OV. . TrpOS 7]V aval"l\€TrWV K€LfLevos €1TL T7]S 

\1 ''''' ~'\ It Q \ \ , 1\ " Kl\llJ7]S VW, el\eyov, 0 l"aaLI\WS eKal\€l' VW 
, \ , 81 \ \ ,., ~ '" \,~ r

eLalWV €Ka 7]fL7]v, KaL yap TOVTO eolOOV, VW VTr€P 
~ 1\ , r' \ \ " 'i:~ r \

T7]S TrOMWS 7]ywvL~ofL7]v, KaL yap TOVTO 6,,7]V VTr€P 

TWV fiaalMa A€AVTr7]KOTWV TrpOS fiaatMa My€Lv' 
r ~~, I \ ~ I 1 , \ ~ \ ~ I 
o Ot eKpaTeL fL€V oLKaLa T€ €YKaI\WV KaL ovvafLevos 

, ~ , \ ~\ ,J. \ '" " , I " 
em€lV, €yw oe 't'LI\OVelKWV OVT€ efLLaovfL7]v OVT€ 
, i:.Q \ \ I '5 I , \',... \ 
€~€l"al\l\ofL7]v. . TOLOUTOLS €fLaUTOV €VWXW Kat 

al'Tw Trapa TWV 8fWV TrPWTOV fLev ae TrOl~aaL 
I ,... \ 1 "8' r,., , "'0KPfLTTW TWV TrOl\efLLWV' fTrfL 7]fLllJ €VTaV a 

~ "'i: 81 " 8 6" \OfL~aL Ka aTrep €fLTrpoa €v. . faTl Tl Kat 
I' '" ,,,,n,,., \' I

TpLTOV fV TatS fUxatS, 0 fKfLVOl fLev aK7]KOaO'L, 
\ \ ~\ , , '" ~ \ \ 1 \ 1

TrpOS af o€ OVK fpW' OfLVOS yap au y€ TO TptTOV 
"'8' r '" , \ ,., \ , I , ~ 1TOV fUP€tV aTrO TOU TOV fVXOfLfVOV ffLt KpUTrTfLV 

1/ , i: I \ ~ I~ ~~ \ , I
OTrfP 7]v~afL7]v, Kal OfOOLKa 0" fL7] TOVVaVTlOV 

, I 7 '\\\ '" \ ~ IQ \atT7]allS' . al\l\a vvv fLev otal"alvf TOUS TrOTa

flOUS Kat TroTafLov ~OfifPWT€pOS ~fLTrmT€ TOtS 

C The teacher from Nicomedeia, long friendly with 
Libanius and with Julian, had visited the court in Antioch 
in winter 362/3. 
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had A1cimusc with me, I had someone to listen to 
my utterances of self-criticism and narration of the 
honour conferred on me by you. Upon his depar
ture, however, I addressed myself not to my friend, 
but to the ceiling. 4. I lay on my bed, looking up 
at it, and said to myself, "Now the emperor issued 
his invitation to me. Now I entered his presence 
and sat down, for even that he allowed me to do. 
Now I entered the lists on my city's behalf, for I was 
even allowed so to address the emperor on behalf of 
those who had upset the emperor. But he emerged 
the victor: his complaints were just and he had the 
ability to express them, but though I sought to 
oppose him, I was neither hated by him nor expelled 
from his presence." 5. Such are the thoughts on 
which I feast myself; and I pray the gods first to give 
you victory over your foes, and then to show you to 
us here, as before.d 6. There is also a third object 
in my prayers.e The gods have heard it, but I shall 
not disclose it to you, for you anyway are clever 
enough to discover this third thing from the fact 
that I, who pray for it, seek to conceal the object of 
my prayers, and so I am afraid that you will request 
its opposite. 7. But now cross your rivers,f and 
more dread than any river fall upon those archers, 

d And so, give up the threat to transfer the imperial 
residence from Antioch to Tarsus when he returned from 
campaign. 

e That he would remarry and have sons to complete his 
task; cf. Or. 17.32, 18.294. 

fThe Tigris and Euphrates, to attack the Persians 
(here archers). 
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t. I ,,,~, Q \ I ,? Q Q 
TO\,OTatS, JLfTa TaVTa Of t'0Vl\fvall 7TfPl WJI t'ft'0V
\ I 8 J.. I '\ ~\ 'J.. I \ f ?
I\fVafa at 'f'llS, fJLf Of fV'f'paWWJI JL1J KaJLllS OtS 

"t. '" (" , \"f\,faTt TOJI a7TOJlTa' WS fyWyf f7Tta7'fI\W 7TpOKa

AOVJLfJlOS ypaJLJLaTa TO. aa. d7Tt> JLea1JS JLaX1JS 
1 ~! \ ,,'" " " "" J..I7Tta'TfVWlI OTt Kat TaVT all ft1J 'T1JS a1JS 'f'vafWS. 

I (" , \ I " 
Ta'T'TftJl Tf OJLOV aTpaTOJl Kat TtTpWaKftJI Kat f7Tt

f\\ 8 (/ r,,, f '~"" a7'fl\l\ftJI. . OV'TWS V7TO 'TOV aWJLaTos aotKovp,at 
f\ \ 'f II " (" "" 1\ ~\ (

JLfl\I\WlI aKoVftll a XP1JlI opall' ~fl\fVKOS Of 0 

I '1.1. \ " 8 \ \ \p,aKapLOS 0'ffTal Kal\WS 7TpO ftS Kal yvvatKOS 

'8" \ ~" ,,\, \ " aya 1JS Kat 7Tato0s aya7T1JT1JS T1JJI a7To TOV 'TOL
1 Q \,,~ ,," \

OV'TCP t'aall\fl otaKOllftll fVKI\fLaJl. 

0 ' ,,~\ (! ~'~I ';' \8 1\1. VK a01JI\OJl OTt Ol oawJI '1]1\ fS 7TOI\fWJI, 
f " \ ,,( \ ( " \1 \ \

7Taaas fllf7T l\1Jaas TWJI V7TfP 1JJLWJI I\OYWJI, Kal yap 

, "8 ( " t. " "I "l'fJlTaV a, ws 1JP\,W TOVTO 7TOlfLJI, 7TaJlTa WTa fllf 

7TA1Jaas 'TWJI Tf fiOVAOJLtJlwJI 'TWJI 'Tf OUK e8fA611
,,\ yl \ ~\ ,,, (I

'TWJI, TotS JLfll xapt,:>0JLfllOS, TOVS Of alltWJI' W07'f 

1 '" '\ \1 \ \ \8aVJLaaatJL all ft JL1J 7Tapa7TI\1JOta Kat 7TPOS TOVS 
\ '.Q 1 ~, f "\ J.. I \ 

YfWPYOVS ft'0as, oao£ JLfXpt T1JS I\fW'f'0POV Tas 

" \ 'I 2 ' \ ~ \ IY \ " aVl\aKas fTfJLJlOll. . fJLOL of JLfL,:>W JLfll TaVTa 

" "" ! ~ 1 " ~\ '\ 1 " 'T1JS ~vpaKovaLWlI OfKaT1JS, JLLKPcP Of fl\a'TTW TWII 

a For Nicocles, see Letter 23. 
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and thereafter take counsel upon the matters you 
say you intend to do. Never weary of giving me joy 
by whatever means possible while I am apart from 
you. I will write to you, inviting letters from you 
written in the midst of battle, for I am confident that 
your genius has the capacity simultaneously to 
deploy your array, to inflict casualties and to write a 
letter. 8. My physical health lets me down so 
badly that I shall listen to what I ought to see. But 
our blessed Seleucus will see it, for he has nobly pre
ferred the glory of serving such a monarch to his 
good wife and beloved daughter.g 

g Cf. Letter 142. He was to compose a history of the 
expedition. 

99. To Nicoclesa 

1. Quite clearly you filled all the cities through 
which you journeyed with eloquence on my behalf, 
for here, when you began to do so, you filled every 
ear both of those who wished it and of those who did 
not, delighting some and annoying others.b So I 
would be surprised that you did not broadcast simi
lar stories even to the peasants who drove their fur
rows to the edge of the highway. 2. This means 
more to me than the tithes of Syracuse,C and falls 

b He had recently visited Julian in Antioch as envoy of 
Constantinople after riots there in winter 362/3 (cf. Ep. 
1368). 

C For the proverbial wealth of Syracuse see Strabo 
vi.2.4, and ofits tithes,Paroem. Gr. 1.418 and 455. 
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VWV TOV y€ €7Ta.LVOVP,€VOV f.L€ya.v 7TOl€LS Ka.t 

\ \, rE\ \ I "3 r " ~\ \
1la.p,7TpOV ev /\/\7]vwv XOPOlS; • 7]P,€lS oe O'€ 
, " \' 1 tJ ,,~\
€7Ta.LVOVVT€S P,€V ov 7Ta.VOP,€lJa., 7TOLOvp,ev Of 7Ta.pa.
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, ~ 6\ ,,, "I \ \I \ 
a.7TOOOL7] Kpt a.S a.VTqJ TqJ P,€TPqJ. TO P,€V ya.p 

I 'r , I , I~ ~\, , r' 
p,eTpov OVTOS eT7]p7]O'ev, a.7T€OWK€ Of OVK ftS a.7Ta.V. 

,~ \ \ ,,, 'r,,' I 6 r A4. OVOf ya.p fKftVOS, ov vvv fp'V7]O' 7]V, 0 a.KWVt

\ 6 \ r \" " , \ n'6 ' \KOS TLp,7] €lS V7TO TOV XP7]O'p,ov fL TOV v LOV a.VTOS 

" " "" '3' ,~" Ia.VT€KOO'p,7]O'€V e7TfO'tV, lO'OV a.v 7]v, oVO €l 7Ta.VV 

\ \ \ l' \', 5' "6 \ '3' \ I7TOI\/\a. 7]v Ta f7T7]. .' eVTa.v a. P,€V ovv /\€l7TO

).. \ '"' ~\'I '"' '" ,
P,€6a., 'fl/\OVVT€S O€ 7] VtKWP,€V 7] 7Ta.VTWS yf ov 

vtKwp,e6a.. 7TpOS TOO'OUTOV at ~KW TOU 6a.PP€Lv O'Ol 

\"6 \', "r' \"rKa.t OleO' a.t 7Ta.VTOS a.v TVxetv, WO'H Ka.l TWV 7]p,e-

I ).. 1\ \'", I \ ~ I
HPWV 'flI\WV TOVS €K€lO'e LOVTa.S Ka.t O€OP,€VOVS 
).. 1\ , \ \ \ I II I r '"' I 
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\ \ , \ , , \ ,r , ~\ 

P,€V T7JV €P,7]V €lS a.VTOVS p,Lp,7]O'Op,f,VOV, pWp,TJ Of, 
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only little short of that greeting given to your law
giver by the god.d You would not go in for flat
tery-not even of an emperor's station, let alone of 
a sophist-nor would you fail to recognise beauty or 
deficiency of style, so obviously by your commenda
tions you make the object of them great and glorious 
among the companies of the Hellenes. 3. I never 
cease commending you, but my behaviour is very 
like that of one who borrows wheat and pays back 
barley to the same measure, for he, while keeping to 
the measure, does not make repayment in full. e 

4. Not even that Laconian whom I have just men
tioned would have been equal to the task if, after 
being honoured by the oracle, he had himself repaid 
Pythian Apollo in verse, however many the verses. 
5. In this, then, I am an also-ran, but as regards 
affection I am a clear winner, or in any case, no 
loser. Such is my confidence in you and my belief in 
complete success that I also send to your door those 

, 	 of my friends who travel your way and need friends 
to help them, since I am sure that you will adopt my 
attitude towards them, but will employ a greater 
effectiveness. 6. The bearer of this letter do not 
regard as one of the common run, but as no different 
from a son to me. The reason lies in his modesty, his 

d Nicocles was a Spartan (Or. 1.31). Hence the flatter
ing reference to the greeting given by Apollo to Lycurgus 
the lawgiver (Herod. 1.65.2). 

e Thus /Cpt8o~a.y{a. was noted as a military punishment as 
early as Polybius (6.38.4). 
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« >1" \ \ ,~" Il I \~'i:'7] €7TteLiUta Kat ro ato€LCTr7a.t re Kat OO~7]S e7Tt

OVp,etll Kat Aapetll ~7TatIlEras rous YEpollras, eLlI 
\ ~ \ 1\ \ Il" \', IIKat 7TpwrOll Kat p,al\tara rOil [Jetoll rOil ep,OIl, 011 

,~ \ ,~, 'II \" , I " , ~ 
etoWS etoet7]S all Kat rovroll' OU, yap all €K€tIIOS 

I , , I'll 'I'l I 7 1\ ~I IrOil OUK ayauoll euaup,aCIe. . P,€l\€t oe Kat 

M ~I " I \ I ~ (""ooeCIrlf rou lI€alltCIKOv ro p,ell 7TpwrOIl V7T ep,ou 
\ I'll \~\ I " (,1..'( " 7To.paKI\7]U€II'TL, p,€ra oe r7]11 7Tetpall u't' €o.urov. 

1/,I. ~ I , I I I' ('Y' I IO'f'€t O€ avroll ra 7Tarpos €tS ! 7Tep€XLOII rourollt 
~ I r ' \ \ , '~I '/', '(a7Tovoa\lOllro., 0.1\1\ OUO€II Otoll ets 7TpoaraCItall 0 

~ I N \'" II \ , '" , \oatp,OlltOS tKOKI\7]S • ourw yap Ko.KetllOS auroll 
, I ~ 'i ' II \ I "€7TatlleCI€ro.t CI7TOUOo.",WII, €t O'TL Kat CIOt xo.pt€trat 

I 8 0' I '/' , I ~yIlOt7]. . p,a €rw rotllVII ouros o.Kovaas oto.p-
I~ , " ,,' ( \',P7]07]1I eK rou CIOU CIrop,o.ros WS 7TPOCItWII OVK €1I0
\ I "\ \ ~I ( , ~ , 1/ \ \ " r"XI\7]aet, p,al\I\OIl O€ WS, €t ot al\l\ov rWII aurou 'TL 

Il I I' ~ I I \ I ,I. ,,~~ I
rJ7]a€rat, au y€ 7]otK7]CIat Kat 1\7]'f'lJ rouoe otK7]II. 

1 <~> ins. F. 

f Promoted by Julian in 362 from Come8 Orienti8 to pre
fect of Constantinople, where he, like Nicocles here, was 
once more solicited to forward the career of Hyperechius 
(Ep. 804). Hyperechius himself acts as messenger to Nico
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respect, his desire for renown, and his success in 
winning the commendations of his elders, and first 
and foremost of them, of my uncle. If you had 
known him, you would know the bearer too, for he 
would never have admired anyone but the good. 
7. Modestusf too is interested in the lad, at first at 
my prompting, but later, upon closer acquaintance, 
at his own. You will see him showing a father's zeal 
for Hyperechius here, but that is as nothing 
compared with the support provided by the gifted 
Nicocles; for even Modestus will be more zealous in 
his commendation of him, if he realizes that he is 
obliging you also. 8. So let the bearer understand 
when he hears it explicitly stated from your own 
mouth that he will cause you no annoyance by 
presenting himself to you, and better still, that if he 
transacts his business through any other person, 
you will feel yourself aggrieved and punish him for 
it. 

cles, Modestus, and.Clearchus, as well as to other notables 
and officials en route (BLZG 396). He had arrived in 
Antioch too late and had missed the chance of gaining 
favour there, and had, on Libanius' advice, posted to Con
stantinople to bring influence to bear in the meantime 
until Julian returned from campaign (Ep. 805). 
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1 (iTqLO'Tu''TO!JS F., conj. Re. ~lI'TLfLOT&'TOVS Wolf (Mss.) 
2 1TPO F., conj. Re. 1TPOS Wolf(Mss.) 

a This is the last extant letter of Libanius to Julian, 
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100. To the Emperor Juliana 

1. At first, I confess, I disapproved of Alex
ander'sb appointment to office. When the least 
regarded among us were put in charge of matters 
which in times past were discredited, I believed that 
to be a scandal and no part of a governor's job. 
Besides, I thought that the repeated financial losses 
would weaken the city and have no other result. 
2. But now the fruits of his severity have appeared, 
and I make my recantation. Those fellows who used 
to be bathed and abed before noon have become 
really Spartan in their habitsC and tough, and they 
spend not only their days but no small part of their 
nights at their job, as though nailed to Alexander's 
doors. 3. Ifhe calls out from inside, everything is 
set all a flutter, so that it seems to me that he will 
have no need of the sword at all: his threats are 
enough to make the lazy and the insolent industri
ous and well-behaved. 4. Calliope too has had her 
share of honour in a manner according to your wish, 
not just in horse races but also in the pleasures of 

written after the festival of Calliope, tutelary goddess and 
Fortune of Antioch, held early in May, when Julian was 
deep inside Persian territory. 

b Appointed consularis Syriae as a means of punishing 
Antioch, to bring the unruly city under control (Amm. 
Marc. 23.2.3). He was to apply an aggressively pagan 
policy. 

C Proverbial, then as now. 
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I , \ \ \ \ ~,\ "I \ 1(1,
f.LtatS, al\l\a Kat TatS E7Tt aK1JII1JS xaptat Kat TEUU-

Tat tv 6EaTP'P TfJ 6EcfJ Kat f.LETETagaTo 7Tap' ~f.LaS 
, \ I II 6' rt a \ \ \ (I, { ,OU f.LtKpOV f.LEpOS, wa 1J TE p01J l\af.L7Tpa UEO TE EV 


TfJ fiofJ KaAoVIITat. 01JAWV OE 0(lpxwv WS Xa{pEt TfJ 

I If I '\ \ Ia"TOtaUT'O pO'll f.LEt':iW TaUT1JV a7TO 7TI\ELOVWV 7TpOKa

AELTaL. 5. ToaovT6v taTlv, 6J fiaatAEV, f.LaVTlK~ 
~ , (I, I ~~, I "'~, 

TOtS allupw7TotS owaaKouaa, Tt 7TOtWV av TtS 

" ~ I \ l' \ 1\ \ ~'6 \aptaTa OLOtKOt1J Kat OtKOV Kat 7TOI\W Kat E VOS Kat 

fiaatAdall. 

d Julian's policy was to ensure, by the reinstitution of 
these sacrifices and acclamations, that the normal round of 

1. rH 7T6AtS ~KElv1J ~ Aaf.L7Tpa Kat f.LEyaA1J, fI Kat 
\ "~ l:. 1 \ '1' I \ \ '" aaUTOIl EOEtsas Kat 7Tap II TETtf.L1Jaat, 7TOI\I\OtS 

KaKOLS OtaC1€aEtaTat Atf.LcfJ TE f.LEf.LaX1Jf.Ltll1J Kat 

fiaatAE'i: o6gaaa Eillat KaKOVpyos, Kat OtETEAEaaf.LEV 
r I " J.. '" ~\ \ ~'l:. ' ~ 
tKETEUOllTES f.LEV, EK-rUyEW OE T1JlI oosall OU OVV1J
(I, , 2 \ ~\ ~I '~I l' I 
UEVTES. • au OE apa EVoatf.LWlI EU 7TpaTToua1JS 

\ , \ , '" r , ~\, I 
pElI a7TOI\aUaas, TWII ETEPWlI ot: OU KOLllWV1Jaas, 

\\ , , I I J.. I tl t\
7T1\1JV Et TauT'll aE TtS KEKOLllWII1JKEVat -rat1J, OTt a 

¢t:popJ.V1JS KaAWS t7Tf.7TpaKTO ~II aOt, mVTa TfJ TOV 

1 fJ Kat fJ'avT6v ~8e,gas F. Kaili fJ'aVTOV ~8L'8a~as Wolf(Mss.). 
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the stage. Sacrific~s were performed to the goddess 
in the theatre, and many people have come over to 
our side, so that the applause rings loud and the 
gods are invoked in that applause; and the governor, 
by showing his pleasure at cries of this kind, invites 
more of them from more people.d 5. Such, Sire, is 
the power of divination which teaches mankind the 
means by which family, city, province, and empire 
may best be administered. 

entertainment was desecularized. Alexander's energetic 
application of this as a means of proselytizing was imme
diately successful. 

101. To Acaciusa 

1. That great and glorious city, to which you 
displayed yourself also, and by which you have been 
honoured, has been buffeted by many blows. She 
has been beset by famine and is regarded as crimi
nal by our emperor,b and we have continued, despite 
our supplications, unable to escape this ill repute. 
2. Lucky you! You enjoyed its prosperity and had 
no part of the opposite, save insofar as it may be 
said that you partake to this extent, that what you 
would have accomplished here if things went well 
with her has been prevented by the distemper of the 

a Libanius' one-time rival in Antioch had been settled 
in Caesarea since 36L 

b Cf. Letter 98.2 and Ep. 813.2. The famine is first 
recorded as ended in Ep. 824. 
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KUtpOV XuAE'1T6nl'n otE'KwAv81]. 3. 8'IT'll yap 
"\ll 'll I ~ \ r \ I I 
E'I\UOLf1,E'II, uuvf1,tU 'lTUIlTUXOU, Kat ot l\oYOt f1,UT1]1I 
, \ ~ I ~\ r ~ ~ I \ 
UIIUI\OWTO' 'lTPOGlOIITWIl OE' ot OOUllat KUpWt TUS 

OvpUS tL'ITfKAE'LOII, 8'ITws ~f1,WIl f1,fJ dKOVOtEIl T~S 
,J., ~ , ~ ~ I rI , \ \' ,\ 
y;WII1]S' E'tS TOGOVTOIl OWUf1,E'WS 1]KOf1,E'II. UI\I\ 1]11 

Odiw TLS AVG'll T611 '6~OIl, ~pyou TE' uMts eg6f1,E'Ou 

\ " " IKUt LGWS OVK UTUX1]GOf1,E'II. 

102. 0E'f1,LGTtCfl 

"(") , ,J., ~ II f , , ",
1. ~t..tf1,1]11 Uy;E'tGUUt 'lTaG1]S UtTLUS f1,E'T E'KE'tll1]1I 

\' \' , f l' "",
T1]11 E''lTUITOI\1]1I KUt yIlWf1,1]1I E'LIIUt IJOt 'lTpOS E'f1,E' T1]11 

, ~ , \ f , ~", , II f f 
'lTpO TWIl E'YKI\1]f1,UTWII, IJU 0 upu E'XUPOIl TE' f1,E' 

r ~ '~f , 8' " \\ 2 f (/
1]You KUt otK1]1I E''lTt 1]1JE'L1l Ef1,EI\MS, • KUtTOL 0 

\ rA f' ",J., ,
yE' 8UUf1,UIJTOS P'ITOKPUTLWIl f1,E'IIELIl Ey;UIJKE T1]11 

\ , ,J., \' 8 ~ ,'\ ( ~ ,
'lTUI\ULUIl y;Ll\tUIl UppELII TE' EKEMVEIl WS IJOU yE OU 

ILE'TU~E~A1]f1,fIlOU, ~g1]'lTUTWf1,E8u Of, cLs ~otKEII, 
" , '" " f ,,'EYW TE' KUKELIIOS OU f1,LKpOll TLIlU XPOIlOIl, KUt LIJWS 

, ,'" " ", \ "'8EK€POUtIlOIl U'lTUTWf1,€1I0S, Et TO f1,1] I\V'lTELIJ Ut 

f '" 3 ( 8' l' \8 (\ , '''' ""8l'K€POOS 1]11, • WS € 1]1\ Ell 0 l\Oyos KUt OL€OO 1] 

a Cf. Bouchery pp. 217-220. In 362 a rift occurred in 
the friendship of Libanius and Themistius. Themistius 
had taken amiss comments made by Libanius and 
reported back concerning his conduct and had written a 
letter of complaint, to which Ep. 793 (here referred to) 
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times. 3. For wherever I go, there is despondency 
everywhere, and my eloquence is spent in vain. At 
my approach, people capable of granting my request 
shut their doors so as not to hear my voice, so far 
has my influence shrunk. But if some god disperses 
the cloud, I shall apply myself again to the task, and 
perhaps I shall not fail. e 

C He has been engaged upon the composition of Or. 15, 
addressed to the absent Julian, and of Or. 16, reproving 
his fellow citizens. His vulnerability in Julian's absence is 
here marked, his lack ofinfiuence with the consularis Alex
ander being dramatically exaggerated. 

102. To Themistius 
1. I thought that after that letter I was freed of 

every charge and that your attitude towards me was 
as it was before the complaints were made.a Yet it 
seems that you thought me your enemy and were 
going to punish me. 2. However the admirable 
Harpocrationb assured me that our long-standing 
friendship still remained and bade me be of good 
cheer, for your feelings at least had not changed. 
But, so it seems, we were deluded, he and I, for no 
little time, and perhaps I gained from my delusion, 
ifit be a gain not to suffer pain. 3. But when your 

sought to make amends, unsuccessfully it appears. 
b An Egyptian poet and rhetor who was teaching in 

Antioch up to 358, and then moved to Constantinople, cf. 
Letter 29. 
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fLf'ra. TWII ypafLfLd.TWII Kat ~KOVOII TOV OE:'"OS 'tfLot 
I ,J. Q Q\ I 0 I '\ I \ ~ 11'errofL'f'E: fJtfJl\lOll ~ E:fLU1T£OS I\E:YOIITOS Kat TOV 

~'" , \ \ I \ I \ I l' 
oE:LIIOS TaUTo Kat TptToV Kat TE:TapTOV Kat fLolloS 7]11 
'A I , I I , ",J. \' \ (

PYE:lWII aYE:pa(1TOS, TOT E:'f'7]11 11'POS (fLaVTOII WS 
" ~ \ \ I '" ~\ (11 ", , IOV11'W otal\l\ayat, Kpant OE: °VVfLoS E:Tt Kat 11'apoll 

\ Q '" \ \ I ", \ Q t/ , I
fLot l\afJE:LII TOil I\oyoll OVK E:l\afJoII , 011'WS fL7] y"Ot"1" 
(\ "111\ "~ I " I a fL7] E:V ME:tS , KaL WOVllwfL7]II fLE:1I a11'E:xofLE:1I0S 
11 I II \ "', I ~ I II " 
VOLlI"1S OVTW Kal\7]S, "1"(txofL7]" OE:, 011'WS fL7] yE:lI7]

I 't' , 'Q 1\ 4" "!", \TaL Tt WII OVK (fJOVI\OV. . E:t fLE:lI OVll E:Tt xaM-
I " ~ '" " I \\ ~" I11'aLVE:tll otE:! OE:tll, fL7] E:11'U1TMM fL7]O E:LPWIIWOV' 

T~S 3py~s Ot fl11'e11'avC1at, 11'p0C16E:S t11'tC1TOAV TOll 
\ I f/~ " I I , '" I\oyoll. 7]0£011 yap allaYllWt1op,at 11'ffL11'OllTOS aVTov 

TOU 07]fL£OVPYoV TO TeXII7]fLa. 

C An oration now lost. O. Seeck and H. Schenkl-''Eine 
verlorene Rede des Themistios," Rh. Mus. 61 (1906): 
554-544-identified it with the flltAwoAIS. the protheoria of 
which they published, interpreting it as the introduction 
of an oration addressed to Julian. However, Dagron 
(L'empire romain d'orient 218-229) shows conclusively 
that it introduces Oration 4, which was addressed to Con
stantius in 357. The oration to Julian to which Libanius 
here refers was, in fact, a panegyric composed by Themis
tius and sent to Julian in celebration of his 4th consulship 
(1 Jan. 363). Since it remained unknown in Antioch until 
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orationC arrived and was distributed along with 
your letters, I heard first one, then another, yet a 
third and a fourth saying "Themistius has sent me a 
copy of his work," and I "alone of the Argives was 
without a prize."d Then I told myself that there was 
no reconciliation yet, that your resentment still held 
sway, and that, though I could have received your 
oration, I had not done so, so that I should not get to 
know things you do not want me to know. For all 
my pain at being excluded from such a glorious 
feast,e I endured it so that nothing should seem con
trary to your wishes. 4. Now, if you think that 
you must still be angry, do not write but have done 
with pretence. If however your anger has ceased, 
append a copy of your speech to a letter/ for I shall 
read the composition with all the more pleasure if it 
is sent by its creator. 

the arrival ofthese copies, it must have been sent to Julian 
to reach him after he had left Antioch in March. 

d Homer Il.1.119. 
e Plat. Phaedr. 236e. 
f Themistius sent a copy; cf. Letter 116. 

157 




LIBANIUS 


'E I I ,J. 1\ ,('\, rl " "1. yE'VE'TO }LOL 'rtI\OS uptWV, OTE' E'UTUXE'L' VUV 
~\ I \'" " " ~\ , \ \ 
OE' npaTTE't }LE'V E'KE'LVOS KaKWS, T7)PW OE' E'yw T7)V 

1 " \' \ '\ r \ " yVW}L7)V • atrJXVVO}LaL yap E'L KaL aUTOS uno TlJ 
1 1 \ ~ 't. ,J. I , I 

napOL}LLCf yE'V7)rJO}LaL Kat OO£W 'rE'uyE'tv 7)TUX7)KOTa 

,J. 1\ 1 2 " ~ \ \ "~ \ \ Q" \
'rlI\OV. . mUTa OE' TPLS 7)07) npos rJE' pOW' TO 

\ " " " \ I}LE'V npWTOV E'V ypa}LJ.LarJLV, E'nE'LTa npos napOVTa, 

" 8' (/ \,.. '\ ') ~ I
VVV E' wrJnE'p TO npWTOV. KaL yap E'L OLE'rJT7)KE'V 

r" " \ \ 0" ~/t. Q\' \'\
7)}LWV TlJ nE'pt TO E'tOV OO£lJ, pl\anTOL }LE'V av 

r 1 'lI 't. I \ ~\" '0
aUTOV, E't1TE'P E'£7)naT7)TaL, napa OE' TWV rJVV7) WV 

, " " \" 3' t.' ~\',OUK av E'tKOTWS nOI\E'}LoLTO. • 7)£tOVV OE' E'ywyE' 

Kat TOUS vvv iyKE'L}L€VOUS a~TifJ }LE'}LV~rJOaL 6JV 

, " 'Q 10 \ \ I \" \ \ , ~" 
aUTotS E'p07) 7)rJE' nOl\l\aKLS Kat }Lal\l\ov anOOOUvat 

I '\ r '"' 't. r" \' IxapLV 7) ':; 7)TE'LV KaTopU£at ,:;WVTa TOV E'UE'pyE'T7)V' 

't' \ , '\ I 1\ \ M " 
OU T7)V aUyyE'VE'LaV E'l\aVVOVTE'S nal\at Kat UrJWV 

1 Sehol. Ath. in marg.: o&rw ya.p ~ 'lta.poqda My!!' ¢l>.ou l(al(Ws 

71'pci.TTOIITOS tl('lto8wlI ¢l>'ol (= Menander Mon. 32) .. 
I 

a FIKr. no. 51. BLZG 97, PLRE 160. Belaeus, a rhetor 
.and devout pagan, was governor of Arabia in 362/3. The ,1

metropolis of the province, Bostra, was riddled with 
religious faction. Julian issued an edict strictly ordering 
both sides to refrain from looting and physical violence (1 
Aug. 362; ELF 114, 435d ff; cf. Sozomen H.E. 5.15.11 D. 
The paying-off of old scores continued nonetheless, and 
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103. To Belaeusa 

1. Orion was my friend in the days of his pros
perity. Now that things go badly with him, I main
tain the same attitude, for I am ashamed to lay 
myself open to the proverbial stricture and be 
thought to desert a friend in need.b 2. Three 
times now I have made this point to you: first by 
letter, then to you personally, and now as on the 
first occasion. Even if he differs from me on matters 
of religious belief, it is his own look-out if he has 
been misled,c but he could not reasonably be an 
object of hostility to his acquaintances. 3. I beg 
his present persecutors to remember the number of 
times he has assisted them and to repay his kind
ness rather than to bury their benefactor alive;d but 
for a long time now they have been harrying his 
kinsfolk and descending on their property like a 

Orion, a Christian ex-governor, and his family were driven 
from their property, under the pretext of reclaiming temple 
possessions. Libanius certainly showed consistency in 
support of his friend Orion. 

b The scholia quote Menander (Monostich: 32): "when a 
friend is in trouble, his friends disappear." 

C As in his previous letter to Belaeus (Ep. 763), 
Libanius uses the wording ofJulian's letter to the Bostrae
ans (ELF 114, 436d: 'To. yovv '1TA~8'1 'To. '1Ta.pa. 'Truv A(yopivwv KA1)
ptKWV (g1)'1Ta.'T1)/L(va.), while also asserting that Orion's one
time friends had now become his enemies. 

d Cf. Herod. 3.35, 7.114. Xen. Anab. 5.8.11; Mem. 
1.2.55. 
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\' '" \ "" tlI\EU1.V 71'E71'Ot1]fLEVOL TaKELVWV TEI\EVTWVTES 1]KOVaLV 
., \ \ ....... ~ _,.... t I , ....... 


E71'L TO TOVUt aWfLa WS TaVT'll yE XaptOVfLEVOL TOtS 

8EolS, 71'AElaTOV d71'EXOVTES TOU 71'EPL TaoS TWV 8EWV 

" 4' \ \ , , , \ \, ,~,
TLfLas vOfLov. • al\l\a TOVS fLEV 71'01\1\0VS OVOEV 

\" \ "',I.' 8 ' ,,' \8aVfLaaTOV aVEV l\oytafLOV 'f'EpEa at Kat 71'OtELV aVTL 

" \" 't~f ,~"" "" ~ f
TWV Kal\WV Ta 1]OEa' aE OE TOV a71'0 TOV 7raWEVOV

8 ' ",/, f ,I. tlf
TOS pOVOV 71'pOS TOll 'f'1]'f'OV KVptoV 1]KOVTa KaT

, , f , , , '1\"'8 
EXELV TOVS TOtoVTOVS EtKOS Kat 71'Et ELV 1] Epy~ 

\f 5" 't 11 , "" r "" 
KWI\VEtV. • Et fLEV ow EXEt xp1]fLaTa TWV tEpWV 

,,, f , ~ f ''II , " f 8 
~I.PtWV Kat oWatT av EKTLafJ.L, 71'atEa W, KEV

, 8 \ M '~f'" f
TEta W, Ta TOV apavov 71'aaXETW, otKatoS yap, 

f'Et 
\ '~I , \ \ I I , \8 

71'apov a71'OOOVTa a71'1]l\l\ax at XP1]fLaTWV EaTLV 

(I \' ''II r , (I " 
1]TTWV Kat 71'aVT av V71'0fLELVELEV, 07rWS EXOt XPV

, , 8" \ 1'1 , ", \IlJ 
atov' Et EaTLV IpOS KfJ.L 71'ELVWV EKOtfL1]!J1] 71'01\

\1 , ~ 1 'II ~ I "" 
l\aKLS, OVK owa, TL av KEpoatVOLfLEV a7rO T1]S 

, 1 8' 1\ '8 1 ,,, r '" ,
fJ.LKLas, t 1]V EV OKtfL1]aEL 71'apa TOtS 1]fLLV Evav

, 6' 8' 8' "_lJ " ,,, 8 ~ ,
TtoLS. • Et E 1] Kat a71'ooaVEtv aVT~ WEfLEV~ 

a" "',, , (I ,tIt;
aVfLfJat1], aK071'EL 71'0t TO 71'payp,a. 1]f,Et, Kat opa fL1] 

\\' M' ',1.' M' ,,,7TOI\I\OVS apKOVS a71'0'f'1]V'llS, apKOS EKEtvOS 

e An argument repeated from Ep. 763.6. For the pro
verb see Letter 81 note c. j 

fThe provincial governor is for Libanius 8!KaO''T~S, for the 1, 

Codes iudex. '1 
g 'TWv !fpWII 'QplWII, an evocative word-play. 
h Marsyas, flayed alive by Apollo for daring to compete i 

with him in music. 
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sitting duck,e and finally they attack him in per
son, as though in this way they will please the gods, 
though they are miles away from the usual manner 
of honouring the gods. 4. It is no surprise that 
the common folk should behave irrationally and 
should not do what is right but what is pleasant: 
but you, who have stepped from the teacher's chair 
to the judgement seat,f .can be expected to restrain 
such as them, and to apply persuasion or actual coer
cion to them. 5. Now, if Orion is in possession 
of any temple propertyg and could repay it, beat him 
by all means, lash him, flay him like Marsyas,h for 
he would deserve it, if he is so influenced by money 
and is ready to put up with anything so as to keep his 
gold, when he could pay up and have done. But if he 
is beggaredi and has often gone to bed hungry, I do 
not know what advantage we would gain from 
flogging him. That will merely raise his prestige 
among our opponents. 6. In fact, if it should hap
pen that he should even die while in prison, just con
sider where matters will end. See that you do not 
produce any number of people like Marcus. That 
fellow Marcus j was racked and flogged, his beard 

i 1rus (Homer Od. 1B.6) became the stock personifi· 
cation ofbeggary. 

j Marcus, bishop of Arethusa in Syria, had been respon
sible for the destruction of the temple there, and had suf
fered severe physical punishment for it; cf. Sozomen H.E. 
5.10, Greg. Naz. Or. 4.91, TheodoretH.E. 3.7.6 fr. 
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! , ! ,,..., 

Kpep,ap,eIlOS Kat p,aCl'rLyovp,ellos Kat TOV 1TWyWIIOS 
, ~ \\ I , , " 8' '" avTC.p TC./\/\op,ellov 1TallTa elleYKWII all petWS IIW 

"8" " '" ",I. ~ ,tClO 	 eos eClTC. Tats TLp,atS, Kall .,.,all'll 1TOV, 1Teptp,aX1]
, 8 ' , '" '8 ' a \' , \ " TOS ev VS. Kat TaVTa et ws f'IaCft/\WS a/\yet 

, r, '" , , 8'" \:! ",p,EII 	 V1Tep TOV IIEW, TOil E allopa OVK a1TEKTeWE. 

' \:!" \ M' " ,7. 1I0p,tClOJl 01] 1I0p,OIl T1]1I apKov ClwT1]ptall KaL TOil 
'/\ , ", , 8 r I ,I.'101.pLWlla ClWClas EK1TEp,1Te P,1] avp,al:iop,EIIOII. .,.,1JClL 
, , '8' r '8 8' '\ ,I. II 	 Ip,EII 	yap OV Ell 1]p1TaKEllat, KeLCI W E EL/\1].,.,WS. TL 

';' , I , '\ I \\ I
OW; EL 1TallTa all1J/\WTaL, p,ETa/\/\a XPVClLOV 1TpM

" r , "8' 8"I8OK<fS EVp1JClELII ell TCf Epp,aTt; • P,1J, 1TpOS 
A I r" \ \:! '" '8),a1\L.1LOS, eTaLpE Kat otKaClTa, P,1] ClV TC. 1Ta 'llS '-'1-'e/\TE

, \ \' , ~ '" 8' " r ~"POll, 	 0./\/\ , Et oet LK1]1I aVTOII V1TOClxetJI, aTpWTOS 
I 8'" ',1.\ I1TEptVOClTEtTW P,1J ep,Lav exwlI EtS .,.,LI\OTLp,Lall 

, ,I. I 
a.,.,opp,1]v. 

104. 'AAE,civopCf 

1. 'HtCl86p,1Jv ClE Clvp,fiovAas ~8fWS 8EX6p,EIIOII 
\ ~ ';' rl ,I." r 8' 8" 8 Kat TaVTa EV 1]KOVTa .,.,peIlWII, WS P,1] EV ELCI at 

~ r\ 8'" ,.., I 8 '" r \,..fTWII 	a n 1TOtEtll EpOWTWII. Kat fLOt OKEtS l:i1]/\W

, E' "'" 'a \ 8"IClat 	 TOV vayopall TOV e1TaLVOV Kat f'I0V/\1J 1]lIat 

OOVllaL TOtS ypci~ovClW rCla Kat 1Tept ClOV 8LEA8eLv. 
'" I '8 \1 rl " r ~ ,I.'2. TOVTO p,e 1TEL eL /\eyELv 0 TL all 1]ywp,at Clvp,.,.,e

, I ,';'" ", 
pew. 1TpOS 1TapoIITa p,ell ow /\eyw, 1TpOS a1TOIITa 

8' '0'1,1. rl I" I
E ypa.,.,w. ClV OVTW p,OV xaLpELS TOtS ypap,p,a

162 



LETTERS 


was plucked out, and yet he endured it all bravely, 
and now is almost divine in prestige. Whenever he 
makes an appearance, people jostle to see him. 
And that is what our emperor knew: though he 
grieved for the temple, he did not execute the fellow. 
7. So take Marcus' survival as your rule: leave 
Orion unhanned and do not release him to be an 
object of admiration. He says that he has taken 
nothing illegally-but suppose he had! What then? 
If it is all spent, do you expect to find a gold mine in 
his hide? 8. No, by Zeus, entertain no feelings of 
inhumanity, my friend and governor:k if he must be 
punished, let him go home unmarked with no cause 
for giving himself airs. 

k Cf. Dem. Fals. Leg. 338-a reference most cogently 
directed to a teacher ofrhetoric, as Belaeus had been. 

104. To Alexander 

1. I realize that you gladly accept advice even 
though so well endowed with intelligence as to have 
no need of people to tell you what you should do. It 
seems to me that you envy Euagoras his praise and 
want to allow writers to give a similar account of 
yourselftoo.a 2. This encourages me to tell you of 
whatever is, in my opinion, to your advantage; and 
you are so pleased with my letters that even at 

a Isocr. Euag. 3. 
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C1W, /l;C1T' aUTO. Kat 8€l'7TVWV Tots 8aLTvp.6C1W 
~ I II I l' I , \ ...

fLC1ay€W, 0 1TOL7]C1€W oLp.aL C1f KaL 1T€PL TaVTa. 
' If)' A I l' ~ ~ ... A \ ,I, 1\3• €1T€,..,7]S J1..1Tap.€Las €V 1TOLWV T7]S TOV LlLOS y;l/\7]S, 

II\AI ... ~/' II'';' I ...
7] TOV LlLa np.WC1a OL€P.fWfV, OT 7]C1all np.wpLaL TOV 

... '6 I ,I, I ~ \ " , ~ " I~ np.av TOVS fOVS. -rVC1LS Of TWII allopwlI TOLaO€' 
\ I \ \ , I ~ \1

1TapaKa/\ovp.€1I0L P.fV C1V/1 f1TaLIIOLS Kav /\VKOV 
\ ~ ~ ~, Ifj I \ I ~ \

1TTfpa OOL€II Kav OpllWWV ya/\a' 1Tp0C10VC17]S Of 

I(f) 6I r' , 6 I ,~, ~ , \
V,..,PfWS TapaX fVTfS V1T a vp.Las oVO all 1TpOS Ta 
r... ,,'1/ ,,, r ~{ ~,~ , I 

pCfC1Ta TWV fpyWII apKOL€II, PCfo WS 0 all OLKlas 
, ,I, I \ 8I , 't. \ ~, ,
a-rfllTfS KaL vpas alloLilavns KaL y7]S a1TOC1TaIlTfS 

¢'POLIITO oT C1vp.pa{lIot. tll8vp.ov 8~, 1T6npov P'A
1/ ,I, I \'/ , \ ... 'I \ \

nOli 7]P.fpOV -rallfVTa TO. fpya f1TITf/\ftll 7] xa/\f1TOV 
,1 \ \ \ 't. ... 4 '\\'OVTa xaM1Tas TaS 1TpailfLS 1TOLfLII. • 0./\/\ 

81TWS p.~ pO~C1nS 1TpbS TO P7]8EII p.7]8€ 6pytC18fJs' 
I \, \ ~ I " ~\ '1/

KpaT7]C1flS P.fll yap Kat aKOIITWII, p.aKpqJ Of ap.fL
( , I \ I/~ ... \ \ ,/ I

IIOV fKOIITWII. n yap 7]OWII TOV TO. P.fll fpya 1TpaT
\ ~\,I ~ ( Iy ( \ ~I ,

TfC18al, TOVS Of allopas fopTaf:,fW; fOpT7] Of fC1TLII 
, II I \ ~ \ ~ \8I 'YOVX OTaIl vn ns C1TfVWV Kat OfC1P.OV f/\1TLf:,WV, 
~\\'r1 , f)"" \\ I~' ,~ 

0./\/\ OTall aKpt,..,ws a1i'7]/\/\ayp.fVOS OfOVS C11TfIlOn 
'8' 5 '1,1,\ ~\ \ ...... ,1,,, ,Kat vn. . a-rMf 07] Kat TOV T7]S -rWII7]S P.fyf

b Apamea contained a strong pagan nucleus. Libanius 
records a celebration of the Olympia there in 361 (Epp. 
663, 668). And a generation later, during the officially 
inspired attacks on the temples, the pagans maintained a 
guard; see SozomenH.E. vii.15. 
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dinner you introduce them to your guests, as I think 
you will do with this one also. 3. You visited 
Apamea, and very properly, for she is dear to Zeus 
and continued to reverence Zeus when punishment 
were reserved for reverencing the gods.h But the 
character of the people is of this sort; if they are 
encouraged and praised, they will do anything
even the impossib1e:c but if force is applied, they 
become frantic with despair and are incapable of 
even the easiest of tasks: without compunction they 
would depart from their homes, leave their doors 
wide open, and desert the land, rushing away no 
matter where.d Consider then whether it is better 
to show oneself to be gentle and to get one's job done 
or to be a hard man and make hard work of doing 
one's duty. 4. And please do not protest in irrita
tion at my remarks. You will prevail over them, 
however unwilling they may be, but better by far, 
with their good will. What is more pleasant then to 
get one's job done and for them to treat it as a holi
day? And a holiday it is, not when sacrifices are 
made with grumblings and in expectation of arrest, 
but when libations and sacrifices are offered in an 
atmosphere quite free from fear. 6. And have 

C AVKOV 71"'TeprJ., the proverbially impossible; cf. Paroem. Gr. 
1.270. Similarly 3p"l8wl yrJ.Aa (Paroem. Gr. 1.231). Comic in 
origin, Arlstoph. Wasps 508, Birds 733. 

d On the flight from the councils, Or. 2.33 fT, Or. 48 and 
49. See also Jones, Later Roman Empire 740 fT, Liebe
schuetz, Antioch 174 fT, Petit, Vie Municipale 321 ff. 
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II \",,' \'" \ III \ \ (\1
UOVS Kat TOV TWII a1TW\WII 1T/\TJUOVS, Kat Tas a/\v-

I I 8 (;1 II J.. ,,\ I 
CI€tS TaVTaS p,OllOt €~aClUWII 'r0ll€LS Kat TOtXWPVXOL 

\ II 8" II I ((} \ \ 8 I I ,'\
Kat OVS €t T€Ullallat. TJ fJOV/\TJ € ClOt 1TallTa a1T/\TJ

I \ ( , \ 1(; II " 
KTOS 1TOtTJCI€t TO WS OV 1T€1T/\TJf. €Tat 1T€tClU€tCla. 

, I II 8\ ,,, '!" III \ J.. I(} 8 ' 6. atClxvvuTJTt € aVTWII, W yau€, TOil 'r0fJOII, t 
II'llI8 ('I" \ ,\,/
011 OV KaU€V OVCltII, WS €P,Ot TlS TJyy€tl\€II €l1TWII all, 

, \ \ '1' 8 '!' ,/ 8 I '" J.. I(}
€l Kat /LTJ W € EtXOII. €ClTW E ClOt TOV 'r0fJOV 

ClTJ/L€LoII 'TO 1TP~II ~K€L11 O€POS tK1TE1TATJPWClOat 

" '1'" J..ll I '" 'II
TaVTa WII TJPXOIITO 'rUtII01TWPOV /L€!TOWTOS, OVX OTt 

XPTJClTWII 6.1T€AaVClall TWII WPWII ~ TWII T~S y~S
, 8 I \ '" \ \ , I r I 8./. '" 

W LIIWII Ka/\WII, Kat yap €K€LIITJ TJ 1T€PV(IL t",wCla 

", '\\' r 'A\I(; 8 \ \ '8 1 
OVK €1TL€II, 0./\/\ ° /\€{;all pas Kat TO. a vvaTa 

\ I r 1 ,'!' I 81 18waTa KaT€ClTTJCI€II, 01TOT OVII Y€/LOVCll €OVS, Tt 

" , \ I \1 7 \ '!'
all TlS aVTOVS 1TPOCl€Tt 1T /\TJTTOl; . XWplS ow 

~CI'TW Td MVClWII Ka~ <DpvywII' ~/Lits P,tll YdP o~ 
m I '8 I \ M 1\ \ II 'I
wpvy€S TJ lKTJKa/L€II TOil €II€/\aoll, Kat ° Tl all 

III '" \ " r M \ 8\ ,1TaUWp,€II, 8lKTJ' TOVTO Ka/\€lTat' ot VClOl € OVX 

r I \ rE\ I 1'" rll: ' II
TJp1TaKaClt 'TTJII /\€IITJII. WClT OVX €~0/L€1I €lS °Tt 

" " \ '" allOlClO/L€II, TJII Tl /\V1TW/L€II. 
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done with heightened tones and hosts of threats: let 
murderers, burglars, and those who deserve to be 
put to death be the only ones to be confined in these 
fetters. The council will obey you implicitly without 
being flogged once it is convinced that it is not going 
to be flogged. 6. My good sir, respect their fear, 
for that is what gives them no sleep of nights, as I 
was told by one who would have told me the truth 
also if they had been otherwise affected. Take it as 
a sign of their fear that before the coming of summer 
they have completed what they began in mid
autumn not because they had enjoyed good seasons 
or great productivity of their land-indeed last year 
it was athirst and drought-strickene-but because 
Alexander made a possibility even of the impos
sible.f So how could they be further frightened 
when they are already filled with fear? 7. Make 
some distinction between Mysians and Phrygians.g 

Weare the Phrygians who have done wrong to 
Menelaus: any suffering we undergo has the name 
of punishment. But the Mysians were not responsi
ble for the rape of Helen. Thus we shall have noth
ing to refer to by way of excuse, ifwe do them harm. 

e Compare the famine in Antioch in 362/3. 
f Cf. Isocr. Demon. 7. 
g xwpk 'Tl14lpuySw Kal Mvawl' bpla/LaTa, cf. Paroem, Gr. 2.130, 

and note. In the Trojan War, the Greeks also raided the 
territory of the Mysians, whose king, Telephus, protested 
that they were innocent of any crime against the Greeks. 
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a BLZG 160, PLRE 378 (6): governor of Phoenicia, 
362/3. 

b Libanius' kinsman by marriage and praetorian pre
fect, 351-3. The enmity with Gallus made his sons, also 
Christian, highly suspect to Julian. Ammii:lnus (22.9.16 f) 
records attacks on the younger Thalassius in 362, and 
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105. To Gaianusa 

1. I do not know when ever the sons of 
Thalassiusb will get justice in Phoenicia unless 
they prevail over those who do them wrong while 
that true gentleman, Gaianus, a born orator and 
governor, watches over Phoenicia, wakeful and alert. 
2. You are not unaware of the ties of goodwill that 
bind me to them through our family connections, or 
yet of the fact that Bassianus has a second claim 
upon me, in that he was brought up and grew to 
manhood as my pupil and at my lectures.c Since I 
am also friendly with you, as everyone well knows, 
I would be proved arogue on both counts ifI betrayed 
those who should be my concern and if I did not 
venture to write to a friend who has long justified 
the term by his actions.. 3. To sum up, then, 
please show concern for my relatives. This does not 
imply any relaxation of the maintenance of law: 
it is possible both to leave them undisturbed and 

Julian's reconciliation with him. The family was wealthy, 
with property not only in Syria and Phoenicia but also in 
Euphratensis, where they faced the same problems as here 
(Ep.1404). 

c PLRE 150 (2). Although the family had admittedly 
appropriated temple property, the personal tie between 
teacher and pupil gave Libanius reason for intervention. 
As an advocate, rhetor trained, Gaianus could accept this 
argument with sympathy. 
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1 yap Wolf (V) yf F. 

d Henneias has appeared in Libanius' pleas to Andron
ieus, a previous governor ofPhoenicia (Epp.151, 225, 271). 
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to assist these people, for one aspect of the matter. 
involves the collection of a debt, the other the 
prevention of those who misuse the present situation 
from doing exactly as they like. 4. As your 
informant upon the true facts of the case you have 
Hermeias,d who is an excellent person both by 
character and upbringing, and also the eunuch 
Martyrius, whom you will admit not to be one of 
the ordinary run of eunuchs but a person whom you 
can reasonably trust and justifiably commend. 
5. So whenever people appear and accuse us of 
wholesale pillage, let these too be allowed to speak 
freely, and you will perhaps find that the complaints 
are out of all proportion to the facts. 6. Though 
we are bound to rejoice at the restoration of the 
temples, we must not surround the reform with 
an atmosphere of bitterness, in case we in our turn 
may hear similar accusations made against us-for 
this is the sort of thing that is happening in the 
present instance. 7. The sons of Thalassius 
converted temples into a house: they acted in 
conformity with the policy adopted by the emperor 
of the day.e I do not approve of it, but anyway this 
was legal at the time. Now the Phoenicians are 
in possession of the house and enjoy the revenue 

Bassiana, the widow of the elder Thalassius, was very 
interested in his activities (Ep. 225). Thus he is hardly 
likely to be an impartial witness now. Martyrius is other
wise unknown. 

e Constantius. 

171 



LIBANIUS 


\1 \ \ \ r ~, ~ ~ 

K€I\EVOVC1L Kat TOVS V€ooS aVTOLS avoLKOOOfL€w. 
,.. "a 1\ ~,.. \ r ,.. " ,.. , 18• 7TooS, 00 f"€I\TLC1TOL " O€L yap 1JfLas "I T1JS OLKLas 

,.. , ~,.., 1 " 1 , a 
KpaTovvTas avoLKooOfL€LV €K€LVOVS 'T} TOVTooV €Kf"€

fiA'T}fLEVOVS d.7T'T}AAdx6at 7Tpayp.dToov. d.AA', olfLat, 
~ \ ,.., 1 '6 ,\ r II \ ~ \ " ,..
ot7Tl\a €LC17TpaTT€LV € €I\OVC1LV. OL O€OL O€ OV fLLfLovv

\ , \ ,.. ~ r' '\\' " 
TaL TOVS oofLovs TooV oaV€tt:,oVTooV, 0.1\1\ "IV TLS 
, ~~" , I ,,,, \ r~l , , 
a7TooLO't> TaK€LVooV, OVK av aVTOV 'T}ot:oos ayxofL€vOV 
,~ 9 \ , \ ~ \ ,/,"',1.. \ r ,.. 6 ,..
LOOL€V. • T'T}V aVT'T}V 0"1 .,..'T}'r0V Kat 0 TOLS €OtS 

,I.. '\ " r" I " \ \ ll' tl \ \ 0 \ 'rLI\OS OLC1€L aLavos, al\l\oos 0 on TO TOVS "al\aC1
, ,.. ,.., 'r" 

C1LOV KaKOOS 7TOL€LV avaYKat:,OV OLX€TaL. 

106. rpov~lv't> 

1. ro ~lAov C1vKo~aVT06fL€VOV ~~atp06fL€vos TWV 
,"', '" , , r/"

aLTLooV ov T0C10VTOV 7TpaTT€t fLovov, 0C10V €K€W't> 
\ , \ , ~ , \ \ \ \ (\ , t 6'" 
I\V€L TOV KLVOVVOV, 0.1\1\0. KaL ov €,=a7TaT1J 'T}vaL 

KooAv€L, fL€Ta TOV TVXOVTOS T~S C1vv1Jyoplas 
',I.. \,.. r \ \ , "~ t ,~ , , r ~\ 

oo'r€I\EL' 0 fL€V yap OVK €OO,=€V aOLKOOS KaKOS, 0 O€ 
, r , \ \ , 2 ~ft ~I 

oVX 1JY1JC1aTo 7TOV1JPOV TOV XP1JC1TOV. . • O€,=aL 0"1 
\ r \ A " \, r \,.. ,.. ~!t 

fLoV TOV V7T€P 1JTOLOV I\oyov ooS KaL T'T}S C11JS oo'=1JS 
~, A"" \ \ \, r \ ,..

K1JOOfL€VOV. 'T}TOLOS €7TL TOV VVVL 7TOVOV V7TO TOV 

a Comes Orientis, 363, in succession to Julianus. BLZa 
254 (v),PLRE 775 (11). 

bPrincipalis of Antioch, for whom cf. BLZa 197 (D. A 
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from it, and yet they bid them rebuild the temples 
for them as well. f 8. How, my dear people, can 
this be? We must either be in possession of the 
house to rebuild them, or if expelled from them, we 
should be rid of such complications. In my opinion 
they want to exact a double indemnity. But the gods 
do not take the line of harsh creditors: if anyone 
restores some of their property to them, they would 
not be glad to see him with a noose around his neck. 
9. This same verdict will be given also by Gaianus, 
the friend of the gods, especially when the reason 
that compels the family of Thalassius to be sub
jected to such ill-treatment is over and done with. 

fThis seems to be a case of the same kind as that in 
Ammianus (22.9.16). 

106. To Rufinusa 

1. Anyone rescuing a friend falsely accused from 
charges made against him is not only effective in 
relieving him of his danger, but also a benefactor of 
the person who receives his advocacy, together with 
the man whom he stops from being duped. The one 
avoids being wrongly regarded as a bad man; the 
other avoids believing the good man to be bad. 
2. So receive my plea for Letoiusb as evidence of 
concern for your good name, too. Letoius, directed 

very different picture of Letoius is given by Theodoret 
(H.R.14). 
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C Alexander, implementing Julian's law concerning 
curial recruitment (ELF 47 of 13 March 362) had ordered 
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to his present task by our governor,c in deference to 
the governor and from commiseration for his native 
city, accepted the service, and though knowing full 
well the tempest through which he ventured to sail, 
he yet refused to prefer his own safety to that of his 
country. 3. He dislikes evil on principle, and 
everywhere carefully protected what had been 
entrusted to him, and as the present occasion 
demanded he developed this line of conduct and set 
up a hue and cry, like a hound fighting wolves. And 
the wolves were many; there was need of a hound 
with some spirit, not the sort of one to be cajoled 
with a bit of bread, but one which most of all knows 
how to bite. 4. So his activities were widespread: 
he tracked down acts of wrongdoing, showed his 
resentment of them, bringing some cases to court, 
while on occasion he personally inflicted the 
punishments his position allowed. One individual 
attached to your own staff whose actions were 
reprehensible was found out and took offence that 
his misconduct was not commended. 5. He had 
some sympathisers too, but many more critics from 
this same staff, decent people and with some sense 
of shame. But those who are not like that join him 
in opposition to Letoius and try to concoct charges 
against him on any ground. 6. Well, if you were 

Letoius to undertake the difficult and invidious duty of 
reclaiming fugitive decurions for the curia of Antioch. 
Elsewhere (Or. 48.32; 49.19) he is noted as having 
reclaimed three serving officers from the army. 
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a BLZG 166 (i). Probably identical with the Heliodorus 
charged with dabbling in astrology (Amm. Marc. 29.1.5), 
preliminary to the uncovering of the so-called conspiracy of 
Theodorus in 371. 

bPLRE 971. He was almost certainly Christian, 
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here in person, they would not resort to so many 
lies, and there would be one at hand to refute them. 
As it is, I am afraid of the calumnies they make 
against him iri their letters. I know that you are not 
one to be easily persuaded; this has worked to 
Letoius' advantage even, else he would be over
whelmed by the weight of their charges. As things 
stand, he has some suspicion of these stories, and it 
is to be feared that, if the liar proceeds with his con
tinual attacks, he will in course of time hoodwink 
you. 7. This I beg you, not to lose faith or to rely 
on his accusers until you have heard his explanation 
too. I shall present it, and if he be judged guilty, 
then let your verdict be given against us both. 

107. To Heliodorusa 

1. I thought that Vitaliusb had got rid ofhis trou
bles on that day when Asterius,C you, and I decided 
that he had done no wrong.d But when the same 

because he was here accused of arson, even though acquit
ted, and he was appointed proconsul of Asia in the Chris
tian reaction under Jovian later in this year (Ep. 1231). 

C Cf. Letter 69. 
d Ammianus (22.13), while reporting the charge of 

arson, gives another report of the cause of the blaze. The 
constitution of this investigating commission of three is 
most unusual: none was an official, and only one was of 
curial status. So it was not a duty passed on by the author
ities to the curia. It would appear that the course of action 
which Libanius requires of Heliodorus in §3 is that of 
moral suasion only. For the burning of the temple, cf. Or. 
60 and references in Julian ELF 105. 
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man is subjected to their attacks, then people are 
not behaving like either peasants or priests, and 
they do not realize that, even though they once 
relieved him of such burdens, they are trying to 
inflict financial harm on him and insulting us. 
2. If they now are justified in accusing us, he ob
viously was unjustifiably cleared of the charge. But 
it may be that it was not the commission of investi
gation that was at fault, but those people who refuse 
to distinguish mere onlookers from the arsonists. 
3. So bring them to heel, admonish them and do not 
let them send such letters, so that the gods may be 
pleased with them for showing more concern for 
souls than for shrines. Do not be surprised at the 
receipt of such a request from me: you are a fine 
gentleman, and it is only natural that you should 
receive encouragement from me to actions that are 
fine. 

108. To Dulcitiusa 

1. I am well aware that you will receive the task 
of protecting us with status enhanced, as was the 
case with Phoenicia and Thrace, and now with 
Ionia. Certainly the way is clear for divination and 
there is no harm in knowing what is to come. 

a A letter requesting aid in the collection of beasts for 
the shows of the Syriarch, Celsus. Asimilar letter is sent 
to Caesarius, vicar ofAsia at this time. Dulcitius' career is 
repeated more unflatteringly in Or. 42.24. 
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\ (" fjl \ I ,"
/-LfV 7J/-LlV 11'P0(JU7JKalS Tf Kal KO(J/-L0tS /-Lftboo Tf 

I \ \\1 \ 1\ "~'''i: I
11'0l7J(JftS Kal Kal\l\too T7JV 11'01\lV' VVV 0 f~f(JTl (JOl 

" " \ " \ " \TO(JOVTOV a11'fXOVTl l\a/-L11'pVVal /-LfV TooV 11'MlTfVO-

I tI I fj ~ \ " "J,.fj \" " 
/-LfVooV fva, xapt(Ja(Juat Of TOlS 0'fual\/-L0lS TOV 

O~/-LOV, /-LaAAOV ot, 11'oAAOLS O~/-LOtS, [mo(JOVS KaAflV 
'\ \ lJl "fj r\ Ifj I 
fTl'l T7JV Ufav flooua/-LfV, TJV YfVf(Juat xaplf(JTaT7JV 

\ I 3 \(1 " ,,,
(JV KVpLOS. • Kat 011'ooS yf, aKOV(JOV. fV TOts 

'("'\ ,.,1' I " 
11'ap 7J/-LlV I\flTOVPYOV(JlV f(JTl (JvplapX7JS oV0/-LaTl 

KaA4J Tlp.W/-LfVOS OUI. T6 /-LEYfOOS T~S oa11'clV7JS' . i
\ \ (n \\',.., \ \ \K I

Kal yap 0 aKTool\OS aVTq} /-LlKpOV Kal To. LVVpOV

\ \ r I 4 . ,~ 1"!' ~I \ ~ '" 
Kat TO. vyOV. . OVTOS apXfl /-LfV OVOfVOS, Ofl 
~\ ') \ , ( "'" '" , r I ,.... .... ~\ 
Of aVTOIl TO. aVTOV VVV /-Lfll 7JIlLOXooV 11'0tfLV, VVII Of 

,.., , \ fjl , 1 " 1 
TOO'll fLS TO ufaTpov ft(JlOVTooV KVII7JYfTas Tf aYfl-

I../.. \ lJ 1 1 I r 1 
pfW KOV'fOVS Kat u7JpLa KPftTToo TfXV7JS a7Ta(J7JS' 
, ,.., \ (~ lOr \ (I
f11'aWftTat yap 0 Oa7TOJIOO/-LfVOS, OTav Ot /-LfV 7JKoo(Jt 

~ 1 \ ~\ (I \ (I " 
7Tf11'aLofV/-Lfvot, TO. Of OTav Kat OVTOO KpaTlJ' 
')/ ~\ ( 1 \ 1 ~ \ I" 
apKTOS Of 7JTToo/-LfV7J Kat 11'apOal\LS VLKoo/-LfV7J TOV 

" , \1 5 1 ~\ 1 
XOp7JYOVIITOS fyKI\7J~Ta. • TaVT7J1I 07J VLK7JV 
, \ ,,( I r",\ \ ,,.., " fj \ 
0.11'0 Tooll V/-LfTfPooV 7J/-LW fl\11'tS opoov f(Jf(Jual. Kat 

b The title is mentioned only here and in Letter 119. 
Note that invitations are sent out. to the cities for this 
show. 

C The reference to Pactolus and Gyges is very appropri· 
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2. In that case, you will make our city bigger and 
better with additions and adornments. As it is, you 
have it in your power, though so far away, to glorify 
one of our City councillors, and to delight the eyes 
of our citizens, or rather of the citizens of many 
places whom we have nonnally invited to the 
spectacle; and this you are able to make most popular. 
3. Just listen how this is to be done. Among those 
who perfonn civic duties among us the 8yriarchb 

enjoys a prestigious title for the huge amount he 
expends. Pactolus and the wealth of Cinyras and of 
Gyges are a mere nothing to him.C 4. He is not 
a governor, but he must at times turn his possessions 
over to the chariot drivers, or to people who walk the 
stage, and collect nimble huntsman and animals 
that can overcome all their skill, for the person who 
puts up the money earns praise when the hunters 
come in well-trained and the animals get the better 
of them despite that. For a bear to be beaten or 
a panther conquered is a criticism of the sponsor of 
the show.d 5. Well, we can expect a victory of 
this kind to come from your mountains,e for the den-

ate, however proverbial it may be, in a letter to a governor 
of Asia. 

d After Constantine's ban on gladiatorial shows, beast 
chases became the most popular form of mass entertain
ment. The cost to the sponsors was no less, since both 
beasts and hunters were imported. 

e Ida, in particular; cf. Ep. 1399. 
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, 1\ ~ 1 , , "'0 
yap /L€yaM Kat V/LOV Y€/L0V'ra Kat OVK av 7Tapa

0 ' ,~tI\ , 1 0 1
Kpova €V'Ta Ta T"lS VI\"lS €K€LV"lS p€/L/LaTa. 

,~ , 1 , ~,~ 1
6. IIOI\VKap7TOS 

\ 1 
/L€V ow WV"la€Tat, TO O€ O€lVa T€ 

" 1 0 " \/\ ,,~\ 1aVTOV 7Tptaa at Kat /L"l €l\aTTOV aX€LV TWV KWI\VOV

,~ O~ r 1 Q \ 1 0 ' " " TWV Kal OW"l "lval 07Toaa ,.,OVI\O/L€ a aov av €L"l 

Kat T~S a~s ~lAavOpW7T{as T€ Kat T~S 7TpbS ~/LaS 
,/. \ 1 , 1 " \ 1 \ ~~, ,~\ , ,
't'll\las, €L /L"l TL aVT"lV I\€I\VK€V. Ol/LaL O€ OVO€V €K€L

, 1 ,,..~,.. 7 \
VW1' laXVpOT€POV y€yoV€Val TWV o€ap,wv. . Kat 

TaVTa 7TPWTOV /LEV 7Tap' 8A"lS o¥ov T~S 7T6A€WS 
, ,,, ,,.. \,.." \ '2 ,
aKOV€LV, €7T€LTa 7Tapa TOV Kal\OV ~aI\OVTLOV Kat 

,.. ~ rp ,/.,.. \, 'l'
TpLTOV y€ TOV XP"laTOV OV't'LVOV. Kal yap OVTOl 

, " 11" ,/. " ( , " \ II 1Ta aVTa av €ypa't'0V, €t /L"l 0 /L€V "lMVV€ €paas, 

rpOvrfiiVOs OE 7TA"la{ov ~V TWV €K~lVa 0pWVTWV. 
(/ ~", , 'tl "" 0/LWS O€ €laOVTal aot xapLV Wa7T€p aVTOt TaVTa 
, \' 8 \' ~\ ~'r ~, ,
€7T€fJTaI\KOT€S. . Kal\OV O€ /L"l0€ "l/Las aTL/La

r ' "tE"" ~ 'Q rrb€LV TOVS 7T€pt TOV P/L"lv otaTpt,.,oVTaS, 07TWS 
" ,.. ~ Q~ ""'" ,€/L/L€VW/L€V TatS OlaTpt,.,atS KaL /L"l TOV apx€lV €7TL

,.. r , II ,'\\" ,..0V/LW/L€V WS OVK OV al\l\WS €pyov TVX€LV. 

2l:aAourtou F. l:aAouorlou Wolf (V). 

f Celsus' agent, as in Ep. 1399.5. Otherwise unknown. 
g Praetorian prefect. The letter is written during 

Julian's Persian campaign and before the news of his 
death. 
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izens of your forests are huge, full of fight and not 
easily overcome. 6. So Polycarpusf will purchase 
them, but for him to buy the fiercest and not to be 
worsted by those who would stop him, and for him to 
be able to do all we wish, would depend on you, your 
kindness and your friendship for me, if it has not 
been broken. Nothing, I think,. can be stronger than 
such ties. 7. On this matter, imagine that you 
are listening, first to our whole city, then to the 
noble Salutiusl and thirdly to the good Rufinus.h 

They too would be writing in the same vein, were it 
not that Salu~ius is engaged in the invasion of Per~ 
sia and Rufinus is nearby in support of those so 
engaged. Still, they will be as grateful to you as 
though they had written this themselves. 8. It is 
right for you not to dishonour us either, whose lives 
are spent in the pursuit of eloquence, so that we 
may stay in our studies and not hanker after office 
with the notion that we could never get results 
otherwise.i 

h Comes Orientis, then on the frontier in support of the 
campaign. 

i It may be noted that Celsus is not mentioned by name 
in this letter; the prestigious title of Syriarch is enough to 
impress Dulcitius. Nor does the letter contain any of the 
classical allusions expected in correspondence between 
men ofculture. Dulcitius is a self-made man. 
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109, 'ApUJTO~6.V€' 

1. Oip,at fLev T~V CP~fL1]V Kat vvv 3 1TdAaL 

1T€1Tol1]KEval Kat oLo6.~aL TOVS r'EAA1]vas Ta 1T6.81] 

TooV fiapfi6.pwv, ola8a yap ws 1TPOT€POV aOTfl Tt 
I"'< ') I ('I,.... I

TOLOVTOV €1T€1TpaKTO, OT€ TOV V€VlK1]KOTOS aTpaTO

1TEOOV T~V VlK1]V ~yy€tA€ Ttf fLEAAOVTt fLaXfla8at 
,<;.' '" ,<;.', '3' " r'aTpaTo1T€Ul{J Kat €1T€ppWa€v - €t 0 OW OV1TW TJK€t 

, r,., \' '\\'" r r'E\\ (I
€lS vp,as I\oyos, al\l\ LaTwaav Ot I\I\TJVf.S OTt 

, ,., <;.', 'i.''i.'& r" A' ,aUTOtS otKTJV OLo aatv Ot a1ToyovOt l.lapf.LOV Kat 
,..., I:. ,,(,., '\ '\ \ ,
t:::.f.pr:,OV 1TVpt Tas aVTWV 1TOMtS a1TOAI\VfLf.llas 
r~ r , ,r, ,
OpwVTf.S Ot 1Tp01Tf.pVat Tas TJfL€Tf.pas KaTaaKa

r "'a \ a \' (I '3'1TTOVTf.S, 2"WS yap f.Vf.,.,aM ,.,aatl\€VS afLa TJpt 
l' ", " '8"A' ,.. \II OVK ceOVTO, f.tXoVTO €V vs aaVpLOt, KWfLat 1T0A
\' \, \, '\ , \ '3' \ \' '3"
I\al Kat ol\Lyal 1TOMLS' OV yap 1]aav 1Tol\l\at. f.tT 

'.J.. 8' rII' 'I:. \' "'.J.. ra'fV1TVta f.tS ° f.pa1]S f.r:,€1Tl\aYTJ Tf. Kat €'f'vyf.V, 0 
<;.',,<;.', , , \\ a ,..\\ <;.', \ 

€OlWKf. 1TallTa afLaX€t l\afL,.,avwv, fLal\l\oV Of., Ta 
\' ", , " 'i.'" r (; 

o ' 
1TMlW fLf.V avf.V fLaX1]S, a1T€KTf.LV€ Of. Kat €~aKtaxt-

a Mter his pardon, Aristophanes had returned to 
Greece to take up the post which Julian had finally chosen 

.',for him (ELF 97). According to Seeck, this was the procon , 
sulate of Achaea, but as Bidez pointed out (Lettres pp. 26, 
178), this post was held by Vettius Agorius Praetextatus. 
PLRE suggested the vicariate of Macedonia. Petit (Auto
biographie 242n,) canvasses the possibility that Aristo
phanes was simply appointed agens in rebus with wide
ranging powers of supervision over the restoration of 

s 
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109. To Aristophanesa 

1. Rumour, I think, has done what she did long 
ago and told the Greeks of the plight of the 
barbarians-for of course you know how in the past 
she performed something of the sort when she 
reported the victory of the conquering army to the 
army which was just going to engage, and so 
strengthened its morale.b Anyhow, even if the story 
has not yet come your way, Greeks should certainly 
know that the descendants of Darius and Xerxes 
are being punished by seeing their own cities being 
put to the flames when a year or two ago they 
were responsible for the utter destruction of ours.C 

2. As soon as the emperor invaded early in the 
spring by a route which surprised them, the As
syrians were taken straightawayd-villages in large 
numbers and a few cities, for they have not got 
many cities. The Persians rudely awakened, then 
fled in alarm, while the emperor in hot pursuit cap
tured everything without a blow, or rather he cap
tured the greater part without fighting, but he 
killed 6,000 of them who had come out on reconnais

pagan religion in the Balkan provinces. 
b Herod. 9.1 00; the Greeks at Mycale heard the rumour 

of the victory of Plataea. The conjunction of Xerxes' inva
sion of Greece with Julian's Persian campaign forms a typ
ically sophistic introduction to his formal requests of 
§§4-5. 

C Amida, Singara, and Bezabde captured by the Per
sians (Amm. Marc. 19.5; 20.6 D. 

d Cf. Amm. Marc. 23.3. 
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\1 " r, \ \" " llLOVS 1]KOVTas WS ES KaTacrK07T1]V Kat afla E7T 

" , Q 1 3 \ ~ , 1\\ r
EpyOV, Et crvflfJat1]. . KaL TaVTa aYYEllllovcrLV Ot 

, \ '" "8' '\E7Tt TWll 7TT1]VWV LaLTWflEVOL Kafl1]IIWV - TETL-

fl~crOw yap a~To'is TO Taxos TijJ 6VOflaTL TWV 
~ , \, " (; \ Q \ , \ \ ~ 

7TTEPWV - EII7TtS TE 1]f,ELV TOV fJacrLllEa TOV flEV VVV 

"" 8' 8\ ~;.' \apXOVTa aYOVTa, 7Tapa OVTa E TCf 'f'EVYOVTL T1]V 
" I {j' r '" t, (; \ , " ,
apX1]v. 4. TOU 1]flLV 1]f,Et KaL 7Tapa crov ypafl

1 l{j {j' ,8 ~ 8'flaTa 7TaVTWV 7TaVTaXOUEV EVpO UEOVTWV. EL 

" ,~, \{j " ", Q \ I
EYYEVOLTO Kat VVV EIIUELV, fl1] OKVEt' fJOVIIOLfl1]V 

, '\ '8' " " ",\{j ,"yap av EL EvaL, ocr1]V TE xwpav E7T1]/lUES KaL 0 TL 

8 " ,,, '" \ I , ,{j
PWV KaL EL TL TWV lIavuaVOVTWV YEyvflvWTaL Kat 

" r \' ~ ~ {j I '" 07TWS Wfltll1]KaflEV TOLS avupW7TOLS Kat TO flEYL

, r T' \\ QI 5 " crTOV, EL 1] vX1] crvllllaflfJavEL. • TaVTL flEV 
, \~ ";.' 8' ,~ \,
E7TLcrTEIlELS, TCf 'f'EpOVTL E crOL T1]V E7TLcrTO/I1]V 

, , \ ~ " (; ';.' t'\ ,/7TaVTa 7TOL1]crOV IlELa Kat crvfl7Tpaf,ov €'f' a 1]KEL. 
" ~ "- , , (; \'" r , '!'. I ,
1]KEt DE E7Tavaf,wv 7TOIILTLV 1]flETEpav, n yaflos EV 

' 6 ,r , '8' IMaKE8OVLC[-. . Kat 0 7Tapa crOt E VEaVLcrKOS 
I \ '8' '" \, ,/ ,XPWflEVOS 7TEpt Tas LKas TOLS IIOYOLS EcrTW €V 


AOYCf Kat fl~ ~Aa7TT'cr8w TijJ fl~ flET' tflwv 

\ I I r, \" " 8'7TE7TIlEVKEVat ypaflflaTWV' 0 flEV yap nTEt, EYW E 

" r 8' Q ' ~,\ "'" \1]PPWcrTOVV. 0 € KVfJ€PV1]T1]S (TTL T1]V vavv €Kall€t, 
, "8 "','/KaL E Et llLKav TOV aVEflov. 
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sance and also for any action that might take place. 
3. And this is the news that is brought by those 
messengers on their winged camels-their speed 
ought to receive due recognition with the word 
"wing-s"-and we expect our emperor to come with 
the present king a captive in his train, after handing 
over the kingdom to the one whom he had exiled.e 

4. Then letters will come to us even from you, for 
everyone will hurry here from everywhere. But if 
they could possibly come now, do not hold back, for I 
would like to know of the lands to which you have 
gone and what you are doing. Has all that is not 
obvious been laid bare? How have we got on with 
the people? In particular, is Fortune on our side? 
5. You will write and tell me all this. As for the 
bearer of my letter to you, make all plain sailing for 
him and assist him in the object for which he has 
come-which is to escort home a lady, a citizen of 
ours, who is married in Macedonia. 6. And the 
young fellow whom you have with you employing 
his eloquence on the law, let him be held in esteem 
and let it be no detriment to him that he set sail 
without a letter from me. He asked me for one, but I 
was ill, the captain was calling him aboard, and the 
wind brooked no waiting. 

eKing Sapor and Hormisdas (PLRE 443 (2)), the exile. 
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110. 'AA€,avopCfJ 

1. ''H~avTo TWV €v6wwv 8T€ XP1](1T6S KaAAto
\(' r, I"" 'i:.'1\ r\ 

mos Kat OTCfJ 1] €7TWVUlua a7TO TOU uavoal\OU, U7T€P 

"''i:.' I \" II 'll" 'll"OU o1]/LOUt'f XP1] €UX€UVal Kat V€OlS KaL V€aLS 7Tap
\ll" " I f)1 "A III 'i:.' I€l\11€tV aUTOV /L1]K€L ,.,LOU TOV r...pyavl1wvLOV otKaLO

" ",rn 'i:.' ill" " \T€POV OVTIl TOV raoa/Lavvuos' TaUTt yap KaL aUTOS 
, III 2 I). 'i:."'" ll"€7T€LUI11]S. . UTP€.,.,OVT€S O€ TO 7TpaY/La /Lal1€tV 
'i:.' I ''i:.' I " , '"' 1\' IouvaVTat OUO€V· OUT€ yap TOLS Ka7T1]I\OLS €V ypa/L

, I r 'I I ''i:.'"
p.auLV €UW~€TO Ta TOT€ 7TpaTTO/L€Va, OUO€ yap 
(/ I:. 'll '" 'I "\ "'i:.' 'i:.'1]S€LV €VVwWV avaYK1]V 1]l\muav, TWV T€ otoa· 

I ", ,," I . \ I
UKOVTWV OUK OVTWV 7TWS av Y€VOtVTO 1\0YLUTaL J' 

3. b p.ev o~v 7TOVOS 7ToAvs Kal ai d7T€tAa{, Kat 
I , ''i:.' I \ '" \ , " \ f)

7TOV TtS Kat WaKpUU€ Kat P.tKpOU 7T1\1]yas €I\a,.,€, 

7TpOrOVTOS Of, olp.at, TOl} 7Tpayp.aTos ~uovTaL Kal 
\ \ I II I 'i:." '\\ " )., 'I:.7TOMat. l1aup.auaLp.t 0 av €t Tts ua.,.,€UT€pOS €s€
", "\" 4"'\' " Taup.os €UTaL TaLS 7T1\1]yatS. . a ow vvv T€ 

" \ " I " \' I " ,€UTt Kat a7TO TOUTWV €UTat, p.1] ayvo€t. VVV /L€V 
., I ""., I I '),...
a7TOU7TW/L€VOt TWV €PYaO'T1]ptWV UT€VOUULV €V TCfJ 

a BLZa 101 (ii), PLRE 174 (1). 

b Unknown. The use of nicknames at this time is com· 
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11 O. To Alexander 


1. Both the good Calliopiusa and the man with 
the nickname from the sandalb-and for him we 
should offer public prayer to gods and goddesses 
that he should in length of life surpass Argan
thonius,c since he is more just than Rhadamanthys,d 
which was your own opinion, too-these have 
tackled the investigation. 2. Despite examining 
the matter from every anglee they cannot find out 
anything about it. The shopkeepers had not kept 
any written record of what took place at that time, 
for they had not the slightest notion that there 
would be need for an enquiry-and how can 
auditors be effective without anyone to give the 
information? 3. Well, their labours were long, the 
threats many: one or two set up a lament and were 
very nearly flogged, and as the business drags on, 
flogging there will be aplenty, I think. But I would 
be surprised if the examination becomes any the 
clearer with floggings. 4. So do not ignore what is 
happening now and what will happen in conse
quence of it. Now they are dragged away from their 

mon, especially among the upper classes. Thus Strategius 
was called Musonianus (PLRE 611), Anatolius (60) Azu
trio, Proclus (747) Coccus. 

C Cf. Letter 8004. 
d Cf. Or. 16.19. 
e Demosth. Meld. 116. 
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T~S TVX7JS iepljJ TpL~oVTeS Xp6vovs Kat TO aVTiiw 
., ') J "'." ~\ I \,.. "i'

OVK eW/UVOL 7TOLeLV' TJV oe 7Tavv /LaKpOll TOVTO lJ, 

'7JT~C10VC1W OV tpy6.CeC16aL ~'fC1TaL. 5. ~ O£ 
1 '6 1 \ r,J.. IQ \ I" \TOVTWV a VILLa Kat OL 'f'0",OL /\oyovs eTeKOV Kat 

r ,/,1 r ,J..' "E' r, \ 1 1 \ ~ 1
V7TO'!'tas, V'f' WV 7J ayopa YllleTat XetpWV, KaL oeos 

\ \ '" "8 ' Q 1 \ ~ 1 t:. 1 t\ '/~ ../L7J TO VVlI avos a7To",a/\lJ OO<"lJS Te 0 WWKas 
',J.. '" 8 6 "'" \ \ \ \ \ ,a'f'lJp7JC1 at. . TaVT eyw Kat C1e Kat T7JV e/Lav-

TOV ~LAWV ~7T(C1TaAKa. d 8' e,w ~(po/Lat Aoyt
'" '6'"' , \ \ " 11 ~\C1/LWV op WV, eJLot /Lev €C1TW C1VyyVW/L7J, vtKaTW oe 

t\ 1\ \ I 
o /Le/\Mt C1Vl10tC1etV. 

1 S6~/'1S F. 86g£LS Wolf (V) 

fIt is uncertain what malpractices of the market 
traders were under investigation by this high-powered 
commission of enquiry (Calliopius himself was honoratus). 
Acensus was being conducted at this time (Ep. 1412), but 
it was perhaps more likely to be concerned with problems 
arising from the famine ofthe previous year. 
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workshopsf and pass their time moaning and groan
ing in the temple of Fortune,g forbidden to ply their 
own trade. If this goes on for any length of time, 
they will look' for somewhere where they will be 
allowed to ply it. 5. Their disappointment and 
their fears have engendered comments and suspi
cions that impair our market, and people are afraid 
that its present prosperity will be lost and you will 
be thought to have taken away what you gave. 
6. I have written you this letter out of affection both 
for you and for my own city. If I exceed the bounds 
of true reasoning, then pardon me and let what will 
be to the general good prevail. 

gIn 359 (Letter 45), the temple of Tyche had lost the 
classes of students it had once had, temples and teaching 
being closely connected (Or. 1.102). By 363, as Petit (Vie 
Municipale 107) remarks, it had became little more than a 
public meeting place. Thus when Julian was greeted with 
acclamations in the Tychaeum he protested strongly at 
this confusion of a temple with a theatre (Julian, Lettres 
no. 176, ed. Bidez-Cumont). The secularization had taken 
place as a result of Constantius' policies of the middle 350s 
(Cod. Th.16.10A). 
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111. 'EVTPEXtqJ 

1. 'Arro xatpoVC11jS T~S ~VX~S ~1TEC1TaAKas 
" ~ ,/. I Q Q \ I '\ "6' r !OV1TW T'[) -r1j/L,[) t'Et'I\1j/LEVOS. ov /L1jV E 0/Lotws 

" t::;:: II:. \' \ ! l' l"t::;:: \EXWV OEf;'[) T1jV e1TtC1TOA1jV. ot/Lat yap 1j01j Kat 

1Tap' VILaS d.cfiix6at TOU KaKOU TOV A6yov T0C10UTOV 
t::;:: I (I r! I 6 2 ' KEpoavaVTas, OC1OV VC1TEpOVS 1Te1TVC1 at. . Kat 

" 6 I '" ", t::;:: 1 'tlEywyE aV/LaC1at/L av Et ETt OVV1jC1'[) /LaKpas OVTW 
, \ \ 1 , \ 1 , I t::;::, tl

Kat Kal\aS 1TE/L1TEW e1TlC1TOAas, OV 1TEtC1'[) OE 01TEP 

, I \ t::;::, " '6 ", I "r IEyW. TO OE E/LOV 1Ta OS, a1T EKEtV1jS T1jS 1j/LEpas 
" ,/.", r , ~ I " \ , I a-rwvos WS Et1TEtV yeyova Kat KaTEI\VC1a TO ypa
,J. " I t::;::"'\Q l' (I , ',J. 1\ ,
-rEW. TOV 1TaVTa ° OAt'0V 1j/Lap EV /L a-rEtMTo. 

'\\', t::;::1' \\, \ , I \\\3. al\l\ EK TpaYqJ0tas /LEV 1TOl\l\a /LEV eyw, 1TOl\l\a 
t::;::\ I \ \ \ t::;::\ " '3',/. I tl 
oE C1V, 1TOAl\a OE TWV ev -rPOVOVVTWV EKaC1TOS 

~6Eye6/Le6a TotaVT1jS OtXO/LEV'ryS Ke~aA~S' ~~' ~ 
t::;::\ \ 1\ , 1 6 ' ~ I , rl ~ 
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,J. ~ , ~8' (I , I Q \ \
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, I " ,,, 1\ \ \"
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, I 1 '6 I '" ra/LEtvW 1TE1Tot1jKas Kat Epa1TEVEtS /LEV EKEtvas WS 

a BLZG 126, PLRE 278 (1). 

b The news of Julian's death had reached Antioch by 
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111. To Entrechiusa 

1. You wrote your letter with joyful heart, for you 
had not yet been smitten by the news.b You will cer
tainly not feel the same way when you receive the 
reply, for I am sure that by now the tale of woe has 
reached you too, though you are this much better off 
that you heard it after we did.C 2. I would be 
surprised if you can still send such fine, long letters 
without being affected as I am. As for my reactions, 
from the day I heard the news I have been practi
cally dumb and I have given up writing. "A single 
day robbed me of all my joy."d 3. You and I and 
every man of good will will cite many a quotation 
from tragedy now that such a person has departed. 
In fact, what pleased me most in you is this: when 
other people had their eloquence blunted by the 
business of office, so much so that even certain 
sophists who attained that position threw away 
their abilities, you alone have improved the condi
tion both of your eloquence and of the cities and, 
while administering them as well as if you had 

early July, and this letter marks Libanius' immediate 
reaction to it. He records his emotions in retrospect in Or. 
1.135. His grief did not allow him to speak or write for 
some considerable time (Ep. 1422.2; cf. Or. 17.38), and he 
resumed his declamations only after New Year 364 (Letter 
123, Epp.1194, 1430). 

C Entrechius was at this time governor of Pisidia, 
appointed by Julian. 

d Eurip. Hec. 285. 
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'T7JpOVV'Ta 'T7J1I f:K 'T7JS IIE'O'T7]'TOS apbaJLf:II"lV apE''T''lv, 

1 hO'/LMW/L(V F. (8 Vind.) -&'ao/L(v Wolf (V Par.) 
2 8uwv F., conj. Re. 8alf Wolf(Mss.) 
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given up rhetoric, you yet speak as though engaged 
solely on this profession. 4. The reason for this, in 
my opinion, is our departed emperor. You regarded 
it as absurd if he, despite his preoccupation for the 
whole world, held fast to his books, yet you, despite 
your admiration for him, should not put this 
admiration into effect. 5. My good friend, let 
books always be in your hands-noble, wise books 
produced of good stock, and you come to my shape
less trifles with no fear that their receipt win cor
rupt you. 6. On this matter your decision will be 
a better one. But for your eager support for our com
rade what reward am I to make ready for you? 
Money? Yet, as an admirer of Pericles, you do not 
admire gold.e Praises, then? But these you have 
from every tongue alike. 7. For all the people 
whom you may govern while still a young man make 
it their business to enquire how Pisidia is faring 
now. Then, on learning that law is supported by its 
governor's decree and that what was cast down 
is now being restored, they sing the praises alike 
of yourself and of him who gave you that office. 
8. What remains, then, is to pray heaven that you 
may reach old age by a career of office, maintaining 
that excellence which displayed itself in your youth. f 

e Thuc. 2.65.5. 
f Cf. Ep. 13 of 353/4 and Letter 153 of388. 
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aEa8aL ~avEla1]S 1'~S ~EpaS KE~aA~S; ~ KE~aA~ O€ 
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I' , I 1" \8 '" ''>::c' " " . , \ ,
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1 :EaAolJtT7'lqJ Wolf(V) 

a Julian's praetorian prefect, retained in office after he 
declined imperial rank, is with the retiring army. The 
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112. To Salutiusa 

1. In your letter you found me prostrate from 
that day, of which there is no need to tell you but 
which you guess for yourself. The noble Priscusb 

knew this well enough, when he found me like a fish 
stranded on the seashore and tried to revive me 
with cures for my distress of spirit, and these 
though not weak, had little effect over many days. 
2. But when your letter came, he said to me, "Think 
that your dead emperor still lives while ever you 
look upon this saviour ofhis provinces and protector 
of his friends," and I tried little by little to pull 
myself together, though I was distracted and a mere 
nothing. 3. Ifsuch was the effect upon me merely 
of your letter, how much do you think it will be at 
the sight of your revered self? As for my own self, 
my head has played me false, since it cannot endure 
the sun or the enforced fatigue of travel, because it 
has made me sit at home and put up with every
thing I could possibly experience on a journey. 
4. Rest assured that, if I were able to come, no
body who possessed many a carriage and pair would 

letter is written before 22 Oct. 363, when Jovian was in 
Antioch (Cod. Th. 10.19.2). 

b Priscus, along with Maximus, had accompanied 
Julian on his campaign and had been at his deathbed. 
Clearly he had left the new court very soon after that, stay
ing some time in Antioch on his return home. 
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have outpaced me, for such is the passion that has 
been sown in the souls of all for you and for your 
noble qualities. These every city has enjoyed, every 
home, every man, and, before them all, myself. For 
Euagrius became a governor at the wish of 

) .. 	 Olympius,c at the instance of myself and by your 
doing, but this was an honour to me. 5. How then 
was it that after such generosity I did not write? I 
will not prevaricate:d I felt shame and reluctance, 
my good sir, lest it appear that I had become too con
ceited at this honour and be thought to be taking the 
lead in a correspondence where I ought to be follow
ing it. 6. So now, when you write and invite me to 
reply, you will realize that you are inviting me on to 
ground,of my own choosing.e But better still, come 
and visit us as soon as you can, and by your pres
ence do away with the need ofwriting. 

c Euagrius-BLZG 128 (iv), PLRE 285 (6)-was a 
younger brother of Libanius' old friend Olympius (ii). Mter 
various vicissitudes in political life, beginning with this 
appointment, he became leader of the Christian church in 
Antioch. 

dPlat. Meno 75e, Gorg. 491d. 

e Cf. Ep. 617.2, Paroem. Gr. 2.509 t'ITl TWV 8nnov ~oVAopi!lwlI 


Tl 8pnO'(I! Kat 'lTpo8oPIlJ;. 
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'T7]V 0Py7]lI, au U al\l\a 'T7]1I ywatKa 'TWV €JL1Tpoa

1 'EAm81ttJ F., Beeck (V) OOA7rtaVqJ Wolf(S Vind.) 

a BLZG 170 (ii), PLRE 415 (6). Appointed Comes Rei 
Privatae in 362 by Julian, he was initially retained in office 
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113. To Elpidiusa 

1. I am glad that you enjoy the emperor's 
favour-a fact which I deduce from your con
tinuance in office, for the one follows on the other. 
2. If your feud with Seleucus is finally over-well 
and good: if it is not, then for heaven's sake get it 
over. If you were the first to give offence, it is rea
sonable for you to make the first overtures for peace 
too: if the blame lies with him, you will get more 
admiration by so doing, for retaliation is not so 
much admired as the refusal to indulge in it when 
one can.b That is savage and brutal: this self-denial 
is in the Hellenic and Athenian tradition, a mark of 
men who are the image of gods. 3. Remember 
him who by his death gave you cause for tears: you 
will probably find that he excused many people for 
faults that were not trivial nor yet such as caused 
you to be at loggerheads. Indeed, you know those 
eight and their swords.c You commended him for 
his action then, as I did; so how can you fail to follow 
his lead now? 4. And if the son of Atreus was 
angered and determined to maintain his wrath,d at 
any rate regard his wifee as deserving of her former 

by Jovian, but soon succeeded by Caesarius. The quarrel 
between him and Seleucus, two of the devoted followers of 
Julian, was most distressing to Libanius. 

b Cf. Letter 126.3, Plat. Crito 49d. 

c Cf. Or. 18.199, where the conspirators number ten. 

d Homer 11.9.115 f. 

e Alexandra, BLZa 56, PLRE 44. 
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"0 3' I I (I , 8 ' E ELo • avafLtfLvTJGKOV yap, OGa .TE EG1T0V aGa

rl " 3' \" I , I 
fLEV OGa TE E1TatGafLEv EfLfLEl\wS TOVSTt oWfLEvovs 

1 ~(Aou F. (V) pu.1uMws WolfCother Mss.). 
2 oewbv F. (V) 6U.Vp«OTOII Wolf (other Mss.). 
3 t-rru.{rru.jlev F. (V) ~1Talgu.jle!J Wolf (other Mss.). 

a BLZG 271 (li), PLRE 811 (2). FIKr. no. 55. Teacher of 
law in Berytus, a confirmed pagan corresponding with 
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due and maintain your courtesy, for she did not see 
Assyria or the Euphrates or share in your fun 
there-for that is the term I prefer to apply to it. 

114. To Scylaciusa 

1. You too are as aghast as I am, I believe, for we 
both loved the same thing and were robbed of it-of 
a dear friend and comrade. For me to call an 
emperor comrade is nothing out of the way, for he 
himself called us that first and we confirm the pre
cedent he set by using the term.b 2. Of all the 
things that then gave me joy the greatest was your 
friendship which, no sooner had it come into being, 
than it reached perfection. Somehow or other it had 
refused to come about before, unless you were to 
argue that that period inevitably must produce a 
superabundance of blessings for me. 3. Just 
remember what we did both in jest and in earnestC 

simply to prove wrong those people who thought 

Libanius in 36314. The inference from §6 is that the letter 
was composed about the beginning of the academic session 
in early October. 

b For Julian's breaches of imperial etiquette and the 
criticisms aroused cf. Or. 1.129; Amm. Marc. 22.7.3; Socr. 
H.E. 3.1 (fin). In his letters to Libanius Julian twice 
addresses him as d.8eA~e 7rOO(W6TC1.7'f Kal 7rpoC1~,MaT!m (ELF 
96-7), an attitude which does violence to the majesty of the 
emperor. 

C Cf. Plat. Gorg. 481b. 

203 



LIBANIUS 


l' \1 '\1 \ il" r I 
ELVal KaTal\VOVTES EMYXOtS Kat 7T0I10VVTES EG7TE

\ ill '\ \ " l' a I 
pav Kat I1EOVTes E7Tt TfJV GVVOVGtav, EV TI fJpaXEa 

\ " \ \ I ~\ " " ~\ , " " 
fLEV EMyOV, 7TMlW DE fJKOVOV. EppEOV DE EK TOV GOV 

I r \ I " " N' " G'TOfLaTOS Ot l\oYOt TWV TOV EGTOpOS OV xetpOVS, 

1\ r ~ I:. I ''/'' I ,~\, I 
OVS 0 oEc;afLEVOS eLS ,!,pOVfJGLV E7TtDOVS a7TTlEt. 

~ \ ~ \ " I II ,\,,, (
4. ota ofJ TaVTa 7TaVTa, W(J7TEP aVTOS EKeLVOS 0 

1\ \' \ il"" I "nVI\LOS, TfJV aKfLfJv 7TOI1W TWV xpOVWV EKeLVWV. 

'\\'" II I '" I " al\l\ OV7TWS afLa 7Tana. et TOTE eVTVXOVV, VVV 

'!' I ,.. (I \1 " ,..\\" \1 
aVTe fLe YfJpas tKaVEL, I\V7TfJS epyov fLal\I\OV fJ 7Tl\fJ

,,, 5 ill ~''!'' \8OVS eTWV. • 7TapafLvl1fJGofLat 0 ovv efLavTov 

l' , 1\ \ \ \" II t:. \" 
OtS TE e7TtGTEI\I\W 7TpOS Ge TOlS Te fJf.;,OVGl 7Tapa GOV. 

7TPWTfJV O€ l'EAAfJVt Ol' clvopos l'EAAfJVOS 7TlfL7TWV 

, \\' , 11£\ \,,~,..,.. ~\ 
E7TlGTOl\fJV lGWS OVK aOlKW, T'f! oe OVX I\l\fJVt 

I '\\\ l'\ "a'a
fLoVOV, al\l\a Kat XPfJGT'f! GVfLfJEfJfJKev etVaL. 7TpOG

,.. ~ I , \ \,~ I ",.., I 
EPEt DE ns aVTOV Kat evoaLfLova, TfJS GfJS eL TVXOL 

I 6 I t:. ~\ \ ~ \ \ I 
7Tpovolas. . TeV{,IeTal OE Kal ota TOV TP07TOV 

\,../ (/ \" I '''' 
KaL TOV yevovs EVEKa Kal TWV ypafLfLaTwv Kal TfJS 

, I 8' 1\ II I \' m I 
yE aLnas Ka fJv fJKEl. vOfLovS yap EK 'VOLVtKfJS 

I I a 1\,\ (E\ \ I~ 
KTfJGafLevos EtS TfJV I\l\aoa KOfLtGat fJovMTal 

,,'~ I \ I
TOtS aOlKovfLeVOtS I\lfLeva. 
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themselves to be somebody, and how we longed for 
evening to come and hurried to that gathering 
where I said little and heard much. Eloquence 
flowed from your lips no worse than that ofNestor,d 
and any who received it went away with intellect 
improved. 4. For all these reasons then, like that 
old man ofPylos himself, I long for the perfection of 
those days;e but we cannot have everything at once. 
If I was happy then, but "now old age comes upon 
me,"f it is the result of grief rather than length of 
years. 5. So I will console myself with the letters 
I write to you and those which will reach me from 
you. Perhaps r am not at fault in sending this first 
letter to a Hellene by means ofa Hellene, for he hap
pens to be not just a Hellene but a genuine one, too.g 
He will also be accounted happy and fortunate if he 
enjoys your consideration. 6. And enjoy it he will 
both because of his character and for the sake of his 
family, his literary abilities and the reason for his 
coming, for, after acquiring a knowledge of law in 
Phoenicia, he wants to take it to Greece as a protec
tion for the victims ofinjustice. 

d Cf. HomerIl.1.247 ff. 
e Ibid. 11.670. 
f Ibid. 4.320. 
g The bearer is unknown. His introduction has a triple 

nuance; he is a Hellene by birth, by his education in the 
classics; and by religion. 
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115. <DtAayplcp 

riO I' '8 1 \ ~ ~,,~1. 'Tl fL€V a'TT€f1W 7]S, Kal\WS 1TOt€tS' €O€t 

fLEVTOt er€ TO TWV XatPOVTWV opWVTa TOts ~lAots 

t1Tt(rTfAA€lV oloaaKovTa fJMKOV Otf~Vy€S KAv
~ 2' \ \ ''l' ,/.. ~ r ~ rl owva. . 0.1\1\, OtfLal, KaTa'f'pOv€tS 7]fLwV aTf 

1 1\ " " ,~ 1 rl ~ " TOV 1TOllffLov €V ypafLfLaatv €XWV €LOWS O'Tl aov O€l
~, \ ,/.. , f''' , '" \8a at O€7]aEt TOVS a0'f'taTas, OtS EPWS €l1TEtv 'Tl 1TEpt 

'" " 1 1 I~I 1TWV 1TE1TpaYfLEVWV. aKOVW yap erE TO aEl ytvOfLE
,/..1 1 1 ,/..18 2 \ vov ypa'f'ofLEvoV aKE1TT€er at XWptWV Tf 'f'va€ts Kat 

, '\ \ a.l. ,/.. , \ ~ 
fLETpa 1TOI\€WV Kal V'f'OS 'f'povptWV Kat 1ToTafLwv 

\ / \ tl ~ '" / \ 8'" 'Q1Tl\aTOS Kat oaa opaaat T€ Kat 1Ta ElV ervv€jJ7]. 

3 '\\' , \ r", y, "'" ~ 
• 0.1\1\ €t fL€V 7]fLlV xapt~ofL€VOS TOVTO E1TOt€tS, T7]S 
, '" 'l' ~ / / 1 I' "'\ , ~I

aVT7]S 7]v 07]1TOV yvwfL7]S Kat TO €1TtC1TEll\al' €t O€ 
...... \ ,... ,r,... '') ,...

eraVTcp Kat TOtS erVaTpaT€VerafL€VOlS, 7]fLas y €XP7]v 
'{; , \""'/" ~ 4 1 ,/.. '" 
€\, €1TterTOI\7]S €v'f'pavat. . a t\ fL€VTOl 'f'povw 1T€pt\ 

~ 'I,/.. , , "'\\ , \ "" 
TWV y€ypafLfL€VWV, aot 'f'paerw. ov fLal\l\oV €yw erov 

O€~erOfLat dvaytVWaK€tV ~ tfLov erv TO. tim! fLE 
~ 1 \ I' \ ~~'{;" 1

1TapaerX€tv. av fL€V yap €fLE otoa\,€tS €pya YVfLva, 
, \ ~i , \ ~, '" \/ , 8'
EyW oe aVTa rots €K TWV I\oywv Ea 7]fLaerLV 

dfL~tferw. POVAOLO 0' &v KoerfL7]6~vat To.S 1Tpa.gns, 
rl , \ I' ,., \" 5 '\\',wa1TEp €yw fL7] ayvo7]erat TO. Epya. . 0.1\1\ EV 
\ , / \ \ ~ flO' 0 " tl/LEV €K€UiOtS ro fLEV owa€ts, TO € K€P aV€tS' €WS 

1 <xatpwlI> KaAWs' suggested F. 
2 rJK~'1r1ErJ6(u F. ~1lErJe(1.1 Walf (V) 
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115. To Philagriusa 

1. I am glad that you are safe. Still you should 
act as though you are glad and write to tell your 
friends of the tempest from which you have escaped. 
2. I suppose it is that you look down on me, since 
you have the story of the campaign written down 
and know that sophists will have to approach you 
when they have the urge to speak of its happenings, 
for I am told, that you examine and put into writing 
every particular, the nature of the localities, the 
dimensions of cities, height of fortresses, width of 
rivers, and all the successes and reverses. 3. If 
you did so as a favour to me, surely you would be 
consistent in your attitude if you wrote to me: if it 
was for yourself and your fellow combatants, then at 
least you ought to bless my heart with a letter. 
4. As for my feelings about what you have written, 
they are as follows: I will no more ask you to read 
them than you ask me to lend you my ears. You will 
inform me of the bare facts; I will dress them in the 
robes of rhetoric. You would want your actions 
displayed to best advantage, as I would wish not to 
be ignorant of what happened. 5. But herein you 
will be both the giver and the gainer. While you are 

a BLZG 237 (iv), PLRE 693 (2), a loyal officer of Julian 
(Amm. Marc. 21.4.2 m, who reappears as Comes Orientis 
in 382 (Or. 1.206 m. Libanius has had time to recover 
from the first shock of Julian's death and is now casting 
around for information about the expedition for his ora· 
tions on Julian. Phllagrius is still with the retreating 
army. The time is October. 
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~''l'\ ,,, 1'1 ~,~ "t; "',, 
o av a7TllS, Xaptl::i0v ot wv ef,ean TOtS a7TOVaW, 
"\ \ 8' II \ Q 1 \ 3 1 " Qal\l\ws OTe aOl Kat ,..,eI\TWV fL"lvvew evt ,..,aat-

Mws 7Tept 7TavTa Te apeT~V Kat 7TpOS at nva XP"l

aTOT"lTa. 8avfLaaTOv oe ov8ev OtaKOvCf pehlaTCf 
\ , " " 1 1 6"TOV OVK av 7TOV"lPOtS xp"laafLevov xatpew. . TOV 


Te oDv ypa.~ew eXov Kat 'LdApwv ~vTa fLoV ~t'Aov 

\ "I r 1\' \ , , ,~ ,

Kal aaVTOV vOfLtl::ie" oS evoXI\"laet fLev ae ovoev, 
, f ~\ "ll ,
e7TlaTaTat oe fLefLv"laval xaptTOS. 

3ptAnOil F. pfArtw Vom. Wolf. 

116. 0efLtaTtCf _ 

Vf:'\\ Q' \ \ , \ \ ( \ , ~ \1. £Jl\a,..,ov aov TOV I\oyov, Kal\OV v7Tep avopos 
\ " ,~\ \\ '!' \KaI\OV, avyxwp"laetS oe Kal\OV elVat TOV KOGfL"l

' "\' \ \ "8 '\\'118eVTa TCf 1\0YCf. Kat yap et Te v"lKev, al\l\ "l ye 

'AA~8eta eV 7ToAAwv ~ev80fLtvwv aTofLa.TWV Laxv

pOTtpa. 2. 'Aapwv Oe Kat 7TpoGe'A0fLell.os Kt'Aaov 
, \ " \ f f' f 'II 'I" " elS T"lV TOV l\Oyov KplGW aveyvwv en I::iWVTOS TOV 

, f ~"'J.' r f , \ ~\ r '" e7TawovfLevov 7T"l0wv e'f' eKaGTCf, TaVTa oe "lfLw 
\ \ Kf\ "8 f ~\ \ 'J.'Kal TOV el\C1ov KaTetxe, eWfLevos oe T"lV e'f' 

r f f \ \ \" r, \ \
eKaGTCf Texv"lV Kat TO Kawov T"lS evpeGeWS Kat TO 

f \ II ~ f \ \ \ 'I \ \ \
Tpt7TWI\OV apfLa oalfLovwv TO Kal\l\tl::ivyes Kat TaS 

a Bouchery p. 223, FIKr. no. 60. This letter, written in 
Oct.-Nov. 363, acknowledges receipt of the copy of the 
oration he had requested in Letter 102. 
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not with me, oblige me as absent friends can, 
especially when you can give me a better account of 
our emperor's excellence in general and any kind
ness of his towards you. For it is no surprise if he 
who would never have employed a bad subordinate 
was pleased with a very good one. 6. So get down 
to writing. Regard my friend Salviusb as your own 
friend too; he will not be a nuisance and he knows 
how to remember a kindness: 

b Salvius, father of an ex-pupil, appears in various 
requests between 363 and 365; cf. Epp. 1433,1276,1464. 

116. To Themistius 

1. I have received your speech, a noble speech 
upon a noble man, for you will concede that the per
son honoured by it was noble.a Even if he is dead, 
Truth at least lives on, more potent than many lying 
mouths. 2. On receiving it, I got Celsus to assist 
me in the assessment of the speech and I read it 
while the person you praised was still alive. My 
excitement mounted at each new detail, and Celsus 
was affected just as I was, and as I observed the 
artistry of each particular, the originality of 
conception,b the "glorious threefold team of gods"C 

b e8p~(1!S =inventio. Cf. Hermogenes IT!pl Ev~O'(ws (Rhet. 
Gr.2.177m. 

ccr. Eurip. Andr. 277 f and schol. The goddesses were 
Hera, Athena, and Aphrodite: the personification of dig
nity, clarity, and grace (a citation from Themistius' speech. 
So Dagron, p. 225). 
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, I T 'I:' IIJ \ \ "', I ,
avaYKas ats WE07JC1av Kat 'Tas 'TWV EYKWfLtWV EtC1

680vs Kat 'T~S MeEWS 'T~V X6.PLV ~'TOtfLoS ~V ~t~Mov 
b7Ttp 'TOU ~t~Mov 7TOtE'lV' 'TOC1aU'Ta l7T€PPEt 'T~S 'T€ 

" I \ 'I VI:' \
avaYVWC1EWS XWpOVC17JS Kat a7TtDV'TWV 7J07J Kat 

1\ I 1:'\ '" I , I ,/ IJ II:' (
fLal\lC1'Ta yE 07J 'T7JS VVK'TOS' OV yap Eta KaOWOELV 0 

A6yos lVOtamf)fLEVOS 'TfJ ~vxfJ. 3. fL€AAov'ToS 0' 
fLoV 'T~S ypa~~s li.7T'TEC18at ~Ep6fLEVOS b 'T~S 

,I. '" \ I , 1 , I 1\ \ 1 
C1't'aY7JS l\oyOS EVE7TEC1EV EtS 'T7Jv 7TOI\LV, Kat 7TaV'Ta 

I:' II:' \t\, I I' I:' 1 t\

OtEC1KwaCT'TO Kal EV 7J7TlC1'TafL7Jv fLoVOV, oaKpVELV. 0 

I '"' (I '"' 1 "K\ 1Kat VVV EVPWV 7TOtDVV'Ta fLE I\Eapxos E7TETlfL7JC1E 
1 , I 'II 'I:' I '1:'" I \ 1

fLEV, OV fL7JV E7TaVCTEV' OVOE OVo EyW 'TOVS Xatpov
\ 1 IJ 1 r '"' , I

'Tas. 4. fL7J 'TOWVV oavfLa",E C1tywV'TOS' ov yap 
'"' 8 1 \ \ I 'I:' \ \ 1,1. '"' 'TWV 7TEV OVII'TWV 'TO Mynv OVoE 'TO ypa't'EW. 'T7JS 

\ 1 1:'1' I ( 1 , \ \ I " IJ \
I\V7T7JS OE El fLEV 0 XPOVOS a7Tal\l\aY7Jv OlC1El, OEOS 

~ \ (.\" Q 1 , ,I.'"'C " ,\ 'II
OWE. C1V 0 El 7TpEC1fJEVWV a't'tr:,o, 'Tax av 7JpKEC1as 

" "',I. ( I , \ ./, \ , 1 . , \ \ ' 
'T'[} C1aV'TOV C10't'af 'T7JV EfL7JV 'l'VX7JV LWfLEVOS, al\l\ , 
l' '11,1. ,r I:' , '" 5 I \

OtfLat, E't'VyES avopa a'TvxoVll'Ta. . Kat 7TEpt 

K\ 1 I ( , '"' 1,1.£ \,1.1 ,,,
Mapxov fLEV WS EPWV'TOS ypar-tS Kal 't''[}S av'T~ 
\" Q 1 l' , I .' \ 1:" "IJ' (

7TpO 'T7JS 7TpEC1fJEtas ELvat 'TOVfLov' C1V 0 OVO WS 

,,, l(IJ' ( , 8 1 l' \8 1 \

EPWV ow WS EpaC1 EtS 7TO'TE 7J1\ ES. Kat'TOt 'T7JV 

Q \ I , 1 \ \ (Q" 8 1 1:"

fJOVl\7JV afL7Jxavov 'T7Jv C17JV V7TEpfJ7Jvat 7TEt w, ot 

d Cf. Or. 11.186. 

e Cf. Philostr. v.s. 22.4 (ofPo]emo): I(ul l(u8e6SeLP ye 001( (~. 


f BLZG 108, PLRE 211. He had been a member of the 
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and the ties with which they were bound together,d 
the introductions to your commendations and the 
graceful diction, I was quite prepared to write a 
book upon your own book. So many were the 
thoughts that flowed over me, both as the reading 
progressed and afterwards when we had parted, and 
particularly during the night, for your speech which 
had impressed itself in my mind allowed me no 
sleep.e 3. Just as I was about to begin writing, 
the news of his murder descended on the city: 
everything fell to pieces and the only thing I was 
capable of doing was to weep. Clearchusf found me 
doing that just now and reproved me for it, but he 
did not stop me. Nor did I stop people from rejoic
ing, either.g 4. Do not then be surprised at my 
silence; speeches do not belong with mourning, nor 
yet does letter-writing. Heaven knows whether 
time will bring relief from my grief. If you had come 
here on the embassy, you would perhaps have suc
ceeded in curing my soul by your philosophy,h but, I 
suppose, you avoided a man distressed. 5. In 
your letter you speak of Clearchus as an admirer of 
mine, and say that he thinks more of me than of the 
embassy. But you have never come either as admir
ing or as admired. Yet the senate could not possibly 

embassy from the Senate of Constantinople to congratu
late Jovian upon his accession. 

g On the rejoicing in Antioch at the death of Julian cf. 
Letter 120.2. 

h Plat. Hipp. Min. 372e. 
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II \, '" \' ,r' \ \ , 
'Y}v 11'II€tW yEwpyeL Kat yEyEV'Y}'Tat p'Et':lWV, aM , 
l' '1:' "" \, '" oLp,at, Ebwp,oaw f XP'Y}V yap p,E Kat 'TaV'Tll KaKWS 

11'a8Etv. 

i As proconsul of Constantinople in 359 Themistius had 
increased the numbers of the Senate from 300 to 2000 
(Them. Or. 34.13). By this increase in numbers, the 
amount of landed property vested in its members had also 
increased. 

117. rr11'EPEXLO( 

0 '8' 8 '" '" '8 '" 1/ , \1. V EV aE Et vw a Vp'ELV, OTt P,'Y} aot 'TOll 

Mt'>:: '" r, '8'8 r T'LUOV, 'TOV Vp,E'TEPOV 11'poyovov, E WKEV 'Y} VX'Y} 
, II " I: '" 1/ ",8 ' \ , '" 8xpvaov, wa'T EbELVaL, 0 Tt av E E/\llS, WVEta at 

11'OAA~V 'TWV p'tKPWV Ee d~86vwv ot86v'Ta TtP,~v. 
, \ '" , 8 8 ' \ ,/ , \ \ \ ov yap 'TWV 11'ptaa at wap,EVWV 'TO apXELV, a/\/\a 
'" 8 \ ,\ l','!J '" 'TWV wap,EVWV apXELV 'TO 'TWV 11'0ll€WV E11'ta'Ta

'" 2' \ ';' 8' '8 ' 'TELV. . Et p'EV ow P,'Y} EV aot aWll ELV xp'Y}a'TOV, 
"\ "(,,, '" , \ \ '" 
'Y}/\yow all ws OVK 011 'TO( 'TOLOV'TO( 1TpOS 'Ta 'TOLaV'Ta 

\8'" '" 0' '" \,/ \ \"11'apE/\ EtV' vw E - vovs yap EaTt aot Kat Y/\W'T'Ta 
, 8 \ \'" , \"'8 " aya 'Y} Kat OVK av EtS 1T/\'Y} OS 1Tpayp,a'TWV Ep,1TE

awv 6opvpo'io2 - 11'oAAas EA1Tt8as ~Xw 'TaeEWS (JE 
'TtVOS Kat aXTJP,a'TOS E11'tpTJaEa6at. . 3. oEL O€ p,~ 

1 8wa,uvwv ap)(eW '10 1WV 7T(lAewv F. (V) ml.\eO'iV e136nUIJ Wolf 
(other Mss.). 

2 8opvfio(s Wolf(Par.). 
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have ignored your powers of persuasion, for because 
of them its lands cover a wider area and its numbers 
have increased.i You refused, j I am sure, for here 
too I am bound to suffer.k 

j Cf. Demosth. Fals. Leg. 121 f. Themistius had excused 
himself from being a member of this embassy, as 
Demosthenes had done before him. 

k Cf. Herod. 1.8. Libanius has to bear the disappoint
ment of not meeting Themistius again, as well as his grief 
at Julian's death. 

117. To Hyperechius 
1. There is no need for you to feel disappointed 

now because Fortune has not given you the gold of 
your ancestor Midas8 for you to be able to purchase 
anything you like, paying from your wealth a big 
price for trifles. The government of cities does not 
belong to those who can buy office but to those who 
can wield it. 2. So if I were unaware of your capa
bilities, I would be sorry for you because of the 
impossibility of such a person attaining such a posi
tion. AB it is-you have intelligence, a fine tongue, 
and you would not be put out by involvement in a 
mass of business-I have good hopes that you will 
enter upon some post with official rank.. 3. But 

a Midas was king of ancient Phrygia, son of Gordias, 
and founder of the temple of Cybele at Pessinus-the area 
later covered by. the province of Galatia with its capital 
Ancyra, the home town ofHyperechius. 
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\, '8 \ y " ~" '8 \Ta fLeYUJTa €V us ~ 'ljTWI fL'ljo €V 1Tl f{J T'ljV K€pa
, ,I,. , '\\\" I ~~" ~'8fLelav, 't'aaLV, a/\/\a Kav fLlKpa OlOf{J ns, O€X€a al 

8' (~" ,y , ,I,. ~I 8 "I
fLe 'ljOOV'ljS VOfLL~OIlTa a't'0PfL'ljv €a€a aL TOlS 

'\ I '( \' "'\1 " fLeya/\olS Ta fLLKpa. 'lj yap €II TatS €/\aTToaL TWV 
",~t 1 "t \ "\T€XVWV €1TlO€l",LS Tax€WS aV€f{J"'€ TaS rWII /\afL1TpO

1 8' 4 ( I' ~\ 1 \ 1 ,TfPWII vpas. . V1T€P O€ TOVTWV /\OyOl Tf fLOL 
1 I \." 1 I IK

y€y€V'ljVTaL 1TpOS TOV apLaTOII alaapwv KaL ypafL-
I I , \ ,I,. , II \ ~ I \ a I

fLaTa 1TpOS TOil aUTOV 't'€p€Tal. a au O'lj /\afJwv 
,~" \ ",1,.18,1,.1 '~I (I

alOOV KaL 1T€tpW 't'aLV€a al 't'pov'ljaLV €XWV, 'ljIlLKa 
~I \:' Iy 3 \:' I \:,1 (I 't ~I I 
av a€ oOKLfLa~ll. O€LVOS O€ av'ljp €", OIlVXOS 1"011 
\1 "I I "i' ( , 1 , ',I,. I
Mona. 5. €yw fL€V OVV 0 aUTOS t!LfLL, 't''ljaL

\" \ ~", a \' \ (,I,. ,II€PLK/\'ljS' av 0 av 1Tavall fL€TafJo/\'ljv V't'0PW

fL€VOS; 

3 ~v (l'f 80KtfL<i{1I F. (V) all 80K(.u<i{1I Wolf(other Mss.). 

b Proverbial by Plato's time; cf. Lach. 187b. 
C Lately vicarius Asiae, he had been summoned to 

Jovian's court at Antioch, where Libaniushad had this 
conversation. Promoted to Comes rei privatae, he is now 

118. 8anavw• 
0, 'E ~ 1 , 1 8 I 1 , 11. UK VOUfLLWV€S €Y€IIOfL€ a T'ljV IIVKTa €KfL

a Datianus, out of favour with Julian, had immediately 
been restored to court by Jovian. The relation of this 
comedy of errors is to excuse Libanius of the apparent 
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you must not aim at the top straightaway nor yet 
try to run before you can walk, as they say.b You 
should be glad to accept whatever is offered, how
ever small, arid you should think that small begin

.~. 	 nings lead on to great things. A demonstration of 
proficiency in minor matters quickly opens the door 
to something higher. 4. I have been in conversa
tion with the excellent Caesariusc on the subject, 
and my letter to him is on its way. Take it and make 
your respects to him and try to show yourself a man 
of sense, when he tries you out. He is very good at 
summing up at a glance.d 5. "I am the man I 
always was," says Pericles.e Will you not stop 
suspecting me of a change ofheart? 

en route with Jovian to Ancyra, where Hyperechius is 
instructed to present his letter ofintroduction (Ep. 1443). 

d The proverb "telling a lion from its claw" goes back as 
far as Alcaeus; Pluto de Defee. Orae. 410c and Paroem. Gr. 
1.252. 


e Thuc.1.l40.l; cfEp. 752. 


1~8. To Datianusa 

1. We were not at all like Endymionb that night 

discourtesy of failing to see him off when he left Antioch to 
rejoin Jovian on his way to Constantinople. 

b Endymion, beloved of Selene; Zeus granted him his 
choice, which was an everlasting sleep, in which he 
remained forever youthful (Apollod. 1.56, Paroem. Gr. 
1.75). 
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, -r I \1 a \1 r ~ ~ I 
v1]v, E'V TI TOV Ka/\OV ,.,aO'ME'a 1]fLLV OtWKWV 
, ~ , I ~ \ \ I ~ I'E
aTT1]pas' E'L yap 01] Kat TTpOTE'pOV VOVfLLWVE'S 
l' I ''1\ I , I 8 \ rl
1]fLE'V, TOT av TTaVTWS aTTE'wO'afLE' a TOV VTTVOV. 
, \ \' " ~ \ T I ", a 1\ ,aM aKOVO'OVTTaWLav VX1]S 1], E'L ,.,OVML, E'1T1]

pE'Lav. 2, ~O'TT(pas aAA~AOLS TTapayydAaVTE'S 

TTp&.TTE'LV, 8TTWS O'E' TTPOTT(fL~OfLE'V,1 
8U;AV81]fLEV 

\ \ I " ~\ ~ r I r I ~ 
/\E/\OVfLE'VOL. apTt OE' TWV 1]fLLOVWV VTT1]YfLEVWV Tq; 
r ",) ~ \ r ~ rl" ", I 
!;,vyq;~ opafLWv 0 TTatS oS TaVTa T1]PE'LV ETE'TaKTO 

" , ',J. 'r ' \ ~ \ \ \ r , 0 \ I
KLVEt fLE Kat a't'VTTvt!;,El. EyW OE TOV fLEV ws /\VfL-

I ", 0 ~ , {J'r
TTLOV TTEfLTTW TaVTO TTOt1]O'OVTa, ETEpOV OE Kaut!;,W 

TTpO TWV OvpWV KEAE'VO'as, EmOTE TTaplotS, po~aat • 

8La yap T~S aTOaS ~fL1]v aavTOv TE pa8tEtO'Oat Kat 
\ r" 3 r, l' \'{J 1 r ,~ \

TO !;,EVyOS. • E'WS 1]V Kat twavfLa!;,ov OVOEVOS 

\ " \ a'" \' rIKa/\oVVTOS Kat KaTa,.,as ETTaLOV TOV OtKET1]V WS 
~I " __ ~,, r~' ",J. \ )_~\

TTpOOOT1]V fLOt T1]S aTTooo1]S. 00 6f'aaKE fLEV OooEV 
, ~" I{J ~ \ , l' , \ \', \ , , {J
aotKELV, TTEWELV oE OVK E'tXEV. a/\/\ E'yw fLEV E'UV

I , ~'" r I '!'\{J , \ \ I,J.
fLovfL1]v, av 0 apa E'TEpaV 1]/\UE'S ETTt T1]V yE't'vpav 

\ , I T I " \" rl ,
T1]V E'TTWVVfLOV avpE'ov. TaVTa yap vaTE'pov ETTV
{JI r\ \ (J" \ \ l' 0 " 
uOfL1]v, a TTptv fLaUE'LV xaMTTOS 1]v aTTaVTt Tq; 
,J. I \ ~ \' 1 '0\ I \
't'aVEVTt. Kat OELVOV ETTOLOVfL1]V /\VfLTTLOV fLEV 

1 'TTpO'TTip.ifJOP.EV F. 'TTapa'TTip.ifJop.EV Wolf(Ms.) 
2 To/ ,vYo/ F., conj. Re. TWV 'vywv Wolf(Ms.) 

216 

http:TTapa'TTip.ifJop.EV
http:TTpO'TTip.ifJOP.EV


LETTERS 


when you set out to follow in the train of our noble 
emperor.c Even if we had been before, at that 
moment we would have totally rejected sleep. But 
now listen to fortune's sport-or, if you would have 
it so, spite. 2. In the evening, after encouraging 
one another to act and set you on your way, we had 
a bath and went home. As soon as your mules 
were put to the carriage, the slave who had been 
detailed to look out for this, ran and shook me awake. 
I sent him to Olympiusd to do the same, and I 
stationed another in my doorway to shout and tell 
me when you were passing, for I thought that you 
and your calTiage would go by way of the colonnade. 
3. Dawn came and I was surprised to receive no 
call; so I went down and began to beat my servant 
for failing me in my desire. He tried to tell me that 
he had done no wrong but he could not convince me; 
I was in a rage, but you, after all, went the other 
way to the bridge of Taureus.e That is what I 
learned later, but before finding it out I was out of 
temper with everyone I saw. I was annoyed that 
Olympius had succeeded in his part because of 

C Jovian had arrived in Antioch by 22 Oct. and had left 
by mid-winter. 

d Olympius (ii), Libanius' old friend. 
e The bridge of the Taurean Gate, lying at the 

southwest corner of the city walls, was the main crossing 
point of the Oronies for roads north and west. For a con
venient plan of Antioch, showing colonnades, bridges, and 
municipal buildings see Petit, Vie Municipale 127. 

217 



218 

LIBANIUS 


~, , \ ", ~ ll~ ~ \ , I 
ut (fl-( 1'(TUX"1K(Vm (pyou, 1T(U"1U"1VaL U( (fl-(. 

\ , ,~, \ ~ \, " 
4. fl-(Ta TOlauT"1S 0py"1S (1TL T"1S K/\LV"1S (K(Lfl-"1V, 

, tI\ c:.-\ '0\ I r \ ,~ ,y '\ 
ava",aS O( /\Ufl-1TLOS ° fl-(V (VOaLfl-0vL\:,(V (fl-( 

'c:.-\ ~,~ 'c:.-, , \ c:.-\'" ,~" \
(lOWS TWV (fl-wv OUO(V, (yw O( EK(tVoV OUu aUTOS 

,~ \ " , \ \' r \" , \ ,/.. I 
(LOWS TaKELVOV, a/\/\ °fl-EV ltlETO (fl-E 1TP01T(1T0fl-'fE

\ \ I I , I , \ ~\ , ~ 

lIaL Kat TO fl-(XPL TtIlOS; "1pWTa, EyW DE EK(LVOII, 

\ ,,'\', 5 \3'1'
KaL 1TpOfJ"1II TaUTOV EpWT"1fl-a. . <KaL> EL1TOII 

r , \ \ " , ,/.. I r ~, ws fl-"1IIVfJaLfl-L Kat TOil OtK(T"1II Efl-Efl-'f0fl-"1II' ° 0 

,~ \' '\ " ~ \" ,/.., r\ 
EKELVOV fl-EII a1TMU(V alTtas uta T"1S Y('fupas "1V 

",/.. \ r ~ ~\, ,/:. '!\ ,/.. ~ 
('f"1V, TOil aVTOU O( a1T01TVLr:,ELV "11T(L/\(L fJa'fWS 

r \,~ , \ \ ~\ (/ r III 
aVTOV "10LK"1KOTa' TOV yap u"1 L1T1TOV PCfUVfl-WS 

n I '\ B ~ \ r \ '" ~ 
E/\K0fl-&OV (/\W (pWfJaL fl-EV mUTOV T1]S TOV 

r I ,,/.., II ~\ ~ \ ~ ~ 

L1T1TOK0fl-0U XHPOS, 'fEp(fJUaL DE ota TWV fJT(VW1TWV 

, \' '" \' \ (I <::-\ \ \ 
a1To/\aVOVTa T"1S fJE/\"1V1]S, Kat OVTW 0"1 TOV fl-EV 

'\ \ III ~t/ '8 \ r ,
E'TTL T"1V u"1pav TOV t1T1TOU Tpa1T(fJ at, TOV l1T1TOKO

r \ ~ \ " , '.1. \. ,
fl-0ll, aUTOV D( a1TpaKTOV aVafJTpE'fal /\U1TOUfl-EVOV. 

, ,~" 'ti \ ~ ''/'' \ r6. TOLOVO a1T(","1 'To. 1TpaYfl-a, 'f"1fJtV 1] Tpaycp

<::-' \ ~\, 8' \ I \ ~ I \ 
ota. fJU O( fJuyyvw t 1'( YE/\afJas Kat Tn yVWfl-'ll Ta 
(I ~ \ I , \ (,. 

"1fl-ETEpa KPLVOV, Kat Taxa OV KaKOVS EUP"1fJ(tS. 

3 <Kal> F., conj. Re. 
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me, while I had been bound hand and foot. 4. In 
such a temper I was lying on my bed when up the 
stairs came Olympius. He began to congratulate me 
in ignorance ofwhat had happened to me, and I him, 
myself ignorant of what had happened to him. He 
thought that I had gone to see you off, and "How far 
did you go?" he enquired. I thought he had done the 
same, and put the same question. 5. I told him 
that I had sent him the news, and I started to blame 
my servant; he cleared him ofblame by telling me of 
the bridge I mentioned, but swore that he would 
throttle· his own man who had obviously let him 
down. He told me that his horse was carelessly 
handled, got free from the hands of the groom and 
galloped away through the side streets to enjoy a 
moonlight jaunt, and that in consequence the groom 

. went off to chase the animal while he returned home 
frustrated and annoyed. 6. "Such is the end of our 
story"f-so it is said in tragedy. Pardon us with a 
chuckle: judge us by our intention, and perhaps you 
will find us not at all bad. 

f A stock Euripidean conclusion. Five of his extant 
plays end with this line. 
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119. KaLO'apLcr 

1. Kanl 1I0/L01I dpxcUolI g TE O'vpLapX1]S E~ 

O~ , c ' " , a \ \ , , \
1Ta ELII 1]I:,LWO'EII 0 TE /LEyas ",aO'LI\EVS E1TEIIEVO'E, KaL 

, '" ,I. , ,~\ ,
ypa/L/LaTa /LEII , ws 'faO'L, yEyEII1]TaL, /LEIIEL OE Ell 

,... \,... I r I \,... 

TOLS 1TpO TWII ypa/L/LaTWII 0 O'VpLapX1]S KaL TWII 

~ ~" \" ~y' \, ,I.'
OWPEWII OVTE /LLKpOIl OVTE /LEL':,OIl a1TOl\aVO'as 'faLIIE

\ ~ \,' ,~ \ r ~ ~, ,
TaL. 2. TO OE aLTLOII, OVOELS 1]/LLII TWII apxaLWII 
r , , a \, ~ , ,~, ';' K ' 
ETaLpWII Ell ",aO'LMLOLS OVVaTOS. EL 0 1]11 aLO'apLOS 
r ,~'" ~ \ '(J \ \" ~ 
o XP1]O'TOS, 1Tas all EKLIIELTO I\WOS KaL Ta Epya TaLS 
, \ ~ , (J \ " , \ '0 3 ';', ,
E1TLO'TOl\aLS EVOVS all 1]KOI\OV EL. . ap ov 

80KOV/LEII O'OL d8LKELO'OaL, gTL 1TPWTOII TOLaVTa 

~lIaYKaO'/LEOa ypa¢ELII; 1TWS yap dIlEKTOII, (11TPOS 
A' r, ~ ~ , ~ ~ , 0'
l.J.LOS, 1]IILKa OOKOV/LEII EVTVXELII, TWII €LW OTWII 

, ~ \ \, \ ';' \' r " 'c
aTVXELII, KaL I\oyoll /LEII ELllaL 1TOI\VV, WS apa EI:, 

" 0' \ \ \~, r, ~\
OVPLWII EO/LEII 1Tapa T1]1I 0'1]11 ovva/LLII, EO'TallaL OE 

~/LLII T~II lIavlI 1.fJ001TEP 8E8E/LEII1]II; 4. 1TOTEPOII, (1 

'yaOE, /LETa~E~A1]O'aL Kat /LLO'ELS ~ ¢LAELS /LEII, 
, 0' ~, \ ~ ~ ~ ~" ~\
a1TEpPct V/L1]Kas OE; KaL OEL TL 1TpOO'OOKall 1] /L1]OE 

, \ 'Y" \, ~,,' \' \ \ 
EI\1TL':,ELII ETL; KaL TaVT1]1I OLO OTL T1]1I E1TLO'TOI\1]1I 

a Cf. Liebeschuetz, "The Syriarch" 115 ff; Antioch 141. 
To Caesarius as Comes rei privatae, repeating the :' 

request, ignored in Ep. 1399, for official assistance for 
Celsus, the Syriarch of 364. The Syriarch was responsible 
for the annual presidency of the KOWOV of Syrian cities in 
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119. To Caesariusa 

1. In accordance with long established custom 
the Syriarch has asked to receive assistance and our 
great emperorb has consented. A letter of assent is 
said to have been composed, but the Syriarch 
remains in the same condition as before the letter, 
and obviously enjoys no part of what he has been 
awarded, whether small or great. 2. The reason 
is that none of our old friends has any influence at 
court. If the good Caesarius had, no stone would be 
left unturnedC and results would immediately follow 
upon our letters. 3. Does it not seem to you that 
we are the injured party in that for the first time we 
have been forced to write in this strain? Good 
heavens! it is surely intolerable to be unsuccessful 
in getting what we usually do when thought to be 
successful, and for it to be common gossip that our 
course is set fair because of your influence,d and yet 
for us to be in the doldrums, as though fast at 
anchor! 4. Has your attitude changed, good sir? 
Have you taken a dislike for us? Or are you still our 
friend, and yet utterly neglectful of us? Should we 
still look forward to something or have we no hope 

honour of the emperor; he received an imperial subvention 
to help cover the enormous expense, but it had to be 
applied for and, as here, it could be slow in coming.

b T •
uOVlan. 

C Cf. Eurip. Heracl.1 002; Zenobius 2.24 (Zenob. 4:196). 
dParoem. Gr. 2.408. 
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, 	 \ J.. II ~ II \ <;::\ , '\ I , I 
apX7]v 1T0L'/rJrJ UVp,OV, UVp,OS UE OlJK O/\tyaKLS E1T0t7]

" 8 " ~ " \ ~rJEV 	 EX pav. ErJn 8E,' Olp,at, p,E1ptW1EpOV ap,EMt-

I 'I \ I ), 1\ <;:: \ " 
rJ8	at p,trJOVp'EVOV 7] Kal\ovp,EVOV 't'tI\OV p,7]0EV EXElV 

" , \1 5),' r, \
10V 	p,U10Vp,EVOV 11'MOV. • 't'7]rJElS v1TEpavT/\Os 

'l' ~ \ '8" , ~~, 'I
EtVat T£tI1T1\7] EL TWV 1Tpa1Top,EVWV. 10VTO u av 

,/ 	 \ \ «- '(' \" \ \ "II \ ~ 
Et7] Kat TO UELVOV, OTt P,7] TWV 1T01\I\WV EV Kat TOVTO 

l' ~ , t.' " 8 ' \ l' \ \ ,'«
7]V 	 TWV a~tWv 1TE1Tpax at. El yap av Ta p'EV EUEL 

~ \ «-\ , I , <;:: I K1\ \ 
1tp,aV, 1a UE a1T0ppL1TT€lV, OV U7]1T0V yE El\rJOV Kat 

\ K' \ \ I ~, «-,,' (;,
T7]V EI\(JOV MLTovpYLav TWV OV rJ1T0VU7]S a~LWV 

~OEt KEKpirJ8at. 

1. 	 O~8e1Tw p,E 1TE"raVp,(Vov oaKpvwv ds p,dCw 
, If) \ <;:: \ ~, \" rl ,8 ~ P7]VOV EVE",aMS uta T7]S E1TtCf10/\7]S' OVTWS aKpL

pws otEMXB7]S 1TEpt TE TWV dya8wv (Lv 1TOTE 
, 	 \ I \ \ ~ "1,,
a1TEl\avop,EV Kat 1TEpt 1WV yEVop,EVWV av, Et TtS 
r"'8""~«-1 \ \ " I
7]p,tV EWV a1T0uWWKEt TOV TaS vtKas aVrJp7]p,EVOV. 

,,, \ l' ~\\' ~ r \ I2. 	EKELVOV p'EV ow p,al\l\ov E1TaLVOVCfW Ot 1T1\7JYEV

1 LKuAaKICf F. (V) 'ApUJ'TO;P&.IIEt TCf Kopw8ltp Wolf (other 
Mss.). 

a FIF.r. no. 53. Written about the end of November 363 
since Jovian is still in Antioch, in ac1u)owledgement of 
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at all now? I know that you will regard this letter as 
a cause for anger, and anger not seldom has caused 
enmity. But it is, I feel, more respectable for an 
object of your dislike to be ignored than for a so-
called friend to have no advantage over one you 
dislike. 5. You will tell me that you are 
overwhelmed by pressure of business.e It would be 
the worst part of it for this job too not to be one of 
the many that need doing. However, if you must 
defer to this and reject that, then certainly Celsus 
and his duties ought not to be judged unworthy of 
your concern. 

e Cf. Eurip. Hippol. 767. 

120. To Scylaciusa 

1. When I had not yet ceased from tears you cast 
me into deeper mourning by means of your letter, 
for you expressed so precisely those blessings we 
once enjoyed and those which would have come to 
pass had any of the gods restored him to us after he 

, had won his victories. 2. Those whom he smote 

Scylacius' reply to his first letter (Letter 114 above). FIKr. 
398 f and 405 f deny that the addressee here is identical 
with the Scylacius of Letter 114, wrongly. There is, how
ever, confusion in the Mss. concerning the superscription, 
all save V reading 'ApUlTOpa.V€I '1'0 KopLV81c;r-a reading dis
proved by Letter 133.3 and Ep. 1214.1. 
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II r \ '!' II;; I ~ I \' I 
TfS 1] V11'fP WII11'apfTac"aTO' TOVTWII Of yf Kat wpX1]

I ~I 1\ '!' r \ ~ r I 
C1aIlTO TWfS OVO 11'01\ELS, WII V11'fP T1]S fTfpas 

, I 3 \ I ,~ r \ 
aLC1XVIIOfLat. • Kat C1VYYIIWfL1] yf aVTOtS. 0 yap 

\ '5' a \1 \','" 'S' \
KaKOS fLllaL fJOVI\OfLfllOS TOIl OVK fWIITa ELllat KaKOII 

, 6 \ '\' '" ", 6 ~ a'" \rfX pOll fwaL 1]YftTaL, Kall a11'0 allfLII C1VfLfJ'!! TOil 
,/.. I r \~ 1 ,/.. ~ , 

C1W't'POlltC1T1]II, °fL1] oVllafLfllOS C1W't'pOll1]C1aL xatpfL 

~ \ \' I;; '" "~'5' 1 1 r ~ 
ota TO fc"ftllat 1]01] fWat KaKOII. TOLaVT'!! C1V~WfLfll 

~XA,!! 6foLs Tf ex8pip KaKftll,!!, 11'fpt of) C1V KaAWS 

DO,6.,fLS TOV TWII 8fWII afJTdll ypa~6JLfllOS XOpOV. 

, \ ~ \ \ , \ '" 1 r I\,/.. \ " 4. fyW Of KaL aVTOS TaVTa Tf V11'fll\1]'t'a KaL ap,a 

1 \ r 1 '\' \ 1 6 1 ~,
C1'TfllW 1\0yL~OJLfllOS, 'Ttlla fLfll 1]1.\11"C1 1], 'Ttlla oe 
'I;;'a \ \ " '" \ '" 1fc"ffJ1]. Kat yap ft KfLIIOS JLfTa TWII I<Pfl'T'TOIIWII, 

'\\\ 1 , \ , \ '6 \ tI (I
al\l\a Ta yf fp,a XELPW' l\fyfC1 W yap OVTWS, OTl 

, 1 '!' \ 'I 'S' \ \' MI~ \ ~\ 
ffLa. 5. OLall yap all 1]11 TOil fLfll fK 1]OWII, C1f Of 

, ih 1 ''/''''' 6 \ \ , \ 1
fK WOtlllK1]S a't"X al, TOil JLfll .. alXjLal\WTOVS 

" \ ~ \ \/.' \ 'S' 6 \ ~ 1 , \
aYOIITa, (jf Of 0'(J0fLfllOIl Ta a I\a TWII 11'0llWII, ffLf 
~\ \ 1 \ '" 1 \ ( \ 
Of l\fyfLII TL 11'fP' TWII 11'f11'paYJLfllWII, JL'KPOII V11'fP 

fLfydAWII, eKe'lllOll DE fIliaL TOil TO. a£TOV Dl1]YOVfLf

b For the awe in which the Persians held Julian cf. Or. 
18.305,24.18 IT. 

CThe rejoicing in Antioch is graphically narrated by 
Theodoret H.E. 3.28 not merely in the churches but in 
theatres, and with feastings and holidays. Despite the 
protests of Libanius and his fellow pagans, this was not . I 
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praise him more than do those for whom he fought.b 

Why, of these a couple of cities even danced for joy 
at the event, and for one of them I am ashamed,c 
3. Yet they can be forgiven, for when a man wants 
to be a rogue he regards as his enemy anyone who 
prevents him being one, and if it happens that this 
disciplinarian should be killed, then he, incapable of 
self-discipline, is glad of the opportunity to be a 
rogue now. That is the sort ofcrew among whom my 
life is spent-enemies of gods and of him whom you 
rightly describe by enrolling him in the company of 
the gods.d 4. I too have reached this conclusion, 
and at the same time I grieve in reflecting upon 
what we hoped and what came to pass.e Ifhe indeed 
is in heaven With those higher powers, my condition 
at least has taken a turn for the worse-and let us 
simply say my condition. 5. For what would it 
have been like for him to have arrived from Persia 
with his train of prisoners, and you from Phoenicia 

. ;; to see the rewards of his labours,! and for me to 
·.l deliver some slight oration upon his great achieve-

unexpected considering the influential part the city had 
played in the history and development of Christianity over 
the past three centuries. The other city is presumably 
Constantinople. 

d Cf. Or. 18.304. 
e Cf. the tragic conclusions of Euripides, Letter 118.6 

note. 
fThat is, to see Libanius deliver a panegyric to Julian 

upon his achievements. 
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'!' \0 ,\ \ I), \ ~ 2 I \ , I 
VOV. T)I\ fV CLV KCLt Vf't'0S KOI\OtWV, yfl\WS f/LOL 'Tf 

, I \ I ", 1 1 8'
KCLt C10L, I\fyEtV /LEV OVK f1TtC1'TCL/LEVWV, 1TCLLfLV f 

"\ \, I ,\ ~ (" , 0' 
CLI\I\OVS f1TtXfLPOW'TWV CLV'Tt 'TT)S CLV'TWV CL/LCL tCLS. 

8 II' (" I ( ,), 1\6• 'TOLCLV'TT)V T)/LCLS 1TCLVT)yvptV 0 CLt/LWV CL't'fLI\E'TO. 

I \ \' ll' (' \ "0 '" KCLt /LOt 1TOI\I\Ot /LEV 01TI\WV f1Tf EV'TO KCLt fKft/LT)V 

II ( I , A 3' I 'c 1 (I
CLV WS /LT)1TO'TE lC1XVC1CLl, ft /LT) /Lf ff., T)P1TCLIJfV OIJ'TtS 

, "fA 8 8 1 , i:. I \ ,I, \" 8I
KCLt 'TOV PT) f E/LEVOV Ef., fKMrE. KCLt vvv f 'TtS 
,),'" {:11\ I \ , I ( 
CL't'T)KE fJEI\OS KPV1T'T0/LfVOS, KCLt EVEyEypCL/L/LT)V WS 

8\ 8 \ 1\ 0 A ),\'A '\\\

T) EtvCL 1TOtWV, CLI\I\CL 1TCLI\LV EWV 'TtS KW't'OV 'TO 

QI\ , I \ 1 \ 1 '\ I " 
fJfl\OS f1TOtT)C1E KCLt /LEVW KCL'TCL XWpCLV EI\1TtIJCLS CLVCL* 

"0 7 A \ 't 1IJ1TCLC1'TOS fIJfIJ CLl. • 'Tots /LEV OW 'TOLOV'TOtS 

'Tog6'TCLtS 6.pEC1fd 1TO'Tf "VC1CLL 'TaSVfvpas' y~ 8f ~ 
'" ,)'0 I \ ( '" \ ~ , (\ AIIfpaWV Er CLpT) !LfV tKCLVWS' 'TOV 0 V1TEP 'TWV 

" \1 " \,,' \lll
fpyWV I\oyov CL1TrJ'TOVV /LfV 'TWV CL1TCLVfI\VOV'TWV 

\ ),1\ '(\, \ '!' ,,, \" 
'TOVS 't'tI\OVS KCLt OVS flKOS T)V /LT) 'TT)S 1TEpt 'TWV 'TOL

1 , \ A ), A ), I 8\ tf \ 
OV'TWV CL/Lfl\T)IJCLt ypCL't'T)S, 't'CLIJKWV' E fKCLIJ'TOS Kat 

2Schol. Mo: TOOS twVf1.X0Vs ~'T!Gt KO.\OWUS bSvaGffl~s. 
:3 fL~1rOT€ lGxVGf1.t F. S~1rOT€ 1GXVGf1.t Lacap. o~ T6T€ IGx6o'as 

Mss. fL~ TOT! iGXuGf1.S Wolf. . 

g Cf. Homer ll. 17.755. The scholiast here equates the 
daws with monks, the black-robed disturbers of the peace 
ofOr.30.8. 

h The plot is mentioned in Or. 1.136 f, where the com
plicity of Jovian is hinted. 
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ments, and him to be the one to relate his own 
actions. A crowd of dawsg would have flocked 
around too, and made of themselves a laughing 
stock for you and me, for though they have no ability 
in speaking, they try to attack others in return for 
their own stupidity. 6. Such is the celebration of 
which fate has robbed us. As for myself, many 
people have made armed attack upon me, and I 
would have been laid low, unable ever to prevail,h 
had not I been rescued by him who stole away Ares 
too when he was enchained.i And as it is, a bolt 
has been aimed at me from cover, and I have been 
accused of disloyalty, but once again one of the gods 
has rendered the bolt harmless j and I stay where 
I am, in expectation of not being uprooted. 7. So 
I trust that sometime the strings of archers such 
as these may be loosed. The land of Persia has been 
properly ravaged. I have been requesting an account 
of the actions from my friends out of those who have 
returned, and from people who are likely not to have 
been neglectful of a written account of such matters, 

i Homer Il. 5.389 f. The. divine rescuer is Hermes, 
appropriate in Libanius' case as the patron deity of ora
tory. 

j Homer Il. 11.390. This appears to be the same charge 
as that in Ep. 1453, where certain 8WIU'O[, who had 
returned to favour under Jovian, concoct allegations 
against him. In Or. 1.138 one of the moving spirits is a 
"barbarian," who may conceivably be Arintheus (so Petit, 
Autobiographie 247). 
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" \ ~ I ,,~ ,~ I , \ \' ,~, , \ 
EXEW KaL OWGEfII EOWKE/I OVOELS, al\l\ OVO a7To 

I ,~ ~ e. r \ \ , I , \ 
GTo/LaTos Eowaf,E/I. ° /LE/I yap OtXO/LE/lOS WI\LyW

~ ~ ~\ r ~ \ \ \ r \ r I 
PELTO, 7TaGa OE 'Yl G7TOV0'Yl ra 7T{pt aVTO/l EKaGT~. 

~ ~I , I I '~I8• GTpanWTaL OE TW{S OV 7TPOT{PO/l /L{ ELuOTES 

,,~ r ~ "ll \ \ r ~ ~ I 
{OOGa/l 'Yl/LEPW/I TE TWW/I aplrJ/Lo/l KaL ooov /LETpa 

\ I I " ~\,~ ~ ~ I 
Kat 7TpOG'Ylyoptas T07TW/I' EpyWV OE ovoa/Lov ot'YlY'Yl

\ ~ , "", \~ ~ ~ \ 
Gts TO 7Ta/l ovva/LE/I'Yl /L'YlVVGat, al\l\ a/Lvopa Kat 

\ \ ./.." r ~ I 
GKta Kat Gvyypa't'EWS OVX V7T'YlPEToVVTa GTo/Lan. 

' ~ I \' , ll' , ~~ ,9• EL 0'Yl GOt Kat TOVTW/I E7TLVV/Lla, 7TOtEL /LOL 0'YlI\OV, 
I fIe. \ ~ '" '!' \ \ 

Kat Got 'Ylf,Et Ta TWV GTpaTLWTW/I' OVTOL yap Kat 

" ,I, r '" ~ \ ,/ \ , " ,y
Eypa't'a/l, 'Yl/LELS DE al\l\ovs 'Yl1\7TL";, 0/LE/I, 

k Libanius draws a distinction between the one-time 
members of Julian's court who have remained silent, and 
the serving soldiers who have been more forthcoming. 

121. 'Av8povlK~ 

1. T07s T~S <DOWlK'YlS aya80LS KOG/LELTat TO 

Ka.AAtGTOV T~S y~S TOU /LEV aplGTOV 7Ta.VTWV 

,/ '" 8\ " ~ , t ~ ,
apXO/lTOS, TOV E /LET EKELVO/l ap GTOV 7TapEOpEVO/l

rlrf \ '" ,~ " 2rJ 
TOS. 0/1 07TWS TO 7TPWTO/l EWO/LEV, aKOVGO/l. . 'YlKO

, I \ , \ I \'0' I 'E'/LEV EyW 1E KaL I\V/L7TLOS ELS TO I\EVGfIILO/l KaL 

a FIKr. no. 78. Andronicus is now in retirement in 
Phoenicia. 
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but though every one says he can and will provide 
the material, no one has done so-in fact, has not 
even informed by word of mouth. Our dead hero 
is slighted: every one's concern is for himself. 
8. Some soldiers, previously unacquainted with me, 
have given me a list of some dates, marching dis
tances, and names of places, but at no time have I 
received a fully detailed narrative of events, but a 
shapeless, shadowy tale, unsuited to the lips of a 
historian.k 9. If you have a desire for this infor
mation too, let me know and the soldiers' story will 
be sent to you. They have even put it into writing, 
and I hope for others to do the same. 

Philagrius (Letter 115) would be one of these. At this time 
he is engaged upon the composition of Oration 17, and his 
research for Oration 18, which is to appear within the next 
two years, continues. 

121. To Andronicusa 

1. The fairest spot in all the world is ennobled by 
the glories of Phoenicia, since its governorb is 
the best of men, and the next best is his assessor. 
And just listen to how I first set eyes on him. 
2. Olympius and I had gone to the Eleusiniumc 

b Marius, BLZa 204, PLRE 561 (1). The name of his 
assessor, the bearer of the letter, is not known. 

c Olympiu8 (ii) and Libanius were in Daphne, strolling 
in the gardens near the temple of Artemis Eleusinia (for 
the foundation legend ofwhich cf. Or. 11.109). 
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1" /, ,.., \'),.., (
7JfLev ev fLeClCf K7J1TWV' TOLOVTOS yap eKeLVOS 0 CITe

, ~ ~ \ " 8 ~ ~\ " 8 ~ ~ -;VW1TOS, K7J1TOS 0 fLev ev ev, 0 oe ev ev. opwfLevow 
,,~ \.1.' (I (;' \ \ ~8 ' \ '8 \avopa e'f' t1T1TOV fi,evov Kat 1T1\7J OS aKOI\OV WV, Kat 

\ \ '\\'\ ,~ "'<' ,~~
1TplV 1TpOS al\1\7JI\OVS eL1Telv' TlS OVTOS,' opwfLev 
, C1' \ , , \ \ '\ 3 ~~,a1TOfJaVTa KaL 1TpOCleL1TOfLev aM7JI\OVS. . 0 oe 

, ~ 1 (\;) \ C1" \\ (~
1Tapa TOV TWV 1TalOWV l\afJwv e1TLClTOl\as 7JfLLV 
"~ ,\ ,'<', \ ~ \ '<' \ " \ C1eowKev, et1TWV 1Tap WV. eyw ue OLS fLev el\afJov 

~06fL7JV, Tip O£ fL~ Ka~ raravov ypafLfLaTa ~xeLV 
, 8' ( ~\ \' \ " \ \ 1 ,"'IX OfL7Jv' 0 oe I\V1T7JV Tlva a1T7Jyyel\Mv eKeLVOV 

vOfLltoVTOS d1T7JfLeA~Cl8aL. fLtKPOV o~ 1TPOS TaVTa 
'\ , 1 , "", ~~,
a1T0l\oY7JClafLevos e1TOpeVOfL7Jv eT exwv uwefLevas 
\' \ \ ~ , (,\ ,~ \

Tas €1TLClTOl\as KaL TOClOVTOV ewws fLovov, ws eK 
m , ~ ~ , ~, '1' ~ 1
WOLVLK7JS 0 OOVS. 4. utevoovfL7JV fLev ow ws ava

, '1 ~ \, ~\ \ '0 \ IyvwClofLevos OLKOt; ulMeyofL7Jv ue 1TpOS I\VfL1TLOV 

6JS 1Tep~ XP7JClTOV TOV 06VTOS ~wpaKWS T~V ~VX~V 

0£(1 T~S fLOP~~S. ~AafL1Te yap TO 'Kelv7JS 6JS 
'\ 8A ,\ \ ~ \ ~, / , \ ~ /

UI\7J ws KaMOS ula TWV ofLfLaTWV. eVTVXWV ue TlS 
(~ ~ 1 A C1 \ / ,~ A" , \

7JfLLV TWV eKelVOV fJovl\ofLevwv wnv 7JpeTo, el TOV 
,,~,~ , \', ",/..'(1 (I 
uvopa eLoofLev, et1TWV TovvofLu KaL e'f' OTCfJ 7JKet. 
'(I "~ , ~" 5 \ ,Kat OVTWS "'10"'1 TO 1Tav etxofLev. . Kat ClOt 

xapts TWV ypafLfLaTWV, pB.AAoV ol, T~S ~~Alas' 
l1rapa 'IOU TWI! F., conj. Re. 1Tapa 10VTWlI Wolf(Ms.) 
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and were in the middle of the gardens, for the path
way is such that it has a garden on either side. Well, 
we saw a stranger on horseback and a mass of 
attendants, a)ld before we could ask each other 
"Who's this?" we saw him dismount and we ex
changed greetings. 3. He took letters from one 
of his slaves and gave them to us, telling us from 
whom they came. I was delighted with those I got, 
but I was disappointed at not getting a letter 
from Gaianusd too. The bearer told me that Gaianus 
was rather put out and thought that he had been 
slighted. I made a few remarks of excuse and went 
on, still holding the letters unopened, knowing only 
that the bearer came from Phoenicia. 4. Well, my 
intention was to read them at home, and I chatted 
with Olympius and said how fine a fellow the bearer 
was, for I had seen his character in his face; its qual
ity really shone in his eyes.e I was met by someone 
who wanted to see him and inquired if we had seen 
him, and he told us his name and why he had come, 
and so we now knew the whole story. 5. I am 
grateful to you for your letter or-should I say-for 
his friendship; for you ensured this in your letter/ 

d Former governor ofPhoenicia, replaced by Marius. 
e So also Epp. 839.2, 860.1. 
fThe compliment to the addressee is enhanced by the 

compliment to the bearer and by taking him as a friend 
therea.f'ter. For the importance of the bearer in such letters 
cf. FIKr. p. 225 fT. 
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" I' ,,,,, I " '\ \ !\
TOVTO yap EV aVTOts {'"paTTES Kat vw al\l\TJI\OtS 


XPWfLEOa. A6yovs 8e C10t 'TdfL~OfLEV 1ToAAovS' 

, ~I )..!\ (I \" , ll"" ("

n 	 OE 't'avl\ovs, 0 fLTJ Kal\WV E1TLoVfLwV aVTCfl 
)..! II I ~ ! " ! r\

fLEfL't'EC1fJW. TLfLTJv OE C1E OVK a1TatTTJC1ofLEV, TJv 
'1/ " ~I" I '~I !
ExofLEV. ExofLEV OE OVK apyvpwv OVOE XPVC1LOV, 
, \ \' rI \ \ ,,! "r ! I,... 
0,1\1\ 0 1ToI\I\Cfl1TavTwv fLEt~OV XPTJfLaTwv Kat TWV 

! \,... 1 ).. \1\" KKPOtC10V Kat TWV vyov Kat TWV tvVPOV, 'j-'tl\tavr ' 
,~\ I '1\\ 1 I( " 
avopos TO, TE 0,1\1\0, YEvvawv Kat PTJTOptKOV. 

! 1'" '\ I~"6. TL ow av TLS EYYVTJTTJV KaTaC1TTJC1EtE owpov 
rl ! 1 ~I '1' I\Q"'l:."

OVTW !LEya TOVTCfl OOVS, 1Tap ov fLtKpa l\afJEtv af:.LOL; 
11't,11 ! rl \

TaVTt fLEV ow VC1TEpOV C10t 1TOtTJC10fLEV WC1T£ C1E l\afL
a' "Q ,"I~\" \1
/JavovTa KafLEtv' 1TEpt OE TTJS TOV fJaC1tl\EWS E1TL

C1TOA~S BOKEl'S fLOt fLdCw TWV ~VTWV E"ipTJKWS 

" '" , " I'" ( ~!KEVatS EI\1TtC1tV a1TaTav TOVS aTvxowTaS. TJ OE 

, (I I I' I a II I a III ~I
EC1TLV V1TOC1XEC1tS fLEV 1TpOS EfLE /JoTJunas, /JOTJUELa OE 

" '1' ')" \ " ,'\ (Ill ,,~I ,
OV1TW, 1Tap TJS W'j-'EI\OtT av 0 VOUOS. VVV OE EC1fLEV 
, " I 7 II ~I' I " \ " 
EV 	 TCfl 1Tptv. • ofLwS OE aVTTJv a1TEC1TaI\Ka TOV 

" I l" ~ ", , I I1TaVC1at Tas fLETp OVS EI\1TWas TOtS EtS TaVTOV fLEV 
., I I I I '"~ ~I , I
TJKOVC1L fLOt KaTa TTJV TVXTJV, OVK' owa UE EL TTJV 

I (I , 1)..1' I 
TVXTJV WC11TEp EyW 't'EPEtv E1TLC1TafLEVOLS. 

g The stock millionaires appear, as usual, in such 
commonplaces. 
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and now we are on close terms with each other. I 
will send you plenty of speeches. If they are not 
worth much, then anyone who hankers after what 
is no good has only himself to blame. I shall not 

j demand any payment from you, for I have it 
already-not in silver or gold, but something that 
far surpasses all the treasures of Croesus, Gyges, 
and Cinyras,g the friendship of a noble man, 
and particularly, of one endowed with eloquence. 
6. What can anyone require as guarantee when he 
has presented such a splendid gift to one from whom 
he can expect slight return? Anyway, I shall make 
it up to you in the future so that you will be weary 
of taking. On the matter of the emperor's letter, I 
feel that you have exaggerated, and that you flatter 
the unfortunate with vain hopes. It is a promise to 
assist me, but there is no assistance as yet which 
might benefit my illegitimate son.h We are as we 
were. 7. Still, I have sent it, so as to stop those 
who are in the same position as myself, and who 
perhaps learn to bear their lot as I do, from indulg
ing their slight hopes. 

h Cimon (Arabius) was Libanius' only son by a slave 
woman (Letter 188.5), and so barred from legitimate inher
itance by Cod. Th. iv.6.2. Julian had promised to allow an 
exemption hut had not lived to do it (Or. 17.37). Jovian 
here offers only vague promises. Valentinian's edict of 371 
(Cod. Th. iv.6A) resulted in some improvement but not for 
long (Or. 1.145; 195). 
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122. NtKOKAet' 

K \ \ \ \ " \ , r, \ '81. at 'To. 1\0t1Ta 'TOV Tfol\efLov WS fTfOl\ffLTJ TJ 
\ r ( \ , \" ,,)., ,~\

Kal WS 0 fLell em Tfall fLalllas a'f'tKe'TO, Kpet'T'TW oe 
., \ r, ~ \ \ r \ " \ 8' Ll'TJII 'To. TJfLe'Tepa ota. 'TOVS VTfO aov KI\TJ ell'Tas oeovs, 

\ t1 '". (\', , ,\Kat OTt KpV'f'as aV'TOIl OtKOl fLellet Tfep'TlPTJfLfIlOS 'TO 
Ll I r \'" , ,
fJpaaOS 0 'To. 'TWII ytyall'TWII fLtfLovfLellos, Tfall'Ta 
, \ " ~ " a' r "(EallayyeMt aot ot aKpt",etas 0 yewatos pKovKta-

I 2 \" ~\ , \ "tf II1I0S. . Kal\W oe aV'TOII yewatoll, O'Tt TfOaOIl 'Te 
, (~~I \ ~ \ \ \ t\ I
eaTtIl 0 oLOaaKal\OS OLOe Kat 'Tas TtfLas Ot 'TOU'TOts 
')' 1\ \',). 1\ (" " \ \ " 0'f'etI\OIl'Tat Kat OVK 0'f'etMW atpet'Tat fLal\I\OIl TJ 
, 1 l' 8' T , \ , \ Iy \,~ I
eK'TWew' all WII aV'TOII el\Tft~w aVII. evoatfLolltCf 

I \ aI I '1\ \ \ ~ ("Tfepaaetll 'TOil ",toll 'To. 'Te 0.1\1\0. Kat Tfatoas opWII'Ta 

dya80vs til 'Tat's aat's xepal, 3. 'Tav'T(1, fLell OZII 

'TeAo{TJ 8eos' au oe fLOt fL~ TfaaTJS 'T~S ~fLe'Tepas 

Ka'TTJyopet'1I fLTJOe 'T~II ~1I0S fLox8TJp{all TfoAews 8ATJs 
"\ " Ll , \ \ ' '<.:' , ~ ", \ " eYKI\TJfLa Tfotetaoat, 0.1\1\ etoellat otatpew aTfO 'TWII 

a" \' (r \I \\ I8uaa€",WII 'TOUS ou 'TotOV'TOUS' ws 0' TfOl\l\Ot ye Ka, 
a' \' I t. \ I "Ka'Te",OTJaall Kat €a'T€lIa~all Kat Ka'TTJpaaall'TO 'T't' 

\ \' I ). \).1 4 I'TTJII aTJII aYlloTJaallTt 'f"l\oa0'f'tall. . Tfell'T€KCLt
~\ '8' Ll II 'S'8€Ka o€ fLVpta as allOpWTfWII Tfall'Tas €wat XPTJ

1 Ka.t .•. ~KTbl€w F. 01) om. Wolf (other Mss.). 

a Seeck Cp. 414) suggested that this was part of the 
Christian reaction after Julian, when the Bishop of An· 
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122. To Nicocles 
1. Concerning the rest of the hostilities and 

their conduct, and the ranting and raving of our 
antagonist,a despite which we prevailed by reason of 
the gods whom you invoked, and the manner in 
which he, who sought to imitate the actions of the 
giants,h stays at home in hiding with his arrogance 
abashed-all ~his the noble Herculianusc will report 
to you accurately. 2. I call him noble because he 
knows how much his teacherd means, and he 
chooses not to be under obligation to these people 
rather than to repay it. Hence I trust that he will 
spend his life,in happiness, especially when he sees 
his fine children in your hands. 3. May heaven 
bring this to fruition! But please do not accuse my 
city as a whole nor yet make one man's short
comings a ground for complaint against the com
plete community, but know how to differentiate the 
pious from the impious. At any rate, the majority 
decried and bewailed and called down curses upon 
the fellow who knew not your philosophy. 4. I do 
not know whether it is possible for 150,000 people 

tioch pressed Jovian during his stay in the city for firm 
action against the leading pagans. Though sympathetic, 
Jovian contented himself with an edict of tolerance. 

b cr. Eurip. Ion 987 f. 
eSon of Hermogenes (ii) of Amm. Marc. 14.10.2; cf. Ep. 

828. 	See PLRE (Herculanus) 420 (1). 

d Libanius himself. 
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I , ~ , '" '" '" '''' I I , '" aTOVS OVK OLOa ~t TWII OVllaTWII' OVO~ yap ~II T'!J 

afJ l.1TapT'!J, KaLTOl TfJ l.1TapT'!J AVKOVPYOS otoa
\ 1 l' I I I 1

aKal\OS, 1TaIlT~S afL~fL1TTol Kat KaTa TOVS IIOfLOVS 
Y'" , \ \' 1'", I '" \ I 1'", /; ? ,
~WII'T€S, al\l\ 1]01] 'TtS Kat o~tl\OS fOO~~II, OV TOV

I' '" I ,'" '" IlIallnoll fK 1Tatoos fOlOaaK~TO. 

e This rough figure for the population ofAntioch may be 
compared with Chrysostom's 200,000 (Hom. in S. [gnat. 4, 

123. tl1]fL1]TpLO( 

1. 010a 00 1TPOS 1ToAAas d1TOKptllafLfllOS ~1TtaTo-
\ I l' ",I ( \ I II"" '" 
I\as. alTLOII of 1] I\V1T1], 1]11 f1T fKftllo( TO( 1Tf1TTW

K6Tt AV1TOVfLfIlOS OOK alaXVIIOfLat, ~1Td Kat Tas .i 
, '" ,/; '" \ , \ I '"I' 1 
~1TLOft~ftS TWII 1\0yWII 1TOI\VlI 01] 1TavaaS XPOIIOII 

'" 'A' 2 0 '" 0' IIIIVl1 flo lS allfllfwaafL1]lI. . OK~tS f fLOt Kat .~ 

, I' '" I'll I '''' '" IaVTOS f1Tatllftll fLOV T1]1I auvfLtall. ovoafLov yap 
'1\ I \\ '" \ ( " 'IIfllfKaMaas T1]1I 1TOl\l\axov alW1T1]1I WS all fxovaall 

I 1'\ 3 (Q '" I "" '" /; ITO fVl\OYOII. . 1] I-'paUVT1]S Of aot TWII ~ flltWII 
I r '" I \ « I 1/ \'

fLaKpall 1]fLtlI 1Tf1TOt1]Kf T1]1I fOpT1]II. apTt yap ~ta-
I , \ '" II 1\ (" , \

LOIITas ~ts TO 1TOllftll 1]KOIITa 1Tal\tlI 1]fLas ftS TO 

'" t'I '" r Y' , \ L \1TOtftll a TWII ~opTa~OVTWII ~a'Tt KaTeaT1]a~ Kat 
1 "" \\" !'II,/. \ \

aVII1]YWlltaaTO TOtS 1TOI\I\OlS, Ol 1TallTa 'faal TOll 

fL~lIa 8CtIl1TOl~111 ~OPT~II' thaT' OVK atnaaofLal TOll 
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all to be good:e even in your Sparta, though Sparta 
has Lycurgus for a teacher, not everyone has been 
beyond reproach and lived in accordance with the 
laws. At times some of them have been regarded 
even as cowards, though from boyhood they had 
been schooled to be the opposite. 

PG 50.591), with 100,000 Christians (Hom. in Matth. 85.2, 
PG 58.762). The literary evidence is collected by Downey, 
History ofAntioch in Syria pp. 580 f. 

123. To Demetrius 
1. I know that I reply to few letters. The reason 

is the grief that I am not ashamed to feel for our 
fallen hero, for it is only now and with difficulty 
that I have recommenced my declamations, after 
stopping them for a long time.a 2. I believe that 
you too commend me for my dejection, for you have 
not reproached me for my blanket of silence, obvi
0usly since there is good reason for it. 3. The 
delay in the arrival of your presents has made my 
holiday a long one.b They came just after I had 
resumed work and once more set me in holiday 
mood and provided support for those many people 
who contend that we should be on holiday for the 
whole month. Hence, I shall not complain against 

a Cf. Or. 17.38; Letter 116 for his inability to compose or 
declaim after the news ofJulian's death. 

bThe conventional New Year's gifts (cf. Or. 9.8), 
received a month late, dating this letter to mid-February 
at the earliest. 
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" '"' \ \ \ I I \ r8 \ ".I. 1\X€lfLwva fLal\I\OV KMleraVTa TOT€ T'fJV 0 ov 'fJ 'flI\OV 
r I \'.1. I , I
'fJy'fJerOfLaL T'fJV €v'fpoervv'fJv €KT€LVaVTa. 

124. 'IovAlav&,i
4 

K \\ \ \ '"' I Q 8 fI1 al\a 1Tapa Kal\OV ypafLfLaTa I-'pa ' . €WS 'fJKEL. 
I 0' fl \ I "c;:.' fITVX'fJV 'fJV'Twa l\€y€LS fL€Ta1T€er€LV fLOL, OL 'fJV 
, I , " '0 I I\'c;:. IIJ 

8 '"' 
OVK€T €XW TOVS €pa1T€VOVTas, fLMLS 'fJOVV'fJrI'fJV 

rl \ \ , "'Q \1 \1
fLa ELV O'TL1T€P T'fJV T€Ii.€VT'fJV TOV l-'aerLMWS l\€yElS. 

, , c;:. \ '.1. 1\ \' '" , l' "\2. €yw oE €'fLI\OVV fL€V €K€LVOV oVX 'fJTTOV 'fJ T'fJV 
, '" I , '.1. \ I "'\\" r
Ep.aVTOV fL'fJT€pa Kat €'fll\ovfL'fJV yE fLal\I\OV 'fJ Ol 

I 0 '" , \ '" r , \ , '01Tavv OKOVVT€S' OV fL'fJv TaLS y€ ws aVTOV €LerO OLS 

, \ \ \ IY '" '" '" '8'€LS TO TOVS fL€V fLEL':,OVS 'fJ 1Tpoer'fJK€ 1TOL€W, TOVS € 

'" 2 3' \ \ , '0"ITa1T€LVOVV KaT€XP'fJerafL'fJv, • aM OV €fL1TO

plav TO 1TpaYfLa t1TOL'fJerafL'fJV. OVo' ~erTLV €l1T€LV ci>s J 
OPUXfLfJ 1TAoverul)T€pos tK TWV ~aerLAdwv ty€v6- ; 

rl '0' rl '" , " '" I ~ fL'fJv, oS y€ ov oera 'fJv €K€L TWV 1Ta1T1Tlf'wv fLOL .~ 
'" " , 1:.' ' \ Q '" ,,, I y,OVT aVTOS 'fJf:.LOVV a1TMal-'€LV OVT€ avaYKa':,OVTOSJ 

t&g&'fL'fJV' 'AplerTO~aV€L OE KU~ TO 008EV tK€LVO ~ 
1 'IovALCtvce 1T'fi Ctbr'fi (sc. Aop.vtWIIL) Wolf(Par.) 

2 TCt'll'fLVOVV 1TCt'll'fLVOtJS Wolf(S Par.) 


; 

a FIKr. no. 54, pp. 402 ff. BLZG 191 (viii), PLRE 471 
(14). A Christian, corresponding with Libanius for the 
past five years and enjoying his support as recently as 363 
(Ep. 1367), had addressed a disparaging comment to him' 
after Julian's death, eliciting this balanced and dignified 
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the winter weather for closing the roads then, but 
rather consider its friendliness in extending my sea
son of good cheer. 

124. To Julianusa 

1. Afine letter from a fine fellow has been slow in 
arriving. As for the change of fortune that you say 
has befallen me,b whereby I no longer have people to 
defer to me, I found it hard to realize that you were 
referring to the death of the emperor. 2. I loved 
him no less than my own mother, and I was loved 
far more than those who really seemed to be. Any
way, I never employed my audiences with him to 
raise up some to undeserved heights, or to depress 
others.c 3. Nor yet did I turn this into a traffic for 
gain, nor can it be alleged that I became a penny the 
richer from the imperial coffers, for I never asked for 
the return of all my grandfather's fortune which lay 
there,d nor did I accept it when he pressed it on me. 
Even that paltry grant to Aristophanes was the 

reply. No further correspondence between them is known. 
b Cf. Isocr. Philipp. 44. 
e This criticism was made against him all his life, and 

was always rebutted in these terms; cf. Letter 97, Or. 
1.125; 51.30. He remained consistently loyal to Julian's 
memory, even to the extent of formally renouncing friend
ship with Polycles for slighting it (Or. 37.2 fl). 

d Following the revolt of Eugenius in 303 (for which see 
Or. 11.158 ff, 19.45 f, 20.18 fl), Libanius' grandfather and a 
Brasidas (great-uncle?) were executed and their property 
confiscated. This still remained imperial property. 
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\ \ ~I "\6 '" \ ~ ITO ILtKpOV t:pyov '1]V 1\ you TLVOS, OUK t:}L'1] ot:'1]ertS. 

, \ \ " "J.{'\ 14. aTuX'1]S }Lt:v ow t:LVat 't' I\OU TotOUTOU

\ r \ ~ 1\ ~\" \ 1\ 
erTf.p"lef.tS o}LOl\oyw, KOl\aKas Of. OUK a7TOI\WI\t:Ka, 
II ,~\, I ,1.1\ ~ \ r \ ,.. \ 
os yf. OUot: t:KT'1]era}L"lV, 't'tl\Ol Of. ot 7TpO TOU Kat 

...... ,r~1 ,.. ') ,.. I \ 
VW, Kat "l0toUS yf. VW f.7TaWOWns }LOU TOV 

I f\" ~ \ r t:I 1 \ ~\ 
TP07TOV, OV OUK f.7T"lPf. KaLpos uJJpu:ral. 5. eru Of. 

, ,,' 1\\ If \ I , <~\>3
Kal VVIJ f.7TterTt:I\I\WV xapt':,lI Kal TOTf.. f.t Of. 

" , ,.. , t:I 1 \ " ,,'I~ I:. ,\ ,f ~ 
TOtS aUTOlS f.JJOVIlOU Tt}Lav, Tt}LUV t:oo~as av avopa 

r" '\\" \ 1 I
f.TatpOV, al\l\ OV KOl\aKf.Vt:LV TVX"lV, 

3 <Sf> F. 

125. 'EA7TtOtW 
~ 

rID " \ 1 , "'0\ 11. J2JTt:pa }Lf.V '1]1\7Ttera}Lf.V 7Tfpt TWV I\V}L7TtWV, 

ff I ,... I ,... ,...8' \ " 
OTt "l l\a}L7TpOTaTa TWV 7TW7TOTf. ferTat TWV Tf. erwv 

',I.e \ " I " " ,\0't' al\}Lwv TvyxavovTa KaKf.tvwv TWV }Lt:yal\wv Tf. 

, \,.. 'J.t:I" tlf' (\',1.' ,
Kat Kal\WV Kat 't'0JJt:PWV, OVS ':, '1]}Ltav '1]l\tc.p 't''1]erat}L 
'\ ", ,/ \.,.. ~, rl '\ \ 
av OUK oVTas fTt· 7TI\"lPOU}LfV ot: O}LWS Ta 7TpOS TOV 

e' rl t/ ~\ 'I:." 2 '8' If rlfOV OUTWS 07TWS av f~lI' . erot f. apa t:t}LapTO 

1 \ , ',1.\" ,I.' ,
7TaVTWS Tt T'1]V 7Tav'1]yVptv w't'f.I\'1]erat. 't'fPWV yap 

a FIKr. no. 43, BLZG (Helpidius) 170 (ii), PLRE 415 (6); 
appointed Comes rei privatae by Jovian, he is now procon
sul of Asia, a promotion made presumably after Jovian's 
death. 

b Julian, cf. Amm. Marc. 15.8.16. His death is a disas
ter (a) to those who live in this world, under the sun, (b) to 

240 



LETTERS 


consequence of an oration, not a request from me.e 
4. So I concede that I am unfortunate in the loss of 
such a friend, but I have not lost any flatterers for I 
never had any. My earlier friends are my friends 
now, and more pleasing to me now in their commen
dations of my conduct, which was not inspired to 
insolence by the accident of Fortune. 5. By writ
ing to me now you give me pleasure, as you did then. 
But had you wished to honour me in the same 
manner, you would have got a name for honouring a 
friend, not oftruckling to fortune. 

e Or. 14; cf. Or. 1.125. The term TO JLIKp6v, though deli· 
berately used as suitable to the present context, can hardly 
describe a provincial governorship and reinforces Petit's 
suggestion of some minor post devised for Aristophanes by 
Julian. 

125. To Elpidiusa 

1. Our expectations for the Olympia were very 
different from this, for we thought to make it the 
most glorious celebration ever, under your gaze and 
that of that great, noble, and awe-inspiring person 
whose death, I venture to assert, is a disaster to the 

I
world oflight.b However we fulfil our duty towards 
the god in the best way we can. 2. But destiny 
meant you to help the festival in any case. Fate has 

Helios, whose devotee he was. Despite Libanius' aversion 
to games and spectacles, he supports them here from 
motives of religious conformity and devotion to Julian's 
memory, as well as oflocal patriotism. 
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I ,,, r ~ { t/ , \ " 
tJf KaTftJT'T]tJfV flS 1'0111'0 0 ua JLWV WtJTf fV tJOt Kft

\ \1 ,,( " r \ ~\ 'I I I 
tJOat TO Trl\fOV T'T]S eopT'T]S. 'T] yap u'T] Wllta Ta Tf 
,'\\ \\ \ 'I.!\" I ",I.. t\ (
al\l\a Kal\'T] Kat afJl\'T]TWV YfvvalWV fV'f0POS, OVS' 0 

\ \ ')...... 8' I ,.., \ A 

JLfV TOV aywva Tt ftS JLfTaTrfJLTrfTat Tn Trapa TOV 

,I.. I ~ 't. \ I 0 I 1
tJTf'favov UOf:,n Kat xp'T]JLaTa TrpOtJTl ftS' JLfyt

~, , ,,(I \ I ~ \ I 
tJTOV U , fl YVOtfV OTt Kat tJOt TtS tJTrOVU'T] TOVTOVS 

r 1 1 II ~" \ \ tf \ '" 
fTfPWV TrPOKfKpttJfJat. U'T]I\OV yap OTt Kat YOVfVtJt 

'" r" \ '" ,'\\ " " TOtS' aVTWV Kat TOtS' al\l\otS OtKfLOtS Ol'T]tJOVTat tJVJL

,1..1 \ '" ',1..' 'r (~"I 3 ~I ~\
'ffPftv TO TrOtftV a'f wv 'T]0tWV ftJn. • UfXOV U'T] 

\ '('" tl 'II.! (I \~ 
TOV Trap 'T]JLWV, WtJTrfP ftWfJas, 'T]JLfpWS Kat JLI, 

I tl ,\~, I '\\\ \t/ ')\
JLOVOV OTOV av of'T]Tat TrpaTTftv, al\l\a Kat 0 Tt av 

, '" \ " ,I.. Iy \ 1 
ayvon, Kat TOVTO 'f'pa':,ftV Tf Kat TrpaTTfLV. 

126. daTtavw, 

M1\ '18 ( Q \ ,r '" 1. OI\lS' fKtv'T] 'T]tJav Ot TrpftJjJfVTal Trap 'T]JLWV 

r ',I.. IQ 8 "" ,I.. I Q ~ 1 , 1 \ \
VTrO 'fOjJOV aVJLatJTOV, TOV 'fOjJOV ue fVfTrOtft TO tJf 

, \ 1\' I'\.", 2 r 'I. 
TrpOS T'T]V TrOl\tv ftJX'T]KfVat xal\fTrWS. • Ot JLev 

a FIKr. no. 29. BLZa 113 ff, the offence given by the 
Antiochenes being treated in detail on p.115. 

h The official embassy of the city to congratulate Valen· 
tinian on his accession (26 Feb. 364) also had the duty of 
appeasing Datianus for violence committed against his 
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taken you and placed you in your present position so 
that the greater part of the celebrations depends 
upon you: for Ionia, besides its other claims to fame, 
is productive of first-rate athletes, and the president 
of the games is inviting them to attend, offering 
prizes in money over and above the prestige of the 
victor's crown.c Their greatest inducement would be 
for them to know that you also are eager for them to 
be judged victors over the rest; for obviously they 
will regard it as advantageous to their parents and 
other relations to behave in a manner pleasing to 
you. 3. Then extend your usual kind welcome to 
our emissary, and do not be content with acting as 
he asks but, if there is anything of which he is 
unaware, remind him of it and act upon it. 

C The Olympia of 364, in honour ofZeus Olympius, to be 
held in Daphne, presented by Sabinus (Epp. 1179,1181). 

126. To Datianusa 

1. The envoys left us reluctantly urged on by a 
remarkable fear, a fear induced by your displeasure 
towards the city.b 2. Now those against whom 

property in and near Antioch. It seems that on the arrival 
of news of the death of Jovian, under whom Datianus had 
regained all the influence lost under Julian, a mob looted 
the property he had amassed in the city, and the council 
could not or would not do anything to prevent it. In any 
case, they were as usual held responsible. 
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'l" ~ " " l' \' ,ow €II TatS atnats ofLvvovaLV 1) fL1)1I 1)vaYKaafL€vot 
~ t'\ I \" \ \ (~

1TOt1)aat a 1T€TTOL1)Kaat Kat TatS fL€1I x€paw aVTwv, 
~ I ( 8" 8 \, ,1;.'\ , 

, TlJ yllwfLlJ o€ €T€POV TT€TTOP 1)a at TOVS aypovs' 
, \ 1;.'\ 8 \ I 'I;.' I \ \
€yw O€ TT€ta €LS TOVTOVS 1)OLK1)KfvaL Kat KOLV1)V 
l' "Q \ " \ ( , tl ",\

€LVat T1)S fJOVIl1)S T1)V afLapnall, ot y€ OVK €KWIlVOV! 

allafLv1)a8~val a€ ~ovAofLaL TWV amvToiJ AoywlI, 

tv oTs ~fLLV 8L1)yOiJ TToAAuKLS ciJs oTs tYKaAfLv 
l' I " , , , "Il

fLX€S, TOVTOVS oVTas €V xpfLet aVfLfLaxwv wpuwaas. 
\ \ ( \'" I' ,I3. TOV yap WS KallWV €KfLVWV fL€fLlI1)fL€IIOV ou 1Tavv 

\ \ \ , '" Q ' I 'I;.' '" \KallOV TOil aVTOV TTapafJaLV€LV lI0fLOII. aOLKfL fLfV 
\ 'I;.''l. (, I " 1;.'\ Q \ I , \ 

yap OUotll 0 afLwofLfllos, fan Of fJfllnWII 0 TTapov 

nfLwplall Aa~€tv O~K e8fA~aas. TOiJ fLEV yap 
\ \ ,\ I;.' , \ ..., Il'

TTOlllla TO. TTapao€lYfLaTa KaL TTaVTaxov, Kat KaU 
r, \' , (... \ 1;.'\ I;.' " 
1)fL€pav TOVS afLwofL€vOVS 0pwfLfV, TO of oowaL 

I 8" \ 8 " \', 8\aVYYllwfL1)V fOV T€ Kat flt' TTapaTT{\1)atov. €L € 

, '" \ \ Q" \ 8' \ \ QTTpoafaTaL TCf? /1.1) llafJfLV T1)V LK1)V Kat TO fJo1)
" ",J. \ 'H' \ (1\ I;.' I81)aaL TOLS O..,.,€LIlOVaL T1)V otK1)V, paKMLS, Ws 

J. ' " t: ,/ 8' \ \ , Il '" aT€..,.,avwv a~LOv. 4. fTL f TO fLfV aaufvws 
I;.' I \ '" , 8 ' 8 8"otaKfLfLfVOIl 1Tapa TOV fL€ya wafL€VOV VV1) 1)lIat 

8' \ Q '" av 8'aVfLaa€LfV ws OVK 011LK1)V llU.fJfLV Tax"" ns "" 
'" ('8' 8' , \ (\' \ ,II1WV Pet LWV' OTav f ns taXVv 1)lltK1)V av KfKT1)fL€

\ I , \ " " '\' ,JiOS - K(U fL€iJOLS y€ em T'1S LOXVDS - fNLVilfj Taus 
'8" , '8\ \ 8' '1;.'\ \ ,1\aa fVfLS, fLalla ovx 1) v TO mfLa.ovo€ yap 0 

(H \"',, \ , , 8 ' paKIl1)S ft 1I0aOVVTas KaL KftfLfVOVS av PWTTOVS 
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your complaints are made take their solemn oath 
that they did what they have done under compul
sion, and though it was by their hands, it was by the 
will of another that your estates were ravaged. 
However, I am convinced that they have done wrong 
and the fault is that of the council as a whole, for 
they did not try to stop it, but I would like you to 
recall your own words, in which you often told us 
that you have raised up people who needed allies 
though you had complaints against them. 3. It 
is not very nice for one, after recalling those 
kindnesses, to transgress his own rule. Self-defence 
is not wrong, but refusal to exact legitimate punish
ment is better. We see plenty of examples ofthis, of 
people employing self defence, everywhere and 
every day, but to forgive is a divine act and approxi
mates to divinity. If, in addition to refusing to inflict 
punishment, aid is proffered to those deserving of 
punishment, upon my word, this indeed deserves 
crowns.C 4. Moreover, for the weak to be capable 
of punishing the strong may well occasion surprise, 
for it is not an easy matter; but whenever anyone 
possesses such strength as yours-and may you 
remain in possession of it-and harasses the weak, 
it is a most unpleasant spectacle. Even Heracles, if 
he harried and cast aside the ailing and the fallen, 

CThe argument resembles that of Letter 113, where 
Libanius tries to act as mediator to two friends. 
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,/ \ , I II \" 'I' \ I 
€IIKWII €PPl'TTUL, uaV/LaCf1OV all "Ill. 5. KaL /L1JII, 

, \', I II l \ ,/ I 
H /L€1I OLO/LEIIOL 7TELCfECfua 1£ KaKOIl 1JKOVCfL, KPEL1

,./.,, II ,.., ,,( I '\ ~ ,
1WlI .,..all1JuL 11JS 1WlI a/Lap1all01l1wlI EII7TWOS' El 

\:'\ II ,.., ( " ", \ I \ 
DE vappovCfW WS CfOV yE OVK all IIV7T1JCfaIl10S, /L1J 

I I ,,'\ ~ 6 ~ \ , \ 
XELPWII yEll'l} 11JS EII7TWOS. • owa yap EyW 

7TOAAoVS tK /Lell 10V /LE1' 3py~s 1L 7TpUeaL ppaxvlI 
( III I II \:'\' I',./.,' '!'
1JCf[}€1I1as XPOIlOIl, VCf1€POIl oE alllw/LEIIOVS E.,.. OLS 
" II (I ~\ I \ I (~I
1JCfu1JCfall, E1EpOVS OE 7Tall1a 10V XPOIlOV 1JOO/LEIIOVS 

Ola 10 /L~ 1~11 ~001l~1I tKelll1J1I ~Cf8~lIaL 1~11 (mo 
,.., I II "'ll" QI 7'10V xapLCfaCfuaL 1ttJ [}V~ Cfv/LfJawovCfall. . EL 

\ 'I' \ \\\ \ \ 1\ r "', I 
/LEII OVII /L1J 7TOlllla 7TEpL 1"111 7TOIIW 1J/LWII E7TE7TOV"l

,/ II 'I' ( I ./. ' \ " 'IQ \ 
K€LS, 1J11WlI all "Ill "I /L€/L'f'LS, EL 1a 1IV11 €fJlla7T1ES' 
, \ ~\ I r \ "I \ ll' ,/
€7TH OE CfW~WII Kat KOW,!!7Tall'T'as Kat Kau EKaCf10V 
" \( I \,,' I \ " 
Ell /LEPEt KaL PVO/LEIIOS KaL XEtpa opEyWII Kal KOCf/LWII 

OlKOOO/LLatS 1~11 7ToAW OlaUA€ts, /L~ ola¢8elp,!!s 
\\\ \ \ \' "" \ I

7TOllllaS Kal lIa/L7Tpas EVEpYECfLas €11 1ep UIlEV1aLep, 
~, II '\ \ Q \ I ~ " \ 1 ,I

/L1Ju , all €yw ra fJ€1I1LW oL"lYW/LaL, 1I0YOS €1EPOS 
, I \ ~ \ ,./., I , \.\ , '1 
€7T€LCfL1W 10 OVCfX€PES 7T€PL.,..€PWII, allll €Cf'T'W 

7TUCfa 7TEpl CfOU OL7]Y1JCfLS KaOapa 10V XelpOIlOS. 

8. <€b
1 ~e€LS WS ~/LUS 8EoiJ OL061110S, t/L7TA7]CfO-

I \' I (\ "I ~ ( 1 
/L€1I CfOt 1"111 OLKtall OL 10 7TPOCfEt7T€W CfE KEPOOS 1JYOV

1 'I' 1\\ A' \' I
;tEIIOl. 7TOTEPOV ow Kallll!O'V •,EyEftJ a€ 1as at'TtaS; 
( \ '!' ,/ \:' \" I Q \ 1\ " 
V7TEp WII E1pWCfaS ota 1WlI 7TpECffJ€WII 1"111 7T01ILJ!, "I 

1 <d>F. 
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would be no cause for admiration.d 5. Indeed, if 
they have come expecting to experience some evil, 
reveal yourself as rising superior to expectations of 
the culprits, and if they confidently expect you not to 
harm them, do not fall short of their expectations. 
6. I know that many people take a momentary 
pleasure from acting in anger, and later are sorry 
that they have been so pleased, but others have 
-pleasure all the time since they do not experience 
that pleasure which comes from gratifying their 
temper. 7. So had it not been for your many past 
exertions for the city, there would be less reason to 
reproach you if you harm her now. But since you 
continually protect us, both collectively and indivi
dually, and rescue us, stretch your protecting hand 
over us, and adorn our city with buildings, do not 
ruin your many glorious benefactions at this last 
moment, nor yet, if my account concentrates on the 
brighter side, let any contradictory account make its 
appearance and introduce an element of hostility. 
Let every account of you be free from ilL 8. If, by 
grace of god, you come to us, we who think it a boon 
to address you will fill your house. So which is the 
nobler course-for you to dwell on the accusation for 
which you afflict our city through our envoys, or to 
pride yourself on sending away those who deserve 

d Heracles, by his labours, was regarded as benefactor 
offrail mortals. 
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\ 1 ,,\ il I " 8\ I 8 8~ 1
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\ ,/ 8\ ,,, f \ \ \ \ " \ '"'8 I 
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\ '"' , t r \ \1 ,J,. f \ 
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r '" , \" " , \ 8\' I or
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,~ f t. r \ " t t ,,\" \ 
€Oo~a~ov I\"1P€lV "1yovfL"1v' 7T€lCIal yap av Kal 

" , , I ,,, I K1 \ 
'TaVT €fLaVT€VofL"1V, ov 'Tn T€xVn Ul\xaVTOS, 
'\\' , \ \ , Q\! 1 ~ 
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,J,.I \~, -;- I "8 A t.1 1 
'fVCILV. CIV 0 , OlfLal, KVpLOS "1 €l~al fL€ p,aVTlV 

e Of358. Cf.Letter47.5; Amm. Marc. 17.5.1. 
f He began his career under Constantine (TOV p,ev) and 

was adviser to Constantius (Toli Sf), to whom he acted as 
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such affliction as recipients of your kindness? 
9. Nor do I address myself to the present moment 
only. Any ofus ordinary folk who dies is immediately 
forgotten, but your achievements are glorious and 
too great to be suppressed-your consulship,e the 
honours received from emperors, your position as 
pupil of one and teacher of another/ and the beauty 
of your buildingsg and the number, size, and charm 
of your baths-all this will immortalize your name, 
even though the body passes away. 10. Allow 
future ages to say that here was a man who found 
the city of Antioch not entirely beyond reproach as 
regards himself, yet though it was in his power to 
ruin and destroy it, he gave it no less protection at 
the very time of his reproaches against it than when 
he held it in the highest regard. 11. When I was 
writing this, some people thought me a fool, wishful 

.r 	 to see pigs fly-as the proverb has it:h they said I 
would never convince you. But I thought them the 
fools for thinking so. I forecast that I would per
suade you even in this, not because I used the art of 
Calchas, but by reference to your intellect and char
acter. You have it in your power, I believe, either to 

Nestor (Ep.114.7; cr. Ep. 490). 
g For Datianus' buildings in Antioch, constructed in the 

350s when he was in attendance upon Oonstantius, see 
Ep. 114.5,435.6 (baths), Letter 13.7 (portico). The current 
fashion by notabies of building in the city is praised in Or. 
11.194, though later decried. 

h Of. Letter 21.2 note. 
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a Salutius, Julian's praetorian prefect, retained by Jo
vian, is kept in this same post by Valentinian. Libanius 
speaks of one emperor; thus he is writL'1g before news came 
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show me up as a poor forecaster or as one better 
than Teiresias.i 

i Calchas, the seer of the Greeks at Troy, and Teiresias, 
the two most famous prophets of classical myth. 

127. To Salutiusa 

1. By rights, your whole household should be 
safe, with no shaft of Envy, either small or great, to 
attack you: the humanity you employed towards 
your subjects, the gods should employ towards you. 
2. Yet be assured that you have won admiration in 
consequence of your misfortune. We all regarded 
the occurrence as so intolerable that we could not 
even bring ourselves to extend an address of con
solation, but you have courageously borne the 
buffetings of Fortune, thinking heroism here to be 
superior to any that is revealed in battle against 
humans.b You know all that the poets have said 
about human nature,C and supported by their pro
tecting charms you took up your position and were 
not put to rout by such misfortune. 3. I trust that 
the destiny which loomed over us-for you must 
regard me too as one of those afflicted-may be 
diverted against others, since it is desirous of 

orthe elevation of Valens to be Valentinian's partner on 28 
March 364. 

b Aclose relative ofhis had died at about the same time 
as Valentinian's accession. 

C Cf. Eurip. Ale. 780 f. 
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,.. ,.... ",(I \, 'll"" 
TOV KaKWS 1TOL€W W(1'1T€P TWOS Y€PWS €1TtrJVJL€L· 

, ~'a' t" " t, " TTJII o€ 1Tp€a,.,€tall TJJLLII Tvxovaall a1TaIlTWII a1TO

,I. f ", rl , 1", f \ " 
1T€JL'f0Il· WS OVK €a1LII OT€ OVK €V €1ToLTJaas a1T/\WS 

rl' '\ ~ 1 ,... \ " , a o Tt €1TaYY€L/\aLJL€JI otKaLOIITOVTO Ka/\WII Kat ,.,aat
\ 1 'a t \ , , ,,, \ \ ~ 1 \ 
/\€a 1T€trJWII WS Ka/\a JL€II aLTOVJL€JI, Ka/\Oll o~ Ta 

TOtaUTa. xapl'€a6aL. 

128. 0€JLLaTlq; 

B 'a ,.. 'a '" ~ 11• 0TJuTJaoll TOtS 1Tp€a,.,€aL Ta. €tKOTa uta T€ 

T~II 1T6AtII ~ a€ 1ToAAaKtS lOavJLaa€ Kal TOll paaL

\1 -r, 'J.. 1J..1 ,~" 1 \
Ma, q; TOil aT€'falloll 'f€povatll. €L u €a1L 1L Kat 

, 'w " ~ V~,t
TOVJLOII €1L 1Tapa aOt - 1T€WoJLat U€ WS €a1L 

1 "f,..' J.. \ 1 'a 1
TptTOII TOVTO TJJLW W'f€MtTW TTJII 1Tp€a,.,€tall. 

w , \' \,~, II " " ,2. €a1L JL€II yap ov JLLKpOIl oVU oaa TTJS TOV Kpa1L

~\ ~ \ 1 1 2 , " \ 
aTOV uTJ ""a/\oVTLOV YIIWJLTJS 1TPOS TaVTa. a€ 

avAAapltlll €tKa,w, 81L ad aOL Kat TO PacrlA€toll €~ 

1 K(llTO with a lacuna of12letters Ms. TOY fi(l(JLA.(/l, ~ T6Y 

Seeck (p. 424) TOV I1Te,pavov Bv F., conj. Re. 
2 8~ l:/lAovr{ou (l:o.AoUl1Tlov Ms.) yvwp.1jS Wolf, Bouchery 

(Ms.) &rl:o.AOU1"lov yvwp.1jS, <P.fl{OV&> F., conj. Re. 

a Bouchery p. 243. A companion letter to the two 
preceding, delivered by the embassy which was taking the 
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inflicting ham, as though this were the prize. But 
return our embassy to us successful on all points. 
Y ouhave always been our benefactor; every single 
thing we have requested you describe as justified, 
and persuade the emperor that our plea is honour
able and that it is honourable to accede to such 
pleas.d 

d The embassy has acted as messengers to Alcimus in 
Nicomedeia, and to Datianus, Salutius, and Themistius at 
court in Constantinople. 

128. To Themistius 
1. Provide our envoys with all reasonable assis

tance, both for the city that has often admired you 
and for the emperor to whom they bring the crown.a 

And ifyou still have any regard for me too, and I am 
sure that you have, let this be a third reason for 
helping our emhassy. 2. It is no minor matter, 
nor yet, I think, such as for you to enlist the full sup
port of the excellent Salutius upon it,b because the 
palace has always opened its doors to you-and 

crown (aurum coronarium) for Valentinian; late March
Apri1364. 

b He flatters Themistius with the assertion that, since 
he has direct access to court, it will be unnecessary for him 
to engage the attention of the praetorian prefect on the 
matter in question-which remains unknown. More 
immediate are his good offices to appease the affronted 
Datianus (cf. Letter 126). 
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7TOLOVII dllEqJKTaL. TEK/La{pO/LaL 8€ TfJ TE C1fJ Kat TfJ 

~a \1 , ~ r, "8 ~ r 1 
TOV fJaC1LIlf.WS apET'D' °/LEII yap all pWII a7TallTWII, 

, 8' ,/., \ ,,/.," 3 8' 8' , ~ C1V E ",L/\OC10",WII apLC1TOS. . os 1] C1aVTOII TOLS 

r 1 \1 ,~\\ ~ 8' ,
1]/LETEPOLS 7TOI\LTaLS KaL TOV 7TOl\l\aLS vpaLS EIIO

\ ~ , 1 \ \ t. "',/., 1\ r ~ A
XIlf.LII a7Tal\l\a~Oll. Kall TOil ",LI\TaTOII 1]/LLII Llana

, " 8 8 , ~1\" 1
11011 aLC1 'D VC1KOI\WS EXOIITa KaL /LE/L"1]/LE"O" nllwII 

, 1 '" 1 ~,
aypOLKOTEPOII 7TE7TpaY/LEIIWII 1] 7TallTa 7TaVE TOil 

' " r' "t. ''/'' 18V/LOII 1] 0C1011 E~EC1TLII a",aLpEL. 

a The despairing tone of this letter written to an inti
mate friend is in stark contrast with the accompanying 
letters directed to officials and courtiers. It may also be 
compared with his narration of the same sequence of 
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rightly so.C This I infer from the emperor's virtue 
and your own, he being preeminent among all men, 
you among philosophers. 3. Provide your services 
then to my fellow citizens and rid them of the need 
to trouble many doors. And if you see our dearest 
Datianus ill disposed to us, and reminding himself 
of some boorish behaviour on our part, either stop 

, his anger completely or reduce it as much as you 
can. 

C Flattery here becomes ironical: Themistius always 
finds the doors of the palace open to him, no matter who is 
on the throne. 

129. To Alcimus 

1. Do pot be surprised that I, a fellow who lan
guishes in silence for the most part, have not writ
ten to you. My silence is due to the despondency 
which I first experienced at the disastrous fall of 
your city, for a dear city was laid low and dear 
friends with it.a 2. The deaths of my uncle and 
my mother heightened my grief. Just remember the 
lamentations I uttered over them.b But what 
capped it all was that spear, the bloodshed and 
death. The omniscient gods know where that came 

events in 374 in Or. 1.117, where distress is disguised by 
sophistic technique. 

b On the death of Phasganius, Letter 50, 64; for the 
monody on his mother, Or. 2.69, 55.3. 
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e'lo6-Te's. oT0'8a Ot Ka~ aU7'Os WS Ote'Ke'I/Le'8a oe'OtO-

7'e'S /L~ 7'0. Ye'vo/Le'va. ylv1J7'aL. 3. av' OQv 

~1TA1J7'n ¢6pos ou O'a¢~s, 7'lv' Ole'L ~v'X~v ~Xe'LV 
" J.. I 't , " '(' J.€pyov 'f"ave'v7'OS; ap av 1TtO'7'€vO'aLS ws a1Te'Lp'IKa

('" '''8' ( " " O'tV V1TO 7'WV e'/LWV P1JVWV Ot O'WOtKOW7'e'S €/LOt 
ll" ,,,,,, "",
u€WV 7'€ Kat Y1JS KaL aEpos KaL ovpavov KaL 

1. l' \ I 2\' (I ,1TuV7'WV €YKaI\OV/L€VWV I\1JYOVO'1JS 7'€ 1J/Le'pas KaL 
, " '1\ \, ,VVK7'0S apxo/Le'v1JS, KaL 1TuI\W I\1JYOVO'1JS /LEV 
l' I ~'( 1 , " , \ ,

VVK7'OS, apxo/LEV1JS Oe' 1J/L(pas; OV yap €O'7'tV e'1\1TLS 

ovva/L€v1J 7'OV 7'paV/La7'OS tt¢e'Ae'tV, ttAAo. 7'0 /Ltv 
, \ \~ 1 (~"'\8 rl\ 3 ,~''',a1TOI\Wl\os /L(YLO'7'OV, °Oe' OI\E pOS OI\OS. 7'0 OE 1J O'e' 

~" "1:. "" '(" '" '\\'OEVPO a!i.0v 1J E/Le' 1Tap vILas OVK e'O'7'tv. al\l\ 
, ,," r" 8 ' 4 rl l'a7'e'Xvws €7't ~wvns 7'e' v1JKa/L€v. . 01Te'p ow 

~¢1Jv, /L~ O'LYWV7'OS /Lov 8av/LaC€, O'Ly~S yo.p4 b 
, '\ \'" , " '\ \KaLpos, al\l\ EL 7't KaL /LLKPOV e'1TLO'nI\I\EW 

owat/L1Jv. 

1 '!Tenwv F., conj. Re. '!Tene Wolf(Mss.) 
2 t'YICa.AOVpbWV F. (Ath.) t'YKa'\oilJ.«1' Wolf(V) 
3 ~,\OS F. oTos Ath. om. Wolf(V) 
4, 'Yap F., conj. Re. Ke! Wolf(Mss.) 

1 K \... , (8' I ~. 'I:. 'I . al\ws E1TOL1JO'av OL e'OL O'OL 7'E oe'Lbavns 7'1JV 
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from,c but you personally know how fearful we were 
that the event that actually occurred should come to 
pass. 3. If some uncertain foreboding alarmed 
me, what do· you think my feelings were when it 
became a reality? You may well believe that the 
members of my household have grown weary of my 
laments in reproach against gods, earth, air, 
heaven, and all creation, at the end of the day and 
the coming ofnight, and again at the ending of night 
and the coming of the day. I have no hope which can 
cure me of my wound: the loss is irreparable, the 
ruin complete. There is nothing to attract either 
you here or me there, but I am simply dead alive.d 

4. So, as I have said, do not be surprised at my 
silence, for it is a time for silence. Rather be 
surprised that I can write to you, however briefly. 

C Responsibility for Julian's death, already described as 
murder (l1~o.r'I, Letters 116, 133), is here canvassed with 
suspicious suspension of judgement. In Or. 18.275 it is 
imputed to the Christians. By Or. 24.6 if this imputation 
has become certainty, notwithstanding the evidence of 
others, like Ammianus. 

d Cf. Eurip. fro 833, quoted by Plat. Gorg. 492e. 

130. To Euelpistiusa 

1. The gods did right in revealing your own city 

a BLZG 132. Seeck's note on him follows Wolfs read
ing. In fact, he had not been in Antioch to take part in 
Julian's campaign, and so Libanius had been deprived of 
his company. 

257 



LIBANIUS 


, I 1 \ ~ A ~ I \ I ,~!
OtKEtall Kat 1'lJ aKEoaqLOIIl 1'0 IUYU11'Oll a7ToOOII

,J, \ I , ~ ~, 1\ ~ I \ 
1'ES 'f'Vl\aK1'7]pWII. E7TaLl/Olll1'O 0 all olKau,os, Kat 

BTl 1'~S d(J~OA~S ~Kdll7]S 1'~S o~ 7Tall1'a E~1'VXOVS 
'2 I I (~ ,. .... ( 

OV IU1'E(JXES. Kat1'Ot 1J/UtS yE 7]yallaK1'oVIUII ws 
II'~ I ,J, I ~\ \/ t I ~ , 
all 7]0tK7]IUIIOt. (J0'f'W1'EPOt oE apa Ot KPEt1'1'OVS, ot 

(\,~ I '1'\ ~'" 
OVS OVK EtoES 1'E1'PWIUIIOII, OV 1'0 1'paVfLa aKOVWII OV 

,J,I 2 ' I \ '5' \1 I 3 ~ \
'f'EpEtS. • EKEtllCf fLEII OVII t(JOII IIEfLOtEII 1'lJ 7TEpt 

t \ II I II I ~\ t I \' I 
av1'ovs UEpa7TfUf • EpyafLLOS OE °(JOt 1'E Kat EKEt

II0tS ~LAOS 1'a.S fLEyaAas Kat 7ToAVallOpdJ7TovS 

1\ \ '1' ~ "ll \"
7TOMtS Kat 7Tap ats KWfLoS Kat fLEU7] Kat 1'0 1'a 

I ~',J, \ , ~ I (/ , 
XEtPW TlfLall a'f'~tS EtS .i.J7Tap1'7]II 7]KEt 1'7]11 

1 ,J, ~ \ \ ~ 1 , 1 ~'tl t ~ 1 
(JW'f'polla, fLal\l\Oll OE, EtS (JE, ot 011 7] .i.J7Tap1'7] 

1 \." \ \ ~ \' ll~ \ 1 
TOtaVT7], Kat otETat 7TOI\I\WII TE Kat ayalJwII 7T1\7]

\1 II II 1 \ , ll~ 1/ , \ 
P7]S E(JE(Juat fLau7]fLaTWII. Kat opUWS OtETat. EyW 

\ \ \ ,.. ~ ll'" \ ,'\ 
yap 1'0 (JOt CIVIIElllal TOV UE'OtS fLEII E'l\a1'1'oll 
t ~ ,.. ~\ l' II \' t I r \ I 
7]YOVfLat, KPEtTTOII O€ 7]S all EL7TlJS E'TE'pas 0fLtl\las. 

~I ~,\ r.... r~1 , ~ \13. OEXOV 07] 1'011 ETalpoII 7]OE'WS Kat 7TOLOV 7TOl\tT7]II • 

t , 1 ,I, 1 1 f A ~ \ 1 
WS ov fLE'fL'f'ETat yE TaVT7]II ° VKOVPYOS 1'7]11 7TOt7]

, \~, , I , \ \I\ll \ \ .... 
(JlII. EyW OE aVTOII, E't fLEII El\lJOt 7TOTE .7Tapa (Jov, 

1 ,~ \ t II I 1 ~\ \ 
fLE'fLII7]fLE'II0ll LOWII 7](JIJ7]f1op,at' fLEIIOIITOS OE' 7Tapa 

1 OlKEla.v F., conj. Re. olKla.v Wolf(Mss.) 
2 o~ F. (V) am. Wolf 
3 EKdvlj! p.Ev oW taov VJP.O!EV F. (V) ~KftVOV p.Ev OQV !uws Vip.o!EV 

Re. (Ath.) vlp.oLEv Wolf. 
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to you and in granting to Lacedaemon her greatest 
protection. They could be rightly praised also 
because you took no part in that great but not 
entirely successful invasion. Yet we took it amiss, 
as though we had suffered harm-but the higher 
powers were wiser than we after all; you find 
the tale of his wounding intolerable, but because 
of them you did not see him mortally wounded. 
2. May they then, grant him equal recompense for 
his devotion to them! But Pergamiusb is a friend of 
yours and of them, and he has passed by the large 
and populous citiesc where there is revelry and 
drunkenness and no respect for decency and has 
come to Sparta the prudent-or, I should say, to you 
because of whom Sparta is as she is, and he thinks 
to have his fill of many fine studies. And he thinks 
aright, for I regard association with you as inferior 
to that with gods but superior to any other compan
ionship one could mention. 3. Then welcome my 
friend gladly and create him a citizen, for Lycurgus 
will not voice disapproval of such a creation. If ever 
he returns from his visit to you, I shall be pleased to 
see him recall it, and ifhe remains with you, even so 

b Pergamius is the bearer of letters to Nicocles (Ep. 
1211), and to Aristophanes in Corinth (Ep. 1214), as well 
as to Euelpistius in Sparta. He reappears in Or. 1.176 as 
implicated in the conspiracy of Theodorus. Libanius' com
ment there is more in keeping with .A~'llmianus' disparag
ing remarks about him (29.1.25). 

C In particular, and as usual, Constantinople. 
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1 \ II "l:, l" r r 8' \ \
aOL Ka, OVTWS af,LOII £ 1T£LII ws "7a "7aop.at. TO yap 

" l' , " 8 1 8 QI'TOUTOII OV 1TpOa"7K£L 1T0t££a aL Tas LaTp£,.,as £fLav

,... '8 r ,
TOV K£P os "7Y"7aop.aL. 

131. IIpLaKLallif!l 

C\ , Q' , ,... , r ,... " '11. ~opu,.,OS 'TtS £11 TOtS 1Tap "7fLLII £Y£lI£TO ov
2 rIll:, , 1 1 , \ ,..8 I 

aLOLS ws "7f,OllTOS £1TL T"7 l1 apX"711 1T01l"7POU TLlIOS 
, II " , \ I , l:,IQ \ 

Y£POIITOS, 011 £XOIITa O.UT"7l1 1TPOT£POII £f,£j.laI\OIl TV· 

{f;:; I 1" \" ,...
pallllwa 1T0t"7aallTa T"7l1 apX"7l1. KaL OtOllTaL TOUTO 

, Il:, , ,.. " ,... ",..
£'11'LTaf,£tlI TOll TWlI apXOllTWII TWlI 1Tap aUTOLS 

" "'''''8'\ 8/
l:, 8 IapXOIITa aov TOUTO € €I\OIlTOS. £f,aa at yap a£ 

1"\ I r I 11),.. ")......, 

TOU Y€POllTOS LK€T£tas aYlIOOIJIITa aUTOU TOll 

I t'\ '8\ ,,... '~'8 8 eI eTP01T01l, 011 OU £ TO Y"7pas £OIJll"7 "7 tOP waaa at. 
,.. 'II \ II ." r ,

2• TaUTa OLOIITaL fL£lI OUTWS €X€tlI Ot T€TapaYfL£

,.. 81 , 8 ll' ,...,~ 'll ,Ii1I0t, 7maat £ ou VII"7U£lIT£S TOUTO €OVlI"7U"7aall 
1!•.~.' 

, I '.1. \ ~ \ I' \ \' I 
allaYKaaat fL£ ypa."at. au O£ Kat €fLOt Kat £K€WOts 
Ill' \ 1 (lll I ,... ~\ 

aVYYlIWut, £fLOt fL£1I "7TT"7U€II'Tt ToaOUTWlI, TOtS O€ 

1 The superscription of the Ms. is 1''f ailT'f (i.e. Prisci
anus). Seeck (BLZG 103, 245), however, argued that the 
recipient was the Callistio ofEp. 1233. 

2 'Iovoolo!s F., conj. Re. 1011 with illegible compendium 
inMs. 10111.11 Wolf. 

a BLZa 244 (0, PLRE 727 (D. Libanius' letters provide 
all the information about Priscianus that we possess. 

b Cf. M. Stern, Greek and Latin Authors on Jews and 
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it is right to mention how happy I will be, for I shall 
count it my personal gain for him to pass his time 
where it is right for him to do so. 

131. To Priscianusa 

1. Some disturbance has arisen among the Jews 
here at the prospect of the entry into authority over 
them of a wicked elder whom they had previously 
expelled from this position for making a tyranny of 
it. And they believe that the supreme leader who 
has authority over their own leaders will ordain this 
at your behest, since you have, so they say, accepted 
the pleas of this elder in ignorance of his behaviour, 
which even his age could not correct.b 2. In their 
alarm that is how they think matters stand, and 
though they have not been able to convince me of 
this, they have been able to force me to write to you. 
Pardon both them and me, m.e for yielding to force of 

Judaism (Jerusalem, 1980), 2:598-599. The Jewish com
munity in Antioch is disturbed by rumours of the rein
statement of an unpopular elder, who had already been 
ejected from this office for misconduct. He had appealed 
to Libanius' friend Priscianus, governor of Palestine, for 
his support in persuading the highest Jewish authority, 
the patriarch in Tiberias, to secure this return. The 
Antiocbene Jews now approach Libanius, asking him to 
induce Priscianus to refrain from such support. The dpx~ to 
\vhich this rog'J.e elder aspires is the gerousiarchy in 
Antioch. For a different interpretation see R. L. Wilken, 
John Chrysostom and the Jews (California, 1983) 60-61. 
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II "" tl "" " \ 'l \ r 8' 'i:'1Tauovaw, 0 TWV 0x/\WV €aT, TO Pcf tWS €!,a'1Ta

TaaOat. 

132. IIptaKtav0 

r \ rl \ '" II , " rl1. Ot TOV 1J/\£Ov OVTOt u€pa'1T€VOVT€S qV€V atfla
\ "" ll\ , 8' \

TOS Kat TtflWVT€S UEOV '1Tpoa1JyoptCf €VT€PCf Kat 

, I \ 'Y '" 8 ' T1JV yaaT€pa Ko/\a!;,OVT€S Kat €V K€P €t '1TO£OVfl€VOt 

T~JI T~S T€A€VT~S ~fl€pav '1TOAAaxOV flEV flat T~S 
~ ,.. 8' '\1 \ '8'" \Y1JS, '1TaVTaxOV € O/\tyot. Kat a tKOVat flEV 
'8' \ ~ 8l r , , 1 2 Q '\ov Eva, /\V'1TOVVTat (; V'1T €JltWV. . ,.,OV/\Oflat 

8' , , II \ 1 I 8 'IQ
€ TOVS €V a/\ataTtv'[J TOVTWV taTpt,.,OVTas T1JV 
\ , ,,, ,J.." 'r I ,J..

a1Jv apET1JV €X€tTI KaTa'f'VY1Jv Kat €tvat a'f'tatTI 
"8 \ \' l: " ,.. Q \ 1 ., , \ 
a €taJl Kat fl1J €s€wat TOtS ,.,oV/\Ofl€VOlS €ts aVTOVS 

LpplC€tJI. 

t.. 
a Manichaeism. 
b1I'poa7Jyoplrr 8fll'l'iprr refers to the second grade of Mani· 

chaean worshippers, the auditores, as distinct from the 
electi. The terminology of Libanius betrays no more j 

detailed knowledge of the sect than was to be expected of 
any shrewd observer. 
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numbers, them for behaving as the mass of people 
do, and becoming easily the victims of deception. 

132. To Priscianus 

1. The bearers are of that secta which worships 
the sun without blood offerings and, as members of 
the second category, honour it as a god: they re
strain their bellies and regard the day of their death 
as a blessing.b They exist in many quarters of the 
world, but everywhere their numbers are small. 
They do no harm to anyone, but they are persecuted 
by some people.c 2. I would like those of them 
who live in Palestine to have your excellence as 
their refuge and to enjoy security, and would-be 
aggressors not to be permitted to do them violence.d 

C Mter Diocletian there was no official persecution of 
Manichaeism until the legislation of Theodosius (Cod. Th. 
xv.5.7-9). Meantime, however, sectarian struggles inside 
the Christian church made it a target for religious zealo
try. Titus, bishop of Bostra, was prominent in presenting 
it as heresy; 

d Libanius' plea for toleration is on a par with his pleas 
for persecuted individuals and groups, whether they be 
Christian, pagan, or Jew; it is indicative of the nature of 
the man, not of his religious beliefs. 
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133. 'Apt(1'rO~allf.L 

'E \ \ " II , \ ,.01>."1• 7Tt T"111 TWII ypawLwlI "1Kf.tS f.1TUJTO/\"11I· 
, \ I' \ , \ \" , " 

JLaKpa Tf. yap "1 f.1TUJTM"1 CfOV Kat TO JL"1KOS aVT"1S 

'l: I \ , \' " " \'
f.~ f.1I0S f.YK/\"1JLaTOS, TOV OVK f.1Tf.CfTa/\Kf.lIaL JLf. 

1TOAVII ~8"1 XPOIlOIl, ToiJTo 8f 1TOAV 1TOAAaxou 1Tapa 

\\" 2' \~, 'l:' , , II
1TO/\/\WII. • f.yw Of. Cff. "1~LOVlI f.K JLf.Cf"1S "1KollTa 

T~S IEAA&80s ypa~f.£11 n 8La~f.uyoll T611 ~XAOIl. O'V 

~'\I ,\,,\1 \" \1 
o f.OtKas aJLf.I\f.LII /\oywlI KaL TaVTa /\oyovs JLf.Ta-

I , \ ~ \ 1 , \ '.Q \ I 
1Tf.JL1TOJLf.1I0S, ov yap 0"1 1Tf.JL1TWII, ov yap f.fJOV/\"1

'8 I ~\ If \'" \8"1S' 3. f. aVJLaO'a Of on O'LY"111 atnq. TtlIOS JLf.Ta 
\ "Q \1 , I ,/.. I , \ " 

T"111 TOV fJaO'L/\f.WS f.Kf.tlIOV 0''faY''11I. OV yap TOVTO 

~ , \I " ,/.. 1\ , I , \ \', " 
Of.tlIOIl, f.L ns f.KftllOV 'ft/\OS f.O'tY"10'f.1I, a/\/\ fKf.tlIO 

,..\\ '\1 \ I,/.. " 1\\
JLa/\/\OIl, f.t l\f.ywlI Kat ypa'fwlI KaL f.7TtCfTf./\/\WII 

,,/.., 4 \" \\ It1~'\1
f.'fatllf.TO. • n 0 all O'OL KaL f.1Tf.0''T€/\1\01I; on 

'8 ' \ \ , \' \ \I~"ITf. 1I"1Kf.II; a/\/\a TOVTO yf. KaL WKf.aIlOS '{J0f.L. 

, \ \' If ,/.. I , \ \ \ ...r ' \', ,/.. I 
a/\/\ on 'ff.PW; a/\M JLf.tl;,OIl TO KaKOIl "1 'ffPf.tlI. 
, \ \' II ''/'' I ,.. ~\ , l' ~,,\
a/\/\ on ov 'ff.PW; TOVTO Of. OVK "111 O'Ot 0"11\011; 

, \ \' I' ", \,,, 1I~ '" 
a/\/\ V1Tf.p T"1S E'll XE'pO'tlJ apx"1S f.of.L n 1Tapatllf.tll 

a Aristophanes has replied to Libanius' letter of spring 
364 (Ep. 1214), which,pace Seeck, was the first written to 
him after Julian's death. He had now retired from the post 
to which Julian had appointed him. Ue had begun a 
spirited defence ofJulian's memory, and was now engaged 
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133. To Aristophanesa 

1. You have set about writing your letter like an 
old maid. Your letter is long and its whole length 
consists of one complaint, that I have not written to 
you for a long time now. But this is something that 
often happens, everywhere and with a lot of people. 
2. I expected you, coming from the heart of Greece,b 
to write something different from the common herd, 
but it appears that you are not interested in elo
quence, even though you send and ask me for some, 
for you send me none. You refused to do so. 3. I 
am surprised that you accuse anyone of staying 
silent after the murderc of our noble emperor. The 
scandal is not for any friend of his to stay silent, but 
rather for him to be seen speaking, writing, and 
sending letters. 4. And what would I have to 
write to you about? His death? But Ocean itself 
knows that much. That I endure it? But the evil is 
too great to be endured with equanimity. My lack of 
equanimity, then? But did you not know about that 
already? The need to proffer advice, then, upon the 
post you held, and hope and expectation ofone to fol

upon a collection of oratory relevant to the subject (§ 2). 
Bidez (Julien, Oeuvres Completes I.ii,114) canvasses the 
possibility that Aristophanes is responsible for the first 
collection ofJulian's letters. 

bAristophanes had now retired home to Corinth. 
C See Letter 129 note c. 
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\ \ 8 L , \!<;;;: ( 1 , \ \' "8
KaL 1TEpt EVTtpas E/\1Twas V1TO'TELVELlI; a/\/\ '[J ELlI 

8'Tl 'T~s /LEV ~KPEpA~CI8at oEL, 'TO 8' b1TEP ~/\'\7]S 'TL 

\1 '( 1 (/ 5 I 8""
/\EyEtV EtS E'TEPOVS 7]KEL. • 'Taxv /LOt OKELS, W 

J. 1\ 'A I J. '\ \" 8 "8' , I'f'L/\E pLCI'T0'f'aVES, E'ITt/\E/\7]CI at 'T7]S ELas EKELlI7]S 

J. \,., '\ ,\ ,., " '1 " 
KE'f'a/\7]S. ' OV yap av 'TotaV'Ta OV'TE E1TE,:> 7]'TEtS OVTE 
, I , \ \ 8\ \ " \, \ \ 
E1TE'Tl/LaS. E1TLCI'To/\as E 'Tas EKELlIOV 1TpOS E/LE Kat 

\ ,,, ,\ \ \ 1 .1. \ 0\ " 
1TPOS EKELlIOV E/Las 'Tas /LEV 1TE/L'f'W, 'Tas E OV. 

I ~\ ( I· '1/ \ \ \ ,~\ 

KptCIf.L OE EKa'TEpOV (CI'Tat' Tas /LEV yap OVOEV 

~ \ J.'" \ 8\ " 6 (~, " OEtVOV 'f'aV7]vaL, 'Tas (tCIWS. • 0 0 OW/LEVOS 

AOY't' /LE TE'Tl/Lwp~CI8at 'TOUS 1TEpt aV'TOt) pAaCI~7]-
,... , """'8"" tf'/LOW'Tas KaL 'TOLaV'T7]S aK07]S E1Tt V/LWV, O'Tt /LEV 

/LtCI{i 'TOUS ~KELVOV /LtCIOVV'Tas, KaAWS 1TOLEl' /L~ 
1 tl" 8 M \ !<;;;: (' ,..,

/LEV'TOt /LE OV'TWs OLECI W E/\t'TW7]V ws aYVOELlI OVK 
\ , ,~ \ , ~I \ Q' r \ 

aKLlIOWOV TO 'TOtaV'Tas otKa:; /\a/L,.,aVEW· Ot yapl. 

, \ \ Q\ J. " \ ~I 7 ' ,
aVTot Kat ,.,/\aCI'f'7]/LOVCIl Kat OWaV'Tal. • EKELV't' 

\ " , ,.. \ \\ '\1 (I , \ 
/LEV OW apKEL 'TO 1T/\7]V o/\lyWV a1TaV'Tas av'TOV 

8 " ,., ~\ , ,., \', '8" \ \ 
1T0 ELlI' CIOV OE E1TalVW 'TO EpyWV E'ITt V/LEtV Kat 'TO 

/L~ ~MCIeat Ka8doELV, ~1TEt8~1TEP UECI'TLV. ~gwv 8f 
, I \, \ \', '0\ I
E1Tawov KaL TO 1IPO:; 'TOV aptCI'TOV /\V/L1TLOV 

pM~aL yVW/L7]V ~80AOV 'TE Kat ~tAO'Tl/LOV Ktlt 

8' (~" 1walL'V tKav,,v <EXOV'Ta>. 

1 <~xovr(l> F., conj. Re. 

d Libanius' prudence is not without reason. Antioch 
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low? But I knew that you were bound to be ejected 
from the one, and talk of another would depend on 
other people. 5. It seems to me, my dear Aristo
phanes, that you have soon forgotten his sacred 
majesty: otherwise you would not make such 
requests or complaints. Of the letters which passed 
between. him and me, I will send you some but not 
all. It will be a matter of judgement, for though 
there is no harm in publishing some of them, there 
may perhaps be, in the case of others.d 6. Ifany
one thinks that I by an oratione have exacted 
vengeance from those who slander him and is 
desirous of hearing it because he hates those who 
hate him, he is quite right. But do not let him think 
me such a simpletonf as to be unaware that the 
exaction of such punishment is not without danger, 
for the same people who slander him hold the reins 
of power. 7. So it is enough for him that all save a 
few long for him. I commend you for your desire for 
action and your refusal to be a sluggard, though you 
could be. It is also commendable to have regard to 
the excellent Olympius,g for his disposition is guile
less and generous and he is influential enough. 

remained a hotbed of Christian extremism; and the atti· 
tude of the new emperors towards religious matters and 
towards Julian's memory was as yet uncertain. 

eThe Monody on Julian, itself unpublished; cf. Petit, 
"Recherches sur la publication ..."p. 486. 

f Cf. Or. 17.8; Suidas s.v. YEAOioS. 

g BLZa 224 (v), PLRE 645 (9). Now governor of 
Achaea, cf. Ep. 1258. 
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134. NtKOKA€t 

T' 8 '" 'A I , \ '" r '"1. t at; cpov, 1TpOS U,COS, €V Mt/LWOLV 1]/LLlI 
, " (j ,r I , r 1\ "(j QI

Kat avu€Ot Kat 1]ovxtq. TOV V1TOI\Ot1TOV €O€OfJaL fJCOV 

TOtaVT1]V K€cfoaA~V T~S y~S KaTaOXOV01]S, OVK 
" II I , ~ ,\\'1\ '" 1\\ '"AtaVTa, OS 1T€pt /L€V €LoOS, al\l\ OS Tq> Kal\l\€t T1]S 

,(, '" \ , , r (j I , I 'II IT I 
",VX1]S 1TOI\V TOVS 1]/LW€OVS €VtKa Kat OS €poas 

, \ I , I (j r '" 8' , 11,(, '5'
/L€V Kl\aOVTas €KautO€V, 1]~S € €tS V'f'OS 1]P€V; 

' '5' (j' II "(Q Iy " \ \ , I ('"2. OVK OtOfJ OTt TO /L€V VfJpl':J€LlI al\l\wv €OTtV, 1]fLLlI 

8' , I I (j t.'J. I , " , J. 
€ avaYK1] IIVTT€Ouat ~t'f€Ot T€ Kat €YX€Otll afL'ft-

I J.' '5' II " r (j , 88'" , ,
YVOtOW; 'f€PWfL€V OVII 0 Tt all 0 UfOS t q>, Kat TOVS 

QaAAoVTas aVTW TOVTW AV1TWf1€V TW 1T€1Tat8€vfJ ~ ~ r ~ 
(j J. I ", ,'5' Iy '8 I

ouat 'f€P€LV' Kat yap et fLell 1]V fL€L':JW Ta €VT€pa 
~ I ,,1'1'5' I (j

TOV 1TPWTOV KaKOV, Taxa all 1]11 OVYYVWfL1] fJOpV-


Q I ~ 8' II " Q I 8 I ,

fJovfLevotS' VVII 0 Tt av OVfLfJawll €WOV, OVX 
1/ , ~ '8' ~ , \ I 
ooov ye €K€tIlO. 1TOTafLovs e 1Tepav FLeTa 1TMay1] 

KOvcfoov. 3. KMapxov fL€V ODV tpovA6fL1]VfL1]8tv 

, I (j "" I , \ 8' \ '" 1]ypoLKtOfJat 1Tept T1]1I o1]v OtKLav' e1T€t € I\V1Tetv 

11\ ~ \ \ ", " (j " " I€tMTO fLal\I\OIl 1] €1TaLV€tOuat, TOV y€ aVTOV y€ve

oBat P€AT{W 1Tot~OofLat 1Tp6votav. 8Ee€Tat yap 

, \ \ J. I 4 A ,( 8' '" e1TtOTOI\1]fI fL€fL'fOfL€V1]V, • 1]TOLOV e TOV 

a Plat. Soph. 248e. 
bHomer Od. 11.549f. 
C Plat. Ion 535e; cf.Or.15.75. 
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134. To Nicocles 

1. What! Good heavens, did you expect mea to 
spend the rest of my life in the peace of flowery 
meads after earth has claimed such a personage
not an AjaX who excelled in physical beauty,b but 
one who far outstripped the heroes in beauty of soul, 
who set the Persians lamentingC and raised us up on 
high? 2. Do you not know that arrogance is for 
others, and we must needs cower before swords and 
double-pointed spears?d Let us then endure what
ever the god sends and grieve our assailants simply 
by being trained to endure. Indeed if the results 
were worse than the first evil, there might perhaps 
be pardon for panic. As it is, whatever disaster 
afflicts us cannot compare with that. Mter crossing 
the oceans, it is not much to cross rivers. 3. Any
way, I did not like Clearchus behaving rudely 
towards your family, but since he has chosen to 
annoy rather than to win praise, I shall make his 
correction my concern, and he will receive a letter 
of reproof.e 4. In mentioning Letoiusf son of 

d Homer 11.10.147. 
e Ep. 1266.. Nicocles had been teacher of Clearchus and 

his brother, but Clearchus, now Vicar of Asia, had moved 
against him for his conduct in the reign ofJulian. Nicocles 
was cleared in 365. 

f BLZa 198 (ii). He is the nephew of the principalis 
Letoius (i) and himself to be a principa1is in the 380s. He 
was now a pupil of Libanius, perhaps not a model one 
(Petit, Etudiants 148). 
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KW'7ylov /u/Lv'7/LevoS <'TO>l O'av'TOV 'lTOLfLS Kat 
, , 1\ r I \'" "t; '" 

1TpOS f'ITL/LEllftaV f'TEpOVS 'lTapaKal\WII a~ta 'T'7S 

I: I '" r " 8' K I l' 8 IIiIflltas 1TOtftS. '7/LftS f VlI'7YLOII /L~1I all pftWS 
, II I \ I I I , 8'
a'ITouaIlOIl'Ta I\OY'tl 'lTpO'TEpOIl 'Tf'TL/L'7Ka/Lfll, 'lTpOS f 

\ I '" '" "'ll , 8'l\oywlI K'T'7O'llI 'TOll fKflllOV 'To. /Lfll 1TfLUOIl'TfS, 'To. E 
, ,y v 
allayKa~OIl'TES aYO/LEII. 

1 <10> F., conj. Re. 

' " '" '" r 'I I " I:1. MEya 'TOV'TO O''7/LfLOII 'TOV WS aptO''Ta O'f aplilflll 
,y '" ,r '" 6 8' l' 1\ r'TO ~ '7'TfW 1Tap '7/LWII Kav vas, t wv a'll ws 

\I " I: " 8' rl , , '" \ , ,1..'aplO''Ta aplilatS' fyW f fll /LfV fKftvO lIfyw O'a.,.,fS 
'Q ,(/ (/ , '" III \

Kat tJpaXtJ, O'TL O'f 0/LOLOII XP'7 O'av'T'tl YfllfO'uat Kat 
\ ,\ '" , \' I , " Iy

'T'711 €'ITt 'TWII fl\a'T'TOVWII yIlW/L'711 fV 'TOtS /Lft~OO't 

'" 2' 8' 8 '" \ 8 \ I ' ''' 1/'T'7P'7fJat. . ft f ft Kat lfl\OV'Tas ft'ITftv, f1TOV 
"I t " III I I'TOtS VO/LOtS, 'T /La 'TOVS ayauovs, /LtfJEt 1TOV'7ptav, 
Iy I \ I \ r 8 \ \ '" r ,.,

/Lft~OVS 'lTOlfL 'Tas 1TOl\fLS, '7 v 'TO 1TOVftV '7yov, 

KEp80s V6/Lt'E 'T~V 86,av. av 'TaV'Ta ~vA&.'T'T17S-
J. \ II: ~ I '" ".,.,Vl\alilflS Of, Kat yap 'lTpO'TfpOV - fJav'TOV T€ Kat 

~ \ '" \ \ '8 \,1..\ ,'lTa'Tpwa Kat YOVElS Kat 'TOV a EI\.,.,OV KM/L'7fJEtS. 
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Cynegius, you behave in customary fashion, and in 
urging others to interest themselves in him, you 
behave in a manner worthy ofthe ties of hospitality. 
I have previously honoured with an oration Cyne
gius for his courageous death; his son I now direct to 
the acquisition of eloquence by persuasion and com
pulsion. 

135. To Euagriusa 

1. The fact that you ask me for rules whereby 
you may be an excellent governor, is itself an indica· 
tion that you will be an excellent governor. I make 
this one brief and explicit point, that you must be 
consistent with yourself, and maintain in more 
important matters the same attitude you hold on 
minor things. 2. But if I must go into details, 
then follow the laws, honour the good, hate wicked· 
ness, improve the cities, regard work as a pleasure, 
and think of your good reputation as pure gain. If 
you keep to this-and you will, as you have done 
before-you will be a credit to yourself, your birth
place, your parents, and your brother.b 

a BLZG 128 (iv), PLRE 285 (6). As an ex-pupil and 
family friend, he had had Libanius' support in his advance
ment to office (Letter 112). 

b Euagrius was Antiochene, son of Pompeianus and 
brother of Libanius' old friend Olympius. He does not 
seem to have had much success with the application of 
these "rules," for he was dismissed from office, flogged and 
fined, though later cleared. 
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136. La'\ovTlw 

r/o '\8 ' 8 \ 
~ 

I \,1. Tall GVIIEI\ WG£II aya 1] y"WJL1] Kat TVX1]

\( , \ "8 ,1' \1:.' I


Kal 0 aVTOS all PW7TOS XP1]C1TOS TE Tl Kat UVllaTOS, 

, "" " , 8 ' 8' "" KOtllOIl Tt TOVTO 7TaC1l11 all PW7TotS Ka LGTaTat. 1IV11 
, rl I I:.' , ,\ I J. ' 

TOtllVII 1] TE C1V110UOS EKEtll1] l\aJL7TpOTaTa 'f'atllETal 
I , l' ", \ 18 '8 '" TO TE TPLTOII EV 7TOtoVII 1]KOI\OV 1]KEII. EV VJLOVIITat 
\ (1\ , 8 "" 1:.'\ ( ,. \ ,/ \

JLEII aL 7TOMtS, all OVC1L UE Ot OLKOl, Kat apxoVC1t JLEII 
'8 "" (, "", I '1:." 1:.'\ rl j€ 	 IIWII OL apX1]S E7TtC1T1]JLOIIES, toLWTEVOVC1L uE OVs 

'\ \ 2 ' \ 1:.'\ "" \ " \ \" IKaI\I\LOII. • EyW UE TTl JLEV al\I\Tl TWV 7TapOVTWII 
, \ I J. \ ,.. \ \' II , LI'
a7TOl\avw, 'f'tI\OVJLaL yap KaL OVK av apV1]UfL1]lI, 

ypaJLJLaTa S( 7Tapa. TOU ~L'\OUIITOS O~ ,\aJLpavwlI 
'1:.''' \' \ , l' I \
aULKOVJLaL. KaL Et JLEV OVK 1]11 TTW TaVT1]V T1]V 

\ , '/" '.1:.' \ , r I "" I:.' ,
7'LJL1]V TE7'LJL1]JLEVOS, tGWS all OWE E':>1]TOVV· VVII U 

E~~paT1]S JLOL y'\VKVTEPOS BOG7T6pov. tllTEv8EII 
\ \' I \\ \" \ '" ,/ ,

JLEV yap E7TEC1TEI\I\ES KaL TaVTa TO C1WJLa EXWV EV 

pX~PC1L: l~Tpw:' ,tK~~O: S( lSwlI T~ ;6 ov: O~K av •.'',',li,' 
JLEII 'f'aL1]1I WS E7TEl\auov JLOV, TOV UE ypaJLJLaG£II '. 

, J. I ,~, r/ 'I 3 '\ \ , )
EV'f'pa£llE£II OVK ow 07TWS a7TEGT1]S. . al\l\a, , 

7TPO~ 8EWII, ~t C1E ,~JLlV t~ TWV ~GxaT~V8~IV~Vv"wv.I•.:_·:,',; 
C1EC1WKaC1LV, 	 allallEWGaL T1]V TLJL1]1I KaL Os EKfLva '. 

\ I B \ I 8' II \ , \ 1/ 8Tn 7Tp07fpa. OVl\oLfL1JV av 7011 aVTOV av pa /LOlI 

a Salutius was not in good health (Amm. Marc. 25.5.3). 



LETTERS 


136. To Salutius 

1. Whenever good counsel and fortune combine, 
and the same person is both virtuous and in
fluential, it is a blessing to be shared by mankind 
as a whole. Now that combination is most gloriously 
revealed, and the third factor has fortunately 
resulted. The cities are in good heart, individual 
families flourish, and expert administrators are 
governors of provinces, while those people who 
deserve to do so remain out of office. 2. In gen
eral, I enjoy the present situation, for I am 
befriended and would not deny it, but I am wronged 
by not receiving a letter from my friend. Had I 
never yet received such a token of esteem, I would 
not perhaps be looking for one. As it is, the 
Euphrates is more pleasing to me than the Bos
porus, for you used to write to me from there, even 
while your person was in the hands of doctors.a But 
as soon as you saw that straitb-I would not assert 
that you forgot me, but somehow or another you 
ceased giving me the pleasure of your letters. 
3. But, in the name of the gods who have saved you 
for us from direct perils, renew your favour and 
grant me what you did before. My wish would be 
that the same person should scrutinize my letter 
while endowed with the fitting honour of another 

b Still praetorian prefect he is with the court at Con
stantinople, a city which Libanius refuses always to name, 
as much from distaste as from rhetorical convention. 
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I\.' 1 \' \\ 1 1" 1
OOK£JLaGa£ T1]V ETTtGTOI\1]V KEKOGJL1]JLEVOV OLS ELKOS, 
, ~ I\.' 1 I\.' \ \ \ \ ~ ,'\\
apXlJ OWTEpCf. OELVOV yap '1'01' TTpO TWV al\l\WV 

1 ~ '1\.' \' r1 " (I (~
TOTf. VVI' OVOEV Epya\>OJLEVOV Epya ETEPWV opal'. 

C The plea to Salutius to resume writing indicates the 
precariousness of his position at this time when Julian's 

137. E~oa{JLov£ 

1. Ka~ GOL Tit> TTpEG~EVTfl xapLSKat Tit> TbV 
(I (~1' ~I \ ~,l.' \ ~ 
VTTVOV VJLLV ETTtDOVTL KaL TlfI -r1]vaVTL '1'1]1' YVI'atKa 

\ 1\ \ \ I \ \ 1\ I 
'1'1]1' JLEyal\1]V Tf. Kat Kal\1]V, Kat GOL TTal\£V XaPLS, 
/I I '1 \ t'Y' 1 2' \ \ , 'l'
OTt TaVT1]V OLEt '1'1]1' J. ytEtaV f.£vat. • 0.1\1\ 
tl 1 \"ll ,\ ~\\ \ ll\ 
OTTWS TaVT1]V yE '1'1]1' aVPpwTToV 1] JLal\l\ov T1]V PEOV 

\ , ~ \'\' \ , \ ll~ 
JL1] aV1]TE, TTpLV 0.1' EJLOt GVyyEV1]Tat Kat TTEptXVPlJ 

Kat oU1TTaVTOS tA80vGa JL!AovS ~vYfl '1]JLLW(J17 T~V 
, I\.' ~ ~ I 3 ' \ 'r I\.' , \ , , I\.' \
avaw1] TTooaypav. • fI\TT£\>W DE T£ TTI\EOV' OVOE 

\ \ ~ I (\ \ , \ ~ II ,.., III 
yap TO VVI' JLLKpOV, 0 Kat aVTO TOV PfOV TWEJLaL, 

, 1" \ ',l. \ a I "I\.' \ ( \ 
TTap OV '1'1]1' VVJL-r1]V l\aJL,.,avEtS. 1]01] yap 0 TTOVS 
I\.' , 1 , I\,l. ~ 1\." (I 'l' 
OVO JLOLpas aTTELI\1]-rE T1]S OVl'aJLEWS 1]1' TTOTf. EtXEV. 

1 bfLLV F., conj. Re. ~f1-rll Wolf (V). 

a BLZG 131 (ii), PLRE 289 (2). A teacher in Antioch, 
travelling to Cilicia to visit the temple of AscIepius at 
Aegae on Libanius' behalf to get him some cure for his 
gout. There, by incubation, he had a vision which he inter

274 



LETTERS 


office: for it is a shame that you, at that time more 
actively engaged than anyone else, should now be 
inactive and look upon the activities ofothers,C 

friends were un'der suspicion of magic aimed at Valen
tinian's health (Zos. 4.1), and both emperors were to show 
themselves bitterly hostile to them (Zos. 4.2.2 ro. 

137. To Eudaemona 

1. I am grateful both to you, my envoy, and to 
him who brought sleep upon you and revealed to you 
that tall and lovely lady, and I am again grateful to 
you for believing her to be Good Health. 2. But 
take care that you do not let her go, be she human 
or, more likely, divine, before she joins me and 
embraces me, and penetrating every limb condemns 
to exile my accursed gout.b 3. But I hope for 
more: what I already have received is not a little 
thing-I attribute it to the god, from whom you have 
got this bride. Already my foot has recovered two 
thirds of the strength it once had. The hands are 

preted as Hygieia. Libanius reports some improvement in 
consequence. 

b This attack of gout struck at the celebration of the 
Olympia in August, and confined him to bed for its dura
tion (Or. 1.139). This would in any case have prevented 
him from delivering the Olympic oration, even if he had 
not already refused the task (Ep. 1243). The gout con
tinued with brief intermissions untii 371 (Or. 1.141-3). 
Letters which deal with it are Epp. 1239, 1274, 1300-1, 
1483,1518. 
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r \ " "'H t \ ~\ ~" at f.Lfll XftPfS TOLII 1TftPWTaLl/, TO Of OWPOII 

'A\ "4 t", \ , ...aKI\1]1TtoV. • 1Tta'TfVftll ow XP1] Kat 1Tfpt TOV 
\ 1 ,,~\, t ~ t II 
1\ft1T0f.LfIlOV. TOVTO Of ft YfIlOtTO, opaf.L0Vf.Lfua 

1Tapa TOil' ~tA6owpoll 8f(W pfpatWa0f.Lfllot 'Tf TO 
~ ll\ \ \ ~,,~ rr .1. ,,, t \ 
OOUfll Kat aOt 0Cfoa a'f'0IlTfS fll TOtS yaf.LOLS· 1Tptv 

~, 1 II , " "A.. \ t l' ty
Of KOf.LLaaauat TO 1Tall, OVK aa'f'al\fS, OLf.Lat, f.Lft':,W 

T~S OWclf.LfWS TOAf.Lall• 

138. 'AKaKtw•
rJH II , , 1\ rl r ...1. C1u1]aall Kat fYfl\aC1all a1TallTfS ot T1]S 
~I 't " ~'\\ '\t

KWf.LCfotas aKOVaall'TfS' 1]Kovaall Of 1T1\1]1I Ol\tywlI 

1 "~ \ 'S' " , 'lI ',Q \ III
1Tall'TfS, Kat OVoftS 1]11, oS OVK all f/-,OVI\1]U1] 

~ t \ I (I '\ ~ t II 
1TooayPCf KaTfLl\1]f.Lf.LfIlOS OVTWS aVT1]1I owaauat 

~ " 2" ~\ , r " , I
KWf.LCfofLII. . fyW Of OVX, WS Otft, TOV VOf.LOV 

r t~ \" " ~ t. t \ Q
V1TfP1Tf1T1]01]Ka TOIITWV apl£ O€c"af.LfVWV T1]1I /-,aC1t
\~ 1 '\\\ \ \, t~" \ 
I\wa TaVT1]V, 0.1\1\0. Kat C1KI\1]pOT1]Ta OOOV Kat 

" 'lit \lI t lit " 
oaTpaKa Kat UfaTpOII Kat U1]ptWII UEall Kat 1TaVTa 

"\\ " ""lI" \1 'lit!
f.Lal\I\OIl 'fITtWf.L1]V TOV KftC1uat E1Tt Kl\tV1]S 1] 01TEP 

'S' t. t ~I \'", 'r t 
1]11. aWEc" 1]1TaT1]IITO Of f.Lot Kat taTpwV EV O'S 1] 

a Acacius (iii), Libanius' literary friend in Cilicia, a com
poser of epic (Letter 58), and one with more than a passing 
interest in matters medical, had already comp~sed an ora~ 
tion in honour of Asclepius in 362 in thanksgiving for 
recovery from illness (Ep. 695). Now in 364, he composes a 
comedy inspired by Libanius' attack of gout, and has sent 
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those of the two Epirotes,C the gift that ofAsclepius. 
4. So I must be confident for the rest. If this comes 
to pass, I will hasten to the generous god both to 
confirm the gift and to light the torch for you at your 
marriage. But before a complete recovery is made, 
it is unsafe, I believe, to venture beyond one's 
strength. 

C His doctors; cf. Or. 1.140; Letter 138.2. 

138. To Acaciusa 

1. Everyone who listened to your comedy was 
delighted and applauded, and those who listened to 
it were practically everyone: there was not one who 
would not have wished, on being afflicted with 
gout, to be able to make a comedy of it in this way. 
2. As for myself, I have not, as you think, over
stepped the rules of those who have recently 
welcomed this mistress; I grumbled at the rough 
road, the pavement,b the theatre, and the spectacle 
of the beasts as the cause of my lying abed, 
anything rather than the real reason.CAnd those 
doctors of consummate skill were as deceived as I. 

him a copy. From the information here given by Libanius, 
Seeck (p.44) identified this work with the ps.-Lucianic 
Ocypus. This identification is plausible but falls short of 
certainty, especially in view ofthe standardised treatment 
ofsuch themes in the Second Sophistic. 

b Cf. P. Oxy. xxxi.2532, line 3. For the use of testa 
(=~cr'TpaKa) in pavement construction cf. CatoR.R.18.7. 

c Cf. Ocypus 7ff, 54 ff, 85 f. 
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, ,~ 3 I~}'ta1'ptK1] 1Taaa. . Kap1TwaafLfvos 0" 1'1]v 
, I ,., r/\ "\ \ " 8 r/ , Ia1Ta1'1]V fL1]va OI\OV Kat fLfl\l\wv ftafa at 0 n fan, 

I \ ~ \ '8 r, ,., , , I1Tal\W otfKWI\U 1]V U1TO 1'WV OUK ayvoOVV1'WV, 
..I. I " , \ \ , , '8 \ I , '" ,., ~,'f'at1]v aV,al\l\ OUK f fl\OV1'WV avtav. 1TUKVatS Of 

aiJ1'~S Tats fZapOAa7s XpwfLl:v1]S Kat OfVOP01'OfLOV
,~, ,.,\\ ,\ (A' , 'A

a1]S Kat or;oua1]S fLal\l\ov 1] Ot aKWVfS 1'1]v 1'1't
, , I~ . . " I~ '" '8 " K1]V fVfOWKa Kat a1TWWKa 1'ep 1Ta ft 1'ovvofLa 

~ ", I (I 't \ I
OfLV1]S avataXvvnas 1]youfLfVOS fSfl\fyxofLfVOV 
, "8 ' ~", , , \ " apvfta at. au 0 aKOUWV fL1]Vt 1'f1'ap1'ep 1'0. OV1'a 
,/ \" 8 ' I ( ~, \ Q' ,otft 1Tap1]fLfl\1]a at 1'OV VOfLOV. 0 Of I\af-lwv 1'1]v 
( "''' ", \\ "Q' 8 "\1au1'OU fLotpav OUK ffLfl\l\fV aft f-Itaafa at 1'1]V 0.1\1]

..1.8' t~, " , I , .8ftall. 4. 'f' fYS'{J Of Kat av 1'aU1'a fLOt fLtKpOIl 
rl .... \ \ ~I , , '18'" IUa1'fpOII, fLal\l\ov Of, 1TpOS fLfV 1'011 fOV ftp1]1'at aot 

\1 " \ , " ~I1Tapa1Tl\1]ata, Kat KfKI\1]1'at aVfLfLaxos f1Tt 1Tooa
, , ~, , (/ , " I ,

ypav' aypot Of Kat t1T1TOt Kat 1TOV1]POS OtKf1'1]S OUX 
r ~ t I ..I. I ,.,'''~ ,
V1ToofsafLfvos 'f'fPOfLfilOIl IIVV fLfV '!'of1'a£ 1TpOS 
r.... .., ~, ,,, , , ( , t \ (./.
1]fLaS, 1TpOtoV Of 1'0 f1'OS 1Taaas at1'las fsal\f''r'ft 

1TA~1I fLtfiS. 5. ~fLf7s Of Yfll6fLfilOl xop6s, eafLfll 
~, \ I ,\ r I r, ,8' (/
Of 1Tl\f£OVS 1] Ka oaOVS 0 KWfLtKOS, V1TO aot KOPU

¢alep nfL~aofLfll cf8a7s 1'~V epWaall1'WII1TOOWIl. 

1 'TOil Wolf(Ms.) 'T~V F. 
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3. And after enjoying the fruits of this deception 
for a whole month, and just as I was about to dis
cover what it was, I was once again forestalled by 
them not through their ignorance, I dare say, but 
through their refusal to worry me. So it made fre
quent incursions, harried and devastated more than 
ever the Spartans-did in Attica,d and I gave in and 
gave the illness its proper name,e for I thought it 
dreadfully obstinate to be found out denying the 
obvious. You hear the facts three months after
wards, and think. that I have broken the rules. But 
anyone who has got what is destined for him is not 
likely always to do violence to truth.f 4. You too 
will say the same as I very soon, or rather, you have 
addressed the god in similar terms, and have sum
moned him as an any against gout.g Now we hear 
the repeated refrain of your estates, horses, the ras
cal of a servant who refuses to support you as you 
are driven along, but as the year goes on it will 
erase every excuse bar one. 5. And we will form a 
chorus, more in number than that of comedy,h and 
under you as its leader we will honour with song her 
who has such a passion for feet. 

d Thuc.1.108, 3.26. 
e Cf. Ocypus 12 fT. 
rCf. Ocypus 117. 
g Asclepius. For Acacius' declamation in his honour cf. 

Ep. 695 (of362). 
h That is, more than two dozen. 

279 



LIBANIUS 

1139. 'A,rrwvtvw, 


1 ''E8 \' '\' \ '" ,
• Et TOV E1TUITEtl\aVTa aot 1TEpt TOV aKVTOVS 

Kat TWV 1TA1]yWV Kat T~V aiTtav 1TpoaOe'ivat TWV 

\ '" f/ \ , '1\ 1/ "', \ '0
1T1\1JYWV' OVTW yap OVK av WC11TEp VW eI\V1T1] 1]S. 
,/.. , , \ I , \ '" , II \ \ 
'fawlJ yap fLOt I\tav al\yew, OVx OTt 1T1\1]yas 
"\ Q r , u , \ \' II , 1\ r ,
€I\al-'EV 0 aos VtOs, al\l\ OTt fL1] fLeyal\a afLapTwv 

,,, '8 I \ '" 2' , 8' rOVK av 1TOTE E OKEt 1T1\1]Y1]vat. . EyW E WS 
" \," '1\ I '" I
EXW 1T€pt TOVTWV, aKovaov' 1]V fLEV TtS TWV VEWV 

, ~ " '" II 8" '" \ I '.Q I \ \
aotK'll Tt TOtOVTOV, 0 fL1] E Et1TEtv KaI\OV, EKl-'al\l\W 

\ , ,"', \' I \ 0 '" I
Kat OVK EW TOV XopOV ava1TtfL1TI\aa at T1]S VOOOV' 

'8' '" r , , \ I r \ I '" 
KaTa € TWV V1TTtWV Ets I\oyovs at 1T1\1]yat. TWV 

, , '1'\ ,/.. .Q '" " \ I '8'fLEV yap Ta EI\K1] 'f0I-'0vfLat Kat a1TEAavvw, TOVS E 

,,/.. 'r "" 3 "" "\ Q \,a'fv1TVtl:lW TqJ aKVTEt. . TOVT El\al-'0V KaL TOV 

, r, ,~ '" " Q Q\' ',/..' , 
aov VLOV aotKOVVTa. TO yap TOL I-'tl-'I\LOV a'fEtS €1T€. 

I ~ '" , ~I ,,~ , '"8 I 
€LKVVTO Taxos 1TOOOLV Kat otK1]V EOWK€V EV TOLS 

, f/' r I ~ I ,/.. 'r '" '" \ I
1ToaLV, LV ETEpOV opofLov 'fpovTtl:l'll TOV T1]S YI\WT

\ I ~ I Ifj ~ I
T1]S. 4. fL1] TOtvW O€VTEpaV 1TpoaTwEL OLK1]V 

\ , " ~'r "" ~ I Q\ I 
T1]V G1]v 0Py1]v fL1]o 1]Yov TOV 1Tawa KaKOV, I-'I\€

I "'~ \,/..\ "8 \ , '" '" 1TOVTa TE 1TpOS TOV aOEI\'fOV 1] 1] Kat EpWVTa TWV 

'" ''II ~ I 11 
awv Kat Laws oW1]aofL€vov taa. 

1 'AYT(JjYWif F. (V) 'A:<o.:<W; Wolf(S WVind), 

a BLZa 77 (i): an Armenian who had received reports 
of corporal punishment inflicted on his son, who was in his 
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139. To Antoninusa 

1. Your correspondent who informed you about 
the strap and the beating ought to have told you the 
reason for the beating, too. In that case you would 
not have been so aggrieved as you now are: for it 
seems to me that you have taken offence not so 
much because your son has had a beating, but 
because you thought he never would have done 
except for some grave misconduct. 2. But just 
listen to my attitude towards this matter: if one of 
my students conducts himself so badly that it can
not decently be mentioned, I expel him and refuse to 
allow my class to be infested by such contagion. 
Beatings however are employed against those who 
are idle in their studies. In the case ofthe first, I am 
afraid of the damage they cause, and so expel them; 
these last I waken up with the strap. 3. This was 
the error of which I found even your son guilty: he 
put his book down and showed a clean pair of heels, 
and he was pu~shed and brought to heel, so that he 
might concentrate upon a different kind of chase in 
future-a linguistic one. 4. So do not punish him 
a second time by being angry with him, and do not 
think him to be vicious. He now regards his brother, 
is devoted to yourself, and perhaps will be just as 
able. 

first term as Libanius' pupiL On corporal punishment see 
Festugiere, Antioche 111 fr. As Libanius gets older, he 
becomes more reluctant to resort to the strap (e.g. Or. 
2.20). 
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'A 1 , ff1 \ 1'1l \ 1. Vf1TVfVGafLfV aKOVGaVTfS OTt TOV aUl\ov 

, A \ \ \ \ ~I ~ 1 ( A ~\ 
fKfLVOV TOV Kal\OV KaL oLKaLOV oL1]V'UGas. 1]fLWV of 
\ \ ,; , ,\ " , \ 1 

TO. fLfV fpya O'UK av 
8 'LGWS f1TaLVf (£1], fLLKpa yap, 

\ 1 ~ \ l' \ \ '"' ll,.. ,~ 
T1]V yvwfL1]V Of oLfLaL Kat 1Tapa Tots UfOtS f'UOOKt~ 

A \ \ ' 1 l; \,~ 1 \ 
fLfLV' Kat yap fGTfva!;afLfV KaL fOaKpVGafLfV Kat 

1 \ll '"' I \ 1 I '"' fl 
1Tap1]l\uofLfV GOV T1]V 1\'U1T1]V. KaL V'UV WG1Tfp 
(,.. 1 fl A \ 1\ , \ I 8 
'UfLfLS XatpOfL€V, OTt 1Tav TO 1Tfl\ayos f1TI\£'UG 1]. 

I ~\ I ~ ",.. rl \ I '"' (2. Xatpw Of KaL ot fK€LVO, OTt 1Tal\aLOV Tt T1]S 'UfL€

I , 1 1 'r 1 \~,.. ~I II 
Tfpas OLKtas VOfLtfLoV GW~fTf Kat owpa o'UVaGuf 

I '" I ~3'"1T€fL1T€LV Kat fLfTa TOV GK1]1TTOV. • V'/JV fLfV OW 

" , \ \ '" 1 I <:,-1 I \ \ ,..
tGWS O'U 1TOI\I\WV 1TapovTwv, TaX€WS O€ Kat 1TOI\I\WV 

1 I .1. '"' \ \,.. T I
1TapOVTWV 1T€fL'f€T€. TOLaVTa yap TO. T1]S 'UX1]S' 

~8WK€V, flTa d~dA€TO. 1TaALV iLv d~dA€TO 
~ I~ \ I I .1. I l' \ 1 
O€OWK€ 1Tl\£tW. TfP'fLV yap, OtfLat, Twa Ta'UT1]V 

I ,.. \,..., II I ,.,")", 
T€p1TfTat KWOVGa TO. TWV avupW1TWV Kal OVK fWGa 

;. 

I , I , \,.. , '"' I 4'~' " " ,", 
TO'US a'UTovs €'1Tt TWV aVTWV fLfVfW. • O'Uo av 

" rf \ 1 8"'\ " l' , ,
ft1Tots OTt 1T1\€tOVS Ka ftl\£V 1] 1]PfV. avafLtfLv1]GKOV 

<:,-1 I "\ \ , J. \ 'O~ 1 ,.. '" (
O€ 1TaVTa Tal\l\a a'f€LS O'UGGfWS TO'U Y'UfLVO'U, WS 

J. 1\ \ ~ 8 \ , I r\ II "<:'
'fVI\I\WV Of1] €ts ftS TO KPV'1TTfW a Kp'U1TT€W €O€t, 

,U€Ta 1TOAAWV XP7JfLaTWV 01KaO€ ~A8€. 5. Goloe 
1 QciJCf7'E F., conj. Re. GciJCml.£ Wolf(V) 
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140. To Seleucus 

1. I sighed with relief upon hearing that you had 
completed that noble, just task. My own achieve
ments may not be particularly praiseworthy, for 
they are trifles, but my intentions, I feel, are com
mendable even among the gods, for I lamented and 
wept, and outdid you in grief.a And now I rejoice, 
as you do, that we have sailed the ocean through. 
2. I rejoice for this reason too, that you maintain 
the long established custom of your house and can 
send me gifts, even after that bitter blow.b 3. Well, 
perhaps now you send them with not many lookers
on, but soon there will be many. Such is Fortune's 
way:c she gives, and then takes away, and then 
again gives more than she has taken. She gets some 
such delight, I feel, by upsetting the condition of 
men and refusing to allow people to stay as they are. 
4. Nor could you say that she has cast down more 
people than she raised up. Discounting all else, 
think of Odysseus, when he was naked, needing 
leaves to cover what needed to be covered, and yet 
going home with many possessions.d 5. Some god 

a The death of Julian. Libanius has completed the 
Monody. 

b The New Year presents date the letter to early 365. 
Seleucus has just been fined for his activity under Julian. 

C Cf. Ep. 1266.7. Misson, Recherches sur le paganisme 
de Libanius 50 ff. 

d Homer Od. 6.127 (cf. Letter 142.2); 8.389 ff. 
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~ ~,~ ~, \ 6 ,... \ , \ ,... ,
OWGEt fLEV EWV Tts xpVGOV aV1t xpVGOV, OEOWKE OE, 
/\ \ \ ,... \ 'Q f\ .L \ \ 
o 7TOI\I\~ 7TaV10S XpVGtOv ,.,EI\1tOV, 1Tu.l\at /LEV 

ywatKa, VV~ oe 6vya1Epa xpVG~S d1EXVWS 
,... II l' r, , I ,,... ,~ I 

YEVEas' "IV OVGaV 07TOGWV I\EyEtS E1WV EWEVat 
r I ,/,1. 6 \,~ , r \ ,... I
07TOGa E-r1JS aV/LaG10V OVOEV. "I yap 10W YOVEOW 
~ I ,..... \ A tf , "..
-rVGts Kat 10V10 7TlG10V 7TOtEt. 07TOV yap 10lOV10S 

\ , I ~\ ,/ , ,,... l' 
/LEV yEWpyoS, 10taV11J OE apovpa, 1TOI\I\1JS, Ot/Lat, 

1~S dvaYK1JS /LEya Tt ~Vvat Kat oLa~Epov 1WV 
."" ,I l' (,., \ 1\ ~I \
al\l\wv. aye ow 1J/Ltv 10 /LOVGOI\1J7T10V 7Tawtov Kat 
(' ", T " 6 \ E' '6opa1W 7TOl\tV EV '!J7TEp EG7Tap1J. . 10V VG1a LOV 
~\ ~ \' , ~\ ~,l.6 I ,., ~ ,
Of /L1JOftS f7TEtyf1W /L1Joe ota-r Etp€1W 10tS OEV1E

\' ~\ I r,...,,I. I
pOtS 11JV xapw /L1JOE 10tOV10VS 1J/Las a7T0-ratvE1W 

I 11,1.' "'m \~XP1JG1aS, OLOVS -rfvyEtv 7TapatvEL 'lIWKVI\W1JS. 

e He had married Alexandra in Antioch in 360; his 
daughter, Olympias, was born in 361. 

141. 0E/LtG1[~ 

1. O~K ~'\a6€s /Le p~/La /LEya 7Tept t/Lov ~6eyga-
, ,,... \ 'I \ ,~" \

/LEVOS EV ayopq. 1E Kat 0XI\~. /LE/L1JVVK€ 0 aV10 
\ , I t\ , "',... " \ I,B6tWOS aV1Jp, oS epq. 11JS /Lfyal\1JS 7T01f 7TOI\EWS 

a Bouchery p. 256, FIKr. no. 59. One of a batch of 
letters delivered by Celsus (§6; cf. Epp. 1474, 1476) to 
friends and officials in Constantinople, January 365. The 
occasion for writing was the receipt of a friend's letter 

284 



LETTERS 


will give you gold for gold, but he has already given 
you something far better than all the gold in the 
world-in times past, a wife, and now a daughtere of 
a generation of pure gold. It is no surprise that she, 
at her age, has all the accomplishments you say she 
has, for the natural gifts of her parents lend 
credence even to this. With such the sower and such 
the soil, something far and away surpassing all 
else is bound to be produced. Well, then! let this 
gifted child see the city in which she was begotten. 
6. As for Eustathius/ let no pressure be put upon 
him, nor yet let the favour be spoiled by its conse
quences, nor let him show us to be such creditors as 
Phocylides tells us to avoid.g 

fSeeck's identification with Eustathius (iv, PLRE 3), 
the wronged husband of Letter 77, seems most unlikely. 
He is mentioned inEp.1471. 

gPs.-Phocyl. 83: p.1J8t1fo'T~ XP'911'T1JS 1fIKPOS 'Y'''11 dv8pl 1ftv1J1L 
(Never be an angry creditor to a pauper). 

141. To Themistiusa 

1. The important statement about me which you 
made in the city square before a large audience has 
not escaped my notice. My informant was a Bithy
nian, a man passionately devoted to the city which, 

reporting complimentary remarks made by Themistius in 
Constantinople about the excellence and purity of 
Libanius' rhetorical style, as compared with the current 
fashion. Libanius, flattered, replies in kind. 
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\ , "J.. \ a \" ,
Kat Kequll1]S. eypa'fe yap ,.,OVlIop..eIlOS p..e Xaptll 

~ r , ,~, 2 ' \ ~\ ", \
(JOL TOV p1]p..aTos ewellat. . eyoo oe OVK exoo, Kat 

p..~ gTt Tooll 7TT€PlloolI as ~~1]S OVX bpall TODS ~""OVS 
~ \ \ , , , \ \ , ,~", , \ a\' " \ 
01] Tas ep..as, allll OVo all, €L Tas ,.,lIaVTas €II€Y€S, 
"~,, , t\ \ \ \' '" ~ \
T/O€L'II all aOt XapLl!. a yap av (JaVTOII €7Tatll€tS, ota 
'" , , ,~, ,,'\\ \

Tt all aOt TOVToolI XapLII €W€t1]11 eyoo; €p..OL yap Kat 

aOL "OYOL of 7TO"tTtKO~ p..op~~s p..taS Kat Tooll 
, '" , , , ~ \J..' \ ,~~

aVTOOII TOK€oolI KaL aO€II'fOt Kat 7TpOa€Tt OLOVp..OL. 
" l' '" .1, ' ,"', ~3. allayK1] OVII 7Taaa .,,€Y0p..ellooll p..ell Tooll €p..ooll 

, , ", "', I ~\
KaL TOVS aovs aKoveWKaKOOS, €7Tawovp..ellooll oe KOt
\'J..~ \'" l' 'f ,~11011 ap..."oL'll KaL TOil €7TatllOIl eL'llat. av TOLl/VII em€LI/ 
f \ '" '" \ f '8 \ f J..'p..€11 Tt 7T€pt Tooll aaVTOV 1I0yooII € €111]aas, 'fVYOOII 

~, \ J.. \ ~" '" " '" , \ , , oe TO 'f0PTtKOII OL €p..OV TaVTO 7TOt€LS. 4. allll , 
l' I" \' f\ '" '" \,
00 p..aKapt€, €aaOIl T1]1I aY€ll1]1I Tooll X1]"ool KaL a€ 

, ( " '" \ y, "'" Kat aVTOVS ay"o€L'II, Kat 1I0p..t~0IlToolI ae p..ell X1]"a, 
f 8' r I '8 I '8\ ~ ,KVKIIOVS € aVTOVS. €L oaL yap 1] TaVTa €II 

'A I , I \' _ll I \ 8f tPY€LOtS ayop€VOVaL Kat OV p..€TUJJ1]aOVat T1]1I o~all 

b Nicomedeia, destroyed in the earthquake of 358. 
c Other orators could not "get within a mile of' Libanius 

as regards style. Libanius models himself upon the pure
ly classic Attic school, so much so that he is labelled 
Demosthenes bJLlKp6s by the Byzantine commentators. The 
prevailing fashion was for the A'3ianic style-the flowery 
stuff ofHimerius or Gregory Nazianzen (cf. Norden, Antike 
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once great, is now laid low.b He wrote and wanted 
me to be grateful to you for what you had said. 
2. But I cannot be: nor would I be grateful to you 
for· the mention not just of the clean pair of heels 
you say I show to most people but even of the 
shoes I wear in doing so.C Why should I be grateful 
to you for your own self-praise? Your public orations 
and mine are of a kind and of the same parentage. 
They are brothers, twins in fact.d 3. So it is bound 
to be the case that, if mine are criticized, yours too 
are ill-spoken of, while if mine are praised, then the 
praise too belongs to us both alike. So when you 
want to talk about your oWn oratory, to avoid vulgar 
ostentation, you achieve this same result by means 
of me. 4. My dear good man, leave that flock of 
geese to stay in ignorance both of you and of them
selves: let them think you to be the goose and them
selves the swans.e They make their remarks 
"among the Argives who know these things," f and 

Kunstprosa 2:463-4). The reference to shoes and heels is a 
private joke between the two. 

d Libanius insists on the close kinship between his own 
and Themistius' oratory in Ep. 376.5. 

e Swans for the ancients are melodius birds, so much so 
that Horace dubs Pindar Dircaeum cycnum COd. 4.2.25), 
but their singing was proverbially reserved for their dying 
song (e.g. by Themistius himself, Or. 18.223d). 

fHomer 11.10.250. 
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" , ('" " '( I 8 '" 
OVT€ T1)V aVTWV OVT€ T1)V 1)/L€T€pav. 5. OKovaL 

81. "( '"' £I '8' '" " t /LOL Ta /L€V 1)TTaar/at, Ta € KpaT€LV Kat OV 

I ("6 (I "'1\' I
11'aVTa 1)TTaa at. 1) ovx €WpaKas aVTOVS 11'LVOV

, r, 'K '" , 6' 8' r, ,Tas /L€V V11'€P TOV pa'TLVOV, €a toVTas € V11'€P TOV 

rHpaKMa, /Laydpwv 8~ 11'A~6€t Tpv~fiJVTaS, 
\ \ '" 8~ £II , '"' '8' (/ , I

11'01\I\WV t r/vpas OLKtWV €L OTas, WaT€ KaK€LVOLS 

l' , 8" , , '" ('" l' " 
€LVat TO /L1) € €yyvs aVTWV 1)/Las €LVaL KaTa Tas 

I 6 ' ,1',' I £I '"I
11'T€PVaS; • €K€LVOVS /LEv ow €a T€p11'€ar/at TOtS 

('" r " ,I. '"' , £I '" , 8' " ,
aVTWV, ws av 't'at€V, ayar/OLS' av € €XWV TOV 

'K/\ a \'" £I I I I
aaVTOV /Lar/1)T1)V €I\aov 11'0t€t {J€I\'TLW. 11'0t1)aats 

8'" , 8~' I "', '" '" av, €L /L1) tV aYV01)a€L€ TWV €V TCfJ p,aKpCfJ aot 

I £II I8 
TOVTCfJ 1)/LLOVPy1)r/€VTWV xpOVCfJ· 

g Aristoph. Peaee 700 ff. 

h For example, Eurip. Ale. 747 ff. Proverbially 'HpwcA~s 


'elllCeTat. 
i Libanius' customary prejudice against high-living in 

Constantinople (Or. 1.75). The passage is very close to Or. 

'E8 I " '"'"' I1. aKpvaa €11'L TOtS ypa/L/Lac1t Kat 11'pOS TOVS 

£I , ",1. 'I '" l' £I I' 8' 8' , ....r/€OVS €'t'1)v' 'TL TaVTa, W r/€Ot; ovs € KaL TWV 

,'\\ l' I 1\ " \" l
aMWV OLS 11'LaT€VW p,al\taTa T1)V €11'taTO/\1)v KaK€ 

a Seleucus' disgrace is now complete (Spring 365): he is 
banished to Pontus (§ 5) and forbidden to enter cities there. 
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they will not change either their own opinion or 
ours. 5. It seems to me that in some respects they 
come off worst, in others they are all right and do 
not have the worst of it at all. Have you not seen 
them out-drinking Cratinus,g and out-eating 
Heracles,h revelling in the number of their cooks, 
and acquainted with the doors of many households, 
so that they too can say that we are nowhere near 
enough to them to catch a sight of their heels?i 
6. So leave them to enjoy their so-called blessings. 
You have with you Celsus, your pupil: improve him. 
This you would do if he were left in ignorance of 
none of the works you have composed over this long 
period of time. 

30.8, where the excesses of the monks are thus described. 
Thus it appears that we have not simply a straightforward 
opposition of Attic and Asianic rhetoric, but also the covert 
criticism that these geese in Constantinople behave and 
sound like the contemporary fathers of the church, with 
Asianism a characteristic of their current preaching. 

142. To Seleucusa 

1, I burst into tears at your letter and to the gods 
I exclaimed, "Ye gods, what does this mean?" I gave 
your letter to those of the rest whom I particularly 
trust and saw that they too were affected in the 

The punishment of Julian's one-time priests and support
ers continues apace, and Libanius allows only a trusted 
few to read Seleucus' letter. 
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'\ ~ \ \' \1vovs TaVTOV ELOOV 1Ta OVTas 1TpOS TTJV E1TunoIl.TJv. 
, \ Ir \ (/ '!' " (;" ,,' '!' 

8' 
EII.OY'!:,ETO yap EKaaTOS, wv a!:oLOS wv TVXEW EV OLS 

, 1 I!;:: 1 2 ' \ I!;:: \ '!' " \TJvaYKaaaL OLaYEW. . EyW OE OLS KaKEWOVS KaL 
,\ 8 1 ,,, \ \ \ " 
Ef.LaVTOV 1TapEf.LV TJaaf.LTJv EpW' KaL yap aOL TOVTO 

" '!' , "\8 1 'Ol!;:: "" '" apKEaEW OLf.LaL. ELaTJII. E f.LE OvaaEVS EKEWOS, os 
, I!;:: \ , T! , ',r I!;:: \ " 
E1TELOTJ TTJV potav KaTTJVEYKEV, EKOf.Lt!:,ETO OLa TTJS 

8 \ 1 ('!' 8 ( "I!;::' 'II \ II!;:: '" all.aaaTJS, ws OLa a, TJf.LELS OE OVTE KlI.aOWV E1Tt TO. 

alooLa oEof.LE8a f.LTJo' 0.0 oETJ8ElTJf.LEV oM' V1TO TWV 
,,, 1 Jj 8 1 I 1

OtKETWV TV1TT0f.Lfua Ka apos TE aOL 1Ta.C1TJS 1TapOL
1 r '!' 3' I!;::' ,/ 1\ \,,'vtas 0 OtKOS. • EL 0 EtpYll1TOI\EWV Kat TWV EV 

" \ " '8 "I \' 1\EKEWatS II.OVTPWV, EV Vf.LOV, 1ToaOL 1Tapov EV 1TOI\EL 
I!;:: IQ " " r" \ r I!;:: \ r ~totaTptfJEW EV aypots atpoVVTat Tas TJoovas "10 ovs 
" , "8 I,Q ,~\ '!' 8 'A \ \ , 1TWV EKEL OpVfJWV KPWOVTES. EL OE TJa a XLII.I\EVS 
"" , IT \1 " "K 1IKat EXPTJV aE EV TJII.LqJ aVVEwaL TqJ EVTavpqJ, n 

'!\ "~ ,~'''' \ 1 \ " J.av Eopas; a1Toopas av ELS Tas 1TOI\ELS qJXOV CiVf.L't'0
\ ''II r, 4' \ AI '!' pav TO OpOS TJYOVf.LEVOS; . f.LTJ, 1TpOS LlLOS, W 

"l\ \, ~~" I '" .L.f:I\EVKE, f.LTJ K01TTE aaVTUV f.LTJO af.LVTJf.LOVEL TWV 
,., " "''II \ I ,rlTpaTTJYWV EKEtVWV, ot apn TO. Tp01TaLa CiTTJaaV

~ 1 l' ,~ " t ~\ 'IIJ. '~l \ 
TES, 0 f.LfV "IV EV OECif.L0tS, ot OE E't'EVyOV. OVOf yap 1 

1/ ,,',,' 8' '\\'1/01TWS 1TOVOtf.LEV, EKEwa Ef.Lav aV0f.LEV, 0.11.11. 01TWS 

tv TOLS oEwoLS tKE'i8EV KOV~L'olf.LE8a. 5. av 0' 
~Xwv KatpOV Els E1Tt'OEtgtV avopElas '68VPll Kat TOUS 

IT , '~I \ ~l ~ ~,., ~, " EpCias OV oEtaas TO. Ofvopa TJYll OEWOV KaL TOV 
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same way by it, for each of them reflected on the 
conditions in which you have been forced to live as 
compared with those you deserve. 2. I will tell 
you in what terms I consoled both them and myself, 
and I think this will satisfy you. The thought of 
Odysseus of old came to me, who after the fall of 
Troy was carried over the sea, as you know; we 
however had no need of branches to cover our 
nakednessb-and never will, I hope-nor are we 
beaten by our slaves.c Your household is free of 
excess ofall kinds. 3. Ifyou are barred from cities 
and the baths in them, think how many they are 
who can live in a city and yet choose to live in the 
country, regarding their pleasures as sweeter than 
the commotions of town. If you were Achilles and 
had to live with the Centaur on Pelion,d what would 
you have done? Run away and made off for the 
cities, thinking the mountain to be your bane? 
4. No, Seleucus! in Heaven's name, do not torture 
yourself. Do not forget those famous generals who 
after their recent victories finished up, one in 
chains, the others in exile.e Nor did we learn ofsuch 
things to distress ourselves but to obtain relief 
therefrom in our distress. 5. You have the oppor
tunity to display your courage, and yet lament. You 
were not afraid of the Persians, yet you dread the 

b Homer Od. 6.128. The citation is repeated from Letter 
140. 

c Homer Od. 17.233 f. d Cheiron. 
e Miltiades, Themistocles, Pausanias: stock topics for 

declamation. 
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, f' \ , "T'" , ~,
/lf1l TJI\t01l T01l 7Tfpt T01l tYPTJTo, TJ1IfYKo,S, aKt0,1I Of 

" ,).. , \ \ , II ' ~", ,~
fXW1I fK 't'VI\I\W1I f1l 01lTCfJ TW1I f1l o,anat1! o,yOpW1I 
, {} ~ ,).., ';' , fIr/ )" ,~, 

f7TWV/lftS Kat 't''[JS ft1!o,t /l01l0S' 0 TJKtaT 0.11 0,1I0pt 

~tAOA6yCfJ aV/lpo,ITJ. 7TWS yap (1.11 af Ko,To,Ai7TOt 

II \' 'A {}' ,t"" rl
l\o,TW1I Kat I.lTJ/loaUf1lTJS Kat 0 XopOS fKft1l0S, OVS 

" , r/ '1\ '{}'\ 6 1
0,1I0,YKTJ /lf1lft1!, 07TOV7TfP 0.11 fUfl\'[JS; • TOVTOtS 

,. t' _. \ 1 "'\ r\ t,
Tf ow OtWlfYOV Kat T01l 7TOM/l01l 011 V7Tfaxov avy

).. 1 , I , rl,/. Q\ 1 
ypo,'t'f, Kat aov TO. 7To,P01lTo, OVX o,'ffTo,t [JM7T01lTOS 

, l' {} \ tl , " , C\ ~~ , 
ftS o,UI\01l OVTW /lfy0,1I. TOVTO Kat ~OVKVOto'[J TTJ1I 

).. , , I '\ )..' , ~ "\{}" , 
't'VYTJ1I f7TOtTJaf1l fI\0,'t'p0,1I, Kat otTJI\U01l 0.11 aot TO 

7Tfi1l, el /l~ ~7TlaTw Ko,AWS. 7. 7Ta1l~ yf ~yof) TfJ 

ypo,~fJ xo,ptf7a80,L 7Tfiat1! d.1I6pcfmoLS. flBfs /lE1I yap 

" ,\ \ ,.. , t" , ~ t 1 
fpyo, /lfTo, 7T0I\I\W1I, /101lCfJ Of aOL TW1I fWpo,KOTW1I 

'1:.' ,,,, t).., 
0.6 La TW1I fpyW1I TJ 't'W1ITJ. 
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forests. You bore the heat of the sun by the Tigris/ 
and yet, though you have the leafy shade of Pontus, 
you hanker after city squares and say that you are 
all alone. That is the last thing that could happen to 
a man of culture. How would Plato, Demosthenes 
and the rest of that company, who are bound to stay 
with you wherever you like-how would they desert 
you? 6. So commune with them, and write the 
history of the war as you promised to do, and your 
present circumstances will not affect you as you fix 
your gaze on so great a prize. This is what made 
exile a light thing for Thucydides,g too, and I would 
have given you the whole story, were it not that you 
know it well enough. 7. You may be quite sure 
that by writing it you will oblige all mankind. You, 
and many more, saw the events; you alone of the 
eye-witnesses have an eloquence equal to the 
events.h 

f As a member ofJulian's expedition. 

g Thuc. 5.26. 

h Cf. Suidas s.v. Seleucus; a grammaticus Seleucus of 


I 
Emesa wrote, among other things, IIap6tICG 860. Seeck 
identifies this with the history which Libanius here 
requests, despite the difference of profession and place of 
origin. PLRE correctly states that nothing more is known 
ofthis work. 
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143. 0fOOdJpCfJ 

1. "Exw TOll 'AptGTft'8"lIl, 7TpflYfLa 7Ta.Aal 
{jl \ \ ,,/ ,., I 

7TOUOVfLfllOll, Kat GOt Xaptll fXW fLtKpOV TOGaVT"lIl, 
(/ "",r,." ,,/..I 
OG"lIl7TfP av, E't aVTOll "lfLtv allaGT"lGas TOll allopa 

e7Tf7Top,¢ftS. 2. Kal 7TapaKa.8"lfLal yf Tfl ypa¢fl 
,., " QQ\" , ,,.,

TWV fKE'tvOV Tt fJtfJl\tWll avaytvWGKWll fPWTWV 

" ", ,., ';'"" IaVTOV, ft aVTOS TaVTa. ftT aVTOS a7TOKptvOfLat 

, ,.", "I',.,' \"/
ffLaVTCfJ' llat, TaVTa yf fKftvOS. Kat yap f7TPf7TE' 

1 \1 , ,/..\ l' 1 
TOtOVTWll I\oywv TOtaVT"l1l fLoP'f'''lV ftvat fL"lTfpa' 

(/ 1 8 c:.-,., , \ , \ , " 
OVTW 7TallTa E'OE'tu"l Kat Kal\a Kat KPE'tTTW TWll 

\ \ " 3' \ \' (/ \,,.,~Q
7TOI\I\WV. . al\/\ 0 fLOt GWffJ"l 7TE'pt TO 7TpaYfLa 

TOUTO 7Ta6dv, Ot"ly~GOfLal GOt. T~V aVT~v TaVT"lV . 

, 1 "1 \ \',., ("-' 'll'llT"lKftv xaptv Tal\tKtaVOll f KE'tvOll, 0 0 fVOVS 

" .,. ""-" 1 ~, ~ .,
f7TffL'ffV. fyW OE' "l7TtGTOW TOVTOV E'KftvOV E'LVat' 

T~S Tf yap VOGOV T~S 7TOAA~S d7T~Oftv TO 7Tp6GW
I , "\\ , 1 " 

7TOV T"lV Tf KOfL"lv al\l\ov Ttva fL"lvVE'tv. ov yap 

., r"'l: (/ 1 "ll ./. ,/
E'tXOll fVpE'tv, E'~ OTOV TOGavT"lv E'VpE''fE'1l av. 

(' ';"A\ \(,,(/ "" 4. "lYOVfL"lll ow GKI\"l7TtoV "lfLtv "lKE'tv avTt TOV 

a FIKr. no. 11, BLZG 308 (iiD, PLRE 897 (11). Theo
dorus at this time was governor of a province in the diocese 
of Asia. Since he has apparently easy access to relics of 
Aelius Aristeides, who iived at Adrianutherae in Bithynia, 
it is likely that he was governor ofBithynia. 
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143. To Theodorusa 

1. I have the portrait of Aristeides,b something 
I have long desired, and I am almost as grateful to 
you as if you had resurrected the man himself and 
sent him to me. 2. And I sit by his portrait, read 
some book of his and ask him whether he was the 
one who wrote that. Then I answer my question 
myself. "Yes, he did that." Indeed, it was only 
proper that such a handsome figure should produce 
such eloquence. 3. But I will tell you my experi
ence on this subject. I had made this very same 
request of Italicianus,C and he sent me a copy 
straight away. But I could not believe that this was 
Aristeides, for the face seemed to be out of keeping 
with his serious illnessd and the hair indicated that 
it was someone else, for I could not see how he 
should have had such a growth ofit. 4. So I began 

b Aelius Aristeides, a leading member of the Second 
Sophistic, was Libanius' greatest source of inspiration in 
matter, style, and deportment. He was his model in the 
Monodies and in Oration 64; and Libanius' account of his 
meeting with Julian echoes that of Aristeides with Marcus 
Aurelius (Or. 1.120). Moreover, one element in his valetu
dinarianism is imitation of Aristeides; cf. Or. 1.9, R. A. 
Pack, "Two Sophists and Two Emperors," CP 42 (1948) 
17ff. 

c BLZG 187, PLRE 466. 
d "A~";steides recounts the cures for yariolJS illnesses 

transmitted to him by Asclepius at various points in the 
HieroiLogoi (Aristeides ed. Keil, 2:413 f, 426 f). 
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r I \ '" '!' , A IJ.. ~, '0\ 
P1]TOPOS Kat OWS 1]1' E'I' l.la'fl''[J. TOUTOl' E'I' /\UfL-

I lJI \ I ~ '\ "1 t\ 
1TLOU TWE'I'at 1T/\1]f1LOI' T1]S fLE"ya/\1]S E'tKOl'0S 1] 

\ 'A 1\ \ \ ~ lJ, , 'A \
TOl' 1TO/\/\W fLE'Ta T1]S Kwapas fLE'aol' . f1K/\1]

~ \ '" ty 8' "8 '"I ,1l'LOU Kat T1]S ytE'tas E'tKI'UaW - al'a 1]J.La TOUT 

'!' '0' , '" , '0\ I 8 \ ,1]1' /\UfL1TLOU TOU 1TaTpos /\UfL1TLOU ta xpo"Ol' 

, \ 'l/ 8 ' \8 I tl \ r , , 8 ....
1Ta/\w OtKa E' E'tf1E'/\ 01', 1]p1TaaTO yap U1T al' pOOl' 

J.. Q '" ....0' t ~ QQ \ I '" \
'f0fJE'PWI' - Tau 1]fLWI' fJE'fJoUMUfLE'I'WI' 1]KE' Ta 

IlJ \.... , , \ \8 ' E'UTE'pa 1TE'trJOl'Ta 1TE'pt TOOI' 1TpOTE'PWI', TaUTo yap 

, J..' ~ \ \ '\\'\ ", t 
afL'foTE'patS E'£OOS, Kat 1TPOS a/\/\1]I\OUS E'MYOfLE'II WS 
\ "I \ ", '!' , \'"

TOl' fLE'I' Ta/\tKtal'Ol' E'tKOS 1]1' Tt Kat 1TapafLM1]

O '8 8" "", " ....aaL, • E'O wpos E' 1TallTWS al' TOil Ol'Ta E'.E'UpE'II. 

tl t '" , lJ' r \ 8 ' , J.. ' ./. 

8 ' 
5. OUTWS 1]fLw al'u E'I'0S uo 1TE'1TofL'fas• 1TE'fL'I'E'LS 

'!' \ \ , , lJ .... , 8 ....
E', oLfLaL, Kat T1]II TpLT1]I" E'1TWUfLW yap E'WWS 
"', \'8 '8 .... ('\J..I 'l/ \ ,

XE'Lpas TE' Kat 1T0 as L E'W, a 'I''[JS E'XE'W T1]II TpLT1]I'. 

'\\' 8' \ , 2 "'"1 Ia/\/\a aou E'ofLat Kat TOl' T01TOl' fL1]I'Uf1aL T1]S E'tKO
\ ,~ , lJ, lJ , r .... 

II0S KaL 1Tapa TOOI' YE'POIITWI' 1TVUE'auat, TLS °I'OUS 

TWI' TPLXWII' rawS yap TLS aW,E'TaL 1TE'pt T~S K6fL1]S 

t\6yos. 
1 f{KOVOS F., conj. Re. flKos Wolf{Ms.) 
2 'F' RT01TOV ., cOIlJ. e. TV1TOV Wolf(Ms.) 

e The temple in the city itself, Or. 15.79, 30.51. 

f Apollo is father of Asclepius, who is in turn father of 
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to form the opinion that instead of a picture of the 
orator I had received one of Asclepius, similar to the 
way he is represented in Daphne. So I decided to 
place it in the temple of Zeus Olympius,e near the 
great painting showing Apollo with his lyre in 
between Asc1epius and Hygieiaf-which was a dedi
cation of Olympius, father of Olympius,g lately 
restored to its place after being removed by people 
who intimidate us-after such deliberations on my 
part, your second portrait arrived which convinced 
me of the authenticity of the first, for the features 
were the same in both cases. We began to say to 
one another that Italicianuscould conceivably be 
mistaken, but Theodorus would certainly have dis
covered the real one. 5. So you have sent us two 
instead of one, and, I am sure, you will send the 
third also. I am awfully eager to see the hands and 
feet, which you say appear on the third. But please 
give me some notion of the location of the picture 
and ask the old men what is the idea of the hair. 
Some story is perhaps preserved about it.h 

Hygieia. These are the three healing deities ofthe Greeks. 
g BLZa 222 (i), PLRE 644 (4). 
h Aristeides' home seems to have been preserved as 

part shrine, part museum; he was the one person of note 
produced by the town. 
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144. 'Ap,~tAoxlq: l1TUIK61Tq: 

1 (0 \ " \ \ \ \ \, r ,"Ll 
. p,olloyw Kat 1lf.IlV1T7](Juat Kat Iltall, WS f.1TV

Ll' ',J.'(I , (/. \ , , 
UOp,7]1I E'f' erEpa (JE 7]Kf.lII, Kat (JE(JtY7]Kf.llat Kat p,Ot 

" '2'1 '\ \' Ll \ , , '\ \'
TOVTO q: p,aIlL(JTa TOVS f.XUPOVS f.lltKWII, a1TOIlWIlf.

t I \ " lJl \,... ,...
lIaL. 07TOTf. yap (JOV p'1I7](JUf.L7]1I KaL TWII (JWII 

" ",J. (Ll" tl \ l'
aywllwlI, E'f'VYOII ot upa(JELS. 2. f.WS p,EII OVII 

" "" 8 \ \ (" ( Ill"7]KOVOII f.1I ayPot (JE Kau7](J aL Kat TO pEvp,a f.(JTallat 

\ \\'" \ \, \ " 'r "ll
TO 1TOIlV EKELIIO Kat Ka/lOlI, TO, TWII f.':l7]p,tWC1uat 

1 " ,\ ~\ 1\ , 8'
1Tf.1TEL(Jp,f.IIWII f.7TOLOVII' f.1Tf.t Of. 1Talllll f.1TV OP.7]1I 

( 1 '8 \\ \ 1'1 ,\"
ap1Tay7]1I Tf. yEIlf.C1 at Kall7]11 Kat f.lIIat (Jf. f.1Tl TWII 

Ll 1 \ ~ ~I Ll \ ',J. \ \ \ " 
UPOIIWII KaL of.oOC1uaL Ttlla a'f'0pp,7]11 1TPOS TO XP7]

II ,,\1 (/8 \ I r ,
C1uat TotS lloYOtS, 7]C1 7]11 Kat TOVS Tf. 7]p1TaKoTas 

l7TalllW Kat 1Td.AlII T~II (J~II ~yovp,a.t Kap1Tov(J8at 

.f, I 3" \ r "\ \" \
'fVX7]II. . aKOVW yap WS KlIIf.LS !Lf.1I TOil OX/lOll, 

\\ ~'l. \ 8" \ \ ~\ (Q I \'
1TOIlV 0( TO avp,a, llap,1TpaL Of. at float, KaL OVK 

, " , \ " '/ "t\ \ r 1 ',J.'
a1TlC1TW. TtS yap all EL7]S IIV11, OS KaL 7]lItKa f.'f'0L

~" " \, 4 'A 1Tas, 7T7]oall E1TOLf.LS TOVS YEpolITas; . IITt

~\ \ (' ~ \ (r 1 ,J."
0XOS Of. Kat °TOVTOV K7]Of.C1T7]S °P7]TWP (J'f'as Tf. 

1 ~ F. ~s Laurent. iv.14. om. Wolf(other Mss.) 

a FIKr. no. 74, BLZG 59 (iii), PLRE 58 (4). Foerster 
dated this letter to 377, but it clearly follDVIS closely upon 
Amphilochius' elevation to the bishopric oUconium, which 
occurred in 373. Amore correct dating is therefore to 374. 
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144. To Bishop Amphilochiusa 

1. I confess to have been exceedingly distressed 
upon learning' that you had adopted a different way 
of life, and to have kept quiet and so lost me the 
particular means whereby I used to get the better 
of my foes; for whenever I made any mention of you 
and your achievements, the rascals took to flight. 
2. So while ever I heard that you were settled on 
your estate and that fine and copious flow oforatory 
was stilled, my attitude was one of conviction that I 
had been robbed. But again now that I have heard 
of their justified seizure of you and of your occupa
tion ofyour chair,b and the renewed opportunity you 
have of employing your eloquence, I am delighted, I 
commend them for their seizing of you, and I feel 
that once more your genius bears fruit. 3. I am 
told how you move the people, of the great admira
tion inspired, and of the applause, and I do not 
disbelieve it. What would you be like now, when 
even as a student you made old men leap to their 
feet in excited applause?C 4. Antiochus and his 
son-in-law, the rhetor, count themselves and their 

b Amphilochius, Libanius' pupil in 361 (Epp. 634, 670), 
was later advocate before retiring to his father's estate at 
Ozizala. Mter three years of silence there, he was "seized" 
by the Christians to become bishop ofIconium. 

(; T'ypicaiiy Libanius' love of rhetoric overcomes his dis
taste for Christianity when it comes to matters of personal 
relationships. Compare his attitude to John Chrysostom 
(SozomenH.E.8.2.2). 
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\ \ ',\ ,'( "I 1'(Kat T1JV '1T0 tv f.LaKapt~OVC1t TOV KT1Jf.LaTOS f.L£L~W T£ 
" 2 '" "'\'\ r '" ~ \ \" \""I TLva TWV a wv 1JYOVVTat ota TO aov T£ Kat T1JS 

'" ,/., , ,\ 1 r ~\3 ~ \ 'A 1a1Js aO'f'tas a'1TO av£tv, OL o£ '1TaLU£S f.L£V VTLO

XOV, T~S 8E- ToD P~TOpOS yvvatKOS d8£'\~o~ '1T'\£ioa£ 

vvv xpWVTaL TOtS '1T£p~ TOUS '\oyovS '1TOVOLS EVVOOVV

T£S, OlOS a~TOtS EV Tfl '1TaTpl8L Ka,81JTaL '\oy£aT~S. 

2~ Twa F., conj. Re. ~ T~V Wolf(Mss.). 
3 o!8E F. O~T( Wolf(Mss.). 

145. rEopTlee 

1. O~K ora8a, iL ~L'\£ 'EOpTL£, TWV '1Tpoa~a'\ov-
I " \ '\"'8 " \ ITWV f.LOt voa1Jf.LaTWV OVT£ TO '1T "I OS OVT£ TO f.L£y£

"" ,/.' t' "''\8 "" , \ "8os OVT £'1" oaov '1Tp01J £ TOV xpOVOV. OV yap av 
r Q \ \ ,\ '" , , ,/. '" ~\ r

'1TOT£ V'1T£pl-'as TO avva y£tv £f.L£f.L'f'OV. VVV U£ "I 
" " '" , 8 Q,\ Q \ \ ~I \ayvo£a '1TaVTaxOV TO£S av PW'1TOLS I-' al-'£pov Kat U1J 

Kal af KaT1JyoP£LV E'1T~P£V dVTt TOV '1Tapaf.Lv8£La8aL. 
, \ ~I ",\'" \ \ ~ ,\' r '" £yw u£ ao£ OVK £YKa W TO TaS UvaKO tas 1Jf.LWV 
, '" 2 L ,/.' "'" \rlayvo£tv. • Ka TOL 'f'a£1J TLS av TWV Wa'1TEp av 
r ~I' I r, '" \ '" \
PffOLWS E'1TLTLf.LWVTWV, Ws ayvoELS f.L£V Tee f.L1J '1TVV

8' 8 ' 8 ' ~\" " \ "tlav£a aL, ov '1TVV aVlI o£ Tee f.LLaEtv, KaL OVTWS av 

a BLZG 171. This letter was written in or soon after 
381 when Libanius, then in his 67th year, found himself a 
target for the criticism that he was tiresome and over
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city lucky in their acquisition, and they think that, 
because they enjoy yourself and your learning, they 
have something more than most men. The sons of 
Antiochus, brothers of the rhetor's wife,d now apply 
even more effort to eloquence as they reflect upon 
the quality of the critice who is settled in their home 
town. 

d Antiochus and his family remain unknown. 
e Demosth. OZ. 1.1 O. 

145. To Heortiusa 

1. My dear Heortius, you have no idea how many 
and how serious are the ills that afflict me, nor how 
long I have endured them. Otherwise you would not 
have so neglected sympathy as to reprove me now. 
As it is, ignorance is universally harmful to 
mankind,b and indeed it has induced you to offer 
accusation instead of consolation. I make no com
plaint against you for your ignorance of my 
discomfiture. 2. Yet it may be said by those who 
express such easy disapproval as you do, that your 
ignorance is due to failure to inquire, and your 
failure to inquire to dislike, and so by adducing a 

bearing, and rebutted it with the tirade of Oration 2. 
(Martin-in Libanios, Discours 2:11-13-denies the con
nection between this letter and Or. 2, preferring to date 
the ietter to 353i4, but the argument is not persuasive.) 

b Cf. Plat. Phileb. 49c-d, Lucian de Cal. non Tem. 
Cred.1. 
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146. Ta:rtavw• 

a After breaking off abruptly in the middle of 365, the 
corpus of Libanius' letters resumes equally abruptly in the 
middle of388. It is not entirely coincidental that these are 
the years of the outbreak of the revolt of Procopius and of .J 

the suppression of that of Maximus. From the intervening 
period there remains a scatter of a dozen and a half letters 
ofvarying dates, ofwhich the two preceding are samples. 
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charge of arrogance you yourself would be liable to 
more serious charges. But I shall not behave like 
this, for I have no intention of violating a firm 
friendship by humbug. Whenever anything of this 
sort occurs I look round for some more reasonable 
cause in the facts and so make excuses to myself on 
their account. 3. You do not employ your rhetoric 
reasonably when you say that it is other people who 

. level the charges, which you yourself have invented 
in your letter. Otherwise, why was it that you did 
not silence them, but believed them? For your men
tion of my arrogance, be thankful to Heracles, 
averter of evil, that you escape scot-free.c Before 
now I have delivered an oration to punish a whole 
city for saying that.d 

C Cf. Lucian Alex. 4. 
dOr.2. 

146. To Tatianusa 

1. Your first letter reached me right at the start 
of your term of office and then was followed by no 
more. This occasioned surprise among my friends 
and inquiries as to why this came to pass. 2. I 

For Tatianus, BLZG 285 (i), PLRE 876 (5). Praetorian 
prefect in succession to Cynegius who had died in office in 
March 388, he was certainly in office by mid·June (Cod. 
Th, 16.4.2), The present letter; with its punning start on 
4PXIJ, indicative of the close familiarity between the two, 
can hardly be earlier than that, considering the interval 
between Tatianus' two letters. 
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£lwv d'1TOp£tV o~8( a~v TOUTO voplC£w P£TaPOA~V, 
, .l , 1- t , '\\', \.,}. l' t\

OU yu.p aos OV7'0S °TP0'1T0S, al\l\ £'1Tt T"va T,av TJv 
" t \', " ,£aXov WS '1TovTJpoS £ts TOUS KpaToVVTas y£yovws, 
l' " "" , \' \1 ,TJYov TTJS atW'1TTJS TTJV atTtaV KWI\U£W l\t"yWJ! TOJ! 
VOPOV To.S TWV TTJAtKOVTWV '1TpOS TOUS ToioVTOUS 

t'1TLaTOAas, 'T~S p'p~ews 8t t,£Aeyx8£laTJS' ~~TJV 
01.'. 81 \, '3" l' "o."ea e Ta ypappaTa. . TaUTa et'1TOV, TaUTa 

'1Tpoae86KTJaa, TauTa t"PTJ T~S a~T~S ~plpas a~v 
, , , \\ , '1\\' 1eveYKouaTJS e'1TtaTol\TJV Kat TWWV aI\I\WV, ev ats 
l' 8 ' t,.1. '/j , \ '8 4'TJv pav av£tv WS a.,,£trJTJp£V eMU epot. . Kat 
"" 1 ,,,'OUK TJY"OOUpev TOV avvTJywVtapevov TOtS '1Tpaypaat 

8' t 1 """ ",'1Tpoa eVTa ye aUTOV TOtS a'1T eK£tVWV. Kat yap, £t 
, \' , \ \, aa .IJl \'" \PTJ I\eyets, al\l\a fJefJo'I"TJKas. Kat '1Tpe'1Tot av aot 
\ " '\ , " 8~ \' t, l'pev TOUTO PTJ I\eyew, £POt t" Myetv. ° yap eu 

8' ,,, 1" , 5 ' '8''1Ta wv OUK WV KaKoS TOUTO '1TOLTJaeL. . eyw £ 
", .1.\" l' ,,,,, 8' \a£ Kat a'1ToJITa ."LMW etXOV eJ! T~ a~ '1Tat t Kat 
, " Up' \ , "'.1.''1Tpoaaywv T~ OKI\OU aTopan TOUPOV ap."oT£

1 &/t(aB( F. (conj. Re.) &/t(aBat. Wolf(Mss.) 

b In the uneasy days following the Riot of the Statues 
early in 387, and while the revolt ofMaximus was at a crit
ical point in the West, Libanius had to face three separate 
charges of disaffection: (1) Thrasydaeus accused him of 
being a supporter of Ma'rimus (Or, 32.27). This is the one 
dismissed in the present letter. (2) The scheme concocted . 
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would not let them remain in their puzzlement, or 
think that this marked a change of feeling on your 
part, for that is not your way. The grounds for your 
silence I attributed to the grounds of complaint pre
ferred against me-ofmy alleged disloyalty towards 
our rulers. I told them that normal practice forbade 
people in your position to write to those in mine. 
''When this accusation is proved baseless," said I, 
"you will see his letters." 3. That is what I said, 
that is what I anticipated, and that is what came to 
pass on the very day which brought a letter from 
you and from certain others. These gave me to 
understand that I was acquitted, a free man.b 4. I 
was not unaware that the one who had assisted me 
in my career lent his services in dealing with its 
accidents.c Indeed you have certainly helped, even 
ifyou do not admit it. The mention of this might not 
be proper for you, but it is for me, for the beneficiary 
who is not an ingrate will do so. 5. Even in your 
absence I have been able to show my affection for 
you in your son; as I apply my lips to those of 

by the Comes Orientis, who egged on an old drunkard to 
accuse him in similar terms. This was laughed out of court 
(Or. 1.262-5). The formulation of this charge is noted in 
Epp. 853, 855. (3) Eustathius, consularis in 388-9, puts 
up the ruined decurion Romulus to accuse him of divina
tion against the emperor (Or. 54.40). The formulation of 
this charge is mentioned in Ep. 844. 

C Tatianus had been consularis and Comes in the early 
370s, which is presumably the period of assistance here 
mentioned. 
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POVS ~yovf.L7]v ~tA£Zv Kat Tn y£ ~f.LaVTOV aw(xatpOV 
t/ ("" a' , I \ \

OVTWS vf.Las af.LEtfJ0f.LEV'[J VtKwa'[J 1TaVTa Ta 1TPOS 
11 , '" I I 1\ 'I
apxoVTas aVT'[J 1TE1TpaYf.LEva Kat f.Lal\a £tKOTWS' 

\ \ r ,... ,... r I .,,... \ ,... ,'\\
Kat yap Vf.LEtS TOlS Vf.LETEPOtS aVTWV Ta TWV al\l\wv 

, I 

ElS TaVT7]V. 

d Proclus (Proculus)-BLZG 248 (iii), PLRE 746 (6)
Comes Orientis in 383-4 and now prefect of the City at 

147. Mayvcp 

1. 1'E,EaTl aot Kat d1T6VTl 9Epa1TEvaal f.LE9' 
('" \ '0 \ I It , \ '0 \ I ,7]f.Lwv TOV I\Vf.L1TLOV I.lta TOV I\Vf.L1TtOLS 1Tap 
( '" , It I). , t/ I \ r
7]f.LWv EV l.la'flv'[J Tlf.LWf.LEVOV. 7]KovaL f.LEV yap Ot 
~ \ 1;' '" , ( '" 'll\ '" , IOLaI\E':,0f.LEVOL TOLS 1Tap vf.LLI! afJl\7]TalS Kat 1TEtaOV

(I ~, ~I '" I t/ a 
TES, WS v0f.L0S· OEOVTat OE TOV 1TpOS a1TaVTa fJ07]
ill '",tl " ~'" It!fl7]aOVTos aVTOLS oaa TE apxoVTWV oEtTat KaL oaa 

,.. 11\\ \\,.. ~I2'~" '!\ ITWV al\l\wv. • aot 0 OV 1TOI\I\WV av OEOt 1TpOS 
,~ I r I )., '" IA'OVOEva P7]f.LaTwv aW'fIpovova7]S TE T7]S tYV1TTOV 

I , tf ~ 'I; r I " r).,
Kat 1TOLOva7]S a aot OO':,EtEV opwa7]S KaKEWovs V'fI 

'2' A11 "~ I 'I
Ots tYV1TTOS EV KEpOEt 1TOLOVf.LEVOVS, Et aOL TL 

I ,~, "!' ,~,.. , , 11\\ 
xaptaaWTO. OVo£v ow aOlKW TOVS /-LEV al\l\ovs ,r ~ I I I C-\ , I '2' '" 'v'1Tt:D .... 'IT''''' 'a" tl" "''''''0"("' AI vn'l'lV 3. aywvt~, ,.,c...,' '-t"'t' ;:) "" _v. V¥ Ai" •V;;) 

a BLZG 200 (iv), PLRE 534 (7): a famous iatrosophist 
at Alexandria; cf. Eunap. VS. 497-8. 
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Proclus,d I think to kiss you both, and am delighted 
with my native city for repaying you so and excel
ling all that she has ever done for her governors
and rightly so, for you have both by your actions 
excelled anything that anyone else has done for her. 

Constantinople. There is little more distasteful about 
Libanius' attitude to officialdom than his gross flattery of 
the man in his letters and his vilification of him in private 
orations. 

147. To Magnusa 

1. Even though absent you can join us in wor
shipping Olympian Zeus who is honoured at the 
Olympia here in Daphne.b People are coming to 
negotiate with your athletes and induce them to 
come, as is customary. They need someone to help 
them in all matters requiring the intervention of 
governors and others. 2. You would not need to 
tell a long story to anyone, since Egypt shows sound 
sense and does as you decide when she sees even 
those under whose jurisdiction she is placed count
ing it to their advantage if they oblige you. So I do 
them no harm at all if I neglect the rest and send 
them to where they ought to go. 3. If competitors 

b The Olympia of 388. This letter was written some 
months before, at the latest in early summer. Libanius 
uses his influence to make the festival a success, as he had 
done in 364. His motives were, of course, religious; the 
attitude of most spectators far from it, as he had shown in 
his Oration on the Plethron (Or. 10). 
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r' 1'" ,(" (' ,
1;,0fLElIWlI OW TWlI 7Tap VfLWlI "lKOllTWlI Kat 

r' " '( Z' ,8aVfLal;,ofLElIWlI E7TaLllEaETat fLElI 0 EVS TOVS 

8a7TallwfL~lIOVS dllTt8a7TallWfLElIOS,
1 EfJp~aE' 8t Tt 

, " "8' '8~\' 8'Kat aOll Ell TOtS PWfLElIOtS Kat LOOVS aya Oll Tt 

" "8 'I:. \ (\ '8\08' ~ , \A"lTOL'{J T'{J ELfi,allTL TOll VtOll a 1\ ET"lll owaEt Kat 

TW ao'/'w MdYllw TW TOrS tll TatS 7TaAa{aTpats 
" 'f" "" 

Ev80KLfLovat 7TapaLlltaallTL 8EVPO 7TAElll. 4. ~Xw 
~, , '" 	 \ \' '8' \oE 	 Kayw lIEOll TPEXELlI TE Kat I\EyELlI aya Oll Kat 

,/. I (,,' 'a "I:.
aTE'fallov TE ofLov KaL Tp,,.,WlIOS afi,Loll. 

1 al/118a1Tal/w,uEI/Oi F. -8a1Tavwv1as Wolf (Va Vo) -10S 

V. al/1i8a1Tal/WV Seeck. 

148. EvaE~{'{J 

1. '~TL 7Tpea~Ets '~fLEaa 7TtfL7TEt Kat aTE~cf.1I0VS 
a 	 .\" ,~" , ~ ( " , ,
,.,aaUl.Evatll ELOVta fLElI T'llI EaVT"lS 7TElItall, aLaXVlIO-

I ~~ "" 6 \ , ,,' "tl 	 II
fLElI"l ot: OfLWS TOV TWlI 7T I\EWlI EK7TEaELlI apwfLov 

,,, , "'a a\ I
KaLTOL TWlI 7TpaYfLaTWlI aVT"lll EK,.,E,.,I\"lKOTWlI 

a BLZG 145 (xxvii),PLRE 305 ff(26), FIKr. no. 34. For 
this embassy from Emesa which Libanius supports cf. 
Liebeschuetz, Antioch 268. Its task was to congratulate 
the emperor on his successes against Maximus and, 
equally important, to complain about the decline in curial 
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come from you and are admired, Zeus will commend 
them by giving them due recompense for their 
outlay, and he will find in the events something of 
your own too, and by granting some blessing to 
LetoiusCfor appointing his son to present the games, 
he will also grant it to the wise Magnus who has 
persuaded those who have won fame in the training 
schools to sail here. 4. I too have a youngster 
good at running his course and in eloquence,d and 
who deserves both the victor's crown and the 
scholar's gown. 

cBLZG 198 (ii). Ex-pupil of Libanius in 364, nephew of 
the principalis ofthe 360s. 

d Cimon (BLZG Arabius (ii), PLRE 92). Now advocate 
at the court of the consularis Eustathius, and not very suc
cessful. Libanius had originally wanted him to be a rhetor 
(Letter 169). For earlier problems caused by his illegi
timacy cf. Letter 121, note. 

148. To Eusebiusa 

1. Emesa still sends envoys and crowns to the 
emperors. Though she knows her own poverty well 
enough, she is still ashamed to drop out of the list of 
cities, even if circumstances have forced her out ofit 

numbers which endangered its city status. This was a 
recurrent theme of Libanius throughout the decade; in Or. 
27.42 (dated to 385) Emesa is described as 'T'7v o~/(l'Tt 'lT6AW. 
Malalas (13:645) reports that Theodosius later promoted 
Emesa to be metropolis of the newly constituted province 
ofPhoenicia Libanensis. 
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1\ . 2 r , ',1,1j \ \ ~ m 1 \ \
'fTal\al. . °yap 0't'ual\/Los TfJS 'VOW£KfJS Ka, TO 
~ II ~ " \ \ ~ \1 , 1

TWV UE"WV OLKfJTfJPtoV Kat TO TWV 1\0yWV E"pyaGTfJ

ptoV Kat ~ 'fTfJY~ TWV dyaOwv
1 

E"vOV/LtWV, Kat OVK 

av ltapt8/L~Gat ns T6 'fT"~80s TWV dya8wv, a~TfJ 
1 r \\1 \ \\ \ \\' , , \1

TOtVVV fJ 'fTOl\I\fJ n Kat Kal\fJ TO. 'fTol\l\a IUV a'fToI\W
\ r" ~\, " '\ , '\"I\E"KE"V, opaTat OE" E"V OtKtatS ol\tyatS TaVTo TatS 
,'\\ " \ Q III 3 't'al\l\atS 'fTE"tGo/LE"vats, E"t /LfJ fJoTJufJGatS n. . OtoV 
\~, \ I r", "~ r 

yap oTJ Tt TO KE"WWV; °/LE"V ayxo/LE"VOS a'fTE"OOTO, TJ 
\~, ,,, I r~, I 

n/LTJ OE" OV TOV 'fTE"'fTpaKOTOS, ° OE" 'fTpta/LE"VOS 
II \\ \ Q' tl "ll \', ,'\\ ,,,

KaUE"I\WV l\afJwv oGa fJUE"I\E"V aywv al\l\oGE" E"XPfJTO. 
'~I "\ I \'"

'fTaVV OTJ Tt /LtKpoV TO Mt'fT0/LE"VOV, 'fTal\atas /LE"V 
,~ 1 I, " ~,~ 1 

E"voat/LoVtas /LE"/LVTJ/LE"VOt, TO. VVV OE" oaKpVOVTE"S. 
, t. 1 ~\ rl ,,, "\ll \ I " 

Kat ~E"VOS OE" oGns E"KE"tGE" E"I\[lot, KaTa TaXoS a'fTE"p-
I \ I r" r III

XE"Tat 1mpW/LE"VoS /LfJ 'fTaVTa opav WS 'fTaVTaXOUE"V 

,,, "~ " ,/.." 4' '3' '" OVGWV E"tS oovP/Lov a't'0p/Lwv. • TTJV OVV OVKE"T 
'3' ,\, \ I I~" I 

OVGav, TTJV yap avn TOtavTTJS TOtavTfJv OE"t vO/Lt
y ''3' 1\ r" r 8" 'A I~
~E"W OVK E'tvat, 11'al\W TJ/LW 0 HOS pKaotoS 11'0t

I 1\ 1 ,"'" ,,~ ~lE'tTW 11'01\W. 'fTPE''fTOt yap av aVTCf TOtaVTa owovat 
",,' ~ \Q\ I '\' " TTl YTI Kat 11'0LE"tv TOVS fJOVl\o/LE'VOVS aVTov E"'fTaWE"tV 


E'V'fT0PWTtpOVS. 5. (bV 8~ GV KVptOS ciJs OV8E"V6S or 

IQ " ,. ~ '" ' '3'11'pE"GfJE"ts aTvXfJGOVGW, E"V owa. TCf TE' yap E"V 

1 Mter dya8wv <Kal> F., conj. Re. 

b Cf. Or. 2.35. 

c Cf. 3~8aAp.0s ItK~),[as Pind. Ol. 2.10. So Catullus on 
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long ago.b 2. She was the cynosureC of Phoenicia, 
the dwelling place of the gods, the manufactory of 

.,, eloquence, the source of blessed tranquillity,d and 
none could count the number of her blessings. But 
now this once-populous and beautiful city has lost 
the greater part, and is to be seen in the few houses 
that remain, which will suffer the same fate as the 
rest unless you provide some assistance. 3. And 
what a grievous fate theirs is! The owner burdened 
by debt, sells up but the money he gets for the sale is 
not his, while the purchaser demolishes and seizes 
whatever he likes and takes it off and uses it else
where. .. There are precious few left, and these 
remember their former prosperity and bewail their 
present lot. Any stranger who .goes there leaves 
quickly, for he tries not to see everything since there 
is cause for lamentation on every side. 4. This 
lifeless place-for a place that has sunk so low from 
its former high estate cannot be considered living
let the divine Arcadiuse once more make into a city. 
It would be fitting for him to bless the world so, and 
to give greater scope to those who want to praise 
him. 5. I am well aware that the envoys will not 
be unsuccessful in anything which lies in your 

Sirmio,31.1 f. Phasganius was 'AC1{a.S O~ea.~fL6v (Or. 1.117). 
d Cf. Amm. Marc. 14.8.9. 
e Arcadius is Augustus (Honorius not yet so), and is 

now emperor in residence in Constantinople. Theodosius 
is still in the west, clearing up the remnants of the revolt of 
Maximus, who was killed 28 Aug. 388. 
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'" 1 '" \1" ,..,17TOtEtv XatpEtS Kat 'TOV E7TEa'TaI\KO'Ta EfLE 7TapEtvat 

'TE VOfLtELS Kat KOLVWVELV 'TOtS 7Tpla~Eat 'T~S 

a7Tov8~s. 

a BLZG 248 (iii), PLRE 746 (6), FIKr. no. 36. 

.Proclus, Comes Orientis four years before, when his 


building projects in Antioch were begun, was a target of 
private abuse in the Orations, despite such public protes
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power. You delight in doing good and you will think 
of me, the writer of this letter, as present with you 
and sharing in the efforts of the envoys. 

149. To Proclusa 

1. When' the envoys had already been picked, 
a visitor here asked one of our citizens how many 
they were. He replied, "Three." I happened to be 
present and, upon hearing this "Three," I remarked 
that there were not three in the embassy, but four. 
2. "How do you mean? Four?" he asked; to which 
I replied, "Long before these three Proclus was 
picked, by reason of his building constructions in 
the city, streets, colonnades, baths, and squares.b A 
man must needs love his own handiwork anyway, 
and love is potent to persuade him to shrink from 
nothing for the sake of the beloved." 3. It is a 
good thing that the same person should have both 
the wish and the power to be our benefactor. His 
power is twofold, for he also possesses his father's 
might, and he will employ both this and his own on 

tations of goodwill as here. This letter is a companion to 
Ep. 851, and is addressed to him as prefect of the city in 
support of the embassy of three (for which see Petit, Vie 
Municipale 418 f, Liebeschuetz, Antioch 268-271). This 
embassy accompanied that from Emesa (Letter 148) with 
the same objectives. 

bOn Proclus' buildings in Antioch cf. Or. 10; also Liebe
schuetz, "Finances of Antioch," Byzantinische Zeitschrift 
52 (1959): 354 note. 
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a BLZG 251, PLRE 765. This letter, like the two follow
ing to other military men, was delivered by the same 
three-man embassy which had passed throughConstan
tinople on its way to the headquarters ofTheodosius in the 
West. 

b For the meeting of Richomer and Libanius in winter 
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our account, in restoring our council to its pristine 
power, so that there is to be seen not only in the 
colonnade that you erected the rejoicing of the com~ 
mon folk in their songs every evening,C but also that 
of the city council, in the conduct that becomes a 
council. 

C On the night life ofAntioch, which was encouraged by 
its unique public lighting system, see Or. 11.267. 

150. To Richomera 

1. I remember that day when I first met you, and 
the brief but elevating conversation we enjoyed, and 
I shall remember it all my life and after. And I 
remember also the honours in your time of service 
here, when I came to enjoy more prestige from you 
on both counts.b 2. Well, then, what have you had 
from me in return? First, prayers-the potent 
prayers of old age:c secondly, delight at your 
successes. Your pleasure is in action, and in cover~ 
ing the ground with the corpses of the foe, mine in 
hearing of the news of your victories.d 3. I was 
not alone in my pleasure, but had the whole city for 

383-4 see Or. 1.219. Richomer's visit and, on his return to 
Constantinople, his invitation to attend his inauguration 
as consul of 384, is accompanied by the imperial grant of 
the honorary prefecture; cf. Petit, "Sur la date su Pro 
Templis," Byzantion 21 (1951): 293. 

C Libanius was now 74. 
d He was serving in Italy under Theodosius, putting 

down what was left ofMaximus' revolt. 
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,,'\ '!' 1 , 1 'II' 8 1TTJS 7TOI\E'WS· l} TOVTWV etKoTWS av a7TO OtTJS 

1 , 8 { 8'" 8'" "",xaptV, a7TO 0 TJS av ta TWIJ 7Tap aVTTJS a7TE'

aTaA/L~IJWIJ 7Tp~aPE'WIJ, aIJ8pwIJ /LL/LOV/LtllwlI 7TaTe
" "8 \ \ tlIpWIJ TE' Kat 7Ta7T7TWlI E' TJ TE' KaL 7TOI\LTE'tav' ovs /LOL 

"" 1 .1. r"" \ 1 "8OKE'LS a7T07TE'/L.,.,ew TJ/LW E'XOIJTaS l\eyE'LIJ 7TpOS TTJV 
1\ r ",,, 1 \ Q l[j 'l:

7TOI\LIJ ws 7Tapa TTJIJ aTJv E'VlJOLaIJ Te Ka, ",OTJIJE'LaV E'{. 

, I " \OVPLWIJ E'7Tl\E'vaav. 

151. IIpo/LoT£tJ 

1. 'AAA' e1 Kat b7TapE'A8c1v ~8{KTJTaL 7Tap' t/LoD 
1 " \ 1 \....",,,

xpOVOS OVK E'7TE'aTaI\KOTOS aot Ka, TaVTa olin E'V T£tJ 

.... ..I.{'\ ,[j.... 1 8' 1 1TWV .,., I\WV apw/L£tJ, ytYVE'a WTa 7TpoaTJKOIJTa 7TE'pt 
~ ".... " 1\ \, 1\\

yE' Toll /LE'T E'KE'LlJOV, E'tTE' /LE'I\I\OLS aVTE'7TLaTE'I\I\E'LV 

" " " , '" , 8~ '8'E'LTE' /LTJ. /LE'YLaTOV /LE'V yap E'KE'LVO, /LLKpOV f OV E' 

" 2 \, ,\, '..1. r8' '" TOVTO. . KaL yap aVTO TO ypa'f'ew TJ ,W 7TOteL 
~ '..Iv., "\\ 'II' " ,

ToV ypa'f'vVTa, al\l\ws TE' Kav 7TpOS TOLOVTOIJ E'7TL

1\\ .... \ t'\:! \ t~Q
aTel\l\l}, /LLaOVVTa /Lev TvpaVVtoa KaL v",pw, 

¢LAOVVTa 8t paaLAelav Kat VO/LOVS, t/LpalVOIJTa 8t 
r 8I , 8I tl tl t18"TJ ews eLS KW vvovs a7TaVTas, 07TWS TJ E' E'KE'WTJIJ 

a BLZG 250, PLRE 750. The letter is companion to the 
preceding, conveyed by the same three-man embassy to 
Theodosius (§4). ' 
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company. You may with reason feel grateful to her 
for this, and express your gratitude through the 
envoys she has sent, men whose personal character 
and political' standpoint emulate those of their 
fathers and grandfathers.e You will return them to 
us, I believe, and they will be able to tell the city 
that their course was set fair in consequence of your 
good will and support. 

e Libanius' devotion to famiTy tradition in the munici
palities recurs throughout his works, his tone being that of 
the decurion manque; cf. Or. 1.3 fi', 57 fi', 2.1 0f. 

151. To Promotusa 

1. Even if time that is past has not received its 
due from me-since I have not written to you, 
although I am counted among your friends-let me 
do my duty with regard to the period hereafter, 
whether youintend to reply or not.b Of these alter
natives the first is much the best, but the second is 
not without its points. 2. Indeed, the very act of 
writing cheers the writer, especially when writing to 
such as yourself with your hatred of tyrannical arro
gance, your love for lawful monarchy, and your 
readiness to undertake all hazards to ensure that it 

b The tone here is more reserved than in the letters to 
the other generals. The two were perhaps not personally 
acquainted; Promotus, as far as is known, had never been 
in Antioch. 
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, '.1. 3' ~ ,,. ,.., \
fKK0't'fLf. • KaL f.LOL DOS, W YfllllaLf, xapLlI, T1JV 

, \ ~\l \ '" a \,.. ~ , ,~ ,
aVT1JV Of KaL T'fl fJaaLl\fL Ow(ms. 1TOL1JaOll 0"1 f.Lf 

,.. , \', \ T ~, \
TWV 1TapOVTWV 1'011 a1TOllTa f.L1J "11'1'011 fLOfvaL 1'011 

1T6Aff.L0V ~ Til aaVTOV XfLpt XP1Jacff.LfVOS ~ nllOS 
~, ,.. \ ,.. r , r "" \ ~\
fTfpOV TWlI Ta TOLaVTa V1T1JpfTOWTWV. ."1 -rWV1J Of 

~aTW a~ TOV f.L1Joev TWV 1TmpaYf.L£lIWlI. dYVOOVlITOS 
, ,..r ' ,'\ 4" ~\ \f.L1JTf f.LfL,:>OV f.L1JTf fl\anOll. . fXfLS Of TOVS 

,\,.. ,.. ,..,,~ /\')/\\
ff.LOL TOVTO K0f.L£OVVTas TPflS avopas, OVS al\l\a Tf 

,.. \ \ \ \ fj 'r " 'S'Koaf.Lfl KaL TO Ta aa llaVf.La,:>f£V. fXfTGrJaav OW 

f.LfTa TWlI ~AAwv MYfLV ci>s Kat TOVTO ~f.Llv ~Epoval 

OWpOll aTpaT1JYOV P~TOPl1Tf1T0f.L¢6TOS. 

1 'Num Sf <~v>' F. 

152. 'EAfPtK'fl1 

1. l'Oa1JS ~f.Las fV¢poaVV"IS a1Tfar£P1Jaas ~f.Las 
\ , "'" \ ~ \ \ l/ \ \ l' ,..,r r ,

f.Lfll a't'flS, TO Of aw al\l\OLS f£Val f.Lfl,:>Oll 1JY1Ja0f.Lf

1 'EAepLXCfi in Mss. of the Letters. 'EMePlxCfi in Orations. 
Hellebichus in Cod. Th. 

a ELZa 167 <Hellebichus, cf. Cod. Th. 9.39.1), PLRE 
277 (Ellebichus, as in the Orations and elsewhere). 

b He had been resident in Antioch as magister militum 
since 385 when he formed this friendship with Libanius 
and requested a panegyric from him (Ep. 2, Or. 1.232; 
22.2). During the Riots of the Statues early in 387, he had 
been absent in Constantinople, but he was appointed to 
the commission of enquiry along with Caesarius, magister 
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will cast out the usurper.c · 3. And grant me a 
favour, noble sir, and you will grant the same to the 
emperor too. Ensure that I, though absent, may 
know no less about the war than those on the spot, 
either by your own hand or by that of another who 
performs such services. And let your voice be that of 
one unaware of no detail of action, whether great or 
small.d 4. You have three men to bring me this 
account whose greatest recommendation is their 
admiration of your achievements. So let them be 
able to report, along with everything else, that they 
are bringing this gift, sent by a general to an orator. 

CMaximus. 
d Libanius seeks to consolidate this newly formed 

friendship by requesting information on which to exercise 
his oratory. Promotus was to be consul in the following 
year. 

152. To Elebichusa 

1. Ah! what happiness did you take from us 
when you left and thought it more important to be 
with others:b for how good it was to tell each other 

officiorum, and was left to continue the task when 
Caesarius returned to court to report. He was generally 
commended for his clemency and tact, and received, prob
ably in 388 close to the time of this letter, the mini
panegyric Oration 22. By now he had been recalled to take 
part in the final campaign against Maximus, here referred 
to; cf. Or. 22.41. 
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"t '8' l' (, , " \ \ , \ vos. OtOV yap "I "IV €a1T€pas fL€V 1TpOS al\1\7JI\ovs 
, " t/ ~-""..I. ' (, ( '8 ,..€L1T€W OTt Oft 'faV€ta7JS 7JfL€pas ws a€ pafLf:tV, 

1Tpoa8fivat 8£ 'TO ~pyov Ka~ ~avda7JS 8pafLfiv 18f:LV 
, '\\'" ,'" ,,'" \'Tf: af: Kat l\al\OW'ToS aKOVaat Kat f:t1Tf:tv 'Tt Kat 
, , (8' 2 , , '8 " 2' \av'TOVS "I LOVS y€vofL€VOVS a1Tf:1\ f:W. . OV fL7Jv 
, , \" " T' '\' \1TaV'Ta yf: f:YKal\ovfLf:v 'TTl vXTl. Kat yap f:t 'T7Jv 
, " ..I. '8 "t "a7Jv awovatav a'fTlp€ 7JfL€V, OtS y€ aKOVOfL€V 
'..1. ' 8 " 8' " l' { \€vyJpaWOfL€ a. aKOVOfL€V € €wotav €wa aot 'T7JV 

Q \ , , , \ , " , ./. \ \
,.,aatl\€WS Kat €1Tta'TOl\as €K€tVq} 'T€ ypa'fat Kat aot 
, Q" , \ I ,'\ ,
I\a,.,f:tv 1Tpf:1TOVaas l\afL1TpO'Tf:pas 1Tapf:XOVaas €A1Tt

8as. 3. 'TV xap~ 8£ ~fL€rS 'Tav'TTl 'T~V £1T£P ~fLwV 
\ , , Q' 8 ,,, 8 ' aov I\V1T7JV afLf:t,.,ofL€ a fL€fLV7JfLf:VOt 'TWV aKpvwv 

" t\ 8' r " ( , ( " , ..I.'" \€K€WWV, a fLf: 7JfLWV V1Tf:p 7JfLWV a'f7JKas. 'T7JV 
l' 8" 1\ 8'8 8 \ ( I tl,ow ovaav a € WKf: f:OV tK€'Tf:VOfL€V 0 fL7J1TW 

8'8 8 " \ \ (8' \ IIf: WKf: owat Kat 'T7JV "I tw 1TaV'TOS V1TVOV 1Tapa
", , 4" ,'" ""''''' ax€w aypV1TVtav. . f:Kf:WOV fLf:V ow 'Tq} 'TWV 

8 " (' \ , '8' '" \, '" €WV V1Ta'Tq} fL€1\7Ja€L' aot € vvv fLf:1\7Jaa'TW 'TWV 
'Q S:. _ _" , '" (\ \1Tp€a,.,f:WV 1Ta,uwv OV'TWV €fLWV' Ot yap 1T€pt

" , , '" \av'TOVS fLOt 1TOVot 'TaV'T7Jv 1TotOVaL 'T7JV 1Tpoa7JYO
I 5 \, \ "'8' '" r,ptav. . Kat fLal\ta'Ta fL€V €yyv €V aJwvat V1TO 

2 7'£ after ~8[ovs Wolf(Mss.): del. F. 

C For such evening conversations cf. Ep. 2, and deputa
tions during the enquiry into the Riots, Or. 22.41. 



LETTERS 


of an evening that we must hurry to see you at 
break of day, to translate it into action, and at day
break to hurry to see you, listen to your conversa
tion, enter into it ourselves and leave, cheered at 
heart.c 2. Yet we do' not rail at Fortune entirely, 
for even though deprived of your presence we are 
overjoyed at what we hear. We hear of the good will 
of the emperor that you enjoy and of letters proper 
for him to write and you to receive which augur well 
for a more brilliant career. 3. By this joy we 
repay you for your grief on our account, remember
ing the tears you shed with us and for us.d We 
entreat the goddesse who has given you what she 
has given to give you what she has not yet given you 
and to provide you with wakefulness more pleasing 
than any sleep. 4. So that will be the concern of 
the consul of the gods; but now let your concern be 
for our envoys, children of mine,f for my labours 
upon them give them this title. 5. If possible, aid 

d Cf. Or. 22.20, 22. 
e Fortune (§ 2). The use of this term and that of 'Tee 'TWV 

8£wv b7l'o.'T'tl (§ 4) show him to be a pagan, like Richomer. His 
name indicates barbarian origin, and it is notable that 
Libanius' relations with the two are warmly intimate 
despite his normal prejudice against barbarians. With 
Christian generals of barbarian extraction, like Victor, he 
is more cool and formal. 

f On Libanius' regard for his pupils as his children cf. 
Petit, Etudiants 33 f. 
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A 0 I " \ A 0I , t" " " Tep EtoTaTep fla(JLI\€LKa 7Jf.L€VOS· €L ° ETt TOUTO 
1\ \ I "3 ,,, \' \ \

f.L€1\I\€t, ypaf.Lf.LaTa y€ €C1TLV €XOVTa KaL aUTa TO 

OVVaC10at. 

3 IF . Reyf ., conJ. . Tt'Wolf(Mss.). 

153. 'EVTP€X{ep 

'E \ t" , a \1 ')' I tAt' I1. yw o€ C1€ €flOVl\Of.L7JV af.L't'oT€pa Of.LOU ovva
't "'l \ , \ 0' tr A A(JOat, OtKOL T€ € vat Kat 7Tap 7Jf.LLV, Kat f.L€ 7Jf.LWV 

\' \ "0 \ I N' ~\ ,,\f.L€V €7Tlf.L€I\€L(J aL I\oywv, LKaLav o€ KOC1f.L€LV KaL 

"A I \" N IC1vv€X€ LV pLC1TaLV€Tep T7JV OtKtav. 2. tKaLas 

O€ f.L0t Kat f.L€f.LV~(JOaL Kat f.L€A€tV Kat TLf.Lfiv TWV 

t' , " " rl~ " t" 1 \ otKalWV av €t7J, 7JO€ yap €C1TLV 7J Tep KOI\7Tep f.L€ 

~ -c' 0I \ A' te' ...Of.f,af.L€v7J Ka a7T€p TOV i.l£OVUC10V 7J €TLS TWVM 

BaKXWV a~Tif TU7TT0f.L€VWV. 3. ~tAWV OE 
N' \ \ 'A ' ,). " , " tKataV Kat TOV pt(JTaLV€TOU Ta't'0V 7TWS OUK av 

\ \ "" "" ,Kat TOV aVT €K€LVOU TOtS €K€tvOU Y€V0f.L€VOV 

~tAO{7JV ; ~Vt OE Kat ~tAOVVTa f.L~ t7TtC1T€AA€LV 
rl 'Y \ \). \'" 1\ \ , \ \ 

WC17T€P au Kat f.L7J 't'tMLV €7TtC1T€I\I\OVTa, €7T€t Kat 
, , (A ,rl , , 1 \ \ , /'\ , 

aUTOS 7Jf.Las Kat OV OUK€7T€C1T€I\MS €fPtl\€LS XPOVOV. 

a Libanius resumes correspondence with an old friend 
from Julian's day and before (BLZG 126, PLRE 278). 

bAristaenetus, who died in the earthquake at Nico
medeia in 358, was native of Nicaea, and Entrechius, a 
kinsman and perhaps son-in-law (so Seeck), acted as guar
dian for his family. 
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them from close at hand as you sit at the feet of our 
most divine emperor: but ifthis is still in the future, 
there are letters which themselves can produce this 
result. 

153. To Entrechiusa 

1. I wanted you to be able to do two things at 
once, to stay at home and to be with us, with us to 
interest yourself in eloquence, and yet to be a lead
ing light in Nicaea and maintain the household of 
Aristaenetus.b 2. It would be only right for me to 
recall Nicaea, to show concern and respect for her, 
for she it is who took me to her bosom as Thetis did 
Dionysus when his Bacchae were flogged. c 3. In 
my affection for Nicaea and the last resting place of 
Aristaenetus, I cannot but feel affection too for the 
man who has taken his place for his descendants. It 
is possible for someone not to write, for all his affec
tion, as again it is for him not to feel affection, for all 
his letters, and this you personally have proved by 
your affection for me even during the time you did 

c After his explusion from Constantinople, Libanius 
sought refuge and employment in Nicaea (Or. 1.48), whose 
patron deity was Dionysus; hence the Homeric reference 
(Il.6.136). From there, in 345, he was invited, by decree of 
the council confirmed by the governor of Bithynia, to move 
to the provincial capital Nicomedeia, from which he had 
originally been banned. 

323 



324 

LIBANIUS 


4. l7Tft9f 8' af ~tAf'iv 'TO '1]'ToVv'Ta JLEv AOYovs 
rl 'All' r J.." ~\ , r Irl " 1]KflV ll1]va,:;f, 't'av1]vat Of OVS f,:;1]'TftS fXOV'Ta. 

, ~, , J.. 1:." rl '" \ I , , t
'To. 0 6rfe"1]S a7TaV'Ta 'TWV I\oywv 'TOV'TWV, apxa 'Tf 
, " ,., (~, ,.,,,,,
E7T apxatS, at OfV'TEpat 7TapWVaat 'T'e JLE'Tp'e 'Tas 

,,, Q \' II' '\ \ ,7TpO'Tfpas, EPWS 'Tf ,.,aatl\fWS fpaas fl\1]l\aKO'TOS 
, "" (' J.. \ ll' Q \,.,Kat JLE'T EKElVOV V7Tapxov 't'Ll\aVllpW7T'e ,.,aatl\Et 

1 r\ ,,., \ \' ,., , 1 
'TtJLLOV, OS JLf'Ta aov 'TO 7TI\fOV 'T1]S OtKOVJLfV1]S 
, \8 \ r/, , ~ \ \ 
E7Tfl\ WV a7TW'Ta aot 7Tta'TEVWV 7Tapaoovs 'T1]V 

, " \ , 'J.. \ 1II \
al\ata'Ttv1]v ayfLV l\aJL7TpO'T1]'TOS a't'0PJLas 7TapE

~. 5 '\\', " \' 8 I "OWKEV. . 0.1\1\ EtS 'TaV'Ta JLEV f7Tt VJLtq. 'TWV 
'" , 1 " II \ Q\ ~I \' awv E7TalVWV 1]XIl1]v' I\a,.,wv Of aov 'T1]V E7Tta'TO

\\ \ \" ~\" , \ ,,, ,
I\1]V Kat 'TO JL1]KOS Ka'TLOWV 'eJL1]V aV'T1]v fpElV 'TL 

\ ,,, (I , 1/ I' \ I (
JLOt Kat 7TEpt 'TWV VtEWV, EV O'T'e 'TE ftat Kat 'TlVES at 
, \ ~ , \ ~\ 't \" \ " 
EI\7TWES. ftKOS Of flVat xp1]a'Tas aov 'TOVS afaV'TOV 

~ I 6 (\ ~ \ , \ ,~ '" , \ 
7TaLOfVOV'TOS. • EVPWV OE av'TOVS ovoaJLov JLal\a 
, 8' 8 ' t , " , ,... ,
1]X fa 1]V OVX WS OVK OV'TWV EV 'TOtS 7Tpf7TOvat 

I ,... \ 'I (I , ,... '\\' (I
7TOVOtS, 7TWS yap av ot yf EK aov; 0.1\1\ O'TL JLOt 
"~I:. 1 " 8 I ~ I ,,., " \ 1 ,
foo~as OtEa at JLE JL1]Ofva av'TWV fXElV I\oyov Kat 

,.... ,..,. 1"\ ,/ rl I \ 
'TaV'Ta 'TOV KlVOV1l'TOS OV'TOS OV'TW JLEyaI\OV. 

1 ~8ogas F., conj. Re. l8E,gas Wolf(Mss.). 

d These credentials for office are approved of both by 
Julian and Libanius, Or. 18.158. 

e Only two governorships are known; Palestine in 
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not write. 4. Your affection was inspired by your 
journey to Athens in search of eloquence and your 
obvious possession of the eloquence you sought.d 

Everything thereafter was a consequence of this elo
quence, one official post after another, each succeed· 
ing one excelling the previous ones in importance,e 
the love of our emperor who routed the Persians, 
and after him that of a prefect whom our generous 
emperor held dear.f He it was who traversed the 
greater part of the civilized world with you, trusted 
you implicitly, and in offering you the governorship 
of Palestine offered you the opportunities for fame. 
5. I have been diverted to this topic by my desire to 
sing your praises. When I got your letter and saw 
its length, I thought that it would tell me something 
about your sons too, oftheir situation and prospects. 
They are likely to be of the best, since you are the 
teacher ofyour own children. 6. But when I found 
no mention ofthem at all, I was sadly put out, not at 
the idea that they are not engaged upon fitting 
labours,g for that would be impossible for sons of 
yours, but that I felt that you had a notion that I 
was not interested in them, for all that the stimulus 
for this is so great. 

361-2 and Pisidia in 362-4. It appears that others fol
lowed in the period after 365 when Libanius' letters are 
interrupted. 

f Julian and his praetorian prefect Salutius Secundus. 
g w6vot are, for Libanius, the labours in oratory par excel

lence. 
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154. EOC1€~lCf 
'A \ lJ' tl' 'tl . KOVWV' C10V TTJV 1TpouVptav TJv aVT€Tasas 

oOC1av 8tKalav TfJ TWV 1Tap' ~pwv 1TP'C1~€WV 
,~ , \1 '\ ,., Q \'" ~I 
aotKtq. I\V€LV 1T€tpWP€vlJ Ta TTJS ,.,OVI\TJS ooypaTa 

, \ '" 1 'I "'~" 1
Xatpwv Ta TWV XatpOVTWV €1TOWVV· VVV 0 aKOV

" ,\ I, tl
C1as TaK€LVWV V€VtKTJK€Vat Kat C10t paTTJV a1TaVTa 

1T€1TOV~C10at AV1TOVP€VOS Td. TWV AV1TOVP'VWV 

'" r './, \ Q Q \' ~ I I r '1' I
1TOlW· pl'f'as Ta ,.,l,.,l\la oaKpvw TOV V1T €POt 1TOl

, \"" 2 '\\' ( \
pOJ.vovTa TOVS V€OVS OVK €XWV. • al\l\ 0 P€V 

\ , , '" ~ \ ~\ ~ tl ( ~\ 

X€LPWlI €V apx'f}, O€LVOS O€ OVTOS OVTWS WS PTJO€ 

"" '" " 'S' ~ 1"11 '" TOtS €V TatS Kl\tVatS €tvat otaY€lll av€V KaKWV. 

E' IQ ~\ r ,I.. \ lJ I "II " 
VC1€,.,WS O€ 0 C10'fAC1TTJS plC1UWC1ap€VOS OVOVS €PX€

lJ '" '"II r " \'" '" \Tal Uapp€LV OVK €XWV WS OVK a1TOI\€lTal. TlJ PTJTpl 

~I '''' lJ' \ "II" , ('" \ , I
O€ aVTOV 1TapapVutall P€V al\l\TJv OVX opw, TTJlI a1TO 

'" ~I "~ 3 ,\ I 1/ '" Q
C10V O€ €1\1Tcoa. • ~al\LV TOLVVV a1TTOV TTJS ,.,oTJ

lJ I '\" ~ I \' ~ I
U€las aVTOll €XWV O€lKVVVTa C10l, 1T7'}l\lKOlS otKaLOlS 

I r ,~, ( "'" , \' \ I
T€T€tXLC1P€VOS WS ovo OTlOVV €XWlI lC1XVpOV €I\av

lI€Tat. 

1 [nT' F. hI" Wolf(Mss.). 
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154. To Eusebiusa 

1. When I heard of the eagerness which you so 
justly arrayed against the injustice of our envoys 
when they tried to have the council's decrees re~ 
scinded, I rejoiced and was glad.b But now that I 
hear that they have prevailed and that all your 
labour has been in vain, I grieve and am filled with 
vexation. I cast my books aside and weep at not 
having with me him who acted under me as 
shepherd to my flock.c 2. But the winter is just 
beginning,d and this is so harsh that not even in bed 
can we remain without harm. The sophist Eusebius 
has hired mules and is coming with no confidence 
that he will not be undone. For his mother I see no 
consolation other than her hopes of you. 3. So 
once again apply yourself to his defence, while you 
have him to demonstrate to you that, although pro~ 
tected by such justifiable claims, he is being harried 
as though he has not a single line ofdefence. 

a Magister Officiorum, as in Letter 148. 
b Letters 154-159 reflect Libanius' determination in 

support of a protege. For the matter at issue here see 
Additional Note in Appendix. 

e Eusebius xxii, BLZG 143, PLRE (24) 305. 

d The winter is that of 388/9. 
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155. 0f08wp~ 

1. ''E8ft p.tll ~jLas EV ~80vfJ vuv fIliaL TWV 

a8lKwS E~afplov TOU aO¢taTOU AajLpallojLEllwV 
, II '" '3' '8 ' ,KfKpaT1]jLfvwv, 0 KOWOV av 1]v KfP os fKfLJIWII Tf 

\ ('" ('" , "8 , 8'I IKat 1]jLWV, 1]jLWII jLfll OVK a LKOVjLfVWV, fKfLJIWV f 

, '8 I t\ 8' ", '" '3' J.. '" OVK a tKOVVTWII, 0 1] Kat aVTO Tots fV -rPovovaL 

I ~ _ , '8' '" \ I J.. \ I '" tl


KfpOOS' f1TfL f Tlll\tav -rtI\OllfLKLq. ToaOVTOV oaov 


PfPovA1]vTat Ka~ 8f86111]vTaL Ka~ 8taTfTjL~jLf9a 

I (I Q ' ( 'r "" " '" 
1TPOTfPOII, wa1Tfp jJOfS V1TO ~vy~ Ta 1Tfpt T1]V Y1]II, 

, " , , \ I '" 8' " aVTOL Ta 1TfPL TOVS I\oyovs 7TOVOVVTfS, tKaLaS all 

fY1]S 'A91]lIa T'fJ '08vaail YfllEaBat Kall T'fJ jLfT' 

Evafplov TOV aO~taTOV aT~Vat 1TaIlT~ T'fJ TWV aO~L-
"'''11 \'" 'J..IQ 2 " '8'aTWII fWfL I\vaaL TOV -rojJOV. . Kat yap ov f 

' (\' '" \\' ,,, , '" 8tKaLWV aV1]p a1Topft 7TOl\l\a jLfll fXWII a"ay"wvat 

T~S POVA~S ypajLjLaTa, 1TOAAa. 8e TOV ~LAaIl9pw-
I Q \ , 3 (8'" '( '" 1TOTaTOV jJaatl\fWS. . OL OVTf Ta aVTWV 

'8 ' OVTf " " J.. Q ' J..'at OVjLfVOt TaKfLJIOV -r0jJOVjLfVOt /LETaorEPELJI 
'J..' II Q '\ ",,,,,, ,for a jJOVI\OllTat 1TEtpWlITat TOll TWlI EpyWlI jLfll 

fKELIIWV " aorfL/L~1I01l,, J.. 1 '" 8'E TWlI '" MovawII '" ~, 8 '" TatS ats 
' 1 t\" 0 '8 r \",t;8 8 0 OV1TOTf wpOS °KaAOS allE!:,ETaLE fjLElIOll' • fO 

, , '" ,\, " " '8'1TpOS TO TtjLall TOVS I\OYOVS allayK1]V EXWII TO ta 
\ , , ",11 '/' " II
I\oyovs ElITavua OV1TEP EaTW 1]KELlI. 

1 o£o£ft.iI'OV F., conj. Re. 'O£Oo/Livov Wolf(Mss.). 
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155. To Theodorusa 

1. We ought now to be delighted at having over~ 
come the unjust assailants of the sophist Eusebius, 
for that would have been a boon both to them and to 
us. We would not suffer injury and they would 
inflict none, and that indeed is a boon to men of good 
sense. But since by their excessive contentiousness 
they have been able to do exactly as they liked and 
we in the past have been cut off by our labours in 
rhetoric, like oxen under the yoke labouring on the 
land, you would be right to act as Athena to 
Odysseusb and, in taking the side of Eusebius the 
sophist, to free the whole sophistic profession from 
fear. 2. Indeed the man has no lack of just 
grounds either, for he can adduce many decrees of 
the city council and many of our most generous 
emperor. 3. But those people have no regard for 
their own decrees or fear of the emperor's, and they 
are trying to transfer him to a position of their own 
liking, though he enjoys immunity from those 
duties, and is attached to the songs of the Muses. 
The noble Theodorus will never endure this, since 
he is forced to honour eloquence by the fact that he 
has reached his present position because of his elo
quence. 

a BLZG 310 (ix), PLRE 899 (17). 

b Cf. Epp. 835, 855. Homer It. 10.277 ff; Od. 1.48 ff, 


5.5 ff, 13.187 ff. 
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156. IIp6KAqJ 

ro \ \ \ \ \ I \ I \1. '1TOI\I\OVS p.€V 1\0yOVS KaL '1TOLTJaas KaL 
~ ~ 't.'A..' rl ~\,,..., I I 
OLOa~as, €-r a'1TaaL O€ aV10lS €V€YKap.€VOS KP010V, 

, rl ~\ , \ " , \ "a 1 \ 
ovX TJKLa1a O€ €'1Tl 10lS €lS a€ aVYK€lp.€VOLS €K",al\
\ \" r ,... a' \,..., \ rlI " 1\€1al p.€V 10V aV10V ",tov Kal 1TJS a1€A€Las, "Iv €X€L 

\ "a' a \ I ~\, \ " ~ I'1Tapa 10V ",toV, ",OVI\€V€LV O€ aVl£ 10V '1TaW€V€LV 
, I r I \" a \" ~ 't. \ \avaYKa\,€1aL '1Tapa 1€ 1a 1'f1 ",OVI\'fI 00~aV1a Kat 1a
"e I a \" ~ , A.. I , \ I1qJ €L01a1lf ",aaLMt, WV ap.-r01€pWV €al£ ypap.

p.a1a, Kav b'1Ta1~p aov K€A€V'fI 8it,at, 8d,€t. 2. 
A.. \ 1 1 ,,\, I \ ~ 't.
-rvl\a11wv 10LVVV aav1qJ p.€V KaK€tvqJ 1TJV oo£av, 
II r ,,, \ I " A.. \ I ~\ \' \
"Iv WS €PWV1€S l\Oywv €X€1€, -rVl\a11WV O€ KaL €P.OL 

\ ,I'!' "a III 1 1 \
10V avv€pyov, ov 1'f1 ",oTJowf KpV'1T1€1aL P.OV 10 

y~pas, a.yavaK1TJaov Kat p.~ '1T€PLto'flS '1TpCiyp.a 
r/ , a\ , \' ,.. r I ,,,

OV7'WS aa€",€s apXTJv €V 1aLS vp.€1€paLS apxatS 

Aap.fia.vov. 

157. 'AfiovpylqJ 

0, l/\ III ", a" \ 1\1. VK €l\alJ€S P.€ 1TJpWV aKpl",ws 1TJV '1Tal\at 
I A.. \ I ,~, II I r,.. I

y€voP.€vTJv -rll\tav ovo 01£ xatp€LS 0pwv xatpOV1a 
"r I I \ I T I \ 

7'OlS TJfL€1€POtS '1TOVOlS 7'OV p.€yav al£avov' 1aVl£ 
\ r \ II r,..'~~ t. r ~ \ , 

yap Ot !L€V 7]KOV1€S 7]!LaS €OLOa~av, ot O€ €V 
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156. To Proclus 
11 

1. The mana who has both composed and given 
instruction iIi many orations, and won applause in 
them all, not least in those dedicated to you, is being 
expelled from his own way of life and the immunity 
he enjoys because of it, and is being compelled to 
take the position of decurion instead of teacher, con
trary to the decrees both of the council and our 
divine emperor. He has letters from both, and if 
your fatherb bids him produce them, produce them 
he will. 2. So in protecting both for yourself and 
for him the reputation you have of being lovers of 
eloquence, and in protecting for me also my col
league, by whose aid myoId age is disguised, rise up 
in wrath and do not ignore so impious an act that 
has its beginning at a time when you both hold 
office.c 

a Eusebius xxii. 
b Tatianu8, praetorian prefect. 
C Proclus was prefect of the city of Constantinople at 

this time. 

157. ToAburgiusa 

1. It has not escaped my notice that you scrupu
lously maintain our long-standing friendship and 
that you rejoice to see the great Tatianus rejoice at 
my labours, for this is the information that comes to 

a BLZG 36, PLRE 5. 
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~ \,.. 2" ( ~ \1 ~1
f7TLC1TOl\aLS. • OVKOVII 7]Y7]C1ap:1Jv fVOXI\7]C1fLV, fL 

1 " (\1', \', '1'1
xapLv aLToL7]v V7TfP 7]s 7TpOS p'fV aVTOV OVK fLXf p,OL 

1I'" __ \ " ~, \ ~ \ r, " ,
p'V7]C1U7]VaL Kw\WS, f7TL C1f Of V7TO TOV 7TP€7TOVTOS 

, , " 8' ('\ 8 '" \ '" '"'ll€7T€P,7TOp,7]V. €C1TL € a €L Y€V€C1uaL 7Tapa C10V TOts 

1I '" ,.. \ I 3 E' 'a r \ r \U€Ots TOtS 1\0ytotS. • VC1€fJLOS, Ovp,OS Op,tl\7]

T~S, ofop,lv7]S atJTOV T~S povA~s ~V TOts ~7]~{-
Ill' I ~r I ,

C1p,aC1t p,tp,7]C1aC1f}aL TOV 7TPOYOVOV Ka, OP,WVVP,OV KaL 
,.. r I III , ", 

7TOt€LV P7]TOpaS 7T€LI1€Tat Kat KaTaC1Tas flS TOVS 

I I '\ \,.. " "I:. ,..
TOtOVTOVS 7TOVOVS Kat 7TOI\I\OV y€ WV a~LOS TLp,aTat 

I \ ./.,J. I ,,..,,,, ,,, 
7TaI\LV 'f'7]'f'tC1p,aC1LV atTOVC1W aVTce TLp,aS 7Tapa TOV 
a \ I \ ~ ( , l' 1I \ a \ I r~,
fJaC1Ll\fWS. Kal 7]V 0 P,€V OtS fl\afJ€ l\ap,7Tpos, 7] Ofi 

oTs ~7T~yY€LAfV, bOt oTs ~8WK€V. 4. ~A6p,fVOt Ot 
j 

a~ TOV C10~LC1T~V 7TP€C1P€VT~V o~X WS POVAfVT~V, 
'\\' ( , , \ '" ",,.. 'S' \ 
al\l\ WS ovX a7TOI\OVIITa TOVTO €V ce7T€P 7]V, KaL 

TOLS 7Tap' a~ov A6yOLS T~S 7Tp€C1pdas dJ~f"7]P,E-
\ "'" 1\ \ , ~ \ "" V7]S KaL TaVT a7TaYYt"I\I\OVT€S aVTO, p,€Ta TaVT 

" I \', '!' \1I \ 8'" EVpt7TOt Y€VOP,€VOL T7]V fVaVTLaV 7]I\UOV Kat €LV 

~~aC1av TOV C10~LC1T~V 7TOt€LV 6JV d~€tTaL 7Tapa TruV 

~ \ '!'" 8" \' " V6p,wv. 5. O€tVOV ow, €tTE p'7] €tS a"(€I\7]S €C1TaL 

,J. ,'\\' (\1 '" I " 
C10'f'lC1T7]S, al\l\ Ot 1\0yOL TOLaVTa 7T€LC10VTaL, €LTf 

I " , \ \ , 'S' 'A I tl 1p,OVOS OVK €C1Tal, al\l\ OtOS py€£WV, WS 7TOV 

,J.'!I'lrr'H tlO"'!I'll\ni" i.~,JI\"''''''''n,.. -:"''1',.,1 II'n) 'l'nf!'I'n I~l!l't"/VfIIY ""'fN'/rv :>' 'oN' , ....t''I.NV i ""3 .... v, _ .. , "'_.. ,""".., .. - ...,." 

bAn Aristeidean concept employed by Libanius in his 
later years to supplement or supplant that of Fortune 
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me by new arrivals or by letters. 2. So I felt that I 
would not be a nuisance if I beg a favour for which, 
though I could not decently mention it to him, I 
could with perfect propriety betake myself to you. 
There must be some deference paid by yourself to 
the gods of eloquence.b 3. Eusebius, a pupil of 
mine, being requested by the city council in its 
decrees to follow in the footsteps of his forebear and 
namesake and to produce orators, consented so to 
do. He undertook such labours and being highly 
respected, he was again honoured by decrees which 
sought honours for him from the emperor. He was 
ennobled by the honours received, the council by its 
petition, and the emperor by his grant. 4. Then 
they chose the sophist as their ambassador, not as 
being a councillor but without prejudice to his exist
ing status, and the embassy was assisted by his elo
quence, as they themselves acknowledged, but then 
they did an about-turn and took the opposite 
direction.c They asserted that the sophist should 
illegally perform the duties from which he was 
excused. 5. So it is a shocking thing that no 
sophist shall be immune and the profession of rhe
toric put up with such treatment, or else that he 
alone shall not be, but instead, as Homer some
where says, shall be "alone of the Argives without a 

which had been all-important in the first part of the Auto
biography; cf. Or. 1.234 ff, 238, 274. Epp. 1051, 1085, 
1089. Misson, Recherches sur le paganisme de Libanios 
50 ff. 

C See the narrative in Or. 32. 
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,~ \ (I a ~\" \ 1 \
OVOEVOS VC1'TEPOS, LVa fL1JOEV Et'1TW 7T I\EOV. 6. KaL 

\ \ \"... "..."...') I" 
fL1Jv KaL 7TEpL 'TWV TtfLWV 'TWV aVllP1JfLEVWV EC1'TLV 
')"...~ I r I I "... \ \ 

av'TW oELKVVELV WS 'TOV'TW 1Jovw tlEVOVC1L, KaL 'Ta• • r- • r-
I , I ~\ '3' \ I 

ypafLfLa'Ta EyyvS. OOS OVII C1aV'TOV C1vfLfLaxov 

fL€UWV OWC1ELV 'TV 'TOU OLKatov fLEplo!. 

158. Mapoovlcp 

0, I , \ \ I I ,J,. I
1. V fLoVOV E7TL 'T1Jv XP1JC1'To'T1J'Ta ~ov Ka'Ta-rEv

~ , rl \ \ ~ '~'l. ,~ \ , ~ " \ \ '1 ,\
YOfLEV, OL 1JV 7TOI\I\OLS OVoeV €WWS av'TWV al\l\ 1J 
rl "ll 1212 III , \ \' rl \ ,J,. 1\ 
OTt aVupW7TOL, 1-'€1-'01JrJ1JKaS, al\l\ OTt KaL 't'LI\OVS 
~ JIO\ I ") I \ f'l \...... 2 r '" 
1JfLas 7TaV'TO'TE EvofLLC1as KaL OV'TW KaMLS. • 1JfLELS 

1 r\ \ ~ IE' '12rl '" 'TOLVVII, OVS OV'TW KaI\ELS, KLVOVIlEVOfL€V· VC1EI-'LOS 
\ ( ,J,. \ (\ "I , 'E' y"

fL€V 0 C10't'LC1'T1JS V7TEP 'TOV C1X1JfLa 'TOS, EV cp ':.Ill, 
'" \ ( '(" 1.12' I

'TOLaV'Ta yap OL 7Tap 1JfLWV 7TPEC1I-'ELS €VEaVLEVC1aV'TO, 
, \ ~\ ( \ 1 (~II '3' , " 
€yw OE V7T€P 'TOC1aV'T1JS P07T1JS, 1JV ELXOV EK 'TOV 

'T~V yAw'T'Tav ~XELV 'T~V EVC1€~lov 'T~V &7TO 'T~S 
'A ~ 't , ~ '" I , 1\

'TTtK1]S, 1JS ELS 'T'IV 'TWV V€WV E7TLfLEI\ELav 
, 1\ 3'\ \ ''3' \ \ " \ ,,~
a7TEl\avov. . aM; W 7TOI\I\OlS fLEV 1J01J 

~E~01J81JKWS, 7ToAAoLS OE ~07J8~C1WV, OVO€7TO'TE OE 

7TaVC10fLEVOS, Kat VUV OE'i~OV 'TOLS &VepW7TOlS 
I 

!1EaUTOlJ. 

1 ~,\,\' F. a'\'\' Wolf(Mss.). 
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prize,"d especially when he is second to none, to put 
it at the least. 6. And yet, upon the matter of the 
honours of which he has been deprived, he can show 
that they will 'remain his and his alone, and he has 
the documents to hand. So enlist yourself as his ally 
and take the side ofjustice. 

d Homer Il. 1.118 f; cf. Ep. 818.3. 

158. To Mardoniusa 

1. I have recourse not just to your generosity, 
whereby you have assisted many people though you 
knew nothing of them save their existence, but to 
the fact that you have always regarded me as your 
friend and call me so. 2. Well, we whom you call 
so are in jeopardy-Eusebius the sophist with 
regard to the professional status in which he lives, 
for our envoys have had the sauce to impugn that, 
and I with regard to the great support I obtain from 
Eusebius' acquisition of pure Attic eloquence, of 
which I have availed myself for the supervision of 
my students. 3. But my dear sir, who have 
already helped many in the past and will never 
cease to do so in the future, even now show your 
mettle to these fellows. 

a BLZG 203 (ii), PLRE 558 (2). 
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159. Ta:nallw• 
1. E'l fl.€ ~eeA€ts Ka~ ~eEyy€aeat Kat XOPOll ~X€tll 
\ \ I ... \ \ J../\ \ r ...

K(Lt I\oyovs 1TOt€tlI Kat fl.1J 'f,I\OVS fl.€lI 1Jfl.W aw
1 II II , II \ ~\, I ... ~ I \ 
axu€auat, €XUPOVS O€ €1TtXatp€W, aT1JlIaL O€ fl.0t Tas 

I \ \ ... '!' I II I r ... 
awOvataS Kat fl.1J XWP€LlI T/1TpOaU€lI, T1Jp1JaOll 1Jfl.W 
, ... ~ I 'E' IQ 2 fI , ...€lI T'fJ 1Tato€VEW lI€OVS va€/Jtoll. . os €fl.ov 

\\1 ,.. II 1 (I , \ \ \1
1TOl\l\aKtS atYT/ Kau1Jfl.€lIOV P€WlI aVTOS Ka, l\€ywlI 

\ J..'" , r ,.. Q \ I " .1.
TOVS 'f0tTWlITas 1Tap 1Jp.aS fJ€I\TtOVS a1T€1T€fl.'f'€V, 
'\\\ \,.. I , 1 " , ,..
al\l\a Kat TOV voa1Jfl.aTOS €1TLOlITOS OVK €lIoaow TOts 

o,oaaKaAov xpv'ovaw, ~V yap O~TOS OtoaaKaAos. 
Q\ I Q ~ 1 II "" I I '1\' \fJl\afJ1J OE, oa1J TOts TOtOVTOtS ytY"OtT av a1TO 

I " I 1/\ \ I , ...
Y1JpWS, OVK €ytYV€TO. OI\WS yap lI€avtaKoS aV€tX€ 

.Q I 3 \ l' I ...,
1TpEafJVT1JV. . fl.1J ow fl.€ TaVT1JS T1JS €1Tt

' ,Q I \ " I " J.. ' 1KOVPlas EKfJal\T/S "I TaX€WS a'fwvoll aKovaT/ fl.E 
I \ ~\, \ \ 0' ,,.. \

K€tfl.€VOll. TaVTt O€ OV KaTa T1JV "€TtV atTw T1JV 
,.. ,.. A \ \ \ ~ 0"" \ \

1TpOEta€V€YKovaav T'fJ Lltt TO fl.1J O€ 1Jvat. aot fl.€V 
\ ,~ \ , r,..', ,..y " '1/ \ 

yap OVO€V 1Tap 1Jfl.WV OVTE fl.Et~OV 0V7'€ €l\aTTOV, 
\ ~\ , (,.. \ \ \ ~ \ \' ~ 1 ,.. 

av O€ €tS 1Jfl.as 1TOl\I\a uta 1TallTOS €1Tto€tKVVaat TOV 
I I ..., \,...(,...1' ,..."

xpOllOV. Kat aot TOV Kat lIW 1Jfl.as €V 1TOt€LV avayK"! 
\ \\' , l' 1 

TO 1TOl\l\aKts 1TPOT€POV €V 1TE1TOt1JK€Vat. 
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159. To Tatianus 

1. If you want me to speak, to retain my school 
and to compose my orations, and if you do not want 
my friends to condole with me while my enemies 
rejoice, or my classes to be halted and not to pro
gress as in times past, then please retain Eusebius 
in the profession of teaching. 2. Often, while I 
have sat by in silence, he personally by the ft.ow of 
his eloquence has sent my pupils away much 
improved; moreover, when I suffered any bouts of 
illness, I did not suffer through their lack of a 
teacher, for he was there to teach them. Any harm 
which might have ensued for such as them from my 
old age did not ensue, for there was a youngster pro
viding full support to an old man. 3. Do not then 
deprive me of this support, or you will soon hear of 
me as prostrate and dumb. This request I make not 
in the fashion of Thetis after previously helping 
Zeus escape from his bonds.a You have received 
from me nothing either great or small, though all 
the time you give me so much evidence of your 
goodwill. So, to compel you to act as my benefactor 
now, you have your many benefactions in the past. 

a Homer Il. 1.396 f. 
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T" , I I ') - I \L WII €LPll/L€IIWII TOVTWII €11 TOLS ypa/L/LaaL Ta 

"/8 / \ \ 8'" /{j ,\ /
/L€1I '!l € LV 7Tall.aL, 'fa € IIVl1 /L€/LarJllKa. KaL 7TII.€LWII 

~ AiJ7Tll fLOL Tn 7Tpoa8~K'!l TWII ypa/L/LaTWII ytyOll€.

/ 8' , '1\ , {j {j / / / /
'TLS OVK all aXrJ€arJ€Lll TOLOVTOV Y€1I0VS XPOIlOIl 

., \ ,/ 2 ( \ 8\ " , 8 
OVTW 7TOII.VlI Ka/LIIOIlTOS; • V7T€P € TWII a L

/ (.... 8 \ / {j \ (,... ,c;:. \ , , 
KOVllTWII vILas L€II.€XrJll /L€1I ll/LLlI OVO€LS €II €7TLaTO

\.... , 8 \ \ \ \ \ ,..." / 'c;:. \ 
lI.aLS· €t € Kat 7TOII.II.OL TOVT €7T€7TOL71K€aall, OVO€1I 

,\ ." '8' '1\, \ ( " , 8 " ,8/
all €7Tpa'T'TOlI ov all €/LaVTOIl vILas a tKWV 71 t

tl 8"/ ,,( / " t \ 
KOVV. 3. 011 OL€L TllS ll/L€T€pas ap~€LV Kat ...~ 
l' 1 \ 1 (,... \1 (,...., (,... ~ 

€LVat 7TOV 7TlI.llaLOV ll/LW, lI.oyOS vILas Wa7T€p ll/Las' 

, '\ {j\ 't / '\\' r .... " /
OVK all.llrJllS €~ ll7TaTllK€II. all.lI. ll/L€lS /L€V a7TaTW

a BLZG 162, PLRE 385. M. Stern, Greek and Latin 
Authors on Jews and Judaism, 2:580-599. 

Seeck and PLRE identify him as the Jewish patriarch 
Gamaliel vi, Stern (582) as Gamaliel v. His son was a 
pupil of Libanius (Ep. 1098, although Stern is doubtful), 
and he himself was familiar with Greek literature (Epp. 
1085.3, 1105.1). He is thus notable for his acceptance of 
Hellenic culture. His temporal power was very great, as 
was his influence upon imperial policy (Ep. 974). The 
governor Hilarius was disgraced at his persuasion (Ep. 
1105), and Hesychius executed (Jerome Ep. 57; PL 
xxii. 570). Gamaliel vi was, for a time, honorary prefect 
(Cod. Th. xvi.8.22), and under him the status of the 
patriarchate in Tiberias was little different, in practice, 

http:xvi.8.22
http:7TOII.II.OL
http:7Tall.aL
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160. To the Patriarcha 

1. Of this information in your letter, some I knew 
long ago, the rest I have only now discovered. And 
my grief has been increased by the postscript to 
your letter. No one could fail to be upset at the 
troubles that have afflicted such a nation for so 
long.b 2. No one in correspondence has ap
proached me on behalf of your oppressors, but 
however many might have done so, I would never 
have abetted them or injured myself by injuring 
you. 3. As for him whom you take to be the future 
governor of our city and to be somewhere in our 
vicinity, a false story has misled you, as it did us.c 

from that of a client ruler. Cf. M. Goodman, State and 
Society in Roman Galilee (Oxford Centre for post-Graduate 
Hebrew Studies 1983) 114-8. 

b The Roman administration tried to adhere to the 
policy of maintaining Judaism as a religio licita, but the 
activities of monks and the fulminations of bishops and 
priests, most recently by John Chrysostom, led to 
unofficial acts of repression. The latest outrage against 
the Jews had been the razing of the synagogue at Callini
cum in this same year, which Seeck (p. 453) suggested is 
the trouble here mentioned. 

C This appears to refer to the attempted return of the 
disgraced governor Lucianus and the rebuff offered by his 
claque of supporters to his successor Eustathius in sum
mai 388; cr. Ort 56.9 fI, Seeck, "Libanius gagen Lucianus," 
91 ff. 
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161. ITp6KACf 

rH ,., 8" , IJ ,,., ,1. p'ftS f ov '1Tf'1TOVIJap,fV TO TTJS '1TapOtp,tas, 
./ ,/.. " r~a \' IJ , \ \' , \ ,
TJ -rTJaw fpWTa V,.,PfL I\VfaIJaL, al\l\ fAaVV0p,fVOt 

" \' \ , " !,Kat '1TaWp,fVOt Kat Tt KaKOV OVK aKOVaaVTfS op,ooS 
, \' \ \ ,., ,,., , IJ" " 
fap,fV fpaaTaL Kat TOOV aVTWV f'1TWVp,OVp,ev Kav 

8' , IJ' r 8 ,., '8' ,,, IJ"IJfXTJTa£ TtS, fpxop,flJa p'fIJ TJ OVTJS OV fV ftPTJaIJat 

,., " 'r 2'" 8\ ~\ITooV ftPTJP,fVWV VOp,tt"OVTfS. . TOV f avupa 
, IJ\ '5' \ 0 \' \ " a \,., , ,
ayaIJov fLVat TOV • al\aaawv Kat TTJS ,.,OVI\TJS EKft

"" ,., \\ \ , r ,
VTJS ftKOTWS av p,ETaaXfLV '1TOI\I\OL p,ev Ot p,apTvpES, 

r ~"'I:: ' \\,., IT' \ 'E',.,o 0 aVTa~tOS '1TaVV '1TOl\l\OOV pOKI\OS. OV TOLS 
" ,~, l' \' " "r, , '5' r,.,
EpYOtS OVOE ftS I\oyos Laos. OS TJVtK TJPXfV TJfLWV, 

" \ "8 ,/..,., '5' !f ~,.,
TOtS TOV av pa aVK0-raVTovaw ft'1TEV OTt Oft 

""'ll ,.. ...... r (,.., , ')
'1TE'1TaVaIJat TOVTO '1TOLOVVTas WS aVTOV yE OVK a'1Ta

, 3'" ~\, " " " TTJaop,Evov. . TOV oTJ TOTf TaVTa Et'1TOVTOS ELTJ 
" \ \ , ,., ~ a'\\ ,." " 
av Kat '1TpOS TOVS VVV ota,.,al\l\OVTas TO£S aVTotS 

xp~aaa6at p~fLaat Ka~ p,fTa80vvat '1TEtaat TOt) avv

~, ,." " "r' 8 \ EOptoV TCf P,TJTf p,£KpOV p'TJTE p,ftt"OV fV p'TJ fvt 
~\, , r I \ r I 

p'''lOEV ftS TaVTTJV TJP,apT"lKOTt T"lV TJp,Epav. J 
a There is a gap in Libanius' correspondence after Letter 
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However, we have stopped being misled: so too 
must you be now, even ifnever before. 

161. To Proclusa 

1. We have not been affected in the way that the" 
proverb has it, which says that love is dissolved by 
injury;b though badgered and beaten and called 
every name under the sun, we are still in love and 
desirous ofthe same things as before. Ifanyone wel
comes us, we go with pleasure and think that none 
of these words has been said. 2. There are plenty 
of witnesses to say that Thalassiusc is a good man 
and well worthy of becoming a member of the Sen
ate there, but Proclus is equal to very many. No 
words can describe adequately what he has done. 
When he was our governor,d he told those who tra
duced the man that they must stop doing so, for he 
was not going to be hoodwinked. 3. For one who 
said that then it would be proper to use the same 
expressions against his present traducers and to 
induce them to allow him membership of the Sen
ate, since he has never been guilty of any fault, 
great or small, in any single matter up to this day. 

160; on the events leading to Letters 161-164 see Appen
dix. 

b Cf. Ep. 801.1. 
c BLZG 291 (iv), PLRE 888 (4). 
dAs Comes Orientis in 383-4. A comparison with the 

invective against Proc1us in Or. 42.38-44 makes this 
dignified sounding appeal appear the more distastefuL 
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162. "07TTa:rw 

riO ' fJ I \ a {j 

~ 

I ~l ' ~1. Tav apwp:'l(Jw Tas ,.,o"]uEtas, a S atTOwTOS 
, ~ \\ \ \\~, I ~ '$'" \
Ep,OV 7TMAOVS 7TOAAWII EPPV(JW KaKWV, EtT EtS Tas 
\ ~ I , a\ ',1. \ fJ' r ~ \ \
AOtoOptaS a7To,.,AE'f'w Tas Kau "]p,wv, Kat yap 

, , ';' , '!' r 0 \ I r\ I ,1.1\
aVTos "]V EV ats ° "aAa(J(JtoS, OV 7TE7TOt"]p,at 'f'tAOV, 

O~ T~S a~T~S ap,~w ~VX~s EVpL(JKW. Kat KaO"]p,at 
~\ \\1 \ '1:.'"'{j "0"] 7TMAaKtS KaTa XUOVOS op,p,aTa 7T"]f:,as, Et OV 
"~ I il '" il' r ,... \ I '!'
EOEL p,aXE(Juat TOtS 'Tt Kau "]P,WV AEYOV(JtV, OVTOS 

" ,'\ ,"\\ 'a'\ "" aVTos TE EAEyE Kat aMovs E,.,OVAETO. Kat yap Et 'Tt 
" \,... , , \ \ " I ,,~ ,

Kat EYKaAEtV EtXES, aM OV TO(JaVT,,]V EOEt T"]V 

I \ a '" 2 I fJ I '!'
'Ttp,wptav Aa,.,EtV. . YEVE(JUW TOtVW, W YEV

,... \ I I \ I~ a \ ''''''1:.vatE, Ta oEVTEpa ,.,EA'TtW Kat TOVTOtS EKEtVa Ef:,a

\J.lil , ,...'" I r", \ ~I
AEt'f'E(JUW. Kat YEVOV .LiT"](JtXOPOS "]P,W 7TaAWCfotaV 
"~ " , \,... I ,~, " ,
CfDWV. "]V yap (JV TOVTO 7TOt,,](J,[}S, OVDEtS O(JTtS OVK 
, \ ill \" ,'\\ \,... ,...
aKOAovu"](JEt. Kat yap Ta aAAa KaAWS 7TOWWTES 

lil , ~ II:. ';' r,... \ , r I
7TEwovTat (jOt. OEtf:,as ow ,,]p,tv TOV opyt!;,Op,EVOV 

oii'eov Kat T6V ot,,]AAayp,€vov. 

a BLZG 226 (ii), PLRE 649 (1). This flattering letter, 
with its classical references, should be compared with the 
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162. To Optatusa 

1. When I count the times you have at my 
instance assisted and protected many people from 
many troubles, and then look at the abuse you have 
levelled against me, for I too am involved in the 
abuse suffered by Thalassius, whom I have made 
my friend, I cannot think that both these attitudes 
belong to the same person. And here I sit, with eyes 
often fixed on the ground,h wondering why the man 
who ought to take issue with those who make alle
gations against me was the very one to make such 
allegations and to want others to do the same. 
Indeed even if you had accusation to make against 
me, you should not have exacted a punishment like 
this. 2. So, noble sir, let second thoughts prevail,c 
and let your first thoughts be erased by them. Be a 
Stesichorus and sing us your recantation.d Ifyou do 
so, everyone will follow your lead. In fact, in all else 
they quite rightly defer to you. So, now that you 
have shown us yourself in your anger, show us also 
yourself reconciled. 

venomous picture of the intriguing and illiterate villain of 
Or. 42.11-32. He had been foremost in getting Thalassius 
blackballed. 

b Homer fl. 3.217. 

CThe proverbial 8fV,dpulv dJLflV6vwv, Plat. Legg. 4.723d, 


Eurip.liippol.436. J.Daroem. Gr. 1.62. 
d Cf. Plat. Phaedr. 243a, Paroem. Gr. 2.210. 
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A \ \ ('" \ \ ,... , I
1. i,1fWOIJ /LfV Tj/LLV KaL TO TOLaVTa fV /LfrJ'lJ 

TTjAtKaVT'lJ POVAfJ 7Tfpl ~/LWV flp~rJ8aL' Kat yap d 
, ,,, ( ,.j.<;;, (\' \ \ L 

TOVp.oV ovo/La V7TfPf7T 'JOWV Ot TOV f/LOV l\~yOVTfS 

KaKWS ~tAOV, d.AAd. KaT' a/L~OtV ~VTOW yf ~tAOW 
, .I. I \ (J 1\ 2 \ I \ '!' , "'1I 
a.,..LfTO Ta flfl\Tj. • I\V7TTj /LfV ow KaVTfVUfV' 

\ I t;:,\ '''' , ,... I ,
I\V7TTjPOTfPOV Of fKfLVO TO O'OV 7TapOVTOS Tf KaL 

1I I , <;;, I ,... rf "(; 
O'VYKaUTj/LfVOV Kat owafUvov TOO'OVTOV OO'OV a~toV 

<;;'1 (' r '" I 1I \ I ,,' I 
/LTjofva V7TfP Tj/Lwv YfvfO'uaL l\OyOV. ov yap f7TfL

1I ,..., 1\ \ rf '1I' (,... , 
O'UTjV TOtS a7TaYYfI\I\OVO'LV OTt Kat Kau Tj/LWV 7Tapa 

'" I , " .I.1\ ('" '<;;'
O'OV' O'V Tf yap XPTjO'TOS KaL .,..LI\OS Tj/LLV Tf OVOf-

I I '" I 3'/LLav TOLavTTjv 7Tapwv fVfwpaKfLS KaKLav. • ov 

Ill''!' , 'a I <;;, I ,... ,... 
O'Wf7TfUOV /LfV ow, OVK ffloTjO'as Of, T'lJ O'Ly'lJ 
<;;'\ 't;:,1 , I ( , I \"" I 
O€ TjOLKfLS. fL yap, WS f7TLO'TaO'aL KaI\WS, f/L€ 

'Do \1 '(JI l' I ''1\ ( '" 
T€ Kat ~al\aO'O'tOV ffloTjO'as, a7TfLXOVT av Tj/LWV 

( '" a1\\ '" t;:, \ 't;:, \ l' \ \ f
Ot VVV flaI\I\OVTfS' VVV Of OVO€V TjV TO KWI\VOV. 

' \ 1 '" ( (I__ I \4• f7T€O'TaI\KOTWV TOLVVV TLVWV WS Ot TfWS 7T0A€

'" III , rl \ \" '" 
/LOVVT€S KaT€U€VTO Ta o7Tl\a Kat OVK €7TaLVoVO't 

" I a 1\ <;;" '1\ ~ l' 
/L€V Ta 7T€7TpaY/L€Va, flOVl\OLVTO ° av wv €tpyov 

<;;, '" "<;;' (;1 .I."" '" /L€TaOOWat Kat TOV Of~O/LfVOV .,..avTjvat, Ta aVTa 

1 '11' F . R (1'01)(I(].5 ., conJ. e. 

!l In this address to a military man Libanius makes 
effective use of military terms. His general attitude 
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LETTERS 

163. To Elebichusa 

1. It is a dreadful thing for me to have such 
remarks made about me in open session of so august 
a Senate. Indeed, even if my friend's traducers 
skipped over mentioning me by name, they yet 
made both of us their targets, since we are friends. 
2. I am grieved in consequence, but more grievous 
still is the fact that while you were present and at 
the session, with all the influence you so deservedly 
possess, no single word was spoken on our behalf. I 
disbelieved the reports that you actually spoke 
against us, for you are a good friend and had never 
seen any such defect in me when you were here.b 

3. Well, you did not join in the attack; but you 
raised no protest, and so you injured us by your 
silence. For, as you well know, if you had provided 
vocal support for Thalassius and me, our present 
attackers would now be steering clear of us. As it 
is, there is nothing to stop them. 4. However, I 
learn from correspondents that some of our enemies 
at that time have now grounded arms, and do not 
approve of the action taken, and would like him to 
participate in the privileges from which they barred 
him, and to be clearly seen to be a recipient of them. 

towards Elebichus, though one of disappointment at 
Thalassius' rejection, is more balanced and consistent than 
that of his letters to Proclus and Optatus, who are sig
nalled as the most vocal opponents in Or. 42. 

b Cf. Plat. Gorg. 477b. 
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1\ ,,., '\ I '8" 8\
TE 17'al\W atTovlWI Kav TVXWfLEV, OV EV a7] ES 

17'E17'ov8'vat ~~aofLEv. 

164. Evac:filCf! 

0" 8 I 0 \, , '" \,1. ta a 17'OV • al\aaaWV, EV Cf! fLOt Ta fLEytaTa' 
I \', " \,., , \ \ I 8 

'Tt yap UI0V 17'ap EfLOt T11 17'Ept TOVS I\OYOVS La-
Q'" I Q I I " , 8" ,C I r .).TPLfJ11,' TOVTCf! fJLOS fLEV, Et TlS op ws E\iE1a\lOl Tu. 
I '/ ,1.8 I 8' , , 1 8 ' 17'paYfLaTa, afLEfL17'TOS, 'f' avos E 17'ap EVLWV t 

",., '" 8' 8 ' \" ,., raVTo TOVTO Kat TO fL7] vvaa at TaVTa IIoaEW EaV
,., 2 \ 8\ I 8 ,,., ,/

TOLS. • TO 7] 1TLaTEVEa at 17'apa TOtS apxovaw 

tK TOU KoAaKE6ELII or TOWUTOt Aafi6vTES clAAovS 'T€ 

,I. I , 8 I \ 8' '" " aEavK0'f'avT7]KaaLII EV El1TIIOtS Kat 7] TOVTOV oVTa 
, 81 r 8' r \ 8I , 3 11\aya 011, Ot EI\KVa EVTES 7]17'Ell\7]aav, . yLyllE-

Tat 8~ 'TtS tVTafJ8a a6fLfiovAos 0aAaaalCf! YEvea8at 

TOU aEfLvou aVIIE8plov' TOil yap d17'ELA~aoVTa 
r ", 8 \,.",., '" " pC{-8tWS' OVK EaEa at. Kal\WS €l17'EW TaVTa EL17'WV 
"8 C1 " 1 4 ,., 1E 0\iE fLot, Kat E1TLTpE17'W. . TOV 17'paYfLaTos 

8~ Ela7]YfLEVOV TWV TtS tv Tfl fiovAfl 8vvaTwv 
'8 1 \ J~' rJ.' r "'" 8' 8'7] tK7]fLEVOS fLEV OWEV V'f' 7]fLWV, OLOfLEVOS E L 
" \ \ '8\ r,., ,., , '" a17'aT7]S, 17'01\1\0£ E ot TOVTO 17'otOVVTES, 7]vaVTWVTO 
\ I "'"", r ,., 8' ',1. 1I\EyWV ota €lKOS TOV OWfLEVOII aVTCf! £K7]II O'f'EL
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So I repeat my request and, if successful, I shall 
deny having experienced any unpleasantness. 

164. To Eusebius 

1. You know Thalassius, I am sure. In him I 
repose the greatest confidence, for what in my eyes 
can possibly equal an engagement in rhetoric? His 
life, if the facts are carefully examined, has been 
irreproachable, but envy has arisen among some 
people for this very reason and the fact that he is 
incapable of experiencing the same ailments as 
they.a 2. Such fellows as these have gained the 
ear of the governors by their flatteries, and at their 
dinner parties have retailed scandalous gossip 
against other people, him in particular, for all his 
virtues, and the others have been dragooned into 
making threats against him. 3. Thus ThaIassius 
was advised by someone here to become a member of 
the august Senate, since he would not be the target 
for unwarranted threats. This argument seemed a 
cogent one to me, and 'I agreed to it.h 4. When the 
matter was brought up, an influential member of 
the Senate, who had suffered no injustice at our 
hands but had been deceived into thinking that he 
had-and there are plenty of people to deceive him 
so-opposed it with arguments to be expected of one 
who feels that he has the right to punish us, and by 

a cr. Or. 42.7-9. 

bIbid. 3-6. 
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\ 8 ' t" \'! ~'Q" 5 !
M(J at Trap TJfLWII. Kat €Kpant 0"1 /-,OWII. • TOV

~, r" , 8! \ ! " \"TOtS ° TJf.LWV ax Of.L€IIWII Kat fLTJK€T €1I0XI\€W 

, ! '!'HI' -:ii' \ \ ! ! 
€Y"WKOTW" TJI\QOII €K€W€II €7Tt(JTOl\at TraVOV(JaL n 
, \ , , ,/..' 8' " " 1Ir

TTJII I\V7TTJV Kat 'j'a(JKOVaat fL€ TJf.LWII €(J€(JQaL 

" r! ", 'll" , 6
TaVTa '::I TJTOVIITWII TOVS TOT€ €II EXUpWII fLOtpCf. • 

,/.. ,\ ,,!, ", \, l' , '!' 
'j'tl\OtS f.LEII OVII TOtS E7TE(JTaI\KO(JLII OV(JLII OVK "I" 
,,, '" 8' " ,\ , ~ 
a7Tt(JT€W' 7TallTaxov € TO (JOII f.L€yaI\TJ 7TpOS To 

1I"8' r ,KaTOPQOV(J at Tt p07TTJ. 

't'!' , r ", \ "" , I II I,/..1• i.;V f.LEII TJf.LLII EyKal\EtS TO 7TaV(Ja(JQat ypa'j'0ll

r "8\ \ , ~" \ \I
Tas, TJf.L€LS € (JOt TO f.LTJOE E7T€(JTaI\K€lIat 7TpOS 

~f.Lfi.s, d~' oD TaUTTJS ~~W T~S dpX~s T~S f.L€ya

\ rl "" \ \ ,~ , m' I " 
I\TJS, W(JT€ f.L€ fLal\I\OIl €LO€lIat 'IIOLlltKlJ xapw "I 
O ! 2 1I \ 8' \ "r I ,,/..! 
.. PCfKlJ. • Qavf.La(JToV € Kat TOtS €TatpOts €'j'at

\ ~ I r" '\ll" , -:ii' \' 
veTO TO fLTJO€fLtall TJILtIl €I\Q€W €KEW€V E7Tt(JTOI\TJ", 

, , , I rl ,,' , , 
Kat TrPO(JtQIIT€S TJPWTWII, OTce TOVTO YEYOII€II. €yw 

~\ , ll! !, ! 8' rl \ I 
O€ TJpVQptWII f.LEII, E7T€tpWf.LTJII E OfLWS My€t/I Tt, 
\! ~"~\ ,~, '\\' , \ \ \ ! 
MY€W OE OVOEiI €OOKOVli, al\l\ aft TO I\€YOfL€IIOIl 

a Proclus has evidently made an effort to reduce the ill
feeling between Libanius and himself engendered by the 
affair ofThalassius. This reply from Libanius draws a veil 
over their public differences; however, in private and 
probably unpublished orations like Or. 42, he continues to 
fulminate against Proclus. 
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his outcries, he gained the day.c 5. We felt 
aggrieved at this and had made up our minds not to 
make any more unwelcome solicitations, but then 
there came letters from there which put an end to 
our annoyance, asserting that persons previously on 
the side of our enemiesd were now on our side in our 
request. 6. So, since it was our friends who sent 
us this news, we could not disregard it. In every 
case, your support is of great assistance in putting 
matters right. 

CThis is probably Optatus (ibid. 6, though in the ora
tion deception is as nothing compared with the man's 
natural viciousness). 

d Cf. Dem. c. Aristocr. 61. 

165. To Proclus 

1. You reproach me for ceasing to write to you. I 
reproach you for not having sent me a single line 
since the day you entered upon this great office, 
with the result that I am more grateful to Phoenicia 
than to Thrace.a 2. It appeared remarkable to my 
friends too that no letter reached me from you, and 
they began to come along and ask me the reason for 
this. For all my blushes, I still tried to give them 
some sensible explanation, but I was held to be talk
ing nonsense and my remarks always appeared 

Proclus had been consularis in Phoenicia and Comes in 
Antioch before holding his present post as prefect of the 
city in Constantinople. 

349 



• • • 

LIBANIUS 


da8Eve-s Elval ~~aLVE'To. 3. fL6~lS oe- lVE8vfL~e7]v 
\ l' , \ l' (, ''S' J.I\ 1 ~ 

Kat EVpOV 'Tl Kat Et7TOV 0'Tl, W ..,.,l/\Ot, 'TOV'TOV 'TOV 
, "r \' \\ 1 \ \7TpaYfLa'Tos at'Ttov Ot /\OyoL 7TO/\/\OL 'TE Kat 7Tapa 

7TO~~WV 'TW Ka~w IIp6K~W Kat 7TOLOV1l.EVOt Kat 
" " " r 

~, \ r I" (/ 1 \ ~ 
OELKVVfLEVOt Kat PWfL7]V EXOV'TES oa7]v EKOS 7Tawas 
, r I " , r" ~\, 1 
aKfLa~ov'TWV 'TWV 7Ta'TEpWV, 7]fLEtS OE EV Y7]PCf 'T€ 

7TO~~W Kat 'TW 1I.6~lS KLVE7:a8at.' 4. 'Tav'Ta 
\ , , ,,'~ , \ , 1'1l' r 1
MYWV ov KaKWS EOOKOVV MYELV. ELO 7]KOV'TWV 

\ ~" ,(I , , J.
'TOV'TWVt 'TWV vvv ypafLfLa'Twv E'T€pOV aVE..,.,v 
r' \ " 1 " \' \1'
~7]'T7]fLa 'TO 'Tl 'Tav'T7]v E7ToL7]aE 'T7]v E7Tla'To/\7]v; 

00 yap o~ 8EWV 'TlS 'TO y~pas d7Tog6aas ~87]Kt fLE 

vtov ~fiwov'Ta. 7T(lAW 'To{vvv eV'Tav8a 7Tc1.V'TCl 
~. , , 'r (' ,~ 1l' 1'1l'

KLVWV aEt 'Tl VOfLt~WV Evp7]aELV EVpOV OVOEV. ELU 

b7T' a~'T~S 'T~s d7TOptaS ElOov B'Tl XP~ 7Tapa aov 
1 II \ \1

fLE'Ta7TEfL7TEauat 'T7]v /\vaLV. 

166. IIpLaKCfJ 

(1.0 1 \ , \ r "r/ ,'\1. a£tl fLE'TpCfJ 'T7]v 7TO/\LV 7]fLwV 7]KWV Ets aV'T7]v 

a BLZG 246 (i), PLRE 730 (5). Eunap. V.S. 478,481-2. 
FIKr. no. 69. Written to Priscus, the Neoplatonist compan
ion of Julian, for whom he always entertained affection 
and respect, and using another philosopher, Hilarius, as 
emissary, this letter allows Libanius to exercise his Pla
tonic learning for the benefit ofan appreciative reader, and 
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lame. 3. At length, after much pondering, I 
thought of something. "My friends," I told them, 
"the reason for this is to be found in the many ora
tions from many people composed and delivered for 
the noble Proclus. They have the force expected 
of the offspring of men in their prime.b I however 
am at an advanced age, when inspiration is hard 
come by."C 4. Such comments seemed plausible, 
but then your present letter arrived and produced 
another inquiry: what had produced this letter? 
Clearly it was not that a god had stripped the old 
age off me and left me a youth in my prime.d So 
once again, I explored every avenue and, though 
always thinking to find some answer, I found none. 
Then from my very puzzlement I saw that I must 
send to you for the answer to the riddle. 

b Cf. Plat. Resp. 5.459b. For ,\6yO( as ~ryOVO( cf. Letter 181. 

C Libanius is now 76. 

d Cf. Homer Ii. 9.446. 


166. To Priscusa 

1. The improvement the good Hilariusb effected 

occasions the expression of longing for the dead Julian. 
Fatouros and Krischer (po 453) identify the hints of PIa· 
tonic diction in the letter. 

b BLZG 178 (v), 179 (viii); PLRE 435 (7), (9). FIKr. are 
surely right in identifying the Hilarius of Eunap. V.S. 482 
with this HUarius (Seeck and PLRE to the contrary). 

351 



LIBANIUS 


( \ (I \ 1 l' 1J. " 1o XP170TOS I\apws a7T€'t'17V€V a}L€LVW, TOOOVTCfI 
1 'i:! \ , \ (E \ \ f'i:! IJ \ f \ " 

X€tPW opa/Lwv €tS T17V I\l\aoa [J€I\T£W /L€V T17S 
( f 't "\\ 'i:!! ,,(I " 
17/L€T€paS ovoav, fLal\l\OV O€, TOtS a7TaOt VtKWoav. 

"'i:!"1" J. 8 " (I f \ " "8 \2. TOts 0 ovv a't'atp€ €tOW a fLa l\U1Ta €X€W 17 €l\OV 

''i:!\ 'J. "" "\f \ 1\ " 
ovo€V a't'atp€L TOVTO T17S I\V7T17S Kat /Lal\tOTa TOtS 
'II f r" , \" , 1 'I 
ayav Y€Y17paKOOtV 17fLLV ' €7T€t TCfI y€ €V V€OT17TL 17 

f f , \' f f ,\" 
Y17Pq. fL€V, ov /L17V €V TOOOVTCfI, Ta y€ a7TO TWV 
'\ t::: r f \ " , \ (/ " 
€1\7TLOWV V7TapX€t 7TI\OVV T€ aVTOV OfLOLOV TCfI 7TpO

f f 8 \ 't8 ' "8 ,/ 8 \T€PCfl 7TOt17(WJ at Kat av tS €VTaV a €O€O at Kat 

" 'i:! t f f 8 'i:! f f \ rTotS o€f,twnpots OVV€O€C1 at O€XOfL€VOV T€ TOVS WS 
, \ " \ \'/ ''i:!'i:!f \ \ \

aVTOV LOVTas Kat T17V t017V a7TootoOVTa Kat Ta fL€V 

\ f \ 'i:!\' f \ \ \' " 
MYOVTa, Ta O€ aKOVOVTa, Kat Ta fL€V €7TaLVOVVTa, 

\ 'i:!\' f 3'\ \' ,,, \
Ta O€ €7Tawov/L€vov. • al\l\ €K€LVa}L€v 

'I \ 'i:!' r I "'t \ \ roS 1
€K€WWV' TO 0 17fL€npov, €f, fL€V Kat €[J 0/L17

" I \ \ I 'i:!\' \ I \
KOVTa €T17 y€yova, 10 ML7TOfL€VOV O€ OV 7TOI\V. Kat 
r \ (/ t Iy \ \ 'i:! I \ \ \ 
o /L€V 17f, € t KOfLtf:, WV Kal\17V ot17'Y170LV, Kal\17 yap 
'i:! I 8 r \" ("[;I \ \ f'i:! r 1 'i:! \ , J. 1 
0177TOV €V 17 7TfP' T17S DMaoos, €T€pOVS of €v'fpat

'\y '4' \ 'tr,,(/
VWV €fL€ f:, 17T17o€t. • TOVTWV /L€V OVV 17fLLV vonpov 
, \ I r 1\ 1\ f 2 'i:!\ f 
a7TOl\aVO€t€V 17 7TOl\tS' l\aplOV O€ fLaKaptOV 

'f f \" \/. f \ f \ \ " 
€7T€PX€Tat /Lot Kal\€tV 0't'0/L€VOV Ta Kal\I\tOTa TWV 
r \ \ (1\ f ,,, II \ I f\ 
V7TO TOV 17I\WV, Tas T€ €V TlJ €l\07TOVV17C1Cf1 7TOI\€tS 

1 '!>.ap:os F. (conj. Sievers 133 and 185; Seeck 179 viii): cf. 
infra §§4, 6, Ep. 950. 3 F.; om. VVa Vo IaAovc1T!os Wolf 
(WVind.) 
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in our city by his arrival is directly proportionate to 
the deterioration cr~ated by his departure for 
Greece-a Greece superior to my home town, in fact 
surpassing it· in every particular. 2. When 
deprived of what one most wanted to have, one's 
grief is not thereby decreased, particularly for me at 
my advanced age. When one is young or old, though 
not so old as I, one may hope that one's course will 
be like the previous oneC and that one will once more 
be back here to associate with persons of superior 
intelligence, welcoming those who approach and 
giving them their due, speaking, listening, giving 
and receiving praise. 3. That is what they can 
look forward to. But I have now reached the age of 
seventy-six and have not much time left.d He will 
come back with a fine tale to tell-and obviously it 
will be a fine tale since it is about Greece-and 
while delighting others he will look in vain for me. 
4. This, I trust, is what our city will enjoy hereafter. 
It occurs to me to call Hilarius blessed, for he will 
see the finest sights under the sun,e the many great 
cities in the Peloponnese, Phocis, and Boeotia and 

e Avariation on the proverbial8w1£p<IS 111.0%. 
d Firmly dates the letter to 390. Priscus is even older, 

since he was over 90 when he died in 395-6. 
e cr. Ep. 668.2, Letter 81.8; Aeschin. de Fals. Leg. 41. 

2'IMpL0I1 F. (V Va Yo) IaAOVf11LOV WVind. IaAAov
1111011 Wolf. 

353 



LIBANIUS 


, \\\ , '\ m' 'B \
Tas 1TOl\l\as Kat fLEyal\as WWKEClS TE Kat OtWTOVS 

, " ~ " \" L ~\ ~ 
Kat TfjV EVEYKovcav aVTOV Kat TOV acnpa Ofj TfjS 
(E\\'~ \ 'Ail f 1\ \ rl

I\l\aoos, TfjV ufjvatWV 1TOI\tV, Kat ETEpOV 

, I \ \ ... \ ,~ , fII I 	 'II\
aCTEpa, . ptCKOV TOV Kal\WS fLEV ElDora TOV 1\0.

\ ... ~\ , " 8" ,
Twva, 	Kal\WS OE TOV EK€lVOV fLO. fjTfjV, a1T01TEfL

~\ \ r \... ( ... A ' r\ 
1Tovra OE TOVS 0fLtl\oVVTas aVTqJ -r.povtfLwTEpOVS, 0 

\ '\ ~ \ \ I " I 5' \ ~,Kat aVTOS otoa 1TOl\l\aKtS KEpoavas. • TaVTO 0 

"1' \,...,... ~ A \ A' (il \ 
av El1TE 1TEpt aVTOV KaKELVos, qJ 'ftl\oco'ftaS 0 UEOS 

\ ./. 	 \ , \' ,,~ (P \I " 
TfjV '!'VXfjV EfL1Tl\fjcas WWK€ WfLwWV fLEV apXELV, 

a a' ~\'\' , \ \ \ \ \
fJapfJapovs O€ El\aW€tV, E1TEt Kat TfjV TEI\€VTfjV

, \ , ... II I , \ I ,~ 'i: ' I 
aVTfjV EV TqJ Epcas El\aVVELV EOE~aTO fLEya 1TOLOV

'II' ~ ,\ I ...
fLEVOS, 	 Et ptCKqJ OOKOtfj TO. 1TPOCfjKOVTa 1TO£€LV. 

6. 1TolE£ TOLVVV Kat TOV rIAapLOv
3 ~EArlw Kat 8l80v 

\ r '" , \ "'" ,\\ ~I'
1TpOS fjfLaS aVTOV TOVT E1TlCTEI\I\ELV' OlKaLOS T€ 

\ r \ \', './.
yap aV7]p Kat OVK a1TOKpV'!'€TaL. 

3'V,ciplov F. (VVa Yo) l:aAovanov WVind. l:aAAou-
OT/OII Wolf. 

fEurip. Hippol. 1122. 
g Aristotle. 

167. 0aAacclw 
~ 
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the city that bore him, the cynosure of Greece/ the 
city of Athens, and that other cynosure, Priscus, 
with his deep knowledge of Plato and of his 
disciple,g who sends out his associates with a fuller 
wisdom, as I myselfknow since it has often stood me 
in good stead. 5. The same tale would have been 
told of him by our great emperor whose soul the god 
filled with philosophyh and who was granted the 
empire of Rome, and victory over the barbarians, for 
even when he received his death wound in the hour 
of victory over Persia, his great concern was that his 
conduct should be seen to be approved by Priscus. i 

6. So make some improvement in Hilarius too and 
allow him to write and tell me of it, for he is a fair
minded man and will not conceal it. 

h Julian. For Priscus and other friends at Julian's 
deathbed, cf. Amm. Marc. 25.2.23. 

i A specific instance of Julian's respect for Priscus' 
moderating influence is to be found in Or. 1.123, where it 
worked to Libanius' advantage. ' 

167. To Thalassiusa 

1. Tell Calliopiusb not to blame the spring for 
carrying some of our students by sea to Rome. I am 

a BLZG 291 (iv), PLRE 888 (4). Thalassius was now, in 
390, in Constantinople, possibly in connection with his 
unsuccessfui application for membership ofthe Senate. 

b BLZG 102 (v), PLRE 175 (3), Onetime assistant to 
Libanius in Antioch, now magister epistularum to the 
emperors (cf. Ep.18). 

355 



LIBANIUS 


, "" "0' 111 ,J. ,.., ,7'LJlas. OV yap EyW TOV 0 'fT)at 7TOLW TO KaKOJl 

ouo' LpptCw p~JI T~JI (EAAdoa ~WJI~JI, KOrIPW o~ 
, 'I \ ,.. ,~, ~\ ,'~ , ,..'1/

TT)JI TaI\WJI, Ovo aJl Et7TOL 7TaTT)p OVOELS TOLOVTOJI 

(,,' QQ \' 2' \ \' " aVTce TL pE rIVPfJEfJOVI\EVKEJlaL. • al\l\ EaTL 
" " , \ r'll ,\ Q 1\

TaVTa aJlOLas EI\7TLbOVrIT)S a pal\LrI1a fJoVI\ETat. 
" ~, ~/,J. ,,,'~ 1 '1\ , , , " 

JlOVS OE EL rI'flrILJI EJlT)JI, EOEXOJIT aJl TT)JI a7TO TWJI 
, , ( ~, , , 'c 'r 

7TpaypaTwJI 7TapalJlErILJI. T) 0 ErITLJI E~ETabELJI 

" ~Ll' \\" ,\ ",
TOVS a7TOoOI7EJlTas 7TOl\l\atS 7TOl\ErItJl 7Tap EKEtlIT)S 

TOUS ou 7ToAAcfJ TWJI pOrIKT)pdTWJI ota~£pOJlTas. 

l'1'oii8' SF. Toil'l'O Wolf(Mss.). 

168. 'Za7TwPTJ 

A( ,.. 0 1 Q \ , " \1. t TOV ELOTaTOV fJaatl\Ews 7TpOS rIE KaTal\
\ , \ , , '" ~ , ", II 
I\ayat aOt pEJI a7TOOEOWKaat TT)JI ovataJl, a7TaJlTas 
~, , Ll , 'I/,J. , 'e' "\' \ 
DE aJll7pW7TOVS EV'fpaJlaJl OVX T)TTOJI T) TOJI a7TEtl\T)

,J.' , " , Q' "" 'e' t ,..'rOTa TT)JI ovataJl. apotfJat DE aVTa rIOt TT)S XPT)
, 1" , \, I:l' 

rITOTT)TOS, TJ xpWPEJlOS EJI TT)l\tKaVTTJ uwapEt 

a BLZG 269, PLRE 803. By 381 Sapores was friendly 
enough towards Libanius to visit him in the company of 
other commanders (Or. 2.9), Since then he had been dis
graced and his property confiscated, and only lately had he 
been restored to favour. Of Persian origin, he was prob
ably a pagan, like other commanders, which would recom
mend him to Libanius and to the praetorian prefect 
Tatianus, though not to his predecessor Cynegius. 
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not responsible for this trouble he mentions: I don't 
insult the Greek language and exalt Latin, nor 
could any parent say that I have ever given him 
such advice.C. 2. It results from stupidity, where 
the wish is father to the thought. If they had any 
sense at all, they would be advised by the facts
that is, they would examine those who have been 
returned from there to their several cities not much 
different from sheep. 

e The beginning of the sailing season brought the 
annual exodus of ambitious youngsters to Italy to study 
Latin and law, with an eye to their advancement in the 
administration. Libanius often and bitterly inveighs 
against this practice, which reduced the prestige of the 
traditional Greek education in rhetoric; cf. Or. 1.214, 40.5, . 
48.28 f (the flight to Rome, with parental consent); Or. 

1 	

1.234, 2.43 f, 62.21 fT (the competition of Latin, law, and 
even shorthand): Liebeschuetz 243 fT, Petit, Vie Munici
pale 358 fT. 

168. To Saporesa 

1. The reconciliation of our most divine emperor 
to yourself has restored you your possessions and 
has afforded all mankind no less happiness than it 
did you on recovering them. This is the reward for 
your goodness, which you employed in a position of 
such influence; and you were often called by the 
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\ ~ \' fj \ \ , ~ 't. r" \
1TO/T1]P €KI\1]rJ1]S 1TOl\I\aKts O€t~as WS €O'Tt Kat O'Tpa

"r, \ \\1' 2 \
TtWTWII 1]YOVf.L€II0ll f.L1] xaM1ToII €tvat. . TaVTt 
~\ \ \ "Q \ I I \" 
O€ Ta 1Tapa TOV l"aO'tl\€WS 1T€1TpaKTat f.L€II IIV11, 
r "~I 1\ \ \ \ t 1
€WpaTO O€ f.L0t 1Tal\at; Kat 1TpOS TOVS €TatpOVS 

,'\ r f\' I I ~\
1TPOVMYOII WS a Y€YOII€ Y€II1]O'€Tat. f.LallTtll O€ 
" "Q \ , r IrQ ~\ \ ~ 
€1TOt€t f.L€ TOV l"aO'tl\eWS 0 TP01TOS 0 I"paovs f.Lell €tS 

OtK1]II, TaXVS ot €lS xaptll Kat f.Lef.L~€t'; ~tAall6pw-
I \' \ \ , ~ , 3 II ~\ ~ \ " 

1TLCf I\VWII Kat I\V1Tas tWflello,;. . 0 oe €YKaMtS, 

TO f.L1]ot A6yOII V1Tep Tt;)11 TOLOVTWII tA6et'II aVTte 
,r " " ~ \ \' , \ , "'r "'S'

1Tap 1]flWII 1], €t f.L1]I\OYOII, €1TLO'TOI\1]II, f.Let~OIl1]II 1] 
\ \ ~ fj, , ,,, \ \ I:;::'t.

KaTa Ta OOrJellTa f.LOt 1Tap aVTov, Kat TO oo~aL 

6paO'vs el11at O€OtcO'; tKwAV6fl1]II ~ TOVTO 1TOLet'1I ~ 
, " \ ~\ , \ ", " ,
Kewo. TOVTt oe Ka1TL TWII eflaVTOV1TpaYflaTWII 

~J.. \ t.' \ f\ \ , \ " ,
e'fvl\a~af.L1]II· '"PO'; a Kat aVTa KaT1]yopOWTa f.LOV 
'\", , 4 \ \ I \TaVTOIl all a1TeKptllafl1]lI. . Kat f.L1]II TO Y€ O'ot 

I .1. fj I , I '5''' \
1T€f.L'fat 1Tapaf.LVrJtall €II ypaf.LflaO'LII €tX€II all TOil 
,,, \ \ I ~'" r Ifj"e1TtTlflWIITa' Kat 1TI\€o1I 0 all Ot KaK01]rJ€tS €1TOt

rJ..' '<' ,\ \\\ \\ " fj\ ~ 
OUII. V'f WII eyw 1TOl\l\a 1TOI\l\aXOV 1TarJWII owa 
rI , \ \." fj Ifj \ r , \ 
OO'Oll eO'Tt KaKOll allrJpW1TO'; KaK01]rJ1]S Kat W'; a1TO 

\ \ Q" fl "r ~, " .1, " O'Vl\l\al"1]S 0 ye TOLOVTO'; PCfotWS alla'f€L€lI all 
, 5' J..' ,,~, \ '" 1TVpall. . afl'foTepwlI ow K1]OOf.L€1I0S, Kat O'OV 

b Despite his commendations of individual generals, 
Libanius retains a deep mistrust for the average military 
man in relations with civilians; cf. Or. 46.13 f, 47.3 ff. 
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name of father, since you proved it possible even for 
a military commander not to be harsh.b 2. This 
action of our emperor has only lately occurred, but I 
had foreseen it long ago, and I used to tell my 
friends in advance that what has happened would 
happen. I gained this second sight from the be
haviour of our emperor, slow to punish but quick 
to oblige. By his generosity he does away with 
reproaches and heals our pain. 3. Your accusa
tion, that he received from me no word on such 
matters, or, in default of that, no letter, is 
disproportionate to his favours to me: I was 
afraid to be thought impertinent, and so was pre
vented from doing either one or the other. I took 
care not to do so even in matters affecting myself, 
and I would have given the same reply if you made 
this accusation against me in that case too. 
4. In fact, even to have sent you a letter of consola
tion would involve reproof; .and the malicious would 
go further. I have on many occasions suffered much 
at their hands and I know what a penance a mali
cious fellow can be, and how such a person can 
easily create havoc from the utterance of a mere 
syllable.c 5. So in my concern for both you and 

C Publicity caused by the revelation of letters received 
could well cause trouble for the writer, e.g. Or. 1.43, 175, 
178. The prudent suppression of the correspondence from 
365 to 388 surely stems from this consideration. In. any 
case, from 387 Libanius had had to face three charges of 
treason so that writing to a disgraced commander could be 
dangerous for them both. 
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\' ~ 1\\ r.f. \ \ r 1
Kat (fLOV, KallllLOV 7J"/7Jt1ufL7JV T7JV t1t"/7JV V7TOVCI7JS 

nvos Kal TOtaVT7JS ~A7Tt'Oos CI€aVTo/ 8taMe€t16at 

Kal T~S MJ7T7JS d~atp~CI(tV Tots 7Tapa T~S t1~S ~po-
1 ,J. 1 ~'I\ " ~II\ 1

V7JCI€WS ",apfLaKOtS, ot "IV Tas (V TOtS 07TIlOtS VtKas 
" Ifj <, '8\ ,avatpOVfL(VOS 7TPOt1€TW(tS (T(POV a,,/a ov OVK 
,'\ ,\, I 1 
(llaTTOV, T7JV 7TpOS TO CI(CIWCIfL€VOV 7TpCfoT7JTa. 

';' ,,;, ~" 1'~' r ~ I6. OtfLat fL(V ow CIOt TaVTa apK€CI(W' (t 0 7JO€WS 

," " I ,(/ Ia'll Kat fLaKpOT€pWV aKOVCIatS, 7TpOS 7JKOVTa CI€ 

"TOVTO "(CITat. 

1 d.pKta£UI F., conj. Re. (D) dp(aK(UI Wolf(other Mss.). 

169. Tanavw 
~ 

rr' ~ \ I,J. 1 \ "1. 7T(P wv VWt "/pa,,,w, 7Tallat fL€V tCIWS 
, "" ~I ~ 1\ ~ 1
€XP7Jv, OKVOS O€ ns ot€KWIlV€' TOV 7Tpa"/fLG.TOS 
~, I , I , "t. '\ \ 1
O€ KaT€7T(tYOVTOS OVK€T (!i.(CInV, €t Kat Iltav 
'al\ , \ 1 ,,'" \ I
€U€IlotfLt, fL7J 1l€,,/€tlI. Kat yap av Kat Xall€7T7J

II , I II , 1 " 
lIatS VCIT€POII aKOVCIas, on fL7J 7TPOT€POII 7JKovCIas. 

2. TloZIl atrw Kat TL povAofLat Aap€tv 7Tap' dv8pos 
r~ 1 ,.., \\ ~~I 1 ~ ,
7JoOfL€IIOV Ttf Kallas OLOOVat xapLTas; 7TaLS €K 

, , a", , 1 I , 1 r , 
yvvaLKos ayau'i]S €Y€II€TO fLOt Kat TOtaVT7JS WS TOil 
" I , "I 1
€K€tlI7JS TP07TOII fLLKpOIl 7TOt7JCIaL . fL€ 1I0fLtCIat 

\ 1 1\ I I , I8
7TIlOVTOVS fL€yallovs 7TaT€pWIl vyaT€pas €XOVTWII. 
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myself, I thought silence was best, while ever some 
such hope subsisted that you would think things 
over to yourself and relieve your dejection by the 
cures provided by your own good sense. That is how 
you used to win your victories in arms and to them 
add another benefit no less important, your gentle
ness towards what you have preserved. 6, These 
remarks, I believe, will satisfy you, but if you would 
like to hear them at even greater length, this will be 
done upon your arrival here. 

169. To Tatianusa 

1. I ought perhaps to have written to you long 
ago upon the subject of my present letter, but some 
hesitation held me back. But since the matter 
presses, I can no longer keep silent, however much I 
might wish it, for you might even be angry if later 
on you heard what you had not heard previously. 
2. What then is my request, and what is it that I 
want to get from a man who enjoys granting well
deserved favours? I have a son born of a good 
woman, and such a one that her character makes 
_A +hl'_l.lIn. l~ttle1 ~f +h~v t:i 

"""M't ..VYCQ.U.I",,,l+b VJ.....; ;",+1.."..", ",;+1..
nUI,u.11lt::' W 11 V SIva. J. J.a",J..1~J.o 

a Letters 169-170 are prologue to the last tragedy in 
Libanius' life. On this see note in Appendix. 
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1 ~}' ~ r 1 1 1I3. Y€VOfl€VOV 0.. 'TOV 1TaWa pTJ'TOpa Y€V€l1lJat 
a \1 ,~" ~I 1I \1 ? ,
,.,oVI\Ofl€VOS, €1T€LOTJ 'TO owal1lJat MY€W €tX€V, €tS 

I ~ 1 , 1 ,I. I , I ,
'TOVS I1WotKOVS €v€ypa'f'a, KaL XPVI10V fl€V OV 

I\C. \1 r \'" ~"" \\1
aW€I\€f,€ 1TOI\W, TJYI\W'T'Ta O€ av'TC{J 1TOI\I\OVS 

, ," ,"'", 1
€1TaWOVS TJV€YKa'TO Kat 'TWV 1TpOS av'TOV fl€flaXTJfl€

"" 1 4 I~' rfVWV av'TO 'TOV'TO 1TOLOVV'TWV. . YVOVS 0 a1Tav 

'TO 1TpCi.Yfla 'TOV'TO b1Tapa 'TOV Iltos a~'TOV 'T~V ~aI1L
A€tav Aa~wv ~oTJ6€t ~0~6€tav ~fltv 1Tp€1TOVl1aV 'Til 

( ",I.' I 1 " \ 1 1
av'TOV 'rVG€L. KaL KP€t'T'TWV 'TWV KWI\VOV'TWV Y€VO

,,~ " I ~ a" \ " Ifl€VOS €OWK€V €tS av'TOV oLa,.,TJvaL 'Ta OV'Ta flOt 'Ta 

1 '~/a 5' , I 't 1 " 
flLKpa, KaL OL€,.,TJ. • aVTL fl€V ow 'Tav'TTJS 'TTJS 

"'I,,a\1 1 , \Ia \1 
TLflTJS a€L 'TTJS ,.,€I\'TLOVOS 'TVXTJS a1TOI\aVOL ,.,aGLMvs· 

",1.'\ ~ I r" " I , I , I , a \ I 
'TWV 'rLI\WV O€ TJflLV 'TWV fl€V av'TOV €1TL 'TTJv ,.,OVl\TJv 
, 1 "~I' 'E' l' 1 I 
ayov'Twv, 'TWV O€ €V C{J1T€P TJv 'TTJPOW'TWV, KaL 

b FIKr. no. 13. Libanius had been affianced to his 
cousin, Phasganius' daughter, but she died on the eve of 
his return to Antioch (Or. 1.95). Inside the next year he 
had formed a union with the freedwoman who was the 
mother of Cimon and his partner for the rest of her life. 
Now she had just died (Or. 1.278). Eunapius' comment 
that she was of inferior status is confirmed here and in 
Letters 188.5,189.1. 

C Syndics =advocates. Cimon was attached to the court 
of the consularis in the time of lcarius in 384, and 
remained there until 388-9, when Eustathius scoffed at 
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marriageable daughters.b 3. After my son was 
born I wanted him to become an orator since he had 
the gift of eloquence, and I enrolled him among the 
advocates and, though he did not make much 
money,C his oratory won him much praise even from 
those who had been on the opposite side. 4. Upon 
realizing all the facts of this matter, our emperor 
who has gained his empire from Zeus himselfhelped 
me with assistance consonant with his own 
generosity.d After overcoming the opposition, he 
allowed my paltry possessions to pass to my son, 
and this has been done.e 5. So in return for this 
token of esteem may our emperor ever enjoy suc
cess. But as some of our friends wanted to introduce 
my son into the town council,f while others were for 
him staying as he was, and these last seemed better 

his lackadaisical attitude (Or. 28.9, 54.12). On the advan
tages ofthe profession of advocacy cf. Or. 48.7; Wolf, Schill· 
wesen 76f. 

d Libanius can, in addressing a pagan official, make 
covert play with the name of the emperor Theodosius by 
referring to the "gift of Zeus." The emperor and any Chris
tian official might have found this offensive, and even with 
a pagan this must be disguised as a literary conceit. 

.• ! e In 388. It may well have suited the supporter of a pro
gramme of curial recruitment, as Tatianus was, to oblige 
his friend Libanius by this donation, since Cimon would 
immediately become liable to claims for curial service. 

f Arl ironical play on "friends," since they include 
opponents like Thrasydaeus and those whom Libanius 
constantly describes as his enemies. 
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~, " J."''''~' " UOKOVll'TWV aJLEWOV 'fPOVEW 'TWlI OEV'TEPWV ELXE'TO 
\ ,.. \, ~ I ~\ I \ ,.. \ \

JLEV 'TOV /\EyEtV, OEUms aE 'Ta 'TE '1T/\OLa KaL 'TOV 
,.. \ \ ll/\ /',.. Q \ /

aL'TOll Kat 'TTJlI l1a/\a'T'Tav 'Tas 'TE Ell 'T'e fJOV/\EVEW 
\ I (\ .... ' ~ \ \ / , I II /

'1T/\TJyas, 0 JLTJO V'1TEP /\oywv E'1TE'1TOVI1Et '1TW'1TO'TE, 
/ t I J. \ ,. / \ \', l:.

JLtav EVptOKEL Ka'Ta.,.,VYTJv !;,WlITJlI 'TE Kat 'TO aps,aL. 

6. 	 Ka~ oaKpvwv l1,JLa OEt'Ta! JLov 6app~aat '1TEJL~at 
\ \ \ " / , \1

'1TpOS OE 'TTJlI 'TOV'TO '1TotTJaovaall E'1TL(1'TO/\TJlI • 
I ~\ ~ \' 1 II \ ~ ~ I

'1Tav'TWS OE' av'TOV aya'1TTJOEW a'1Tall 'TO OLOOJL€lIOV, 
rl \ tIl:. \ , \ , J./\ rl 't
a'1Tall yap Es, EW 'TTJlI aV'TTJlI aa.,.,a/\Etall, WO'1TEP av 

\ I rl 'l\, 'l' 't ,\
Kat xpOVOV a'1TaV'Ta, Kav JLTJV OV'TOS l/. 'Tav'TL yap 
'1 ~ "", \ \ " ~ 1 7 \""EO'TW opav E'V '1TO/\/\OtS '1TapaoEtYJLaOt. • /\voov 
~\ 'J.IQ 'S' " ' '''' 1 \,..0"1 'TOV .,.,ofJov, W YEWatE, Kat 'T'e VE'e KaL 'T'e 

1 \ \ , II "" 'I~ "" yE'pOll'TL. Kat yap EL 'T€I1VEW'T0S "10"1 JLOV 'TaV'Ta 

OVJLp~OE''Tat 'To. OEWa, Aoyos dvOpwv OO~Wll Eivat 
\t\,.. I I \\\ "8Kat V'1TO YTJS 'TO 'TE xatpEW Kat 'TO /\V'1T€LO at. 

g On the burdens imposed on decurions, including the 
sitegia, see my Introduction to Orations 48 and 49. The 

170. 'Apovpy{'e 

1. 	 Kat Ota 'Tav'TTJS 'T~S t'1TLo'ToA~s aOLa 'T~S 
I ,,.. ,,.. ~\ ~" l '1

'1TpO'TEpas at'TovJLEv. l/'TOVJLEV aE' at EKE VTJS EV-

a Aburgius is now the senior ex-prefect still resident in 
Constantinople, the rest having died, like Cynegius, or 
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advised, he kept on with his oratory. But he is 
afraid of shipping, grain cargoes, the sea, and of the 
floggings involved by curial serice-a thing he had 
never experienced even in learning rhetoric,g and 
finds one sole recourse, to enter the imperial service 
and to hold an official post.h 6. Tearfully he begs 
me to pluck up courage to send you a letter to secure 
this. In any case, he says, he will welcome abso
lutely anything that is offered, for anything will 
involve the same security, and the same applies to 
the period too, even if it is only for a month: that 
can be seen in many examples. 7. Then, noble sir, 
relieve both the young man and the old of their fear. 
For even if these horrors happen to him after my 
death, it is a saying of wise men that pleasure and 
pain can be experienced even in the underworld.i 

school system throughout antiquity was notorious for the 
flogging of pupils. 

h {wv7]. the baldric, is the mark of the official in imperial 
service. 

i APlatonic theme, e.g. Phaed. 6Sa, Axioch. 371c ff. 

170. To Ahurgiusa 

1. In this letter too I make the request I made in 
my previous one.b In that I requested your goodwill 

returned to their homes in the West, like Neoterius. As 
such, he wielded considerable influence, not least with the 
present hoider oftne office. 

b Letter 157. 
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I \ \,., \ Q '8 \ \ ~,., I1I0lail T€ TT}II napa erou Kat pOT} €lall Kal TO OOUllal 
, " ,..,/",.."

T€ er€ Ta ypafLfLaTa nap€lIIal T€ TOlS allaYlYIIOO-
I , ,... ') ,,.., \ At! 

erKOfL€1I0lS Kal nOlHIl lCTxupa TOlS napa erou pT}fLaert. 
I ~''I\' ,., I , I \,.,

fL€ya 0 all €II TOtS TOlOUTOlS €1I€YKal n Kat II€UfLa. 
, 6 ,., ~\ J.. I ", ~ ,1/ I2. €II ufLoU O€ on erot 'f'€UY€l1l OUK €lIl TT}1I0€ TT}II 

Q '6 ~ \ \ , ,,., " (1
pOT} €lall Ola TT}II ano TT}S npOT€pas allayKT}II. 0 

\ ,,., ~\ Q.Q 8 'E'QI ,., , " yap €fLq} natol p€pOT} T}KooS uer€ptq} noos OUK all 
\'A QI ~ I" \',., \ ,., \ \ 1Kat ppaptq} natol yE olin Kal aUTq} Kat fLal\I\OIl 
", 1 \, \ ,., \1 \ \

y€ T} K€tllq}; TO fL€1I yap Tooll 1\01'0011 Kat napa 
,.,~ \ ~l \ ~, II ", 1

Tq}O€, TO ot: KaL ot atfLaTOS OU nap €K€tllq}. 

a BLZG 178. Obviously pagan, and perhaps a title 
rather than a proper name. Seeck's suggestion that he 
was brother of Siburius (Ep. 963) is wrong.. 

.. 
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and assistance, and that you should provide a letter, 
attend its reading and confirm it with your own 
comments. In such matters even a nod can have 
great effect. 2. Reflect that because of the obliga
tion imposed by your earlier assistance you cannot 
escape assisting me in the present instance. For 
after your help to my child Eusebius,c you are bound 
to help Arrhabius,d since he too is my child, and 
more so than Eusebius, for he is connected by elo
quence also, whereas there is no blood connection 
with Eusebius. 

C On '/TatS as the relationship of pupil to teacher cf. Or. 
62.27, Epp.137, 1266. Also Petit, Etudiants 33. 

d The forename of Cimon. The names appear without 
distinction, but Cimon is the one more commonly used 
after the grant ofinheritance and de facto legitimization. 

171. To Hierophantesa 

1. May many blessings light upon the writer and 
the bearer of your letter. I very much hope that the 
time hereafter will be better than the past, with 
your voice and hand to quell the storm. 2. And by 
the storm I mean the grief which has now arisen 
from a combination of causes. It is a great blow that 
outrages have been committed against the statuesb 

bRefers not to the anti-pagan legislation of the 
emperors but to the violence that accompanied it. The 
chiefoffenders were the monks, whose excesses (cf. Or. 30) 
were to culminate in the destruction of the Serapeum at 
Alexandria in June 391. 
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a \ I e 1 ~\ r I \ I
fJaOtA€tav, f.L€ €O'Ta.va, O€ €'T€PWO€ 'TO Kpa'TOS 

\ \ \ ,~~ I I I '11\\'
7T1\7J'Y7J Kat avro o€vnpa 'TtS voo7Jp-a'Ta 'T€ al\l\o €V 
"\\ I ,... I , ,... I \ \
al\l\cp f.L€P€t 'TOV OWf.La'TOS OtKOVV'Ta f.LOt xaA€7Tas 

\ "f \ I '~I ~\ \
f.L€V €p'Ya~€'Tat 'Tas VVK'Tas, a7JoEO'TEpas O€ 'Tas 
(I \\{ ,... 'S' IJI ().,r,...,
7Jf.LEpas 7TOI\I\O n 'TWV EV 7TaUOV'TWV V'f 7Jf.LWV ov 

~ovAov'Tat 'TWlI E~ 7Ta8oll'Twv €tvat. 3. Kal 'TOV'TO 

3' &v 8c1.KOt Kapolav· ~lAot 'TE ~f.Ltll d8EA~wv 
IJ ,... I "'" I "\1nuvaot KPEt'T'TOVES 'TWV 'T apxOV'TWV OVK Ol\t'Y0tS 
IJ I ~,... n a IJ " ,... \

nUV7JKEVat OOKOVP-EV, ° fJ07JUEtas a7TOO'TEpEt 'TOVS 
~ I a 8 I )_\\' ,~\ r '" ,,...
OE0f.LEVOVS fJ07J Etas. a.l\1\ OVOE 7Jf.LtV aV'TotS 
r I a IJ,... \ If a IJ I II ';' IJ
V7TapXEt fJ07JUEtll 'TaS f.LEL~OVS fJ07JClEtaS, as Otoua. 

"" ';' \ \ II \ 'I: r '"I4• 'Tav'T ow Kat 7TPOS 'TOV'TOlS E'TEpa 1\7Jr:,Et1I 7J'Y0V

f.Lat 'T~S O~S ~ABovo7JS ~,uv ~7TtO'ToA~S. Kal Ka'Te. 
'" 'S' " '!\ \\1 r", I).'TOV'TO OVlI EtKO'TWS av 7TOl\l\aKtS 7JP-tV 'Ypa'f0tS, 

1/ l' \ \ \ I '" I , ~\ 
07TWS 7J'T'Tat 7TOl\l\at 'Yt'Yvot'V'TO 'TWlI XEtpOVWV. Et OE 

IJ I,... \ \ ~ \1 IJ I
7TPOOUEt7JS 'Tots 'Ypaf.Lf.Laat Kat 'TO otal\E'YEouat 'Tt 

'TOtS BEOtS {J7T~p ~f.LWv, Aaf.L7Tpo'TepaV ~0'll 7TE7Tot7J
I \, I 

f.LEVOS 'T7JV E7TtKovptav • 

C A recurrent theme of his later years, e.g. Or. 1.154; 
213, 234; Or. 2.43. One reason for the decline in Greek 
studies, implicit in his protests against the growth of Latin 
and law, is that Greek was not admissible for use in law 
until 439 (Nov. Theod. 16). Cf. Letter 167. 
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and that the preeminence of our Greek eloquence 
has been trampled underfoot, and it is another blow 
too that this preeminence has gone elsewhere:c the 
different ailments that reside in different parts of 
my body make my nights miserable and my days 
joyless,d and many of those to whom I have done a 
good turn refuse to acknowledge it. 3. And this 
would strike one to the heart.e Friends who were 
more to me than brothers are dead,f and by quite a 
number of our governors it is thought that I too am 
dead,g and that deprives those who need help of the 
help they need. I cannot even get help for myself 
upon the major matter you are aware of. 4. Such 
things and others besides I believe will cease now 
that your letter has arrived. So then, you might 
write to me often with good reason, so that many 
reverses may be inflicted on my inferiors. If, in 
addition to your letter, you were also to commune 
with the gods on my behalf, you will have rendered 
me assistance even more noteworthy. 

d He had had a nervous breakdown in 382-3 (Or. 
1.202 m. In 386 he had a recurrence of gout, neuralgia, 
and associated migraine (Or. 1.243 ff, Or. 36.15), which 
continued until 389 (Or. 1.268, 280), when his sight also 
began to fail (Or. 1.281). 

e Aristoph.Ach.1; cf. Ep. 257. 

fIn particular, Olympius. 

g Cf. Or. 1.254. Although the target there is the Chris


tian Comes, Deinias, Libanius has earned the enmity of a 
string of pagan consulares besides, most recently Eus
tathius. 
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'EI:. I r ", ,,, ll" , , ,1. ~E'Ta!:lWV E'YW Ta 7Tapa TWV (1E'WV E'lS E'/LE' 
, "I (I ",/..\1

XP7](JTa TOVTO /L€Yl(JTOV E'VPl(JKW, T7]V (J7]V ."l/UaV, 

, ,,' r I " rl ",,'" 'I:.
Kat 'Tl/LW T7]V 7]/LE'pav €K€LV7]V, 7] TOVT E'O€~aTO, 

rl " "'" '\\1\ '8 IOTE' 7TPWTOV £OOVT€S al\l\7]I\OVS rJVV7]rJ 7]/L€V TE' 

'\\1\ " " f''' (\1 I
al\l\7]l\OlS Kat €7TOLOV/LE'V Ota av ot 7TOI\VV T€ xpOVOV 

r 	 \ I , '" , " 8 I tl 
W/Ltl\7]KOTE'S Kal ota /LaKpas rJVV7] etas 7]KOVTE'S. 

" 8' ';' , I I " I 8I
Kal E'7TE'L 7] 7]V avaYK7] /L€V€LV /L€V €/LOt, 7TOPE'VE'(J at 

' I '''' , ", I 2'8€ (JOl, /LE'Ta oaKpvwv TaVTa €7Tpa'T'TE'To. • (Jot 

, -;- f,/..' " ( " , 1 r (
/L€V OVV 7] .,,7]/L7] /LtKpa 7T€pt 7]/Lwv €KO/Lt!:l€V, ws 
\1 1 ",/.. I , 1 0' 
I\€yo/LE'V TE' Kat ypa.,,0/LE'V VE'WV TE' E'II /LE'rJqJ Ka 7]

'" 	 ( 1 '\ ll' '\01
p,€ Oa /Lav aVE'LV 'Tl TWV 7]p,€TE'PWV 1J 7TE'£rJ0/L€VWV 7] 

, r 	 "', I ,I " \ 	 , 
avaYKa!:l0/LE'Vwv' Ta rJa O€ l\a/L7Tpa TE' Kat (J€/Lva 

"\ 1 " ,,,
Kat /LE'yal\a, rJTpaT7]ytal TE' KaL /Laxat KaL VLKaL 

, , ,';', 8' '" "\ " \ '8
Kal 	TO /L1J €LVat Tvpavvov /L7] € OOVI\OV TOV E'I\€V € 

8 ' ,,/..,(1 " \" Q \1 ,
pOV €OVTWV E'." a7Tav TWV Kal\WV fJarJLI\€WS TE' Kat 

" , , , ,/.., '8' '('
rJov 	 Kat Ta /L€V rJo."tCf, Ta € X€P(JLV atpOwTwV. 

"';' \ 1 '" \ , " 8'3. TaV'Tl /L€V ow I\oywv TWV p,€v T€TVX7]KE', TWV E' 

I "8' 'I:. '0'"TvyxaV€l, TWV € T€V~€TaL. Kat /LLrJ OS TOtS 

a FIKr. no. 71. Cf.Letter 150 and notes. 
b The friendship began on Richomer's arrival as magis

ter militum in Antioch in 383. On leaving to assume the 
consularship of384, he invited Libanius to attend his inau
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172. To Richomera 

1. As I count one by one the blessings I have from 
the gods, my greatest blessing I find to be your 
friendship. I revere that day which brought it 
about, when first we saw each other, and had 
pleasure in each other's company and behaved as 
though we had known each other a long time and 
had long enjoyed such intimacy. And when I was 
forced to stay and you to go, this was done tearfully.b 

2. Well, rumour used to bring you some items of 
news about me, that I deliver and compose my 
orations, that I sit surrounded by pupils who are 
either persuaded or forced to learn something of 
my art. But yours is a career of fame, renown, and 
greatness, of military commands, battles, victories, 
the suppression of tyranny, and the rescue of free 
men from slavery, as our emperor and your self 
hasten to all deeds of high endeavour, and by 
wisdom or by main force win the day.c 3. Such 
conduct has received its meed of praise, and does 
and will do more; and the reward for your successes 

guration. Libanius refused this honour, but received 
instead an honorific letter from the emperor (Or. 1.219), 
offering him the honorary prefecture (cf. Petit, "Sur la date 
dupro templis," 293 0. 

C The campaigns in Italy and the final defeat of Max
imus in 388. Richomer is still there in attendance on Theo
dosius. 
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II I l' fl A , 'A IKaTWpUWKOUW OVTOS WU7TEp TOtS pET yapEpllo
r1 ~ '!I III flO ' II0S a TOtS EpYOtS 7TpOUEU1]KEII P1]pOS. 4. at-

TOVPEII 8E- 7Tapa. TWII 6EWII TE Ka~ ~PWII ~A6Etll TE 

~pas chs ~paS Kat T~II E7Tt6vplall ~Ptll ~p7TA~Uat 
Kat KaAAtw 7TOt~Uat T~II !la~II1]II T~ TOt) fiautMws 

1\\ 5 \ \ , \ (P I (A Ill'
KaI\I\EL. • Kat yap EL P1] WP1] yE 1]PELS, P1]U 
(I Ill'r A '\\' , , (;1 ~ 
1] P1]T1]P P1]U 1] 7TaLS, al\l\ OVK allaf,La yE T1]S TOt

aVT1]S 8wpEas xalpovua 7T6ALS Ell Tats TOU Kpa
~ , (;1 \ ~ Ill! II \

TOVIITOS EV7Tpaf,taLS KaL TctJ P1]7TW TEueaUuat TOil 

eEOEt8~ AV7Tovpell1]. 

173. TaTLallW 
~ 

T' \,,' \ "'! \1. a 7TEpt T1]S EtS UE TLP1]S ypappaTa TavT1]Ut 

T~S oLKalas ~~oll6' ~p7:II, ~~Et yap, ~~e1] T~S TLP~S 
( \! r1 ~'r! l' I 1\ ( \
o I\oyos, Os ot 07TOU1]S EtUEPXOLTO 7TOI\EWS, EOpT1]II 

'" ll' (I " \ \ "7TOtWV Kau EKaUT1]II EpXETaL. Tas yap ovuas TE 
~ \ \ \ r I \' (; ,/~I ~ OLa UE Kat Uw'::,opEllas Kat 1]Vf,1]pEvas €OEL v,/7TOV 

\ ~'" \ '!I~ \ I \ 'l' " ,.
KaL 7T1]oav Kat q.0EW Kat XOpEVEtv KaL OtS all 1]11 
, IQ 6 \ \ \ I \ \ \! \
apEtfJEU at Tas 7TOl\I\as TE Kat pEyal\as Kat I\ap

181' b1TOC!'l/S F. 81hdC!'l!S Wolf(Mss.). 

a Tatianus had just been designated consul for 391. 
Libanius seems to add a covert reproach that he has not 
been informed of it personally, a reproach more openly 
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is this, just as Homer bestowed it on the deeds of 
those who went with Agamemnon. 4. We pray 
the gods and yourself that you visit us, fulfil our 
desires and glorify Daphne with the glory of the 
emperor.d 5. For even ifwe are not Rome, neither 
the mother city nor her daughter,e still our city is 
not unworthy of such a benefaction, for she rejoices 
in our emperor's success and grieves that she has 
not yet beheld his divine person. 

d Libanius constantly pleaded that the emperor should 
visit Antioch; cf. Or. 20.45, 22.18. On his view of the 
emperor's concern for Daphne cf. Or. 1.262, 20.44. 

e Rome and Constantinople. Theodosius had visited 
Rome for three months in the summer of 389, with Richo
mer in his train. 

173. To Tatianus 
1. The letter informing us of this well-deserved 

honour conferred upon you, when it comes-as come 
it will-has been anticipated by the report of it.a 
However great each city may be that it reaches, it 
proceeds through it and brings universal joy: for the 
cities which owe to you their existence, their preser
vation, and increase must surely jump, sing, and 
dance for joy, and make what repayment they can 
for the great and notable acts of benefaction 

expressed in the companion letter to Proclus (Ep. 991). 
That the correspondence between them was too one-sided 
for his peace of mind is shown in Ep. 987.6. 
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1 , t ' 8' '!' (I 1\ "1Tpas fVfpYfa as, all WII Ot TaS 1TOllftS fXOIITfS 

1 1 1 '" ~ \ '"' 8 I a \ I "~8fOt TaVTt TO. 1IV11 ota TOV ftoTaTOV jJaatllfws fOO

( '" ~I ell Mil
aall. 2. TJ!LftS Of Ot 1TfPL Tas ovaas Kat 

!LUAAOII ~opTa'O!Lfll !LfTa Tf TWII lfAAWII f~ 1Ta8oll
, 8 I 1 \1 , I \ QI

TfS av PW1TWII Kat 1T1lf0V fKftVWII Tt llajJoVTfS 
, I '"' ~ I (I" I

fvpVTfpas TTJS 1TaWfvaews V1TO aov yfyfVTJ!LfVTJS 
I J..8 I '"' 'cO I ~" '"'1TOtTJafWS aVIla.,.. ftaTJS T171Tap !LTJpOV ot aVTWV 

" cO I 3 l' ~\ ( I , " 1TWV !LTJpov. • OVTOS Of 0 1TOVOS TJya1TaTo !L€V 
1 I 11" I~~ 1\ 1

Kat 1Tponpov Kat TJII fll Xfpat oWa.c1KaIlWV T€ Kat 
'" I l' '1\ 1 1 t\ " !La8TJTWV Tvyxavwv WV1TfP Iltas Kat TJV f1T 

, I I riO ' Q 8 1 ~ 1 '"' €K€W17 1Tf1TOtTJKev !LTJPOS' aKptjJW ftS of T17 
I 1 1 " I \ \ I 'rTptT17 X€tpt Kat TOV KallllOVS Yfll0!LfIlOV !Lft~OVOS 
r I " .1. (I 1 , J.. ' rl " 

!LfL~OIIWS TJaTpa'f'fll 0 1TOIIOS, Kat €.,.. OTl1Tfp all 
" , 1\ 11'8 r I T I '!' 1TTJS aYfllTJS fll 17S, fvpTJaets anavov. 'tl Kat 
'I I Q\I I 1 1

aVTOS YfyellTJ!LaL jJ€IlTLWII XPTJaa!LfIlOS !LfV Kat 

TOtS 1TPWTOtS, !LUAA611 yf !L~II tIlOtaTp{~wv TotS 
~, ,..,.. """, \.", ,..,
OfVTepOtS KWWII TOtS aOts ef.LG.VTOV ftS 1'0. f!LavTov. 

' " ~\ ('\ ~" , '8 1'8 l' \ t4. fKewa Of a OfW 'tlTJ TJS av tS fwaL 1Tapa ao , 
\ ( ", \ \~~ I I8aV!LaaTOV WS OVK faTt 1Tapa aot OfOO!L€lIa KO!Lt

'fW ~ KaAWS eIXf oovva£' 0'001'0.£ yap TCiJ 1TaVTa 

b For Tatianus' consistent efforts to promote the reha
bilitation of the curiae cf. Petit, Vie lvlunicipale 386 ff. 
Both he and Proclus seem ready to distance themselves 
from Libanius, whose practice at this time, in his efforts to 
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received, and it is in return for this that gods, who 
hold cities in their keeping, have made this present 
gift through our most divine emperor.b 2. We 
who are connected with the Muses are even more 
joyful, for we are favoured along with the rest of 
mankind and have gained even more than they, 
since you have broadened the scope of our educa
tional training with a poem connected with the 
Homeric theme with actual Homeric material. 
3. This work was well-received even before this, 
and was handled by both teachers and pupils, in 
the same way as the Iliad and Homer's later 
composition.c It was revised a third time and as its 
beauty increased, the work flashed with increased 
lustre, and to whatever part of the class you go, 
there you will find Tatianus.d I too have been 
improved by it, after utilizing its first edition, and 
particularly by concentrating on the second, using 
your composition as inspiration for my own. 
4. Yet it is odd that what you thought should be 
with you again is not with you, since it was 
entrusted to the conveyance of the most proper 

gain immunity for Eusebius, Thalassius, and Cimon, does 
not match his precepts-that the curia must be supported 
and its decline stopped. 

C The Odyssey. 
d This epic poem on a Homeric theme apparently com

bines Homeric material with verses of his own composi
tion. That it should undergo three revised editions and be 
accepted as a regular school text is testimonial to the 
literary ability ofTatianus no less than to his position. 
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" IIp'\ ,,,,, IT' 'rapLaTce OKl\ce. Kat TOVTO taaat aypaL, OV 

,J.. I , " '0 \ I "8 ,,,''ff.PWV f.ts Xf.tpaS I\V/L1TtoS f. TJKf.V aVTce TTJV 

ot~8'pav. 5. aKal1Tpos TOV XPTJaTov 8L~A8ov 
IT \ \ I~ rl,' Q I(\ I \ t\"

al\l\aotoV, os f.XWV a fJOVI\OLTO 1TpaTTf.tv, a TOtS 
I " I 1 ~ 1\

VOfLOtS apf.aKf.L /Lova 1TpaTTwv OLf.Tf.l\f.af.V. 

e The copy of the second edition was evidently 
entrusted to Proclus on his return from his tenure as 
Comes in 384. 

fpagrae (Malalas 202) or Phlegrae (Or. 5.41) was the 
first post station on the main road north from Antioch (Or. 

174. Kvpce 

0, " \' r I"Q1. VK ataxvvo/Lat TWV fJOVI\f.VOVTWV a1TaVTWV 
~, '" ,,\1 r I

KTJOO/Lf.VOS Kat 1TaVTas f./LaVTOV 1TOI\LTas TJYOV/Lf.
" , ..... " ..... ,vos Kat xaLpwv Tf. f.V TatS f.Kf.LVWV 'TL/LatS Kat 

I r,Q r I r, ~\" \"
aTf.VWV VfJPL':,0/Lf.VWV. f.VptaKw Of. TOVTO Kat TOtS 

" '8 (' \ \ ,' 'TL/Lwatv aya OV· f.VpLaKW yap TOVS TOLOVTOVS 
" ,~" 2 l' ~\ \ IapxovTas f.VOOKL/LovvTas. • f.WaL Of. af. TOVTWV 
"\ \ '" I Q \ I \,~ \,J.. \ \

fLG.MOV TJ Kf.WWV fJOVl\o/Lf.VOS TOV aOf.I\'f0v TOV 

'A1TOAAwv18ov 1TATJyas o'KOVWV Aa~f.LV l1TA~YTJv 

a BLZG 113 (iii), PLRE 238 (1). His province is 
unknown. 

bAn Apollonides is addressed by Libanius in 393 (Ep. 
1095), when he supports his old pupil Leontius (BLZG vi, 
PLRE 14) as suitor for his daughter. Since Leontius had 
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emissary-entrusted as it was to the most excellent 
Proclus.e To that Pagraef bears witness, for it was 
there that Olympius took the envelope and 
delivered it to him personally. 5. This information 
I also gave to the good Palladius,g who, although 
able to act as he likes, has continued to act only in 
conformity to the law. 

1.93). Olympius, Libanius' friend now dead, had done his 
duty of ceremonially escorting the outgoing governor, as 
well as rendering this service for Libanius. 

g BLZG 230 (xvii), PLRE 660 (13), outgoing official 
returning to Constantinople, who is now acting as 
Libanius'messenger. 

174. To Cyrusa 

1. I am not ashamed of any concern for all city 
councillors, in regarding them all as my fellow 
citizens, in rejoicing at the honours done them and 
grieving at the insults they suffer, and I find this to 
be a blessing to those who honour them, for I find 
such governors enjoying high repute. 2. I want 
you to be one of them rather than of the other sort 
and, when I heard that the brother of Apollonidesh 

been consulans ofPhoenice in 392, the presumption is that 
Apollonides was likely to be a principalis in his commun
ity, and that his brother was a fairly important decurion. 
IfLibanius protests against corporal punishment inflicted 
on decurions as such, he is likely to have protested even 
more sharply in this case. 
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T~lI ~VX~lI E~1I0tq. TE Til tKd1l0V Kat ail. 7TWS yap 
,~ \ K' \' ~ 1 1 ~OV OELlIOll VpOll TOll Ell 7TaWEtq. YEYElI1JP.ElIOll 00

KELlI ~A6.~1JlI YEYOll€lIat TatS ~OVAatS 7TapaLllOVlITa 
" \ ,... "\\ 1 Q\I \ r ,...

TatS 7Tl\1JyaLS o.l\l\oaE 7TOt fJM7TEtll Kat t:,1JTELlI 

KaTa¢vy~lI TO ~OVAEVELlI ¢vyollTaS " 3. el P.ElI 

OVlI ~1I AVao.L TO. 7TE7Tpayp.€lIa, Tov8' ~p'as ~8El 
,... '\ ~\ ,... '" ( ,. (7TOLELlI' E7TEL OE TOVTO OVK EaTtll, 1JP.EpWTEpOS 0 

\ \ 1 II 1 \ , ',J. \ 
I\Ot7TOS ytYllEauw XP01l0S Kal 7Tapexwp.ElI a't'0pp.as 

Tfl ¢~P.ll ~EATtOllas. 

C The reign of Theodosius once more saw a decline in 
official behaviour towards the curiae. In 380 all decurions 
were immune from torture and floggings (Cod. Th. 
12.1.80). By 392 only the principales were excused these 
punishments, the lower grade decurions being increasingly 

175. 'AlIaToAtw 
~ 

'3'[J\ll' , (,... ( (,... l' l'
1. nl\UOll TtllES 7Tap vP.WlI WS 1Jp.as. WlI 1J1I 

( ,..., 1 (I \, \' ~ .1. \ r,Q
1JP.LlI aKOVELlI, 07TWS P.ElI E7TI\1JY1JS T1/11 't'vX1JlI VfJpl
r 1 l' ~\ ',J.8' l: l' ~\ 'Q'("t:,0P.ElIWlI 1JP.WlI, Ola OE E't' Ey~W, ota OE EfJo1Jaas, 
l' ~\" 2 \ \ '5' \ " ("Ola OE E7TOt1Jaas. . TO P.ElI OUll T1JlI OtKlall VP.WlI 
~, , ,J.' 1', ,'!\ \ r 1

p.1JOElIa 7T01l01l 't'EvyeLll, CP YElIOLT all Ta 1Jp.ETEpa 
Q \' 8 \,~ \ \ ~, 8 11 1fJEI\TLW, avp.aaTOll ovoell' Kal\01/ OE ae 7Tavaaa at 
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had taken a lashing my heart was lashed, out of my 
regard for both him and you. It is bound to ~e a 
shock that Cyrus, that educated.: gentleman, should 
be thought to have become a bane to the city coun
cils, when by his floggings he advises them to look 
elsewhere and to seek refuge in flight from curial 
duties.e 3. So, if it were possible to undo what 
has been done, it would be our duty to do so: but 
since this is impossible, let the remainder of your 
term be more gentle and let us provide better claims 
for fame. 

victimized (ibid. 12.1.126). This, Libanius constantly 
repeats, is one of the chief reasons for their flight. Both 
Proclus and Tatianus were notably heavy-handed (Or. 
46.8), and Cyrus, like Eustathius in Antioch, seems to 
have followed the official lead in his manhandling of decu
rions. 

175. To Anatoliusa 

1. People have reached us from you. From them 
I was able to hear how sore at heart you were at the 
insults heaped upon me, of your comments, your 
protests, and your actions. 2. Well, it is no 
surprise that your family avoids no task conducive 
to my betterment, but it is right that you should 

a BLZG 69 (vi), PLRE 61 (9), son of Libanius' old friend 
,A.l'1atolius (ii),(4) of Cilicia, brother of .A.polinarius and 
Gemellus, who were to help Cimon after his injury on his 
way home. An influential senator at this time. 
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\ ~ \ Ci:'\ , \ ~ 

1'£ Kat l7aVaat 1''fJV al7ov0'fJV 1'av1''fJv Kat atWl7'fJaat 

Ka~ ~aaat VtKaV 1'OVS 1'~S VlK'fJS 1'av1''fJS ~1Tt8VfLOVV-
rl 't' '" \ \\\ ~ \

1'as. OVS £v~atfL'fJv av £yw l7o/\/\a 1'otaV1'a Kat 
~ \ ,I. \ ~ 8 ~ I 3 \ Ci:"VtKaV Kat 'f't/\o1'tfL£ta at 1'atS VtKatS. . av ° 

(~ \ (I " .1. I Ci:' \ ~ 
'fJfLtv 1'OV 'fJfL€1'€POV al70l7€fL'f'0V l7€Was fL'fJ0€V 1'WV 

I \ I , ,'Y' ,I. I ~ 
1'otOV1'WV VOfLtf:l€tv a'f'0p'fJ1'OV. Kat fL'fJ1'€ apx'fJS €1Tt

' I ,'\\ \ T '8 '\\'8 fL'fJ1'€ a/\/\ov 1'tvOS wv ov 'VfL€L1'W €JLtS, a/\/\ 
,~ \Ci:'/Ci:' \ \ ~ \ ( ~ , 
aypwv Kat oevopwv Kat JL€/\t1'1'WV 1'0 av1'WV €pya-
Y I '\ \ ~ l' "\ 'Ci:" ,\
f:l0fL€VWV. €L fL€V yap l7pOa€tX€V OtS €AeYOV, ova av 
fl Q Ci:' _\_ Ci:' \' ~ \ ~ 8IvtJpta1'o' l7aptowV O€ €K€tVa l7apa aov l7€ta 'fJ1'W 
\\1 " ~r \ ~( ~ 

fL'fJ 17/\€LW xpOVOV al7Oa1'€p£tV €av1'OV 1'WV eav1'Ov. 

b See Appendix, Note on Letters 169-170. The date is 
now 391. Cimon's nomination to the governorship of 
Cyprus has been cancelled following heated protests in the 
Senate. In the debate in the Senate Libanius himself, no 
less than Cimon, came in for criticism and abuse (Epp. 
1000.3,1002.4). 

176. rHpaKAellfl 

" ~" \ Ci:'1 \ " 1. 0V, 1'oaov1'OV owa €XWV, av o€ fLOt Kat 1'oaov-

1'OV 8l8ws l7puYfLa l70LWV ~PWV1'OS, 8 l7Ot€7:v ~p,w 
1\ "Ci:'\ r ~ I '!' (\ 't

l7a/\at. 1'otoV1'0S o€ ° oatfLWV OV1'0S ° 1'0 1'O~OV 
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cease and put a stop to this enthusiasm of yours: 
stay silent and let those who hanker after a victory 
of this kind have it. My prayer would be for them to 
win many such victories and pride themselves upon 
them! 3. Send me my boy home: make him 
believe that there is nothing intolerable in any of 
this. Do not let him desire office or any other forbid
den fruit, but fields and trees and bees that mind 
their own business; for if he had paid attention to 
what I told him, he would have been spared such 
insult. But though he ignored that, let him take 
your advice not to deprive himself of his own any 
longer.b 

Whereas his commendation of Cimon's appointment 
had been sent to two of his friends of prefectural standing, 
Libanius now implores three family or personal friends of 
less standing, but perhaps ofmore reliability, to get the lad 
out of Constantinople, where he seems to have been ready 
to stay for another attempt in a case that Libanius now 
recognized as hopeless. 

176. To Heracleiusa 

1. I did not know I had so much, but you offer 
just me so much, behaving like a lover, as you began 
to do long ago. Such is the nature of this god to 

a BLZa 172 (iv), PLRE 419 (7). At present praeses 
Anneniae, he had been advocate in Ai.ltioch in the 380s 
(Or. 28.9, 13; 54.13, 76), and therefore a colleague of 
Cimon. 
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" \ \,., \ \ , \\ \\1 
€XOOV Kat TO 1TVP, Kat TOV OV Kal\OV 1TOl\l\aKLS 

KaAOV G.vaYK6.'€t VOfLl'€tV Kat 8avfL6.'€tV T€ Kat 

II 8 \' ,., \ ,., " ,.,
€1T€a at Kat €1TaLV€tV Kat TOtS OVK €1TatVOvatV 

, \'" " ,., 2 '" <;:-1 I
€YKal\€LV OVK €1TatVOVat. • TOLOVTOV 01] TL fLOt 

<;:-,., 8' \' I ~ \1 ,
OOK€tS 1T€1TOV €vat Kat aVTos' €tVat I\oyovs €V 

r,., I' , ,,, \ \ If \l' 
1]fLtV OLOVS OV 1Tap al\I\Cf VOfLL':,€tS. €lTa TOVS 

" \ \ , 111' ,." I , 8 I
al\l\OVS OV 1T€UlooV ayavaKT€LS €LKOTooS OV 1T€L OfL€

, \ <;:-\ I \ r \ ",/.. \ I 
Voov. €yoo O€ Xatpoo fL€V V1TO aov 'f'LI\OVfL€VOS, 

<;:-1 <;:-1 ,." ,." I ( a \" ''/''
O€OfLaL O€ aov T1]S €V TOtS €1TatVOts V1T€P,.,OI\1]S a'f'€

\" II \ \' '" <;:-\ \
!\€LV, 01TooS fL1] TOVS aLTLOOfL€VOVS €XOLfL€V fL1]O€ TOVS 

KaTay€AWVTas. 3. TOVTO fLev oOv fLOt xaptfl' 
,,<;:-\ \ , \ N I I \ ( ,., 

XapLlJ O€ Kat aVTOV €fL€aLOV 1TOt1]aas 1TpOS 1]fLas 

<;:-1 1/ <;:-\ " " I
OLKaLOV. 1]K€L O€ TaVTt aOL ypafLfLaTa 1TOLOVVTa aot 

\ \ 1 , 1 4 \ <;:-" ,., M 1\ 
TOV I\oyov €vaX1]fLova. • Ta 0 €V TlJ €yal\lJ 

1\ \ \ , 'l'. I. <;:-1(; 8 \ 
1TOI\€t 1T€pt TOV OVK a!;,LooaaVTa o€!;,aa at T1]V 

r I I I',a \ r , I 
1]fL€T€pav 1TapaLV€atV, v,.,ptaTat fL€V ° €fLOS, 
<'Q <;:- \ , \" a I , I 1\ 
v,.,ptafLat O€ €yoo TooV KaTa,.,OOOVTOOV €XOVTooV OVS 

" '\\', \ \ , I ~_ \ ,.,
€T€p1TOV. 5. al\l\ €fLOt fL€V ov 1Tavv ottVa TaVTa 

1To,Ud TOtaVTa iV1]voxoTL' TOV 8' G.KOUoo Tfl OLd 

" \ 1 "I \ ,/.. 'a " 
TaVTa I\V1TlJ voa€tV Kat TLva Kat 'f'o,.,ov €X€LV 

I \ I 6 I <;:-\ \ , \ 
TaVT1]V T1]V voaov. . 1T€fL1T€ 01] 1TpOS aVTov 

b Eros; cf. Moschus 1.18-23, ibid. fro iv (Bucolici Graeci, 
ed. A. S. F. Gow, Oxford 1952, pp.139, 152). 

c PLRE 622 (1), an Armenian, pupil of Libanius in the 
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whom belong the bow and the torch;b he often forces 
us to think of the ugly as beautiful, to admire it, to 
pursue and commend it, and to reprove those who do 
not commend for not doing so. 2. You too seem to 
me to have been affected by some such passion: you 
think that there is in me an eloquence without peer. 
Then when you fail to convince the rest, you are 
annoyed, though they have good grounds for not 
being convinced. I am glad to be the object of your 
affections, but I beg you to put off exaggeration in 
your commendations, that I may not have people to 
accuse me or yet to make a mock of me. 3. Do me 
this favour, then, and favour me also by allowing 
Nemesiusc too to do his duty towards me. This 
letter comes to you giving you a decent pretext. 
4. As for what happened in the capital to my son 
after he refused to accept my advice,d he has been 
insulted and so have I, since our detractors had an 
audience they could delight. 5. As far as I am con
cerned, I am not particularly worried by this, since I 
have put up with plenty of this sort of thing, but I 
am told that he is sick with grief because of it, and 
that this sickness even gives some cause for anxiety. 
6. Send him a letter, then, and let this advise him at 

350s and now a decurion, Nemesius wished to visit 
Antioch, but required the governor's permission to leave 
(cf. Ep. 1019; Petit. Etudiants 50, 160). 

d Libanius now comes to his main point, the plea to get 
Cimon away from Constantinople. This backs up Epp. 
1000-1. . 
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, \ I r ~I a \ I I I
f7TU1TOI\TJV, TJ Of aVfLfJoVl\fVfTW yvwptaat 7TOTf 

\ ~ I I I "" , If
TTJV 7TaTpwa Kat fLTJ TTJV TtfLwaav aTtfLa\,fW. 

'\\1 I 1 , I I I" ~ " 7. 0.1\1\0. av yf aVTTJv 7TOtTJaEtS Kat avopas EXEW 

I] \ I 2 I \ 'e \ .I. I \ 
[ Kat 7TI\EtoVS TOVS fLEV 7TEt wv fLTJ .,.,EVYEW, TOVS 
~I I , ~\ ~ \ \ \ "" , I ",
OE KaTtElIat. €t O€ OTJ Kat TO TWV a€pWV €tS apxov

" \ I ", I ( I 
TO. TJPX€TO, Kat TOVTOVS av E7TOtEtS TJfL€PWT€POVS. 

1 In Mss. the letter ends with C'TtP.a.,fLII, CAA" I1V )If mark
ing the beginning ofanother letter. Corrected by Wolf. 

2 [Kall 'lTAdovs F. Kal 'lTOA€tS Wolf (Mss.). 

177. l.VfLp.C.Xce 

"" \' \ I. ~\ I1. XpTJaTTJS VVKTOS a7TOl\avaas ola TOLOVTWV 
, I I (I I "" 
oVELpaTwv Y€VOfLEVTJS TJfLEpas aVYYElIofLEVOS TOtS 

.1. ' \ " \ 1 , '" I \ " \.,.,tMtS €A€YOll TE Tall TrJ VVKTt 7TPOS aVTovs Kat 
tl ,'\ , 6 I '\'" \afLa 7TPOVA€YOV €aEa at Tt Kal\OV EtS EPYOV TO 

.I. 8' " 2 "" 1 r 1 '8 I.,.,av €V ayoll. . TTJS TOWVV TJfL€pas 7TPO€1\ ov
, tIl" ( "", 1 '" 

aTJs €tS wpav TptTTJV OVTWV T€ TJfLwV EV fL€aOlS TOts 

1 K~, r £11\ r 1 "" 
7TOVOLS OOpaTOS 0 fJEI\TtaTOS, °fLaKapLOS - 7TWS 

a BLZG 284 (i), PLRE 865 (4), FIKr. no 63. Cf. Q. 
Aurelii Symmachi quae supersunt, ed. Seeck, 1883 (repr. 
1961). 

For Symmachus, the chief supporter of paganism in 
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long last to recognize his own city and not to disho
nour her who honours him. 7. You at least will 
ensure that she has even more men, by inducing 
people either not to flee from her or else to return to 
her. Indeed if the weather too were in a governor's 
control, you would make even that more gentle.e 

e If Heracleius at a distance can provide this one exam
ple of curial recruitment (by persuading Cimon to return), 
he will be doing what governors on the spot had found 
impossible. Reference to the weather suggests a date in 
late winter of391. 

177. To Symmachusa 

1. I enjoyed a good night, such were my dreams. 
When it was day I met my friends, told them of my 
dreams of the night and also foretold that something 
good would l1appen since the vision would bring it to 
fruition.b '"2. So the day proceeded to the third 
hour and I was in the midst of my task when 
Quadratus, that excellent, that blessed fellow-for 

Rome and consul in 391, to write to Libanius as a mark of 
friendship was a most prestigious event, marking rap
prochement between the most famous pagan publicists of 
East and West. The letter does not survive. The earliest 
date of its ,tInting is likely to be aub.lmn 391. 

b As a devoted pagan, Libanius throughout his life was 
a firm believer in oneiromancy (Or. 1.67, 143, 245), though 
he well recognized the risks (239). 
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\' I ( \ ~ './. ' \8 \ yap ov /LaKapws 0 erot erVVotaTpt'f'as; - fterf/\ WV 
( , \ fa ,,, I \' \ \ ,,' 
WS f/Lf TW"PlII ftS Xftpa /Lot T"lV f1TLerTo/\"lV TOVT 

, \ \1 II , 3 \ "" \
aVTO I\fywv, OTt er"l' • Kat 1TapaXP"l/La 1Tav TO 
\ ,,'lIJ. \\\ ~\ " '5' \\ "~ 
/\V1TOVV f'f'fVyf, - 1T0II.../\a Of TaVTa "lV 1T0/\VJ! "lo"l 

I , " ~,~" { 1
XPOVOV €YK€t/L€Va T€ KaL OOVJ!WVTa - Ka /Lf 'TLS 

" (~\ IY "', '" J. \ ,
ftXfV "lOOV"l /L€tb WV T"lS €V TOtS 'f'tI\OXP"l/LUTOtS 

, II "\a a\ ,,.. 1 
YLYVO/LfV"lS, OTaV f/\V'[J 1TOVfV aVTOlS XP"l/LUTa. 

\ \ \ \,,' 1 'lI~ ~\
4. Kat TaV'TL /LfV 1TpO T"lS avayvwer€ws' "lO"l Of 

fpp,"lv€ws TVXOVcr"lS &lIIOV ~Y"lera/L"lv, el /L~ T~V 
1\ , \ 1 ,.. ~ 1 ,.. T1 \

1TO/\lII fp,1T/\"leraLp,L TOV OwpOV T"lS VX"lS, Kat 
~ \ \,.. ,1.1\ \' \ \ , 1

1Tapaoovs TpLert TWV 'f't/\WV T"lV flTLerTo/\"lV fKf
\ ,.. , I \ 1\ '" (~I
I\fVOV 1Taerav €1TLOVTas T"lV 1TO/\lII. TOtS "lOfWS 

" \(,..~ 1 \,.., // '" 
fxoverL 1TpOS "lp,as OftKVVflll KaL TOLS OVX OVTW, TOLS 

1 tIl,.. ~'tl , I
p,fV, 01TWS xaLpotfv, TOtS 0 , tJla a1T01TVtYOlJlTO. 

t~ \ ", I \ "', I 15. OLOf /LfV ovv ferLYwv T"lV TWV aVLwp,fvWV erty"lv, 
( ~, l' ') t ,... ,... I .,,.. ,... 

ot 0 "lerav €V fOpT'[J erov TavT"lv aVTots 1TOLOVVTOS 
\ ( \ ,~ 1 Y I \ , \ \ 1 ,..

T"lV fOpT"lV €voat/LovtboV Tf Kat f/L€ Kat er€, TOV 
,.. a \' / \ ~\,.. 1

T€TL/L"leruat P,€V f/Lf, er€ O€ TOV T€'TL/L"lK€Vat' K€xa
1 a " / ,.. \ 1 ll,,' /

pteruat yap €V TOVTqJ er€ TOtS /\01' totS UfOLS €Y€L
\ 1 , \ \ \/ , l' \ \ 

paVTa TOVS V€OVS €1TL TOVS /\oyovs, €lI qJ KaL T"lV 
" 'S' / 1\ \' 1 apxoverav €V 1Tf1TOL"lKas 1TO/\lJI TOVS apx0p,€VOVS I 

CThe time of day is 9-10 a.m. Quadratus is otherwise 
unknown. 
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he must surely be blessed since his time is spent 
in association with you-came in and placed the 
letter into my hand, saying quite simply that it was 
from you.c 3. And straightaway all my troubles 
fled-and these were many that have long assailed 
me, causing me pain.d Ajoy possessed me greater 
than that ofmisers when they happen to get money. 
4. And that was before the reading of it! When a 
translator had been got for it,e I thought it a shame 
not to fill the whole city with the gift ofFortune, and 
so I handed the letter over to three of my friends 
and told them to go through the whole city and to 
show it both to those well disposed towards me and 
to those who were not, in the first case for their plea
sure, in the second, that they should choke with 
chagrin. f 5. So these last maintained a resentful 
silence, and the others were in holiday mood, this 
holiday of theirs being your doing, and they counted 
me blessed for the honour received and you for that 
bestowed, for you had obliged the gods of eloquence 
by rousing the students towards eloquence at the 
very time when you conferred kindnesses even upon 
the ruling city by exhorting your subjects to proper 

d In particular, the disasters that had afflicted Cimon. 
e Like his Uncle Phasganius, Libanius had no Latin. 

Letters from such as Symmachus and Postumianus had to 
be translated (cf. Letter 181). 

i Cf. Ep.1059.5. As he grew older Libanius increasingly 
recognized his unpopularity in Antioch, which had come as 
such a shock to him in Oration 2. 
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'J..' ~ " \" 6" "!' " Iforar\ Uft 1TapaKaI\WII. • fll f.Lfll OVII 10LS ypaf.L

fl , , , J.. ' J..fj " ~, I 
f.LaGLII, 01TfP aV10S for1]S, forU1]S' fyW Uf IIfIlLK1]Ka 

1~ ~LA~GaL 1Tp01fpOS. 0'1T0 ya.p tKdllOV 8~ ~LAW 
,... I f\ I , \~" r,..."

TOV XPOIIOV, os 1Ta1fpa TOil GOII Uf.VpO 1]f.LLII 1]yayf 
,... fj" l' (" 1\ ,... (,... ~ ~ I 

TWII UfWIl OLS 1]f.LWIl f.Lfl\fL TOVTO 1]f.LLII ULUOIITWII., 

81TWS ~,.ull iJ Kat 8fo.G6aL TOil apLGTOIl ~Vf.Lp.aXOIl. 
t'\ I ~ l' I ~" (' , I7. os TfTap10s f.Lell 1]Kf, f.L0IIOS Uf fLS aVTOIl f1Tf.

J.. ' 1\ , fj,... , I ~ I " 
G1p6ff. 11]11 1TOI\LII ayauwlI af.LfLIIWIl Uf.LKIIVf.Lf.II0S fll 

\1'" ,'\\ "'c: I l' \
Tf TOLS aMO'S Kat f.1I f.Ii> f1aGfL 1\0yWII, '1;l f.Lf. Ka, 

I ( (' fj' (1" , "!' , 
TpfXfLil WS aVTOIl Kau 1]f.£f.pall f1TfLGf. KaL 1]f.Lfll fll 

,... \,... \,... "\1 l' ( 1 
T'1;l TL 1Tf.P' TWII 1Tal\aLWIl afL I\f.yftll, WII 0 TOKOS 

~ I ",'\\ 8 ( "~I , I '" 
1TaLUfLa TOLS aI\I\OLS. • OpWIl Uf f.Lf ov 1TallV TWII 
, Q\ I (' \ \ , ,,...,, J.. I ~ 

a1TofJl\1]TWIl all1]p 1TOl\l\a 1TfPL T1]S G1]S orVGf.WS ULf.
c:'" \" fj" Ifj "rl
li>LWIl llTf' 1Tapa TWII uf.WII YfllfGUaL TL TOLOVTOII, ° 
Gf 1TOL~GfL TWII tf.LWIl 1TOIIWII f.LfTaAa~fLIl. Kat 

'6 ' \ , , \ " , ,
1TpOGfTL 1]11 fyW T1]1I aVT1]1I fVX1]II, KaL TOVTOLS 

(/ ~ (I 8' (,\" ,\ \ '"Ifj I 
OVTW OLf.l£U1]1I WG 1]11 fGXOIl all 1TfPL GOV YIIWf.L1]1I 

I ," I , ,,, 
1Tf1TpaYf.LfIlWII, TaVT1]1I fGXOII GTallTWIl fll f.Vrn 

,... I " rl 8 \ I 'C:
TWV 1TpaYf.LaTWIl. TOLyapOVll1]G 1]11 TE 1TI\fOIlTOS E'Ii> 

g Symmachus was renowned for his oratory. The frag
ments appear in Seeck's edition. Now consul, Symmachus 
had been prefect of the city of Rome in 384-5; cf. Symm. 
Relationes (Letters Bk. x). 

h His father was L. Aurelius Avianius Symmachus 
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matters.g 6. In your letter, as you yourself re
mark, you have anticipated me; but I have had the 
better of you in being the first with my affection: it 
dates from the time which brought your father to us 
here, when the gods, under whose care we are, 
granted us that we should even see the excellent 
Symmachus.h 7. He came as one of four, but 
alone he attracted the city to himself since he 
showed himself better than the good, particularly in 
his appreciation of eloquence, and in so doing he 
induced me to hasten to him every day. And we 
were continually engaged in discussion ofthe classi
cal authors, whose products form the basis of educa
tion. 8. When he saw that I was not one to be 
dismissed out of hand, he told me much of your abil
ity and prayed that by grace of the gods there would 
occur some such eventuality as would make you par
ticipate in my exertions.i And I made the same 
prayer too, and was so affected by this that, even 
while its fulfilment remained a matter for prayer, 
my attitude towards you was as it would have been, 
had it been fulfilled. At any rate, I rejoiced when 

Phosphorius, PLRE 863 (3), prefect of Rome in 364-5. 
Libanius evidently refers to the embassy of 361 sent to 
Constantius, which met Julian at Naissus on the way 
home; cf. Amm. Marc. 21.12.24; Seeck,Regesten der Kaiser 
und Papste fur die Jahre 311 bis 476 n. Chr. (Stuttgart 
1919) p~ 208 for his stay in Antioch. 

i In 361, the young Symmachus was still studying rhe
toric, aged no more than 20. 
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j Symmachus had composed and delivered a panegyric 
on the usurper Maximus. After his fall, Symmachus was 
disgraced and prosecuted for treason. He sought refuge in j 

178. TaTLavw 
~ 

VL'l \ \ \tP " ~J.I\ \1. £JXW TTJV TLfLTJv l\afJwv EV TE TlJ 'fLal\lJ KaL 
"'~lll 1 \ \ '\1.1. r~1 

Tep owvpep ypafLfLaTELep, TO fLEV EAE'faVTOS, TJ OE 
, , 1 \,.. \ "\\ r\ \ \ , 
EC1TLV apyvpov. KaL TOLS fLEV aI\I\OLS, OL TTJV C1TJV OVK 
, 1 J.. 1 II \ ~ ,~ 1 \' 
E1TtvTaVTUL 'fVC1LV, uaVfLaC1TOV TOVTO EOOKEL KaL OVK 
, \ r1 rl , \ ~\ , \ ~ , \ 1 
€l\7TL~OfLEVOV TJKELV, EfLOL oE EI\7TLoa TE E7TI\TJpWC1E 

\ 1 i \ rll:. \ rl \ 
Kat /LUVTELav' E 7TOV yap TJ~ELV Ta TJKOVTa 7TpLV 
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your course was set fair, was afraid when you were 
tempest-tossed, and glad when it was all plain sail
ing once again) 9. So in inviting me to be your 
friend, you invite one who is a friend already, and in 
bidding me write to you in reply, you bid me do what 
I would have done even without your bidding. But 
when you demand a letter equal to your own, you 
are seeking the impossible. It may be its equal in 
length and no worse in style, but it becomes inferior 
simply because of its composer. I must myself first 
become a Symmachus, if my letters are not to fall 
short ofyours. 

a Christian church, and was pardoned, the charges being 
dropped. He then wrote an apology and a panegyric on 
Theodosius, who thereupon restored him to favour (Soer. 
H.E. 5.14; ef. Symm. Ep. 2.13,31; 8.69). 

178. To Tatianus 
1. I have received your compliment consisting of 

the silver goblet and ivory writing tablets.a Other 
people, who do not know your nature, regarded its 
coming as remarkable and unexpected, but it 
fulfilled my expectation and auguries, for I said that 
what has come would come, before ever it arrived. 

a Tatianus had sent Libanius a belated peace offering, 
acknowledging the congratulations sent upon his entry to 
the consulship of 391 It came as a great relief to Libanius 
after the recent snubs he had endured. For 'Ypap./l.a7liOll 
818vpoJJ cf. Or. 51.11; Pollux Onom. 4.18. 
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(/ '!' '\lll 1,1. I 1 
7JKfLV. 2. WV fl\lJOVTWV Tf Kat ,/"aVEVTWV Kat 
\) III \) I ,,' \) I , r " 
OOlJfVTWV op0/-L0S TWV E1TtT7JOftWV 7Tap 7J/-Las Xat-

I 1 I , \ \)1 ,.. \ 
POVTWV Tf Kat CIVYXatpOVTWV. fyW Of T7JS /-LEV 

Tt/-L~S t'7JAoV/-L7Jv, Tif! Be clJs TL/-L~CIo/-Lat 7TPOft7Tf'lv 
'll yl 3 1 \)1 \ \\)\ I 
ElJav/-La~0/-L7Jv. • TL/-L7J Of /-LOt Kat TO ota TOLDV

III \ I '!' I \ ( I 
TOV KfK0/-L,CIlJat T7JV Tt/-L7JV, <fI KOCI/-L0S /-LEV °7TaT7JP, 

! ~,." (1""\"" ., ,..., \,... I 
KOC1/-LOS Of aVTos aVT<fI T'{J Tf apfT'{J Kat T<fI TP07T<fI 

\ " 1\\ ,,\1 '/', 1\\ 
Kat T<fI Kal\l\ft TWV 1\0yWV' WV ftS Kal\l\OS 
"\ \ \ \ I ,I." I 
a7T7Jl\aVCIE Kat Ta C1a TvxoVTa ,/"WV7JS 7TPE7TOVCI7JS. 

I \)! I \ \ , " !4. 7TE7TOt7JTat Of TL C10t Kat 7Tapa TOV/-L0V Y7JpWS, 
'/"\ \ I III (I \' 

OLDV EtKOS 7Tapa Y7JpWS YfVfC1lJat, pW/-L7JV /-LfV ov 
\) ,,, \)1 I \)' , " , II I 

7TapaoEtKVVOV, EpWTa Of. TLS 0 OVK av fpaC1lJft"l 
'" \ (I ( I " \)\ (

TOtaVTa /-LEV fVptC1KOVTOS V7Tapxov, TOtS Of fVpt-
I III \ 1\ \), '/' 1\ 

C1K0/-LfvotS 7TPOC1TWfVTOS Ta Tfl\7J; O£ WV 7Tal\LV 

I I I ,I. \ \ 'tll " 
YlYV0/-Lat /-LaVTLS Kat '/"7J/-Lt C1f /-LfV aVlJtS tC1a 

I .1. '../..' '/ , \ \) \ \ \ '.1. II \
7TE/-L'f'flV f,/" tC10tS, E/-LaVTov OE Kat 1\7J'f'fC1lJat Kat 

yp&.~fLV. 

b Priscianus, BLZG 245 (ii), PLRE 728 (4); cf. Epp. 
1022, Letter 179. He had evidently delivered a panegyric 
to Tatianus on the occasion of his consulship. 

179. 'AvaToAtw 

\ ,\) I 

~ 

I tl \)\' I \ r
1. npas ftoOTas /-LfV, 0/-LWS Of a7T7JYYEtI\fV ° 
\1 TIp I '/' \"l:. I "Q \

Kal\OS lC1Klavos, OLDS /-LfV f\.W YEVOW TOV fJOVI\fV
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2. When they arrived, were displayed and handed 
to me, my acquaintances rushed to visit me, with 
gratification and congratulation; I became an object 
of envy for the compliment done me, and of surprise 
for having foretold that I would be complimented. 
3. I am also complimented that your compliment 
has been received through the agency of such an 
emissary,b whose prestige lies in his parentage and 
his personal gifts of virtue, conduct, and his glorious 
eloquence, which your own achievements, after 
obtaining a voice that befits them, have enjoyed to 
glorious purpose. 4. A piece has been composed 
for you by me even in myoId age, of a kind to be 
expected from old age, showing evidence not of 
power but ofaffection.C Who could not but feel affec
tion for a prefect who plans such measures, and 
brings his plans to completion? In consequence, I 
resume the role of seer, and foretell that you will 
again send the like on like occasions, and that I will 
both receive it and write in acknowledgement.d 

C For this oration see Foerster, 11:634. Libanius was 
now 77. 

d He was to be disappointed in his forecast, for in the 
next year the fall of Tatianus was engineered with brutal 
efficiency by Rufinus. 

179. To Anatolius 
1. The noble Priscianus informed me, though I 

already knew it, of your attitude towards my son 
both outside and inside the Senate House, and of 
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, "r, l' 8" , ~ ,1'
T1JpLOV 1T€PL TOV 1JJL€T€POV, OLOS € €V aVTCfJ, KaL OLOS 

, \ \' t 6' 6 '" 8' l' 8'JL€1I JL€l\l\ova1JS P1J 1Ja€a aL T1JS LK1JS, OLOS € 

\ , l' 8" Q' t, t.'Q 2 ' l\€yoJL€II1JS, OLOS € €K,.,aa1JS, WS €c,,€,.,1J. . 1Tav

't ' ' '' , '1 ~ TWII OUll aOt TOVTWII €XOJL€1I T€ xapLl! KaL t:1TatllOV

tl 8 ~, " ~, '" 6 ~ 
JL€II, a JLOL OK€L Kat 1Tap aVTWII €1Tatll€ta at TWII 

6 '" tl 't \ , '" '8 \,J. '" \€WII, Wa1T€p av Kat Ta TWV a €I\-rWII aov 1T€PL 

", tI", " 6 ,,, \
TOll aVTOIl. a €L JL1J TOT€ €KaJL II T€ €K€LIIOL KaL 

, , ,J. ~ \ , \ " ,
€ta1JII€YKall 'fpOIlTLOas Kat LaTpovs Kat aypV1TIILall 

'8' " '" l' ,\" 8'" rKat a1TaV1JII, CfJX€T all OVTOS 1J all€V 1T0 OS €':,1J. 

I 8'" \1 1 ," "63.' TOVTWV 1J TWII T€ 1\0ywlI Kat €pywlI ta t 

, ", I , 6' '8'K€taOJL€II1J1I €11 €JLOL JLII1JJL1J1I a allaTOlI. XaptS € 

Kat TIptaKtavip T~S T€ XU1T1JS ~11 U1Ttp ~JLWIl 
tAV1T~61J Kal T~S ~801l~s JL€6' ~S Ta. uJLh€pa 8L1J

y€tTO. O~ yap 8~ 8L1JydTO JL61101l, aAAa. Kat JL€Ta. 
,.. I (,.., \ 1" 6' t~' t ,....

TOV Xatp€tlI 1JJLWII JL€1I €V 1Ta OIlTWII V-r VJLWII, 

t ~ 8' '8' 4' \ \ , , '" VJLWII € €V OKtJLOUllTWII. • al\l\a KaK€tlIO 

, '6 ~ \ ,\ Q \, t
JL€IITOt 1Tpoa €S· 1TW1€ T1J1I JL€yal\1J1I ,.,OVl\1JV ws
" " , , '" ,\ ,,,.. ,

OVT €JLOIl €K€tIlO TOI\JL1JJLa OVT€ TOV 1Tf1TOP€VJL€1I0V, 
,.. 8' , , , I , '" 

TWII alla1TT€pWaaVTWII ou JLLa€L JL€1I TotavTa 

\ '8" 8' \ ,.. ,,, , 8 8 6' €Ll! € Kal\WS TO 1TpaYJLa OV UlI1Jtal\€X fIlTWII, t 

6' , , 't " t" ,t 1 
€IITWII. JL1JT OUll fJL€ TLS ws aYIlO1JaallTa Ta 1JJL€

,p '1\ " , , ,1f'oa IIFt.L ft1r7f1l IfnK~/!I/1 TIt:" ~'IJ"T,.1 rr"M~"'''\!t!t''''-,---r-'"', --- ...... ".7" . v;:) ""A""''''''' "''"'''''''''''','/Y. 

1 Ka.l before .\6yW/I Wolf (Mss.), om. F. 
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your attitude both before and while the case was 
pleaded, and after it was settled in the way it was. 
2. So I am grateful to you for all this and praise the 
actions which, I am sure, are praised by the gods 
themselves, as too was your brothers' kindness 
towards him.a Had they not undertaken those exer
tions then, supplying him with care and medical 
attention, and spending watchful nights and money 
on him, he would be dead, or alive without his leg. 
3. Of these words and actions, then, you may be 
sure that there will remain with me a memory 
imperishable.b I am grateful to Priscianus too for 
the grief he evinced on my account and for the pleas
ure he took in speaking ofyou. He gave no bald reci
tal, but spoke with pleasure, since I was the reci
pient of your kindness and you won acclaim for it. 
4. But grant me this one thing more. Persuade the 
august Senate that it was no misconduct either of 
mine or of my son who had made the journey, but of 
those who egged him on, making the remarks they 
did not through hatred, but through inability to 
view the situation properly. Do not, then, let any
one reprove me for being unaware ofmy station, and 
let my son be pardoned. 

a Apolinarius and Gemellus of Tarsus, who saw to 
Cimon's welfare after his accident; cf. Or. 1.279. At the 
time of writing Cimon had still not arrived home. It is 
clear from Ep. 1026.5 that he died shortly after reaching 
Antioch (pace Martin, Libanios, Autobiographie 279). 

bAreminiscence ofAeschin. in Ctes. 182. 
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a Mter the death of Cimon in 391 Libanius suffered '.:' 
another breakdown. His physical ailments got worse, and .

.. ~ 
his eyesight began to fail, so that his letters were inter
rupted for some time (cf. Ep. 1026.6). In due course he 
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180. To Richomer 

1. Plenty of things often lead me to the recollec

tion ofholidays:a so in the recollection of holidays, I 
also call to mind those days when it was granted me 
to spend my time with you, and I honour those days 
with the name of holidays, and quite rightly toolb 

2. In fact when you came and joined us, you turned 
our association into days sweeter than honey for us, 
so that some used to go away filled with joy, while 
others entered with a like end in view, and every 
trouble had vanished, while you provided the means 
for happiness. And the one who enjoyed that more 
than the rest was I, for I was ever the object of your 
inquiry and invitation, and against the walle I 
would hear words which no others heard. 3. The 
resulting affection engendered in the city and 
myself has stayed firm and endures, and will never 
be moved. We rejoice with you in your success, and 
in the event of something' more irksome than is 

resumed his teaching and his declamations, but now at 
home (Or. 1.280). The present letter is written after this 
break and, with its recollections of holidays past, may be 
dated to the early months of 392 after the New Year 
festival. 

b For the same sentiments addressed to Richomer cf. 
Ep.l007. 

C Cf. Ep. 892.1; Plat. Gorg. 485d. 

397 



398 

LIBANIUS 


1 . 1 " r", I I1TpOaTJKOVTOS T€TVXTJK€V €Vxat 'T€ TJp..tV 1TpOS TOVS 
ill ,,!, \! "Q\!V€OVS 1TaVTaxOV a€ TVXTJS a1TOl\aV€tV TTJS fJ€I\TtDVOS 

oEilp6 T€ aMts iA6EtV avv T0 6Elee paatAEt Kat 

1TaAtv i1Ttp~Vat T~S ~lATJs T0 'A1T6AAWVt 
AI). II'! • ~ I "'" I ILla-rVTJS, TJV E'Ttp..TJaas opop..ee TE Tee EtS aVTTJV Kat 

'" ~ I 1 I').il \ I' '" , '" Tee uta 1TaaTJS TOVS 0-rval\p..ovs EVEyKElV, Kat TaVTa 
, ",(II", IT 1 
EV p..tas TJp..Epas p..€PEt • TWV yap, otp..at, 1Tpayp..aTWV 
,).'( \ \! ",.. \1 '" E-r EaVTa Kal\OVVTWV OVK EVTJV 1T1\€OV 'Tt Tn 
AI). I il 4 \ \ T ~"Lla-rVn xaptaaavat. . TOV'Tt p..EV OVII oOVllat 

TWV 6EWV, C1v tEPa. 1ToAAa. p..ev ~p..tv tv Til 1T6AEt, 
\ \ \ ~\ \' I , \ ~ 1 \ 't', I1TOl\l\a UE 1TEpt aVTTJV' Tap..a UE, Kat WV EaTEPTJ

il \' 't' I il I \' "~l:. Ip..Eva Kat EV OLS KEtp..Eva, ypap..p..aat p..EV OVK €UO{,E 

p..ot 8ta. p..~KOS 1Tapa8ovvat, Til ~wvil 8e a~Etvatl 
" "'II\\~I l' il\" ).1TOV XPTJa7'OV al\l\autov. ee p..tavov Et O'E -ratTJV 

')' 1\ , II , I ! \ (/ ~ ,0-rEtMtV, OVK av atTtaaato' p..ETptoV yap OVTW 0TJ 
" '" , r\ \ ,'Tt Kat E1TtEtKTJ 1TapEaXEV aVTOV 1TpOS 1TaVTas 

, il I \ ,~ \ r , ,~ \ , ~, ~ \ \
avvpW1TOVS, Kat OVOELS V1T OVOEVOS TJotKTJTat ota TO 

II \ \ ,~ ~ il \' \I 1/ '" al\l\aoLOV OVllaavaL, waTE aOL 1TaaaL p..EV a1TO 
,)., , 1/ \ ~\ ,~\ II ,~

EV-rTJp..tat G'Top..aTOS, EyKI\TJp..a OE OVOE EV ovoa-J 
p..66€v. j 
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proper,d our prayers to the gods are that everywhere 
you may enjoy better fortune, and come here once 
more with our divine emperor, and again set foot in 
Daphne, the beloved of Apollo. You honoured it by a 
flying visit and casting your eyes on the whole of it, 
all in part of a single day, for obviously, since affairs 
of state demanded your attention, you could not 
favour Daphne any further.e 4. This then is for 
the gods to grant, whose many temples we have in 
and around our city.f As for my own affairs, my loss 
and my present plight, I have decided not to dwell 
upon them at length by letter, but to entrust them to 
the voice ofthe good Palladius,g IfI were to say that 
you owe him reward, you would not hold that 
against me, for he has behaved so sensibly and 
decently towards everyone, and nobody has been 
victimized by anyone because of Palladius' influ
ence, and in consequence from every lip comes accla
mation of every kind for you, and not a single 
reproach from any quarter. 

d The text here is uncertain. 

e The plea repeats that ofLetter 172. 

f For the temples remaining in Antioch in 384 see Or. 


30.51. 
g The death of Cimon in particular, as shown in Ep. 

1026. Palladius (cf. Letter 173) seems to be returning to 
court after holding office as Comes Orientis; BLZG 230 
(xvii), PLRE 660 (13). He stood very close to Richomer, 
and on this occasion is deputed by Libanius to supplement 
the letter with full verbal information. 
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181. IloC1'ToVlualllP 

~ ,~r, r 8 \ \ ,1. OL Trall'Ta 0pwlln=s ~Ot Kat 'TOtS Tr~TrI\7JYp.~-

~ , 8 ' , 8' a 8~ ,~ ,II0tS 'TWII all PWTrWII €LW O'T~S fJ07J €LII LOOII'T~S ~ 

Ka'T!1.fi~fiA7JP.(II0ll Kat K~£P.~II0ll hTr6 'T~S IIVII (JVP.~O-
~, \"8 ~, 8'" pas 'TO 'T€ Tr1\7J os 'TWII €LS Trapa/Lv tall ~lP7JP.~IIWII 

\ , 8' )., ,,~, ~ ~" 
l\oywII ovo~II OW7J ~v ..,..app.aKOII 'Tl 'TOV'TO l(JXVPOV 

, , 'I:." , \ , 2 '1' l' 1 
'T7JV C17JV €5.~VpOV ~TrlC1'TOI\7J". • 7JS TJV P.€V 'Tl 

, ~ \ '" rr \ 1 \"" K€POOS Kal TrpO'T~LVOP.~V7JS ~'Tl l\apLOV 'TOV Kal\OV 
~ ~ \ , ~'r , ,

'TOV'TO TrOLOW'TOS, TrMOII 0 ~pp.7JV~Vop.€V7JS, TrOllOS 

o~ ~pa 'T6 Trpayp.a y€y€v7J'Tal 'TOLS ~yOV(JlV €ls 'T~V 
f , ). \ , r I \ r 1 

< 
7Jp.€'T~pav ..,..WV7JII 'T7JV vp.~'T€pav, Kat 0 VlK7J(Jas 

~>l \ ,r \ ~ 2 ' )." 3' ,
'T~ 'TO TrPOC1LOV ~I\~LV ~(J'T~..,..allov'To. • €yw 

~, f I ,~ I " " " " IO€ PffwV €o~lKVVP.7JV 'T'll 'Tlp.'ll Kat p.~ 'TlS 'TWV (JVV7J
'!t' ~ I , "). , I 1 l' "8WII €LO€ p.~LOlaC1aV'Ta, Kat 'TO II~..,..OS OVK~'T TJV lC1011 

'l/ 1 , , " .1, " "",,, , \
OV'T €Trl 'T7JS ..,..VX7JS OV'T ~Trl 'TOV TrPOC1WTrOV. Kal 

,,~, , ,rl ~ , ,8avp.aC1'TOV OVO€V 'Tlp.7JV 'TOC1aV'T7JV 7JKOV(Jav ot €Trl
\ ~ " I rp , r ~\ ~",

(J'TOI\7JS 'TOV TrPW'TOV wp.alWII - 0 o~ 'TOV'T ~lTrWV 

l' , , 8 ' "\1 ,).
~tTr~' TraV'TWII av pWTrWV - taxvaat I\VTr7JS a..,..€

AELV 'Tl Kat Ka'Tap.£,at 'Tl yaA~v7JS' 4. OOK€LS O( 
~, l' I , \ A' ,

P.Ot otKaLOS ~LVa, Tr~tPWP.€II0S Ka'Ta 'TOV tY'"7J'T7JV 

1 <TW> F. 

2 tAttv F. eAO'(jJ Wolf(Mss.). 
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181. To Posturmanusa 

1. The all-seeing gods whose habit it is to assist 
the afflicted among mortals have seen me cast down 
and prostrate under my present misfortune and all 
expression of consolation to be of no avail, and they 
have devised your letter to be the potent charm that 
it is.b 2. Even its delivery was of good effect, 
while the noble Hilariusc was performing that act, 
and its translation even more. The translators were 
put to it to ,render your Latin into Greek, and the 
best at comprehending each succeeding passaged 
was crowned as victor. 3. I showed more cheerful
ness at your compliment, and some of my friends 
saw me smiling, and the cloud lay not so heavily 
either upon my heart or on my brow.e It is no cause 

:for surprise that such a compliment addressed by 
letter from the foremost of the Romans-and that 
means the foremost of all mankind-should have 
the power to relieve my pain somewhat and to 
infuse some calm into it. 4. But it seems to me 
that, though you attempt to be just, as Aeacus of 

a A member of one of the noblest of Roman families. 
BLZG 243 (iii),PLRE 718 (3). FfKr. no. 67. Date: 392. 

b The terminology throughout the letter is thoroughly 
pagan. 

c BLZG 179 (vii), PLRE 435 (8), consularis of Palestine. 
Since he handed over the ietter to Libanius, it must have 
come by the imperial post. 

d Cf. Decl. 3.27 (Foerster V:218.3). 
e Cf. Anaxandr. Comic. fro 58 (ii.l60 K). 
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' \ II '~I '" ,/,. I ,'!',AtaKoV (V OV otKaLOV 7TOt(LV 'f'wywv (V OtS (7TL

1\\ \ I \ '" II \ l{jrE \ \ 
C1T(I\!\etS T7]V I\I\7]VWV YI\WTTav. 7]V C1V 7TPOC1(U7]-

Kas TiJ 7Tapa TOU ytvovS 7TOAAfj p,~v t7TL8vp,lg., 

\ \ '" ~, r~ '" "'" r \ I '" ~ , ,
7TO/\l\OtS O( WpWC1t, TOts P,(V (V 7]I\Up, TOtS O( 7TpOS 
\ I ~ ,'!' , I \ \ ./. ' r 0 I
I\VXVOV, ot WV eV(7TI\7]C1aS T7]V 'f'VX7]V P,7]pOV T( 

I I~ \ '" " \ \ '" A {j ,(H
Kat C1toOOV Kat TWV al\l\wv 7TOt7]TWV 1.l7]p,OC1U(

I A' \ '" ,'\\ r ,
VOVS T€ Kat VC1LOV Kat TWV a/\l\wv P7]TOpWV. 

" ~", rH I~' I 0 ~ ~ ,5• (L7TOt 0 av POOOTOS T{ Kat "OVKVOW7]S Kat 

"'" r 11' , Ir"" '" 7Tas (K(WWV 0 XOpOS (tvat xwpav Kat aVTOtS (liT'll 

"'8 I I I I l' I
C1'll taVotg. Kat TOVTOV p,apTvpas (WatTOVS 7T(7TOt7]

1 \1 I \\ 1 I \ I 
P,(1I0VS C10t l\Oyovs TOVS 7TOI\I\OVS T{ Kat Kal\ovs. 

6. Kat TaVTa O~ IIVV p,~v ~YVWC1Tat, 7Tp6T(POV 8~ 
, '" , \ \ I I I " , ~ II:. ' 
7JY"O€tTO, al\l\a Kat 7TpO TWV (7TW(tb(WII (7TL

I 3 " '''' , '" \1 ,C1T(V(TO Kat (II aVTatS Kat P,(T (K(Was l\Oyos OVK 

'\ 1 I"", I 4 \ I I ~I 
Ol\tyos 7T(pt TWII C1WV (KYOIIWII, I\OYWII. TOVTL O( 


I r 1 'I '!' {j \ 1 , ~, " 

KOWOII a7TaC17]S OtKtas, II U(OL 7TpOyOVOt, TO 0 ayall 


" r I '" 7 1 ~I \
T7]S Vp,(T(pas y(v€as. • KT7]C1ap,evos 07] Kat 

3 'lTpO TWV ~.'rrL8d'wv t1TLClT(V(TO F., conj. Re. 'TrpfiiTOV t'TrLClT(V

m V, corrected. 'lTpO followed by lacuna Vo. 'Trpr.iYrov t1Tl

O"TfVOVTO Wolf. 
4 tK"IOVWV suggested F. tw611wV edd. (Mss.), but cf. Plat. 

Symp.209d. 

f Judge of the dead, along with Minos and Rhadaman
thys (Plat. Gorg. 523e), FIKr. (p. 447) create unnecessary 
problems by linking 211 00 8{K<1LOII 'Tr0l£111 with 1TfLpWp.£II0S' The 
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Aegina was/ in one respect you act unjustly, in that 
you avoid the use of Greek in your letter.g You sup
plemented your native tongue with knowledge of it 
by dint of much eagerness and much industry, both 
by day and by lamplight, and in consequence you 
have filled your soul with Homer, Hesiod, and the 
rest of the poets, and Demosthenes, Lysias, and the 
rest of the orators. 5. Herodotus, Thucydides, 
and all their company could claim that there is room 
for them too in your intellect, and as witness of this 
they could cite the many fine orations you have com
posed. 6. And this is not something that was 
unknown in the past and recognized but lately, but 
before, during, and after your declamations there 
was no little expression of confidence in those off
spring of yours,h the expressions of your eloquence. 
This is a characteristic of every family which has 
gods in its ancestry, but particularly of your own 
lineage.i 7. So, having gained such a knowledge 

reference to Aeacus seems to indicate that Postumianus' 
letter was indeed a consolatory epistle on Cimon's death. 

g For Libanius Greek is the sole medium for a proper 
education. On the importance of the authors listed in 
§§ 4-5 for the traditional education system see Festugiere, 
Antioche 216, 509; Norman, "The Library of Libanius," 
158 fr. 

h Plat. Symp. 209d. 
i This revival of the concept of the divine origin of noble 

families is in the mouth of Libanius indicative of cultural 
preeininence only. 
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" ", I r 8I 0 IIJ , \ ITaVTa (1T (K(LVOtS ws waC1 at 1T(W(tII, (t MYOtS 


C1avToII 'AOTJllaLolI, xpw 1TpOS ~p,f£s 1TapovC1LII dya
" \ \' I , \ I 8" \ 5 \ (eOtS KaL Tas (C10p,(lIas (1TtC1TOl\as - TJI\OIl yap ws 

, t. I " \ I .1. I \ ,ap!:,ap,(1I0S ov 1TavC1TJ - P,TJ 1T(p'..,.,TJS 1Tal\£11 (LS 

~pp'TJII'WII C1Top,aTa. 8. Tov8( p,£11 OVII C1U KVPLOS, 

1Tapa 8£ TWII O(WII alTw 80vllaL p,Ot T~II C1~1I l8(tll 
,/.. \\ " I 't. 0' 1\ \K('faI\TJII (II apxop,(1I0V Ta'i,(l, Ka a1T(p 1Tal\aL TOil 

\ 0"" '1' ~ (II,/.. ,,,C1011 E'LOII (YIIWII, 'P 1Tawa TP('f(tS Op,WIIVp,OIl (II TTJ 

1TOA(L T~S 6(ov T~S 8£' dywllos aiJT~1I AapovC1TJS. 
,,/1'" \( .... ,>:, , 1

9. TOVTO TE' ow (C1n p,Ot 1TpOS vp,as O£KatWp,a KaL 
\r/ t1~" 0'" l' \" " n 	Kat (T(POII, 0O(L C1( p,a (£II' (II 'P yap (TE'L YTJII 

\0'\ ,,," "r 1 \"Kat al\aTTall (1TE'LX( T'P TOV V1TaTOV Kat ollop,an 
\ 1 , rrl I .... \ 

Kat C1XTJp,an 1Ta1T1TOS 0 VP,(T(POS, TOTE' TTJS P,TJTpOS 
'8 \ ',/..1 r\1(K pap,wII ('faIlTJII TJl\t'P' 

5O~AOV F. (V) o~eov Vo. O€teov Wolf. 

j Seeck (BLZG 243 ii) identified this uncle with Pos
tumianus, praetorian prefect in 383, by reason of the name 
but the fact that the son of the addressee is the 
homonymous member of the family tells against this. 
PLRE 719 more cautiously leaves everything an open 
question, and both the uncle and the son appear in the 
Anonymi. Certainly, in matters of religion at least, there 
is a wide gap between the Christian praetorian prefect and 
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of Greek, as well as of Latin, that you would carry 
conviction if you were to describe yourself as an 
Athenian, employ your present gifts upon us, and 
your future letters-for obviously, having once 
begun, you will not stop-do not again send to the 
lips of interpreters. 8. This, then, is something in 
your own power; but from the gods I pray that it be 
granted me to see your person in the position of 
governor, as long ago I saw your uncle, whose name 
is borne by the son you are bringing up in the city of 
the goddess who obtained it by trial of strength. j 
9. This then is the basis of my claim upon you, but 
there is something else too, of which you should be 
aware. In the very year when your grandfather held 
sea and land with the title and position of consul I 
came forth from my mother's womb and saw the 
light of day.k 

the Neoplatonist Postumianus. The mythical struggle 
between Athena and Poseidon for the lordship of Attica 
was most graphically represented in antiquity by the 
sculptures on the western pediment of the Parthenon and 
other works of art (Pausan. i.24.3,5) which Libanius had 
himself seen (Ep. 962), and which he could reasonably 
expect this student to see during his time in Athens. 

k From other references for his age given by Libanius, 
he was born in 314 (Or. 1.139; 143). The senior consul for 
that year was C. Ceionius Rufius Volusianus, the grand
father here mentioned. See stemmata of the Caecinae 
Sabini and ofthe Ceionii Rufii (PLRE 1136,1138). 
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182. cI>LpJLlller 

~~, ~ ,., I I ~ I ~~ ~ I I
1. Ovo EL TTaeYall JLOL 1"rJ" oVeYLall E'OEOWIWS 'T1]1I 

,.. \ \ "),,, " "'" 
eYav'TOV KaL TTpOS av'T'[J 'Tas 'TE' 'TWII O'vyyE'IIWIl 

r I 11 '" J. 1\ ~~'" II 'r ,.,aTTaO'as KaL 'TWII 'fLI\WII, OVK all 1]O'ua JLEL",W 'TWII 

" ~8 88 2" ,.,I I1IV11 OE OJLEIIWII E WKWS. . 'TL yap JLOL 'TOV 

I ",.,r" ~I m'" r './, ,
TTapOII'TOS 1] JLE'L",OIl 1] LO'01l; 'VLpJLLIIOS pL'fas 'TOIl 

, , I~ , J.' I II I r 
O''Tpa'TLW'T1]1I E'IIWV 'TOil O'0'fLO''T1]II. KaL UPOIIOS 0 

, I I a' II I a'a \ I I
'TOV'Ter TTPE'TTWII KaL fJaupa KaL fJLfJl\OL KaL IIE'OL TTaL

~ I 1\/ I I '8 t
OE'VOJLEIIOL KaL I\OyOL TTOLOVJLE'1I0L 'TE' KaL E'LKIIVJLE'1I0L 

,., llt I,.,' r8OIlOVII'TES UEa'TPOII JLOVO'LKOII' 'TOLOV'TOII yap OL 

KaTTTTa86KaL. 3. Kat fipa8lws JLEII 'TaU'Ta, OlO'0a 

I ~ J.' rf 1\ t 8 8' rf I 
yap, E''f a eYE' TTapE'KaI\OVII, KE'P os E' OJLWS KaL 

,., "J. 1\ 'A \ a I~ ,.. I I I ~ I
IIVII , W 'fLI\E' I\KLfJta01] , 'TaV'Ta O'0L 'TE' KaL E'JLOL. 
(I ,,,' " ''') 1\ r t ,."

WO''TE' KaL 'TOU TTpW'TOU 'Tav'T ayyE'Ll\all'TOS ws 1]JLas 

~ J. 1\ ,\ J. \ I ~ J. 1\ 8' ,
E'fLI\1]O'a JLE'II 'T1]1I KE''fal\1]lI, E''fLI\1]O'a E 'TW 
~ J.ll \ \ ll' ~,~ ,., \ \ , ,
o'fual\JLw KaULeYas 'TE' EyyVS EJLaU'TOU TTOl\l\a JLEII 
~ , ,,., \ \ \ ~\ ~I , \ I 

1]pOJL1]1I TTEpL O'0V, TTOl\l\a OE 1]KOVeYa, TTall'Ta Kal\a, 

" r " ,.. I I \
E'VEpyE''T1]1I 'TE 1]Y1]O'aJL1]1I E'JLav'TOV JLE''Ta eYE 'TOil 

8' \ ,., , 4 '\ ,
OIl'Ta 'Ta 'TOLaU'Ta JL1]"UE'LII. • TTal\LII 'TOLIIVII 

1 <,.d,s> F., conj. Re., after Kal 

a BLZG 156 (ii), PLRE 339 (3); Petit, Etudiants 125-7; 
FIKr. no. 73. 

bIn 372 Basil wrote Ep. 116, encouraging Firminus to 
escape from army service, which was not to his liking. It 
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182. To Firminusa 

1. Even had you given me all your possessions, 
and all those of your relations and friends besides, 
you would not have given me more than you have 
done now. 2. What could surpass or equal your 
present gift? Firminus has·cast off the soldier and 
donned the sophist's guise. And now there is a 
professor's chair that befits him, benches, books, 
students under instruction, the composing and de
claiming of orations which excite a cultured gather
ing, which is what the Cappadocians are.b 3. And 
though this career, to which I invited you, has come 
late in time, as you know, yet even now, my dear 
Alcibiades,c it is pure gain for you and myself. 
So when the first messenger came with this news, I 
kissed his head and his eyes, and set him down 
beside me, and made many inquiries about you, and 
heard much in reply, all of it good, and regarded 
him as my benefactor next only to you who allowed 
him to give me ~uch information. 4. Once again 

has therefore taken him twenty years to achieve this. He 
has now retired at the end of over 30 years of service. Basil 
implies that the reason for Firminus' resort to a military 
career was the need to avoid curial service, which may be 
the cause of this long delay. His present appointment to a 
municipal chair as sophist, probably in Caesarea in 
Cappadocia, at last secured him immunity from curial 
impressment. 

C So Socrates addressed his pupil, Plat. Ale. i.l09d, 
l33b; Symp. 2l8d. 
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r/ 0 \ a / I' \ I /\ 0I r/
7](J 7]11 l\a",WII (JOV 'T7]II f.1Tl(J'TOI\7]II Kal 1Tal\lll 7](J 7]11 

\ a / / I ~ / ~ / /
l\a",WII (JOV 'TaV'T7]II 'T7]II Of.V'Tf.pall, - OVO yap 

, 'I / \\1' I' ,... /
f. (J'T Oil , Kall 1TallV 1TOl\l\as aV'Tas f.II 'TOlS ypapp,aGl 

\ / 5 rl 0 ~I I ,... , / I 
l\f.y'[JS. . 7](J 7]11 Of. Kal 'TOlS f.lP7]/Lf.II0lS 1Tf.pl 

(Jov 1Tapa 'TOV KaAov KW7]ylov 'TOV 'TOil bWi.Jllv/LoII 

I / / rl' I ,/,
'Tf. Kal 1Ta1T1TOII Kf.KO(J/L7]KO'TOS, 011 f.yw (JV/L-r0l'T7]

,... /\ " / I I ,~ \,/,I I 
'TWII /Lal\l(J'T 7]ya1T7]Ka, Kal 'TOil aOf.I\-r0ll /Lf.II 

/ , \ \ I " / 6"" 'I l' rl 
yap, al\l\a /Lf.'T a/Lv/Lolla. . 1TWS all ow OV'TW 

8la'Tf.8f.ls £1T0 'T~S /Lf.'Ta~OA~s 'TOV 'T7]AlKaV'Ta 

/ ,/, / / II I I 
Kf.XaPl(J/Lf.II0V Ka'Tf.-rpoIIOW,. Kf.l(JUW yap 'TO 

r,... I I r ~I' /\\ I ~" ,...
p7]/La 'TO (JOII WS /L7]0f. f.1Tl(J'Tf.I\I\f.LV. (Jf. 0 f.XP7]II

"\ \ / r,...' / ,... \ \ ~ / ,~ I 
al\l\7]II 'Tllla 1TOV ':i7]'Tf.LV al'Tlall, /Lal\l\oll Of., OVOf. 

r ,... I rl ~ / \ "~ / I , " 
':i7]'Tf.LV 'T7]II OV'TW 07]1\7]11 Wf.l. 'TlS yap OVK f.yllw 

I K' \ / rl "~I' I I
'T7]II l/LWIIOS 'Tf.I\f.V'T7]II" 011 Kal av'TOS '[JOf.lS Kal 

T\/ '/ Irl \\/ '/
OV I\f.YOII'TOS aK7]Koas Kal 011 1TOl\l\aKlS f.1T'[Jllf.(Jas. 

,... / / 0"" , ll/ , /7. 'TOV'TOII 'TOLVW Kf.l/Lf.II0ll 1Tf.II WII f.Kau7]/L7]II alla

,... I,... ,/,/\ / r /
YKalS 'TalS 1Tapa 'TWII -rlI\WII (Jl'TlWII a1T'T0/Lf.II0S 
\ / I ~,..., ,... II II / ~I 

l\f.yOll'TWII /L7] Of.LV f.1Tl(J1Ta(Jual ualla'TOII /L7]0f. 

/\\ II 2 I' \1 I I ~,...,
1rp0(Ja1rOI\I\V(Jual, Kal f.1I'l(Jrol\as ras /Lf.II Of.VP 

, / , " ~ / ,~ / / 
LOV(Jas OVK allf.V oaKpVWII Wf.XO/L7]", 1Tf./L1Tf.LV 

~I , /\ T/ l' 8 " ~I m ,...
Of. OV /Lal\a OLOS 'Tf. 7]11. . qJ/L7]II Of. \J:IlP/LLVOII 

I r;:./ . II _ /'1 _, _ _ _ '- __ _ '-

TOil OlKaLOII fLaU7]T7]II, € , KU' fL1J fLUKPU, fL'KpU 


yf. til 'TOts a£'TOv 1TOAL'TalS tpall 1Tf.pl /LlKPWII 'TWII 

2 'lTpOaa'ITOAAVa8al Wolf (Mss.) 'lTpOa'ITOAAVa8al F., conj. Re. 
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then I was pleased at receiving your letter and was 
again pleased at receiving this second one-for two 
there are, however many you may say they are in 
your letter.d 5. I was also pleased at the news of 
you given by the noble Cynegius, who is such a 
credit to his namesake and grandfathere to whom I 
as a fellow student was especially devoted-and to 
his brother too, but second to that blameless man.r 
6. So how could I, who have been so moved by your 
change of career, ever despise-to use your own 
words-one who has given me this pleasure, so as 
not to write to you. You should have looked for some 
other reason, or rather, there was no need for you to 
look for a reason so obvious. Everyone has heard of 
the death of Cimon; you knew him personally, you 
heard him speak, you often praised him. 7. Now 
he is dead and I have sat in mourning for him, 
.touching food under duress from my friends, who 
tell me that I must not embrace death and die as 
well. Letters arriving here I received not without 
tears, and I have been quite incapable of sending 
any. 8. I thought that Firminus, my upright 
pupil, would among his own fellow citizens give, if 

d Basil also remarks (Ep. 116) that Firminus was not 
the best of correspondents. 

e Cf. Plat. Resp. 1.330b. Cynegius the elder was prob
ably a fellow student with Libanius in Athens; the 
younger, the bearer of the letter to Libanius, a student of 
Firminus. 

fHomer fl. 2.674, 17.280. 
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'" K' I' (\ '" ( '" ( \ ,TOV t/LWVOS Kat 7TOt1JCWV 0 TWV 1JlLtV Wf.LL/\1JKOTWV 

I" I:. 9 (/ ". , 8 ' '" TLV~S ~7Tpa~av. . opa ow ~l f.L1J ~v aOL TWV 
\ r '" , \,1 '1\ (' 'il' (/

7TpOS 1Jf.Las WI\LYWP1JTaL, Kav ~vPllS, TOv ~T~pOV 

"8 \ '" a LKOV KaI\£LV. 

g Priscio was one of such ex-pupils who delivered a fun
eral address over Cimon; cf. Ep. 1037. Firminus had evi· 

183. Xpvall 

'HQ \' r ,1 " I"1. fJOVI\0f.L1Jv f.L~v ~X~LV V7T~p af.L~LVovwV ypa

,I. '" 8" " '8 1 lI' 8 1 1'r~LV, alY1Jaat ~ OVK ~aTLV ov ~ vaT~pa La TO 

, '1I' \ 1 (' '8' "lI ,7TaVTa ~v~l\~lV a~ Ta 1Jf.L~T~pa €t ~vaL. laVl TOlVVV 
, II , 1I 1I1 \ \' \ , 1 

7T€VrJ€l 7T€VrJ0S 7TpOaT€V€V Kat I\V7Tll I\V7T1JV Kal 

8' 8' 2" \ ( "r ' aKpva a KPVC1lV • . €TL yap 1Jf.Lwv ~1JTOVVTWV 

K' \, (\ \ r '" , \ 
T€ l/LWva Kal 7TOLOWTWV a TOVS ~1JTovvTas €LKOS 

8 ' ,1:.' ,I. (/ "', \ \
alf.LWV TLS €~al'rV1JS WC17T€P 7TVWf.La €f.L7T€C1WV T1JV 

'A \' lIe ' ~, 8' " PXMaov f.L€V vyaT€pa, i.lW1JPOV ~ yvvaLKa 
, , (I' I:. ' (,I.e" \ \ ,
a7T1JV€yK~V OVTWS O~€WS WS 'r 1JvaL T1JV T€I\£VT1JV 

1 'Apx€AoovF., conj. Seeck. ilpxa{av/-,ovWolf(Mss.). 

a BLZG 107 (ii). Chryses in 392 is the subject of a 
grateful and enthusiastic letter of commendation (Ep. 
1042). An Egyptian, friend of Cimon and Libanius (less 
certainly a pupil), he had travelled the cities of the East'in 
391 displaying his eloquence. In Constantinople he had 
reconciled Proclus with Cimon, and on his return he had 
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not in detail, at least in brief outline, an account of 
the brief career of Cimon, and would do as some of 
my former pupils have done.g 9. So see whether 
you have not failed in your duty towards me, and if 
you find that you have not, then accuse someone 
else of injustice. 

dently been in Antioch at some time before Cimon's 
death-probably in the 380s, to judge by the praise for his 
eloquence. 

183. To Chrysesa 

1. I would like to be able to write on more cheer
ful matters, but I cannot leave their exact opposite 
unmentioned because of my desire that you should 
know all my circumstances. So you must know that 
sorrow has been piled upon sorrow, grief upon grief, 
tears upon tears. 2. While I still felt the loss of 
Cimon and was behaving as was to be expected in 
this state, an evil spirit suddenly descended like a 
whirlwind upon the daughter of Archelaus, Severus' 
wife,b and carried her off so quickly that she was 
dead before the arrival of the doctors they had sum· 

mourned Cimon's death along with Libanius. He was not 
a sophist, despite his rhetorical ability; from §7 below he 
appears to be a physician. He had returned to Egypt in 
392. 

b l)r '71.! QA (in) Tn ~QIi Tibarnil1<l N,,,lrl hAn" CAr 
LJ.LJLJ'-..I v-x \~ \')~ .L.U. VVV L.I~ .u.u.u ,",vu..l.,... .I.,l.VpV lL-

Archelaus, perhaps resident in Constantinople, to gain 
some office (BLZG 456; Ep. 954). Severns, BLZG 277 (xv), 
cannot be identified more precisely. 
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moned. 3. I am not just a neighbour of the men 
I have mentioned, but a friend too, and I have 
received more kindness from them, both now and 
in the past, than I have conferred; and so, though 
quite unable to help them, I am capable of joining 
them in their grief. 4. Indeed when I now see a 
good man cast down and reflecting how his children 
miss their dead mother, I am in the same situation 
as he and pity him in his present plight, as the 
thought of Cimon presents itself to me and I 
visualize that funeral procession that I cannot see. 
5. You ought to be here to raise up two friends, 
Severus and myself. I am sure that in such a great 
city the father of the dead woman will have many 
to raise him up, even though the terrible blow of 
the loss of a daughter, the like of whom no other 
man has had, is enough to keep him down. 6. The 
bereaved husband has heard what he should hear 
from me, and her father will hear it too, when he 
comes.c But, my dearest Chryses who have so often 
toiled on my behalf, by your letters relieve us both. 
You have oratorical powers rivalling or surpassing 

C He had evidently composed a funeral address. 

2Kat vu<iiJCfa F. VtKWrfa, in lacuna, V. 
YKovaa Wolf(Vo. in lacuna). 
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~ ~\ \' \ \ " ,7. 1TavC1OV o€ Kat €}LOt T"1V}LaWO}L€v"1V aypV1Tvtav' 

\ \ ~\ 'I \ , ~ ~ ~ 6 ' \ \' ( 
}L"1 yap 0"1 OLOV Tt TOV xpOVOV 0€ow"1C1 al, al\l\ 0 
\' , \', \ ~\, , f '" 

}L€V €VtaVTOS T€ Kat }L"1V, £yw o£ £V £K£WOlS OtC11T€P 

" ~ \ \ K' ~ ~ 
apTt 1Tapaoovs TOV t}Lwva Tn C10PCf. 

184. 'AptC1TaLV~Tt1( 

rH' Q 1\ e ' ~\ ~ r ,1. yov}L€VOS ~OVII€C1 a.t C1€ }L"1O€V TWV "1}L£T€
, ~ , \ ~ \ " ,,I, \ I r, 


pwv ayvO€LV, €t Kat }L"1O€V €XOt}Lt ypa'f'al KaI\OV, a 
1I 'J.." , \'

y£ £V£C1Tt ypa'f'€W OV C1Lw1T"1C10}Lat. 2. £1T1\"1Y"1V 
~ \ ~ ~ ~ , rl , 1 r, ,

TtJ T£II€VTtJ TOV 1TaLOOS, "1v €1T0£"1C1£V "1 TtVWV 1Tap 

~}LLV ~tAOV£lKla. TO. 8' d.1TO T~S 1TA"1Y~S eK£iv"1S 
~ 1 \ \ \ 1 1 \' \ , l:.~ ~ 
oaKpva Ta 1To/\/\a, TOVTOts yap aVTOV €~ "1V Tt}Lav, 

, \ \ ~ ,y ~,,' J..e \ ~ " I 
€t Kat }L"1 TOtS }L€t':,OC1t, TOV TWV 0'1' al\}LWv EPYOV I 

1\ \ \ , \ ~" , J..6 \ \ 
1TapEtI\ETO TO 1TII€OV, Kat VW EX0}L€V 0-r al\}Lovs 

'\' 3 1I\\ \ ';'" , Ie \
€lI€ov}L£VOVS. . al\l\OS }L£v ow av £}LV"1C1 "1 Kat 

~ 6' I' 1 \ 1 ( I 
ota "1K"1S 1T£VtaV EVEYKOV"1S Kat KV}LaTOS €TEPOV 

Iy 1 I' \ ~\ \ \ ,
}L£t':,W TaVT"1V 1T€1TOt"1KOTOS' €}LOt o£ TaVTt }L€V £V 

, \\~ \1 \ 1 , \\ I , 
OV 1TO/\/\Cf 1\0YCf Kat XP"1}LaTWV a1TO/\/\V}L£VWV OVK 

" a \ \ ,I, \ ,\ Q
€C1nV on }LOt rapax"1 T"1V 'f'VX"1V KaTEl\a~€V' 
, \ \' r, ,~rl \ ~ ';' eI 
al\l\ O}L€ KaT€OVC1€V WC11T£P Tt 1TI\OLOV, OlC1 a 1TOV 

a BLZG 87 (ii), PLRE 104 (2). !{Jnsman a11d ex-pupil of 
Libanius, in 392 he succeeded Proclus as prefect of the City 
of Constantinople. 
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those of professors. 7. And put a stop to my rag
ing insomnia too. Do not think that time has had 
any effect: a year and a month have gone by, and 
my plight is still as it was just after I had consigned 
Cimon to the tomb. 

184. To Aristaenetusa 

1. I believe that you wish to be unaware of none 
of my circumstances, and so even if I have nothing 
good to write about, I shall not be silent on what I 
can. 2. I have been smitten by the death of my 
son, which was caused by the rancour of certain per
sons among you there.b Too many tears I have shed 
in consequence of that blow-for I could honour him 
with them, even though with nothing further
these have deprived me of my eyesight for the 
most part, and my eyes are now in a pitiable state.C 

3. Another might have made mention also of the in
heritance that brought me povertyd and of another 
buffeting that has made this poverty the greater, 
but I am not much concerned with this, and the 
loss ofmoney has never caused me any perturbation. 
But what has sunk me without trace, as it were, is 

b Libanius avoids mention of Aristaenetus' predecessor 
Produs, who had consistently opposed Cimon's advance-· 
ment (so also Letter 188). Produs' bloody removal by the 
new praetorian prefect Rufinus had perhaps been too scan
dalous for him to mention it. 

C Cf. Or. 1.281. 
d The inheritance ofOlympius; cf. Or. 1.275 ff, Or. 63. 
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this. You know Calliopius, I am sure, and the 
character, eloquence and learning that he possessed. 
4. Well, while still in mourning with me for the 
death of my son, he is dead and buried, himself 
also assuredly a child of mine, not by blood but 
reared by my labours.e 5. At his death the schools 
here have collapsed, and this is cause of grief no less 
than the first. My consolation-for you must know 
that too-comes from the character of Theophilusf 

alone, who spends more of his time on this than on 
all other things put together. 6. He is well versed 
in healing arts of this sort, and there flow from him 
springs now of philosophy, now of rhetoric, for both 
reside in him and he is much occupied in the one 
and in the other. Moreover, he is grateful to me for 
sponsoring his marriage, but I am more grateful to 
him for persuading many to care for their own well
being and to follow books rather than gold. 7. He 
comes to me each day, he combats my affliction, he 
keeps me sane when I am driven by the winds of 
misfortune, and he gives me this assistance, now 
persuading me to apply myself to oratory, now com

e BLZG 102 (iv)jPLRE 175 (4), his assistant in his later 
years. Like Eusebius (Letter 170) he is 'lTalS by virtue not of 
blood, but of eloquence. For the damage caused to the 
school by his death cf. Letter 188.6. 

f BLZG 312 (v). He is commended in very similar terms 
in Leiier 189. 
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,~ , 't. \ ~ 8' LI' l' fIt. ' ,
EWII 'T"I" 'TabLII I\t7TELII. • all!l WII EbEt p,EII Kat 

, ~ \ ! 11 ~', , I '>" , , 
'T"I" 'TWII l\oy,wII !lEWII EWOtall, EXE'TW OE Kat 'T"I" 

fJ~II, /1,6,'\'\011 8', 7Ta'\at /L~II 'TOV'TO lXEt Kal ~t'\{i'Tat 
'" \ ~ '>' ~ '>' I 11" ,~ '>' \ , I
y;tI\WII, OEt OE 'TL 7TPOfJ'TE!l"l"aL 1Tapa fJOV ota 'TaKEL

, , I 2. " " ~ \ , ~ 
II0V 1TPOS Ep,E. 'Tu. /LEII yap 7Tap Ep,OV Kat 'TOV/LOV 

I ,,,, '" \ ~ , I ''>'' r T I 
Y"lPWS Kat 'TWII Ep'WII 1TOl\tWII EVXat, fJOt OE "I VX"I 

\'" ~ '\1 '>'t'>' 9' ,Kal\WS 1TOLOVfJa Kat 1TMOil 'TL OEOWKEII. • EL p,EII 

'5' "',>," , I , , , '/ 
OW 'TliOE WII E'TvyxavES, Kat av'ToS av p,E 1TapEp,v

80v MywII 'TL Ka8' ~p,'pall' IIVV 8~ K'T~/La YEYovc1S 
'" I 1\ , I '>'" \~,

'T"IS /LEyLfJ'T"IS 1TOMWS E1TaLIIEL ot E1TLfJ'TOI\WII 'TOV 
11 I , I , " , ~ 

1Tapa/LlJIlOV/LEIIOII, ap,ELVW yap av'TOV EtS 'TaV'Ta 

I ", \ \ '>"'\ , . ~ , \ ll~ 
1TOL"IfJEtS' KaL 'Tal\l\a OE "III E1TatVllS, al\"I!l"l 'T€ 
, ~ \' ,>,1 I" '>' , QI ,
EPELS Kat 'Ta otKata 1TOt"lfJEtS allopa ap,eLfJ0p,ellos Ell 

'" "', I r II'>' '>' IQ
'TotS fJOtS E1TaWOtS WS "I0LfJ'Ta ota'TptfJoII'Ta. 

g T1!P£lv rt,v Ta,w appears as Libanius' watchword with 
regard to all sections of society (e.g. Or. 48.31 m. As 
regards his own profession it is not merely metaphorical; 
A6yot are inseparable from 'I1'6vot, as in the Autobiography 
(Or. 1.1), and the service of letters is as much a militia as 
any other. 

h For A6ytot 8£ol in his later life, cf. Or. 1.234 f, 238, 274; 
Epp. 907, 1085, 1089. Fortune, which in the Auto
biography appears as his guardian angel, is less prominent 
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pelling me and forbidding me to quit my post.g 

8. In return for this he will have the goodwill of the 
gods of eloquence and let him have yours too-or, I 
should say, he has had it for a long time now and is 
both your admirer and admired, but there should be 
some extra contribution from you because of his 
kindness towards me. From me, in myoId age and 
with my grey hairs, he gets merely prayers, but For
tune has justly given you something more than 
this.h 9. So, were you here, you too would console 
me in person with daily conversation. As it is, you 
have been acquired by the capital;i so write and 
commend him for so consoling me, for you will make 
him better at it. And besides, if you do praise him, 
you will be speaking the truth and doing him justice 
by paying him his due, for he dwells on your praises 
with the utmost pleasure. 

in the later sections. Here the AIlyLOf 8fO{ are the mark of 
Libanius himself, Fortune that of Aristaenetus. Although 
the family of Aristaenetus was Christian, Libanius makes 
:easy use of the terms of pagan religion and rhetoric, know
ing that he will be indulged because of the ties of kin and 
culture. 

i The settlement in Constantinople seems to have been 
of fairly long standing. This resume of the events of the 
past three years does not denote any frequent correspon
dence or recent intimate association between them. In 
fact, the attainment ofthe prefecture may well have been 
Libanius' stimulus to resume the correspondence. 
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185. IIptO'Ktwvt 

0' " "\ r " 8 I"1. v ravra TJA1TL,:>OV €G€G at ra vvv y€y€vTJ

piva, '1TOAV Of p€Artw rovrwv Kat '1TOAA~V /LOt 
), I ~'8 I fl I ,,, rII't'€pOvra r'lv €V V/LLav, Ort ptGKLWV €K€LVOS ° 

\\1 I' I I I'8 
'1TOMas /L€V aVlJPTJ/L€VOS €V tKaGrTJPLOtS VtKas, 

\ \ I 81 ' 8 1 "8 1 \ 1'1TOAAas € €V €arpOLS rotS €XO/L€VOLS AOYOVS, 
, \ I 01" ( "I I" I Q€/L'1TATJGas € rwv avrov '1TOVWV rTJv YTJV Kat jJaGt
\ I (8'" II I
A€a KaraarTJGas TJ tW rOtS y€ypa/L/L€VOLS '1T€PL 
fl""'l" I 'II ," ,avrov. rourov rowvv rov pLC1KLwva CfJ/LTJv ElS 

(IA6.pwv rov y€waJov il8€A~OV p€Arlw y€v~G€G8aL 
I \1 \ , I" ,

Kat AOYOtS MYO/L€VOLS Kat €PYOLS '1Tparro/L€VOLS 

I I 1 I ~II:. " I


Kat Gvyypa/L/LaGL '1TOLOV/L€VOtS Kat OOf,lJ rTl /L€V 

'I:. I "~I), 1 1 I


aVf,0/L€vlJ, rlJ O€ 't'vr€vo/L€VlJ, /LaxaLS r€ KaL 
\1 "I I , , II Q \ I

'1TOI\€/LOLS rotS '1TpOS rovS OV ravra jJOVAO/L€VOVS. 
' I ~I I I '\ ~ 12. €V€'1TOLOVV O€ /LOt ravraGt ras €A'1T£Oas '1Tapaw€

f\ I r ", , r ,
GElS r€ as '1TpOS vp,as €'1T€'1TOLTJ/LTJV V'1TOGX€O'ElS 'T€ 
r , I I ~, ,,), I 

v/L€r€pat Kat ro '1TaW€LaS a/L't'w /L€r€GXTJK€VaL 
, 12" ,,, I ~ Q" I , 8' I Ia'1TO rwv avrwv KaL OLarpLjJWV Kat av €WV Kat ro 

I "8 I"" 8 /,1 ,KOG/LOV €G€G aL GOL /L€V €K€LVOV aV/La,:>0/L€VOV, G€ 
~", , 8' r I ,,, \ , T' 
O€ €K€WCP' ra v/L€r€pa €L'1T€W '1TapaA€L'1TW, OLa 

1 'Ta~'Ta. F., conj. Re. 'T(tU'T(t Wolf(Mss.). 
2 dm) F., conj. Re. (to'TOIS Mss. (tiI'T~S Wolf. 
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185. To Priscio 

1. I did not expect that what has now happened 
would ever be like this. I looked for something 
much better than this and productive of much good 
cheer for me, for Priscio is he who has won many vic
tories in the courts and in the rhetorical lecture 
rooms; he filled the earth with his labours and has 
pleased the emperor by his writings about him.a 
Well, I thought that this Priscio would be better 
than a brother towards the noble Hilarius,b with the 
delivery of orations, the performance of actions, the 
writing of compositions, the increase and the gen
eration of his renown, and by battling and cam
paigning against those who do not entertain this 
same desire. 2. This expectation had been engen
dered in me by the advice which I had given you and 
by your promises to me, and by the fact that you had 
both partaken of learning from the same sources,c 
the same discourses and flowery meads, and that 
the admiration he won would be a glory for you, and 
yours for him. The abilities which were characteris

a Priscio (BLZG 245, PLRE 729) had begun his career 
as advocate in Antioch before becoming a sophist in Pales
tine. Earlier in this year he had delivered a panegyric on 
the emperor. 

bBLZG 178 (vii), PLRE 435 (8); governor of Palestine, 
where Friscio was practising. 

C Both were pupils ofLibanius. 
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E ''-'' r r , ~ , ,~1. 	 voaqtwv 0 y(vvruoS 0 Ta TWV apxaLwv 
" ''-' , , , "J.. ' 1TOLTjTWV (LOWS T( Kal /Ll/LOV/L(VOS (-rTj 1TpOS /L( 
,~ lJ' '('"1Tapa awv /L(/LaoTjK(VaL ypa/L/LaTwv WS 1Tavv av 
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tic of you both, I forbear to mention. This then was 
my expectation, but what I hear is the opposite of 
it-hatred, suspicion, words better left unsaid and 
which 1 could repeat, but never will. 3. When I 
wanted to find out which of you was more to blame, 
my informant told me that it was the sophist; for 
when the governor offered reasonable favours and 
was unable to offer any that were not, the sophist 
took umbrage at not getting them and gave vent to 
comments quite at variance with the soft answer. I 
know that in saying this I am causing discomfiture 
to a son of mine, but I also believe it is a father's 
duty to cause his son discomfiture for his correction. 
4. What is done cannot be undone, but you can 
improve and allow those who arrive here from you 
to say that Priscio, the gifted teacher, treats 
Hilarius, the gifted governor, as I treat them both. 

186. To Moderatusa 

1. The noble Eudaemon,b who both knows and 
imitates the classical poets, has told me that he has 
learned by letter from you that you would be very 

a BLZG 213, PLRE 605. Despite his earlier prejudice 
against the military, Libanius in his later years is eager to 
seek out friendship with eminent soldiers. In this case, he 
begins correspondence following a hint received at second 
hand. Moderatus replied, and Libanius acknowledges his 
letter (Ep.1059). 

b BLZG 131 (i), PLRE 289 (3). He had been friendly 
with Libanius for over 35 years. 
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( ll' (" 2 ' \ ~\ '"' 
1]auEt1]S 1]fLE7'EpotS ypafLf.LO.aw. . EyW OE 7'lf 

\ " I \ ~~ " '"', 8 IfLEV OVK a7Tta7'1]aas, aot ot EXWV 7'1]S E7Tt VfLtas 

Xdpw Kat 7'fJ yf! owpOV fLOt 7'otOV7'OV 1TpO'EV1]ada'!7 

T' , ,J. f ~ \' \\' \\'"'VX'!7 1TE1TOfL'fa 7'1]VOE 7'1]V f!7Tta7'OI\1]v OV 1TOI\I\WV 
\' I " '"' \,1' , \\'"'fLEV EaofLEV1]V apX1]v - 1TWS yap av EV ov 1TOl\l\lf 
" \ '" I ~ "'l:. ~ \ ~ f (

7'lf fLE7'a 7'aV7'a XPOVlf; - Of!t~at OE ovvafLEV1]V WS, 

el V€OS ~V, 1TA~Bos av ~7Tta7'oAwv ~A6€ aot KaAws 
\ rl t 1 '"' \,.. ~\ rl

fLEV OV7'WS 1]YOVfLEVlf a7'pa7'tW7'WV, Kal\WS OE OV7'W 
~ 1 f\ t" ... \16 1K1]OOfLEVlf 1TOI\EWV ws EXEa at 7'E 7'OV I\OXOV 

, \ \ ~_~ f 1 , \ t 1 1\
aV7'as Kat ototf!VaL fL1] 7'tS av7'OV E7'f!pa 1TOl\tS 
UQ 3 ' \ \ 1',J. \ \ ,.. IIl\ufJ'!7' . EfLOt fLEV ovv 'fLl\o7'tfLLa 7'0 7'OLOV7'OV K7'1]

,J.I\ \ ~\ , \' 1 I I \ 
aaa6at 'ftI\OV, aot OE Et 7'0 EfLE, aK01TEt, 7'axa yap 
,\ " \ II 8 \ , I \ II I 1 \ \ \ ~~ av EI\UOt 1T0 f!V aL7'ta' 1TpOS 1]V fLaxov 1TOl\l\a 0,/ 

\', 4'" ~\ I ", ,VEVtK1]KWS EV f.LO.xaLS. . 7'OV OE 1TaV7' EXOV7'OS 

fLOt 0aAaaalov 7'~S olKlas. ~pov7'laas laBt ~pov7'l

aas <7'~S>2 ~fL~S Kat 7'~V ~pov7't'8a 7'EtVOV ~~' 
" \ 'II ,... \1 \' ,.. \a1TaV7'a 7'a OV7'a aV7'lf Kal\f!aas 7'E 7'OVS av7'OV Kat 

, ,J. \ ( " t8 ll/'\ I1TOL1]aas 'faVEpOV WS, EL 7't P't VfL1]UEt1], .Kav fLLKpOV, 
, ',I,OV TiEpLO'fEt. 

1 wixou F. p.C.XT1 WolfCMss.) 
2 <T~S> F., conj. Re. 
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pleased with a letter from me. 2. I do not disbe
lieve him, and I am grateful to you for your desire 
and to the Fortune that has sponsored such a gift to 
me, and so I have sent this letter to be the start of no 
long correspondence-for how could that be possible 
in the no long time left to me-but enough to prove 
that if! were a young man a mass of correspondence 
would reach you, since you command your troops so 
well and care so well for the cities that they are 
attached to the regiment billeted there and are 
afraid that some other city may get it.c 3. I am 
proud to have gained such a friend, but consider 
whether you should have me for a friend, for some 
complaint may perhaps arise about it. But oppose 
it, after the many victories you have won in combat. 
4. You must know that in your concern for the fam
ily of Thalassiusd who means everything to me, you 
show concern for mine: extend your concern to all 
that is his, summon his servants and demonstrate 
that you will not put up with any shortcomings, 
however slight. 

C This is praise indeed-or flattery. Most cities were 
only too eager to get rid oftheir resident garrisons. 

d Libanius' assistant, the Thalassius of Or. 42. He 
owned property in Samosata (Or. 42.37), Moderatus thus 
seems to have been in charge ofthe Euphrates frontier, 
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187. BpaO"t8~ 

0'8' 0 ", " A1. U EV aVfLaO"Tov aTLfLov OVTa O"WJ7TaV • 
r "8' 'r",', '" " 1]fLEtS E 7Tap VfLLV a7T EI<ELV1]S aTLfLot T1]S 
r I ,t' yl " " " , fjl
1]fLEpas, EV '!I fLELf:,OVWV to"ws 1] XP1]V EpaO"UEVTES 

, \ 1 fj 2" \ 8' r ,.. 8 1 11]/\aVVOfLEua. . 1]/\aVVE E 1]fLas atfLwv l<al<OS, 

8 '/1' '''fj "~ , ,..l OV OV I<al<os avopW7TOS, OV yap 1]V l<al<OS, l<al<WS 
, 'c'" \fj 'fjl ~ ,.. 8" Iy ,.. 

8' 8 
fLEV Ef:,1]/\Of.V EVUEVOE, I<al<ws E E7Tf.f:,f.UO"E, I<al<ws 

1 \ ,... ~, ,.. , r, "8 ,...
f. tf.7T/\EUo"E, I<al<ws Of. TOlS fLEV aUTOV E WI<f., TOtS 

8' "'8 ,...,,.. ~ , , ,y"
E OVI< f. WI<E. TOU aUTOV oatfLovos I<at TO f:,EVYOS 

, "Q"" ",... " " I<at TO avajJ1]vat I<at TO 7TTwfLa I<at TO 7Tf.pt TOV 
1 ,'8 ,r, ~ fj \ \0 ' 8'7T0 a I<at 0 fL1] 7TpOO"OOI<1]Uf.LS fLEV, f.7TE/\ WV f. 

fjJ. 3 8'~" r 1 ,oavaTOS. • O"7TOV 1]v Of. T1]V ufLETEpav OVI< 
, ,... ,~," , \ 1 . " ~ , 
ayvowv OVOE Epya I<al /\oyous I<at fLaxas owa fLf.V 

£fLtV dw tfiouA~e1]TE xapw, 10 8€ fL~ 8f.8vv~O"eat 
, ,,.. ,\\"" ,r ,

OUI< atTLwfLat, 0,/\/\ EV f.Vf.pYf.TalS fLf.V 0 XP1]0"TOS 

'Av 1\ , , 1 ~\ r \ \ B ~ 
aTo/\ws, EV f.Vf.pYf.TatS Of. 0 I<a/\os paawas, 

" 8" 1 1 '8' J.I fjTWV 1]vaVTLWfLEVWV TOVTOlS ov f.va fLf.fL.,0fLf.ua • 

J.\I \'1 r \ " " " .,l/\OVVTWV yap av (WTOVS to"ws EPYOV £7TOLOVV. 

a BLZG 97 (ii), PLRE 164. FIKr. no. 14. This letter 
appears to resume correspondence after a gap of nearly 
four years: certainly it is the first sinCe Cimon's failure tv 
secure advancement two years before. The ~ne of resigna
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187. To Brasidasa 

1. It is not surprising for one in disgrace to stay 
silent.b I have been in disgrace with you people 
since the day when I was repulsed in my yearning 
for something which perhaps was beyond the reach 
of my aspirations. 2. I was repulsed by an evil 
spirit, and because of it a man who was certainly not 
evil, with evil omen left here, travelled overland, 
and crossed the straits with evil omen, and with evil 
omen offered himself to one group and refused him
self to another.c It was the same spirit that was re
sponsible for his conveyance and his mounting of it, 
for his fall, for the accident to his foot and the unex
pected death that befell him. 3. I am not unaware 
of your support, of your actions, your words, and the 
opposition you encountered, and I am grateful to 
you for your intentions and do not complain of their 
lack of success. Among my benefactors I count the 
good Anatoliusd and the noble Brasidas, but I have 
no reproach for anyone who opposed them, for what 
they did was done perhaps out of self-interest.e 

tion here-his loss is not due to the wickedness of men but 
to fate, in the shape of an evil spirit-is very different from 
the outburst which concludes the Autobiography. 

ba-rlp.lG carried with it the inability to make a public 
defence in law. 

eThe Senate and the curia~ 
d See Letter 179. 
e Cf. Letter 188.5. 
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K ' 'r \ '" '" rp , " " '" 1. eLl aE' \! TJI\W 1'OV wfLTJv E'XE'LV KaKE'LVTJv 1'OV 

a" av fLev yap ~XE'LS 0/ 1'WV iv Yil 7Tapa7TA~aLOv 
'8' r 8' , '" r '" \ '" l' ,OV E'V, TJ E' 1'OV 1'WV E'aV1'TJS 7TOI\L1'WV, OLS 7TpOYOVOt 

8 ' , rl 2 l' , l' 8 ' aLfLovE'S, OVK va1'E'pov. . TJv fLE'V ow TJ aot 
I " , "" '" '8' \fLE'ya Kat 1'0 fLE'1'a atYTJS E'V 1'n 1'otav1''[J tayE'LV KaL 

1'0 AOYOVS £7T' Ci.AAwv AE'YOpevovs 8'XE'a8aL - 7TOA

a Ammianus Marcellinus, the historian; cf. PLRE 547 
(15); FIKr. no. 62; E. A. Thompson, The Historical Work of 
Ammianus Marcellinus. 

This letter is of prime importance for our knowledge of 
Ammianus' life and work. (i) It is the one piece of evidence 
that he was an Antiochene; (ii) and that in 392 he was 
resident in Rome and was giving readings from the books 
of the Histories which were already finished (but that the 
work as a whole was not yet complete); (iii) and that, 
although he was not a frequent correspondent, he was 
familiar enough with Libanius to receive from him this 
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4. I foretold it to my poor son, but he took no notice 
because ofhis delusion that any request ofhis would 
easily be obtained of you on my account. 5. So 
now that he is dead, pardon him for his presumption 
and me for my silence. For besides all else, my men
tal faculties, my tongue, and my hand have lost 
their cunning through the grief which consumes me. 

188. To Marcellinusa 

1. I envy you for possessing Rome and her for her 
possession of you. You possess something without 
peer in the world, she someone not inferior to her 
own citizens whose ancestors were divine.b 2. It 
was certainly a great thing for you both to live in 
such a city in silence and to listen to the eloquence 

unsolicited letter and for the sophist to expect him to be 
aware of matters concerning Cimon, Calliopius, and him
self. 

However, G. W. Bowersock, in Journal of Roman 
Studies 80 (1990): 247-248, gives a brief summary of an 
alternative identification of this Marcellinus: that he is a 
young associate ofthe doctor Magnus (7) ofNisibis and has 
no connection with the historian. 

b lXfLV with the accusative of places is Homeric, and 
especially used of the gods (e.g. Il. 5.890). Here the men
tion of the gods does not merely glance at the divine origins 
of Rome, but heightens the compliment to Ammianus. 
That the claim of divine origin was taken seriously by the 
noblest Romans of the time, if only as a social cachet, is 
shown by the claims of the family of Postumianus (Letter 
181). 
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\ \ <:!\ r rp I I J.. r ! I 
I\OVS OE T) wfLT) TpE'fEL pT)Topas 7TaTpaCHlI 

~ \ .11" " <:!' r', ~ I " 
aKOI\OVIJOVllTas - lIVl1 0 , WS EGTLlI aKOVEW· TWlI 

~ --Ll ~ J.. I ~ \ r... ~ , ~ 't.
EKEWElI a'fLKlIovfLElIWlI, aVTOS T)fLLlI Ell E17'LOEt/i,EGL 

TatS fLElI YEYOllas, nus OE ~(1'[} T~S Gvyypa~~s 
~ \\\ I \ "J.. I ,

ELS 71'01\1\0. TETfLT)fL€lIT)S KaL TOV 'fallElITOS E7TaLlIE

.Ill I 1/ ~ \... 3' I 
IJElITOS fLEpOS ETEpOll ELGKaI\OVlITOS. . aKOVW 

~ \ \ rp I '\ J.." \ I
OE TT)lI wfLT)lI aVTT)lI GTE'falloVll GOL TOll 7TOllOll 

Kal KEtGOaL ¢~~Oll aVTlJ TWlI fLElI GE KEKpaTT)KE
... ~\ , r ... .11 \ <:!\ , \ 

lIat, TWlI OE OVX T)TTT)GIJaL. TaVTL OE OV TOll GVY-
J..f ... f '\\\ \ r ... 'r' r 

ypa'fEa KOGfLEL fLOllOll, 0./\/\0. KaL T)fLaS, WlI EGTLlI 0 

J..' 4 \ .... \ ...I
Gvyypa'fEvs. • fLT) 0T) 7TaVG'!l TOLaVTa GW

.11 \ \ 'r V.ll l' \ \ I <:!\
TlIJELS Kat KOfLL~WlI OLKOIJElI ELS GVI\I\OYOVS fLT)OE 

I .11 r' '\\', If \
KafL'!lS IJavfLa~ofLElIoS, 0./\/\ aVTOS TE yLyllOV l\afL

7Tp6TEPOS Kat ~fLtll TOVTO olO0V. TOLOVTOll yap 

7ToAlTT)S EVOOKLfLWlI' KOGfLeL TOtS abTov T~lI 
1\ \ ( " 5 \ \ l' ,

7TOl\LlI TT)lI EaVTOV. • GV fLElI OVll Ell 

(I " r...~" I .11 I " 
OfLOLOLS ELT)S' T)fLW 0 Ell 7TElIIJEL KELfLElIOLS EL fLT) 

.11... " "I .11' t/ " 1'\ \TLS IJEWlI afLWELElI, OVK EGIJ 07TWS OLGOfLElI. Os yap 
~ \ l' r..., \'I \'.11"" 
OT) fLOIlOS T)V T)fLLlI OV KaKOS EK fLTfTpOS ayaIJT)S, EL 

\ \ 2 , \ .11 I 'I \ 1.11 \ I 
KaL fLT) EI\EVIJEpas, OLXETaL Kat TEIJa7TTaL I\V7T'!l 

\ I r ~, " l' tlQ tl ~\ r 
TEI\€VTT)Gas, T) 0 EpyOIl T)V VfJpEWS. OLTLVES OE OL 

1 O'iKo8Ev F. ~KE18{v Wolf (Mss.) 
2 El Kat /L~ F. d /L~ Kat Valesius (V Vo). a'\'\a Kal Wolf 

(VindD) 
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produced by others-and Rome produces many ora
tors who follow in their fathers' footstepsC-but now, 
as I am told by new arrivals from there, you either 
have taken or will take part in recitations, since 
your history is divided into numerous sections 
where each published portion wins approval and 
invites another.d 3. I am told that Rome itself 
crowns your work and that her verdict is that you 
are superior to or not inferior to other authors. This 
is an honour not merely for the historian but also 
for us to whom the historian belongs. 4. Don't stop 
composing such works, and taking them out to the 
literary clubs, and do not weary of exciting admira
tion, but win greater glory for yourself and give us 
this also. For that is what a citizen's renown 
means: he adorns his native place with his own 
handiwork. 5. So I trust that you will remain in 
like situation. As for myself, I lie prostrate with 
grief, and I shall find it unendurable without a god's 
protection. My only son, no bad lad, and child of a 
mother who was a good woman, even though not 
free, is dead and buried, dying of grief in conse-

C For instance, Symmachus. 
d The recitation of excerpts was a traditional method of 

publication in antiquity (cf. the story of Thucydides listen
ing to Herodotus reciting from his works at Olympia). In 
this case, Libanius' statement that portions of the history 
were still to be published lends more precision to PLRE's 
cautious conclusion that Books 26 to 31 were published 
together after 390. 
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\ 1 ,r Ill! r '" ~I 
7Tp07T1]lIaKUJallT€S, 7Tap €T€PWlI pallVall€, 1]P€ts O€ 

, I I 81 ,~ 1 6 6 ~Ir 1
aUTOUS Kat 7Ta OllT€S aWOUp€ a. • !:,€OIlTOS O€ 

,1 '" '" K \ \ 1 , 1 r, 6
€T£ TOU KaKOU allll£07T£OS €K P€GWlI 1]p7Taa 1] 

QQ\I II I I tl\ ',/,.'''\ " 
fJtfJlI£WII Kat 7TOIlWII, Kat ytYIl€Tat €IIKOS f.,., €IIK€t

''II' \ 

I::" 

\ 1 I '" 1 I,... 1
Kat XEtPW TO. TWII II€WlI. Kat TOUT all aKouaatS Kat 

'" , 1 I' \ ~\ I I I 
TWII TaK€WOU IIEtpap€lIWlI. €POt O€ Kat TO. 7TpO 

'",3 1'1 ~I "" '" 
aUTOU Kat aUTOS Kat TO. P€T aUToll OtpWYWII T€ 

''/'' I I~ 1 1" I \ ,/,.1 r", 
a.,.,oppat Kat oaKpUWII, WII €7T£ TO. ypa.,.,0p€lIa pEt 

TO. 7TAdw. 

3 '~F . R aI/TOil ., cOIlJ. e. Toil Wolf (Mss.) 

e This is the most explicit statement that Libanius 
gives of the original servile status of Cimon's mother. He 
hints at it in Or. 1.278 and in Letters 169~2 and 189. 

189. 'AptGTaWfTO; 

K \,... 6 1 " 1 (/ '"1. al\ws GOt T€ p1]II1]Tat Tapa KaKa, 1] T€ TOU 

.~, \ \ ,... ~,\ 1 ~ \ 81 
7Tawos T€II€UT1] TOU om 1'1]11 p1]T€pa o€lIIa 7Ta 011

TOS ~ T€ KaAAL07Tlou TOU TOtS TWII 7TaAatWlI A6yotS 

\ \ '" U '" 'J..6 \ '" , 6' \ \ IIUGtT€IIOW70S 1j T€ TWII 0.,., allpwlI aa €lI€ta Ka.t TO 

, \ \ \ ' ''' \ \ \ \ \', \ 1
a7TOIIWIIOS aUTOtS TO 7TOIIU Kat TO OU7TW TO ptKpOll, 

tf 1\" ~I \ '" I 
WGT€ 7TallW €PP€t oaKpua KaTa TWII y€ypapp€lIwlI. 

? K'U··) vLlu-u·'nau-'""1u1'/I' u-"'~~" _~'M~_'.'" li:.'::''''~nl ".,."',,;.,.... • r VVtv I v~vv I wv '/1:. .WIII/V.. II v.".... 



LETTERS 


quence of the insult he suffered. The identity of 
those who abused him so you must learn from 
others, for even in my distress I hold them in 
respect.e 6. And while the evil still raged, Cal
Hopius was snatched away from the midst of his 
books and labours, and one wound occurred after 
another, and my students' education has suffered.f 

This you could hear also from those who have inher
ited his property. For me the events before his 
death, his death itself, and the events thereafter 
have been a source oflamentation and tears, most of 
which flood onto my writings. 

f BLZG 102 (iv), PLRE 175 (4); Petit, Etudiants 87. Cf. 
Letter 184.4, which shows FIKr. to have erred in their 
identification here. It would appear that this death 
occurred in term time, and that the letter thus belongs to 
the latter part of 392. 

189. To Aristaenetus 
1. You have duly lamented my troubles,a the 

death of my son who suffered terribly on his 
mother's account and that of Calliopius who did yeo
man service to the study of classical literature, my 
weakened eyesight, and the loss of a great part of it, 
with little remaining, and in consequence tears once 
again rained down upon my writings.b 2. And it 

a Aristaenetus, acknowiedging Letter 184, has repUed 
with a letter ofconsolation upon his afflictions there listed. 

b Cf. Letter 188.5-6. 
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"',,/.., / a\ /
GOL Tas Ep,aS GVp,.,..OpaS GVyy~"VELas TE fJOVI\Op,EII1]S 

Kat TOU T~S ~LAtas IIOp,OV Kat TOU 'lTEpt TOUS 
\ / '<' \ , , (/{j '3' {j \ a' , \ " 
I\oyovs, WII Tas apxas OUEII OLGua l\afJwlI E'lTL TOGOV

",a r (I '3' \ \ " \ ,..
TOll 'lTpOVfJ1]S WS OVTWS Ewat Kal\OS EV E'lTLGTOl\atS· 

(I{j ~ 1 \ \,.. / , '.\ll \ r
3. OUEII OE p,Ot TO Kl\aVGat yEyOVEII, EKELuEII Kat 1] 

{jl '\'A / " \
'lTapap,vuta. TO yap ptGTaLVETOlI TOtaVTa 'lTEpt 

/ ,,,~~,..{j \'3' rl \ 
TOLOVTWV EL'lTELV OEOVll1]GUaL Kat ELVat p1]Topa 'lT01\

\ " "i:,' I I , \ ,.. 1 
I\OV TWOS a~LOII aVLGT1] p,E 'lTWS a'lTO TOV 'lTTWp,aTOS 

\ l' ",/, ",/.. / 4 \ \ l' \
Kat 1]11 TlJ .,..VXlJ .,..app,aKOV. • GV p'EV OVII TOV 

C\ I,/.. \ r,.. 1 , \ 1 r \" '/
I?:JEO.,..LI\OIl 1]YlJ p,aKapWII <Ep,Ot> Op,tI\OVllTa, EGn 
~\ ,.. , I (/ a a\' ,~" ~ \
OE TOVTO Ep,OIl, on fJtfJl\twv TE Kat 'lTaLDEtas allopt 

1 / {j' r 1 r / \ \ 
yEp,olln GVlIEtp,t Kau EKaGT1]1I 1]p,Epall Ta p,EII 

, \ r , \ , / \ ~" 1 a ~ 'j' r 
aVTOS WS aVTOV tWII, Ta 0 EKELVOV fJaot~OIlTOS ws 

" 5' ~ ,.. \/ ",,..Ep,E. • Ell ..,'/ TOtS l\oYOtS TOtS Ell Tats GVlIOV
1 , "/ \ ,.. , I 

GtatS E'lTaWOVp,EII TE TOVS TOGOVTOIl GE 'lTE'lTOL1]KO

{j\ \(1 "",,.. '3' \ 
Tas UEOVS Kat ap,a 'lTap aVTWII atTOvp,EII ELVat TOVS 

, \ \ \ , "\\' ~,.." " 
aVTOVS 'lTEpt GE Ta TE al\l\a avopwlI aptGTOIl OIlTa 

\ , , ,..,.. JA ' i:,/
Kat xatp€llI EV TatS TWII GVV,/vWV EV'lTpa~tatS 

,~ / \' l " \ \ \ \
ELDOTa Kat OV Xa pEW yE POIlOII, al\l\a Kat avp.

I rI , \ / '!' 1'" 
'lTpaTTEW, O'lTWS Ell l\ap,'lTpOTEpOLS €lEII. OV 'lTELpall 

\ r "0 I,/.. \ \ \"\ a \ ~\
Kat 0 YEwaws "EO.,..tI\OS T1]11 p,EII El\afJE, T1]11 oE 

1 <€pol> F., conj. Re. 
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is no surprise that my misfortunes have had such a 
reception from you following the dictates of our 
kinship, and the conventions of friendship and of 
rhetoric, wherein you received your initiation from 
the source you knowc and have made such progress 
as to achieve such competence in epistolary style. 
3. But the source of my laments has become the 
source of my consolation. For Aristaenetus to have 
been able to speak so well on such subjects and to 
be an orator of mark revived me somewhat from 
my slough of despond and was solace to my soul. 
4. Now, you count Theophilus lucky for his associa
tion with me, but the luck is mine, in that I am every 
single day in the company of a man brimful of 
books and learning, either going to see him myself or 
having him come to see me.d 5. During our con
versation in such meetings we praise the gods who 
have made you so great, and also beg them to 
maintain this same attitude towards you,e since you 
are the best of men and, in particular, capable of 
rejoicing in your friends' successes, and not only of 
rejoicing but also contributing to the enhancement 
of their prestige. And the noble Theophilus has had 
and will have experience ofthis. 

C Libanius himself. 
d Cf. Letter 184.6. 
e For this pagan terminology in addressing a kinsman 

who was Christian, cr. Letter 184.8. 
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190. ¢hpp,{vCf 

'H' \ '" '" , '" \' \1. PxofL"1v fLEV TOtS TWV OtKETWV 7TOGtV ELS TO 
Q \ 1 \ll \ 1\." , 1 \ 
fJOVl\EVT"1PLOV, 7TpOGE/UlWV oE TlS EPxofLEVCf Kat 

8 \, \ \:t \ m ...1 ', rl~
OVS E7TtGTO/\"1V EmEV' "1OE GOt 7Tapa WtpfM'VOV, 

\ r/ II ,/ "''- " 1 " 
Kat "1GU"1V' EKEtTO ot apa ypapp,aTa Ell ypafLfLaGt, 

\ rl r 1 :t ,). \ , rl\.' \ ~I 
Ka, OVTWS ETEpav ElXOV a'f'0PfL"1v EtS "1OOV"1V oVo 

'" '" 1 ,/ \\ ~I '3' I 
T"1S fLtas YEvofLEVWV. EfLEl\1\E OE, OtfLt, VtK"1GELV 

\ ~ 1 \ 1 t 1\.').8 ' l' '8 \ \
TaS ovo TO TPLTOV, "1 ot'f' Epa' "1S EV VS fLEV 

'Q \ 1 , \, r '1\.',-",
"1fJOVI\OfL"1V a7TOl\aVELV, 0 XopOS ot OVK E7TETpE7TEV. 

"!' "!', \ r '" "8' 12• "1V ovv EV XEpGLV "1/LWV Ta EtW OTa GK07TOVfLE
rl I'llt , 1 1 '" 

VOtS afLa, TlS av V7TOKptT"1S 7TpE7TWV YEVOLTO TOtS 
\ r \ r/ , ,). 1 '"8 1 

pafLaGt, Kat 0 fLEV EVP"1TO Kat E'f'aLVETO VEOS a7TO 

""""I\.'I I 1 ('/
TWV EfLwv apoEvofLEVOS 7TOVWV 7TavTwv, wS "1KOV

\ '\ (\ I r ~\ \ I 
Gav, TOV aVTOV El\OfLEVWV' 0 OE Ta ypafLfLaTa 

I ,). I Q' 'C'" \ "" 1 
KOfLtGas E'f'ELGT"1KEL fJapvs a{,Lwv 7TpO T"1S avayvw-

I 8 \ \' \ , 1\."~). I
GEWS YEVEG at GOt T"1V E7TtGTOI\"1V. ota'f'EvYELV OE 

'" "8 "'\\ ~/' III '" OVK EXWV E7TEtG "1V, p.aI\I\OV OE, "1vaYKaGU"1V KLV"1

, I C \ I "" I\.' I 
Gat T"1V Ta{,LV KaL 7TpOTEpa 7TOt"1Gat Ta oEvTEpa. 

\ "" '" t/ C ~, 'lI r 8 \ '8 1\3. Kat VVV fLEV GOt TaVTa, "1{,Et OE, "1V 0 EOS E €I\n, 

" "8' ,\ '~\c'Kat Ta fLETa T"1V OLV"1V, Ta fLEV GOt otal\E{,0fLEva, 

a Although still suffering from gout, Libanius has 
resumed his lectures in the school by the Bouleuterion. 
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190. To Firminus 

1. I was setting out to the City Hall carried by 
my servantsa when someone came up to me on my 
way and gave me a letter, saying "This is for you 
from Finninus," and I was glad. But it turned out 
that there was a composition enclosed in your letter, 
and so I had another reason for being pleased, since 
the two became one. And there was a third item 
which was likely to surpass the other two-your 
envelope.b I wanted to enjoy that immediately, but 
my class would not let me. 2. The usual texts 
were in my hands and I was considering who was 
the proper actor for the plays: he was discovered, 
and· turned out to be a young fellow who was being 
nurtured by my labours, for everybody chose him as 
soon as they heard him.C Your messenger stood by 
insistent that you should have your answer before 
the reading took place. I could not evade it and was 
persuaded, or rather compelled, to reverse my usual 
order and put first things last.d 3. For the present 
then, I send you this much: but there will come, god 
willing, the aftennath of the feast, to be imparted to 

b The letter is written on papyrus but the cover is 
parchment. 

C An insight into his treatment of classical texts in his 
lectures: in the case of plays one of his pupils both reads 
and acts the passage. 

d Echoing the proverbial &VTlpwv ap,(WOVWV (e.g. Plat. 
Legg. 4.723d), he amends his usual watchword r"lp~tv r~JI 
ra.,w. 
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\ \.'\ ~../.. \ \6 1\ II \.' \ \ ~ 
'Ta Of 'Tll 't'LI\OI\ y'tl '1TOi\fL, 7]11 /l7]OfLS KaLpOS 'TOV'TO 

d~'AOL'TO 'TO KaAOll. 

'E \ \ , \ \.'\' ~ " \1\1. yw /lfll fyfl\aua, O'V of OPy7]S fO'll /lfO''TOS 

" \ ,'3" \.'~ \' ~ 
aKovO'as 'TO '1Tf7TpaY/lf1l01l. 7]11 fll O'7TOVOll Kat fVXll

\ \ \ \ \ I" \../.. ,~ ~ 
KaL O'Ot Kat 'TOtS 'Ta O'a /lL/lOV/lf1l0LS fLS f/lf 't'all7]lIaL 

1 , ~ \.'\.' \ 1 \ \" \1 
'Tf /If fll 'T'tl OLOaO'Kal\fL'tl Kat 'T7]1I OtKOL KI\LlI7]lI 

'../..' 1 (j ,.., ,..\.'~ \1 , \~\ 
a't'fll'Ta xp7]O'aO'QaL 'Tll fll 'T'tl OLOaO'Kal\fL'tl' fyW Of 
rI \,' \ ~ (j,.. ~ \ yl
f'Tfpa /lfll ll'TOVll 7Tapa 'TWlI QfWlI 'TWlI 7TfPLKI\V':I0ll

,.. (j 1 ,.. " ~\ rt '3' 
'TWlI 'TOV'TO '1TfWOll'TWlI KaKWlI, f7Tpa'T'TOll Of 07TfP 7]11 

Q \ 1 r,.. 2 \ r \ '\ ~ c,..
",OVI\O/lfVOLS v/lLJI. • KaL at /LfV fl\7TtDfS v/Lwv 

0po/LOll ~K 'T~S dyopaS flS 'TO fiOVAfV'T~pLOlI 'TWV 

Aa/L7Tpwv OtOaaKaAwv (O'fa8at 7T7]OWlI'TWV, KpO

1 I '(j I ,.. (j ,.. 
'TOVll'TWV, xatpov'TwlI, fVQV/LOV/LfVWV, 'TOtS QfOtS 

,~, , (I ~'''' I (j \ \,
fLOO'TWV xapLll, f'TfpOS 0 av f/LlI7]O'Q7] Kat I\VXlIWV' 

a BLZG 312 (v), FfKr. no. 15. Theophilus had recently 
been in Antioch, where he consoled Libanius upon the 
deaths of Cimon and Calliopius (Letters 184, 189). Indeed 
Seeck (p.464) suggests that he is still there and that 
Libanius, now bedridden, communicates with him by 
letter, but this seems extreme. He had been able to visit 
Theophilus and had also made his way to his schoolroom, 
carried in a litter (cf. Letter 190). In 392 he.was still work
ing as usual in his schoolroom (Ep. 1046). In Or. 1.280, 
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you and to your cultured city,e and I trust that no 
eventuality may rob her of this glory. 

e Cf. Plat. Legg. 1.641e. The city is Caesarea in Cappa
docia. Libanius promises a dissertation in response to Fir
minus' composition. 

191. To Theophilusa 

1. Though I found it a joke, you will be filled with 
anger at hearing what has happened. You and 
those who behave like you towards me prayed 
insistently that I should make my appearance in the 
schoolroom, and leave my couch at home to use that 
at school. My prayer from the gods was something 
different, for the troubles that overwhelm me 
induced this attitude, but still I acted as you wished. 
2. What you expected was a rush from the market
place to the City Hall on the part of our foremost 
teachers, with excitement, applause, rejoicing, good 
will, and thanksgiving to the gods-and if some 
people had their say, with lanterns too.b But I knew 

referring to 391, he notes that he was able to fulfil the rou
tine professional duties of teaching, but his compositions 
were delivered indoors (cf. ibid. 281, Letter 193.7). Now in 
393 he gives notice that he intends to deliver a public dec
lamation, but this is snubbed. His infrequent appearances 
in public and the recent interruptions of his teaching 
course had left him without support. 

b Compare the resounding success of his first declama
tion in Antioch forty years before (Or. 1.87 ft), where his 
audience were queuing to get into the City Hall before day
light. 
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~ \ ~ \ "~ \ ~ \ \ T ~ II "" \ (I 
eyw oe '!I0ew /Lev aVTovS Kat WV e1Ttrlvp,oVClt Kat a 
,J.. "" " " I \ ~ \ "" " \.,.,POVOVllTeS epxoWTo 1Tap e/Le, Kat ota TOVTO e/Le/\
\ II ~" "" \ I 3 " /\OV, 01TWS P:'J0etS aVTWV /\v1TT/CleTat. . 1TPOV
\ I '" \ I '( 1 II/\eyov P,€VTOt T7]V eClop,evT/v /\V1T7]V Kat WS 1TeVuos 

'" " , \ \' (I "" Q '" \TOVTO eKeLVotS. a/\/\ op,WS GOV Kat f-I0WVTOS Kat 
\ 1 , r I \ ',J.. I "'~' KE'/\E'VOVTOS T/vaYKa,=op,T/V Kat E'.,.,E'pop,T/V. TWV OE' 

,~, ,~ "" '" \ \ ~ I , t. (I \ \ '" ~ 1 
OVOE'ts ovoap,ov, p,a/\/\Oll OE', E'~ OVTW 1TO/\/\WV ava, 

'.1. ~'T '3' \ II I '~II1Tap WV otp,at /\7].,.,E'Cluat otKas TOVS OVX 7]KoVTas. 
, , \ '3' I' ",J.. "\ I4. E'p,Ot p'E'V OVV, 01TE'p E'.,.,T/v, mvTt yE'/\WS p,avTeLaS 

I ,(,,, r 1 '<:-1 

Te TVXOVTt Kat WS OVK oVTa p'E' '= T/TT/ClOVClW E'LOOTt • 

GOV Of otop,at p,~ KW~Gat VVV T~V opy~v, ~ 1ToAAa
" , '<:- '" 1/ '" " IIKtS E''ITt TOVS aotKOVllTas WG1TE'P Tt TWV avwuE'V 

, 1 II Q \ '" ".1. ,~ , ,( 1 r " 
7]VE'xoT/ f-IE'I\WV. o.,.,E't yap 0T/ Kat 7]Gvxa,=wv E'1T 

'\\1\" ,,, 1 '\\1\ " 
a/\/\T//\OVS toVTas TOVS VVII TOVTOVS a/\/\T//\OVS E'7T 

tp,E- 7TapaKaAOVVTas. 

192. O~pavtavljJ 
'E" ,,"'/ ~ \ ,l . yw TOVS p,ev epOVllTas Tt OVGXE'PE'S 1TE'pt 

'" "u r / " II \\,1("TWV awv Viewv 7]YT/Gap,7]v fGfGoat 7TO/\/\OVS opwv 

I 1ToMoVs F. 1ToMas Wolf (Mss.) 

a BLZG 315. Uranianus has delivered a wigging to his 
sons after receiving news of some misconduct of theirs. 
Throughout his teaching career Libanius. had generally 
supported his pupils against ill-judged criticisms from 
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them, their desires, and their feelings when they 
attend me, and so I dallied so that none of them 
should be annoyed.c 3. You see, I foretold the 
annoyance there would be and how grievous this 
would be for them, but still at your protests and bid
ding I was carried along under duress. And not one 
of them turned up at all, or more precisely, out of all 
that number a couple did so, and I think the absen
tees will punish them for it. 4. So, as I told you, I 
found this a joke, for my prophecy came true and I 
know that they will want me dead.d But please do 
not now stir up your anger which has often visited 
wrongdoers like a bolt from the blue. Indeed, 
without stirring a finger, you will see those fellows 
who now incite each other to attack me attacking 
each other. 

C For the reactions of his enemies at his silence cf. Or. 
1.280. 

d His letters at this time increasingly speak of the 
imminence of death, e.g. Letter 186.2, Epp. 1068.2, 1088. 

192. To Uranianusa 

1. I thought that your sons would have plenty of 
detractors, seeing that unjustified abuse is levelled 

their 	parents. In some cases earlier in his career the 

1 	 misinformation had corne from a sycophant (e.g. Epp. 660, 
i 	 1395), in others from paaKav/.a. (Ep. 1403). In any case these
i 	

parents had unwittingly been misled by calumny (cf. 
Festugiere, Antioche 111 ro. Now, however, Uranianus is 
roundly taken to task for being willingly misled; the father 
has shown moral failure. 
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1Tapa. 1To'\Awv KaKWV KaT' aya8wv avspWV ywo-
I '~I \ ~ I , \ I , I r 

fL€vas aoLKovs 1\0LoOptas' OV fLTJV C1€ y€ €VOfLLf:l0V 

r ~ I " I II ~ \6 \ \
TJO€WS T€ TOVTWV aKOVC1€C1vat TWV 1\ ywv Kat TaXV 

I 2 \ I \,,' I 
1TtC1T€VC1€W Kat 1TOtTJC1€LV TO. TWV TJ1TaTTJfL€VWV 

" ~ ~ ~" I \ \ ~ ~~ 
avopa TOC1aVTa fLEV €TTJ Y€YOVOTa, 1TOl\l\otS DE 

I , \\~ I 8 I 
1TpaYfLaC1W €V 1TOI\I\CfJ XPOVCfJ 1T€1TaL fVfL€VOV, 
,~ I ~ \ 1 , \ ll" " ,I. 1\ \

€LoOTa o€ TOVS T€ al\TJVWS ovms C10L 't'tI\OVS Kat 

TOUS MyoVTas fLev, PTJyvVfLevovs 8( TOLS C107:S 

\~ 2' \~\ 1/ rIll "\1
KaI\OLS. • €1T€L O€ OVTWS TJp1TaC1VTJS KaL €I\TJ

J.ll \ I:. Ill" I ~ \ ~ 
't'VTJS Kat 1TapWr"VVVTJS KaL €XaptC1W OLa TWV 

1T€1TpaYfLevwv TOLS povATJ8€'lC1W aVTa TaUTa 1Tpa
ll" \" \ r \ , ,I. I \" 

XVTJVaL, I\V1TOVfLaL fL€V V1T€P afL't'0T€pWV, KaL C10V 
\ - ".., (I _ \ I ~/ 

KaL TWV C1WV VL€WV, TWV fL€V TOLaVTTJV oOVTWV 

~I ~ ~\ I \ QI ~ 8'"
OLKTJV, C10V O€ TOLaVTTJV I\af/OVTOS' T0C10VTOV av 

" ~ II , l' . I \ ~ ~ 
€L1TOLfLt VVV, OTt, €L TJC1av KaKOt, TOVS vvv KaKWS 
\ 1 '!'",,, ,~ \ ,
I\€YOVTas €tXOV av €1TaWOVVTas. 3. OVo€ yap 

"r \" '\\'" \
VVV WS 1TOVTJPOL fLLC1ovvTaL, 0.1\1\ OVT€S XPTJC1TOL 

C1vKo~avToVVTat' ~avAoL S€ ~VT€S OOK elv TOVTO 

" '!' \" II , \ "ll \
€1TaC1Xov. TJC1av ya.p. all OLOVC1'1T€P aVTOVS "IV€I\OV 

'S' ~<' I r>3 I€LVaL TWV 1TW1TOT€ Y€II0fL€VWV Ot KaKLC1TOL. 

" \ 'S' \ ",1. ~ ll" r,4. vvv fLEV ovv C1aVTOV €v't'paw€ TCfJ vVfLCfJ xapLf:l0

~ I "\ " " ll~ '" 
fLEIlOS, TOV Xpovov Oe 7rOWViiTOS Tat\ijvTj 'TWiI 
,/, ~ ,,~I \ \ \ \ \' I
't'€Vowv OVVaTWT€pa ·1TOl\l\a /LEv C1aVTOV atTLaC111 

\ 1 \ \ \ ~\ I ~ 
TOil 1T€1T€LC1fLEVOII, 1TOl\l\a o€ KaTapaC111 TOLS 1T€1TEL
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against good men by plenty of rascals, yet I did not 
expect that you would be glad to listen to these 
remarks and quick to believe them and to behave in 
such misguided fashion-a man of your age, well
schooled in many matters over a long period of time, 
and able to discriminate between your true friends 
and the self-styled friends who burst with spleen at 
your goodness. 2. But now that you have been 
taken, hook, line, and sinker, and lost your temper 
and by your actions obliged those people who 
wanted just that to happen, I am sorry for both you 
and your sons, your sons for suffering such punish
ment and you for inflicting it. This much I would 
state at present, that if they were rascals, they 
would have their present traducers singing their 
praises. 3. They are now not objects of hatred for 
their viciousness but of calumny for their goodness. 
Had they been rogues, they would not have had this 
to put up with, for they would have been just what 
the biggest blackguards on earth wanted them to be. 
4. So now enjoy yourself and indulge your temper, 
but when time causes truth to prevail over false
hood, then you will be full of self-reproach for being 
taken in, and of curses for those who took you in: 

2 mGWJG£LV F., conj. Re. 7TLG'T£6£LV Wolf(Mss.) 
3 <7rCf:J7r0T£ y£vopivwv 0[> F., cf. Isocr. Hel. 38. 7'£ followed by 

lacuna, Wolf(Mss.). 
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1 ; 1 ~'" \ \ I 1 ,~,
KOOL, ':!1)1"'J0fLS Of TOil a'ITOI\WI\OTa XPOIIOII, TOil Of 

r I ,~,.. 

fVP1)OfLS ovoafLov. 

'I'D 1 ,'rl r ~ , 'll'"1. r.TL TOWVII 1'1)11 fll a 'lTaa LII 1)00111)11 allllovoail 

1 ,.. r,.. ",; " 
TOTf 1IV11 0PWfLfll fll aKfLa':!ovow, fll YfPOVOW, 

1 /;1 '\ III ~ 1\ " 
'lTaLOL, YVllatbw, fI\£VllfPOLS, OOVI\OLS, KaL yap 
~ "\ , '" ~ 1 ,/.. 1 ~, r,.. ,
OOVI\OS ffLLfLfLTO OfO'ITOT1)". 't'awfTaL 0 1)fLw KaL 
,r/~ 1 '>Ill ,'>Ill 1 "ll 1 

Ta pooa Ta 1'£ fllll£1I Kat £lIl1fll Ta Tf allWllfll 'IT£TO
" , ,,2 1 r; 1 ,

fLflla KaL TOVTWII Tall TOLS YOllaOlil t,:!allOIlTa Kat 

Tols £'lTO TV XAafLvoL 1££1" fVOX1)fLoOVII1)S KlIIovfLf
~ 1\ '" 1 ,/.. 1 2 \11I0tS oaKTVI\OtS f'ITt Ta KaTW 't'£pofLflla. . I\oyos 

~,~ 1 '''' I 1\ rp,/..'" " 
o£ fLS fLOIlOS fll TTJ TooavTTJ 'lTOl\£t OV't'lilOS Kat Ta 

1 " 1" /; I~' '!' ~ ,
TOVTOV Kat TL fLell f'ITpabf, TL 0 ft'ITfll 1) 'lTpOS 
Q \\ r 1 3 ~ , \ , 1 , 
,.,ovl\as tK£Tfvovoas 1) 'lTpOS TOVS 'lTfpt TaVTas fll 

(\1 ,\ , '" '" ~ 1 II 1
0fLtl\Lats 1) 'lTpOS TOVS f'ITt Tq} 'lTaWfVflll Kall1)fL£

1I0VS. 3. f~xollTat oE YVllatKfS ou 'lTapo¢8floaL 
,~, , \ ll'" ,~" \ II '" \ 1 ~,

oVO . afLfl\1)lIfLOat OVOf a'ITfl\auftOat, I\OYWII Of 

1 The superscription is missing in the Ms., where Ep. 
1105 ends and is followed by a lacuna of considerable 
length. Wolf printed this letter as attached to the preced
ing one, although he noted the point of division and 
identified the addressee as Runnus, F, suggests that the 
beginning ofthis letter is missing. 

2Ttlv ToZS F., conj. Re. TavTo'is Wolf (TavTots Ms.) 
3!Kmvovuas F., conj. Re. iKm6uas Wolf(Ms.) 
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you will seek to retrieve the misspent time that is 
past, and find that you simply cannot. 

193. <To Rufinus>a 

1. ... That pleasure which at the time blossomed 
forth in everyone we still see now in men full-grown, 
in old men, boys, women, free men and slaves, for 
the slave copies his master.b. We also remember the 
roses showered upon you from either side and from 
above, some settling on your knees and brushed off 
elegantly by the movement of your hands under 
your cloak. 2. There is only one story told in this 
great city-Rufinus and everything about him, what 
he did, what he said, whether to the councils as sup
plicants or to their members in private session, or to 
the occupants of professorial chairs. 3. Women 
who have suffered no neglect, no lack of considera

a BLZa 255 (xii), PLRE 778 (18). FIKr. no. 66. 
Rufinus, Tatianus' successor as praetorian prefect, was a 
Christian bigot who conducted his official feudings with 
high-handed viciousness (cf. Seeck, "Libanius gegen Luci
anus" 95 ffi. 

b The letter as we have it begins in full flight with a 
flattering eulogy of Rufinus' flying visit to Antioch in the 
winter of 392-3, which had resulted in the fall of Lucianus 
and the deposition of Florentius. The fragmentary Or. 
1.282 refers to this last. (Cf. Libanios, Autobiographie ed. 
Petit, p. 205, note 1, for the most convincing account of 
relations between Libanius and Rufinus.) The servility 
and obsequiousness of the aged Libanius towards a power
ful but utterly ruthless prefect are in sad contrast to the 
independence he had once cherished. 
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" I \ C I ,I '1' r 
TVXoVaat TTp'fWV 1€ Kat 1)/LEPWV, EVXOVT ow at 

ywaLKES aW'Ea6at /Lev aOL T~V TOl) YEwalov ~aat-
\ '" I r 6 ~\ a \" \ \ \r
I\EWS EWOtaV, aW\JEa at OE fJaatl\Et TOVS aovs VTTEP 

, ,., I , \8 ,., 1'8 ( r" \ ,.,
aVTOV TTOVOVS EI\ EtV TE av tS ws 1)/Las TOV TWV 

1\ , \ , a" 1 1 \ , A I J.. 
TTOI\EWV taTpov avafJ1)vat TE TTal\lV EtS t.J.a.,.,v1)v 

~ 1 'a 1 (" U t:. r " 
OEVTEPWV aKptfJEaTEpWV, ws vvv yE tEpas 1)/LlV 

"8 I ,., "I 1 \
1)a a Taxos TE TT1€POV TOV KElVOV /Lt/LOV/LEVOS Kat 

"" '8 ' \ , a ,,\ \ "'~ITqJ TTaaav E EI\ElV EWEVat EV fJpaXEt TO /L1) TTaaav 
,~ ,., \ 1 ,." l' \ ~ J.. I 
WElV KEKWI\V/LEVOS - TaVT ow TO. ota.,.,vyoVTa 

TWV awv O~8aA/LWV TVXELV Ka~ /L~ TWV 6~6eVTWV 
'1\ 4 " , ~\ \ \,,' I a 
El\aTTOV EXElV' Et OE Kat /LETa TWV aptaTwv fJaat

\1 'l'5 \\" ,,1\ \ll \ 
I\EWV, WV TTOI\VS EPWS TlJ TTOI\Et - Kat vaV/LaaTov 

,~\" ",.. \ I 
OVOEV TWV aEaWKoTWV Epav T1)V aEawa/LEV1)V, 

1 ( ,,,, " I \ I 4'~' l'TtS 1)/LLV taOS ELS EVTvxtas 1\0yOV; • El 0 ow 

\ ,..r \ II I " J.. \ \ " 
Tt Kat /LEL\JOV Tas vELas EKELvas KE.,.,al\as ETt 

III I '\ (,.. tl ll' (I ,.. 
TTEWOL /LEVEtV, aVTos 1)/Ltv 1)KELV /LEV 0/LOLOV TOV 

~ I \ ~ I I' III 1'6 
opO/LOV KaL oELKVWat /LE /LaVTlV ayavov. OLa a 

\ 1'16 ,., tl \ tl I, \6 I 
yap a TTPOEtTTOV, OTt TOV OVTW TaXEWS aTTEI\ oVTa 

4 ~'\a:rr()v F. t'\6rrw Wolf(Ms.) 
5<ilv F. ()li Wolf(Ms.) ()~ Re. 
6 Ii Wolf(Ms.) aF. 

C So called because of the killing of Lucia.llus 8Ild the 
removal of Florentius, both of whom had aroused the ire of 
Libanius. They had. been the subjects of his harangues, 
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tion or rebuff, but met with kind and gentle 
words-the women, then, pray that the goodwill of 
our noble emperor may be preserved for you, and 
that there be preserved for the emperor your 
labours on his behalf, and that once more the healer 
of cities may visit usc and go up to Daphne again, 
more meticulously on this second occasion-for then 
you were like a hawk, imitating it in speed ofwing,d 
and in your desire to acquaint yourself with all of it 
in a short time you were prevented from seeing it 
all-so they pray that what has escaped your glance 
may meet it and not be worse off than what you 
have seen. Should you come in company with our 
excellent emperors to whom the city is greatly 
devoted-and it is not surprising that the city they 
have saved should be devoted to its saviourse-who 
could rival us in any assessment of our good for
tune? 4. However, should matters of greater 
importance still induce those sacred personages to 
stay behind, come yourself with like speed and show 
me to be a good prophet, for you know what I 
foretold-that I thought, when you left so quickly, 

which probably provided material for Rufinus to act 
against them. Zosimus (5.2.1-4) put the incident after the 
death of Theodosius in 395 but, as Seeck showed (op. cit.), 
it almost certainly happened in this visit to Antioch early 
in 393 (when the roses were in bloom). 

d Avariation on the proverbial8m~p(l)v &l*tvOV(I)v. For the 
speed of hawks cf. Hom.ll.13.86, 15.237. 

e Saved as a result of the emperor's clemency after the 
riots ofthe Statues in 387. 
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\ I r", 't. '!/ 5 rl ~\
Kat TaXEWS TJ/LL/! E7TallTJ~El/I OLO/LaL. • on DE 

'\1I\ ", ... ~I ,~\~" 0' 0EIWWII TWII aUTWV /LETaDWC1ELS, OUDE/! DEL TTU EC1 aL 

"I ~ I ,,' I " ,,~
TWV p,aVTEWV DEtKVU/LEVWV TWII EC10/LEIIWV TOtS "10"1 

I \ \ ~I\ t. " " \ \ 
YEYEVTJ/LEVOtS. Kat yap EI\~EtS TTJ C1aUTOV XEtpL TOV 

1I I , I I 0 'li \ I r 0I' TJC1TJTEupOVOV EYyVS TE /LOV Ka tC1aL EUEI\TJC1ELS TJC1 
, III r" \ \ \ lilt. I \ " 
EYYVUEV opWV Tas 7TOI\tas UTJ~ELS TE /LOl TOV II0VII 

" "I , I I II I 1\ 
TOtS C1aVTOV VOTJ/LaC1LV EYW TE C1E vTJpaaw 7Tal\tV 

I \ \ r I J.. I J..I 
KEKTTJ/LEVOV /LEV TTJV TJ/LETEpav 'fWVTJV, 'faaKOVTa 
~\ , ~I 6 r\ ~\ ~I \'" 1\ 
DE OVK EX€lV. • 0 DE TJTTJC1a /LEII EV TTJ 7TOML 

7ToAAuKLS, ~TTJC1a 8€ Kdv TW 7TOTanw TW 7ToAAw
,/ "I I.'I." I. 

/L€V TOV XEt/LWVOS, 3Mycp 8€ VVV, TOVTO Kat VVV 
~ I ~ 1I'" I I , I I \ 
DEO/Lat DOUTJvat /LOt, Ttl/WV TE EYEVOV YOVEWV KaL 

, ,,~~ \1 ~I ~'rl I 
Tav TOtS DwaC1KaMLOlS Epya Dt OC1WII 7TE7TopWC1at.

\ \ , \\\ \ a a I \ ~I ,~ 
Kat yap Et 7TOl\l\a Ta fJEfJOTJ/LEva Kat DwaC1KELV OVK 

, \ ~ '" r J.. 1\ 0 1J.. \ , \ \ , , ~ \I I
Ol\tya DvvaLT av 0 'ftl\OS " E0'ftI\OS, al\l\ OVDElS 

'1' \ \" '" I '" r" ~~I \
OlOS C1U 7TEpt TWV C1WV YEVOLT all TJ/LLI' UWaGKaI\OS. 

' \ ~\ II \' I \" \I ~\7• E/LE De UEaTpWII /LEV a7TEC1TTJC1E 1'0 YTJpas, 1'0 DE 

fRufinus had flattered Libanius inordinately during his 
short visit-an intimacy upon which the sophist plumed 
himself (Or. 1.282). In 388 Ruflnus needed an interpreter 
to deal with a letter from Libanius (Ep. 865.3). Now he can 
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that you would quickly return to us. 5. As for the 
:J fact that upon your coming you will confer the same 
.~ benefits upon us, there is no need to make enquiries 
., of the prophets, since the future events are revealed 

by those that have already occurred. You will draw 
up your chair with your own hand and will wish to 
place it near me and be pleased to see my grey hairs 
near at hand, and whet my intellect with your own 
ideas, and I will again pursue you now that you 
have acquired knowledge of our language, though 

j you profess you have not.f 6. The request I often 
made in the city and at the river in winterg when it

I was in spate, I now beg you to grant me now that it 
-1 is shallow-inform me of your parentage and your
! progression through all the activities in the 

.1 
I schools.h However great the reports, and though my 
J friend Theophilus could inform me of much of it, yetI 

there could be none to inform me of your private ,l affairs so well as yourself.i 7. MyoId age has
1 withdrawn me from the lecture rooms, but it has not 

! converse passably with him when Libanius was seeing him 
off. 

g The date ofthis letter is thus midsummer 393. 
h Libanius volunteers to write a panegyric upon 

Rufinus (cf. Ep. 1111). The information he requests is 
indispensable for the beginning of a panegyric, as in Ora
tions 18 and 59. This project was not fulfilled or has not 
survived. 

i Cf. Letter 191. 
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,.. ", ~ ,I. 1\ , I ~, 
T1]S XELpOS EpyOIl OV 7TpOOa'fWIETO. fl1] lI0flLO'[JS OE 
~~ I \ I ,,.. \ I \ \ , 
aOLK1]OELII IIEyWII TL 7TEpL OaVTOV KaIlOIl' 7TOIIIIOVS 

, ~'ll I 7" ~ I 8 I 
yap 01] uavflaooflElIoVS allopas TOVTlfl 7TOL1]OELS. 

7 Ball/laao/l(1I0IlS F., conj. Re. Ball/laCo/l(1I0IlS Wolf(Ms.) 
8 TOV'TCP F., conj. Re. TOUTO Wolf(Ms.) 
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I 
robbed me ofthe work of my hand) Do not think it 

1 wrong to tell something to your own credit. You will 
by doing so get many to admire you in the future. 

j Cf. Or. 1.280, 282. 
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APPENDIX. ADDITIONAL NOTES 


Chronology for Letters 92-95 

The sequence of Letters 92-95 was established by 
Bidez and Cumont, but the chronology can be 
refined with more precision than either they or 
Seeck admit. 

The terminus post quem is the the delivery of Or. 
13, some days after Julian's entry into Antioch, i.e. 
towards the end of July 362. 

The terminus ante quem is the burning of the 
Daphnean temple on 22 October. In the meantime 
Or. 14, for Aristophanes, has been composed and 
sent to Julian at his request. There is no mention of 
this disaster in the speech or the correspondence 
relevant to it. Yet the tenor of the speech is of Aris
tophanes' consistent devotion to the pagan religion 
in the face of Christian persecution. If this speech 
were later than 22 October, it would surely have 
been very different in tone. 

Hence the sequence of events is: 

(i) Julian arrives in Antioch, 18 July. 

88). Delivery about 25 July, but publication is 
delayed. 

(iii) Letter 92. Publication of Or. 13 still has not 
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occurred (i.e. the text has not yet been sent to 
Julian). Libanius blames ill-health. 

(iv) Letter 93, a cover note for Or. 13. Probably 
late in August. 

(v) Julian, Ep. 96 Bidez-Cumont. Julian learns 
that Libanius is engaged on the composition of 
another oration (Or. 14) and demands a copy. 
September. 

(vi) Letter 94. Libanius replies, sending the text 
of Or. 14. 

(vii) Julian, Ep. 97. Julian acknowledges. 
(viii) Letter 95. Libanius replies to this ac

knowledgement. 
(ix) The burning of the Daphnean temple. 22 

October. First mentioned, Letter 96.2 (early 363). 

Items v-viii are all later than Julian's Ep. ad Nilum 
(cf. Letter 94.5). 

Additional Note to Letters 154-159 

These six letters are a fair sample of Libanius' 
determination in support of his proteges, especially 
in matters where he himself has some personal 
interest. The matter at issue is the sophistic 
immunity of Eusebius the sophist (BLZa xxii), and 
by implication that of himself. Its antecedents are 
well documented (Or. 1.257 f; 32; 54.52; Epp. 850-2, 
864-8, 870, 878-880), though interpretation of 
details is confused. 

In the summer of 387, after the Riots of the 
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Statues, Ellebichus, lately commissioner and still 
general in charge at Antioch, suggested that the city 
send an embassy to purge itself completely of its 
misconduct, and he delegated to Libanius the 
arrangements concerning the choice of its members. 
Eusebius xxii, associate professor in his school, who 
already held sophistic immunity by decree of the 
city council backed by imperial assent, was pre
vailed upon to become one of the members, on the 
understanding that the performance of this curial 
duty was to be without prejudice to his immunity. 
Thrasydaeus, another nominee, conceived a bitter 
hostility towards Libanius, blaming him for not get
ting Ellebichus to excuse him from the task. So he 
tried to have Libanius' bastard son Cimon drafted 
into the curia, and to attack Libanius' own immun
ity, after alleging that he was guilty of treason as a 
secret supporter of the usurper Maximus (so Or. 32; 
the charge is finally disposed of in Letter 146). 
Thrasydaeus' efforts against Libanius were re
buffed; Eusebius returned from the embassy bask
ing in the approval gained by a couple of imperial 
panegyrics, and with the added bonus for LibarJus 
of the emperor's permission to transfer his property 
to Cimon in his own lifetime and so prevent the 
inevitable litigation attached to testamentary inher
itance (Or. 1.257-8, Epp. 844,845.4). 

The current policy at court was to promote a 
revival of the curiae. Taking advantage of this, 
Antioch despatched an embassy of three, member
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ship unknown, to Constantinople to press for 
stronger support for the curia (Epp. 850-2), thence 
to proceed to Italy to congratulate Theodosius upon 
his successes there against Maximus (Epp. 864-8; 
summer 388). In such a climate of opinion Libanius 
himself might be safe enough, but Eusebius, his 
subordinate, had made himself vulnerable by per
forming the curial duty of ambassador. Disregard
ing the assurances previously given, the curials, 
egged on by the consularis Eustathius (Or. 54.52, 
Ep. 870), reversed their attitude towards his 
immunity and prepared yet another embassy con
sisting of two men, Cynegius, of the family of 
Letoius the principalis, and yet another Eusebius, 
who are both described as decurions(Ep. 878.1;pace 
Petit 419, who with Seeck identifies him with Euse
bius xxii). They were to go officially to offer crowns 
to Theodosius for his final victory, but also to press 
for Eustathius' decision about Eusebius xxii to be 
ratified and his sophistic immunity rescinded (Ep. 
870). Libanius wrote three tepid letters ofintroduc
tion to minor potentates at court in favour of this 
EUi:)ebius, possibly Eusebius xxviii, barely mention
ing his status as ambassador (Epp. 878-880). 
Nevertheless they seemed in fair way to securing 
their objective, whereupon Eusebius xxii, now 
thoroughly alarmed, travelled privately to Constan
tinople in an attempt to retain his privileges. 
Armed with Letters 154-159, letters of introduc
tion to the most influential officials and courtiers, 

456 



APPENDIX 


he sought, with Libanius' assistance, to counter 
the machinations of this last embassy which seemed 
to be on the verge of success (early winter 388-9). 
He was able to Secure at least a temporary respite: 
he managed to retain his immunity, but the ques
tion was not finally settled, since he is to be found in 
390 making yet another journey to court to secure 
final confirmation ofhis privileges (Epp. 918-921). 

The nuances of approach to these various persons 
of influence are noteworthy, illustrating that adap
tability which Eunapius attributed to Libanius. 
With the serving career officials, Eusebius xxvii, 
Proclus, and Tatianus, he could write, however 
much deferring to the influence they wielded, 
almost on terms of equality in consequence of his 
long service in rhetoric and his honorary status. His 
acquaintance with them was of long standing, and 
from the nature of their duties they were well aware 
ofthe facts ofthe case. 

Eusebius xxvii indeed had already been active in 
the good cause (Ep. 902), so after due expressions of 
gratitude, Libanius proceeds to a pathetic descrip
tion of the present situation, primarily as it affects 
himself and only secondarily as affecting Eusebius 
xxii. The emphasis reflects the difference in status 
between Libanius and his protege, and of the impor
tance which an official like Eusebius xxvii was 
likely to attribute to it. 

To Proclus, already personally acquainted with 
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Eusebius and obliged to him for eloquence lavished 
on his behalf, the appeal is more personal. Libanius 
equates the quasi-filial relationship of his subordi
nate towards himself with that of Proclus towards 
his own father Tatianus, and bolsters it with the 
associated notions of honour and piety. With 
Tatianus himself stress is laid explicitly upon the 
cultural affinity between him and Libaniu8, and the 
appeal for Eusebius is based directly upon his ser
vices to Libanius' own continued well-being and 
that of his educational system. For Tatianus, who 
had some pretensions as a composer of epic, an 
appropriate Homeric reference serves to emphasize 
the pathos. 

Mardonius, the eunuch master of the bed
chamber at the court of Arcadius, after the routine 
mention of a rather tenuous friendship and the 
briefest exposition of Libanius' problems, is ap
proached with the outright request to do what he 
normally does and grant this favour. Conventional 
politeness barely conceals Libanius' view that cor
ruptibility is the hallmark of court eunuchs. Theo
dorus, however, receives very different treatment. 
His position of influence at court had been attained 
through his intellectual and educational qualifica
tions, and he had already been active on Eusebius' 
account (Ep. 903). The appeal to him is phrased in 
morai terms and based on the identity of culturai 
interests. Philosophic undertones and 'a concern for 
education in general mark this approach, which is 
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supported by several appropriate classical refer
ences. 

To Aburgius, a respected senior statesman and 
himself an ex-prefect, Libanius is much more 
deferential. He is out of active politics and remote 
from the case, and therefore receives a more cir
cumstantial account ofit, prefaced by the statement 
of the cl~ims of friendship, both personal and 
mutual. The esprit de corps and continuity oftradi
tion among holders of the prefecture are subsumed 
to emphasize the consistency and proven legitimacy 
of Eusebius' claims. This is the one appeal where 
there is no direct reference to Libanius' own condi
tion, the implication being that for such as Aburgius 
hard evidence is what is required. As a sweetener 
for this more impartial support the letter ends with 
the disguised compliment ofa Homeric reference. 

This affair is discussed in Seeck, BLZG 143 f, 
450 f; Pack., Studies 121-3; Petit, Vie Municipale 
418 f; Liebeschuetz, Antioch 267 if. Of these the 
arguments of Liebeschuetz are the most coherent 
and convincing. 

The Events Preceding Letters 161-164 

Between Ep. 914 and 915 there is a gap of some 
eighteen months in the correspondence, covering 
the period from early winter 388-9 to summer 390. 
In this time relations between Libanius and the city 
council of Antioch continued to deteriorate even 
further. The embassies of388 and his orations upon 
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the curia (Or. 48 and 49) had won him few friends. 
Eusebius' success in avoiding the liturgies, followed 
by his own invidious position as principal heir of 
Olympius and thus possessor of still more land that 
had originally been curial, added fresh fuel to the 
fire (Or. 1.275 if; 63). He was enmeshed in a web of 
testamentary litigation which he found alien to him, 
and a campaign of harassment against him and his 
proteges resulted in 390 in an attempt to enrol yet 
another of his assistants, Thalassius, into the curia. 

Thalassius (who lacked the credentials that 
Eusebius had possessed) was eager to evade the 
doubtful honour of curial status. Now he went the 
whole way, deciding to apply for membership ofthe 
Senate in Constantinople by cooptation. His first 
step was to apply to the imperial bureau for the 
diploma granting the status of clarissimus. This 
was forthcoming but remained provisional upon his 
acceptance by the Senate itself, and this body, under 
the presidency of the urban prefect Proclus, consti
tuted itself, as it was entitled to do, as a court of 
enquiry for the examination of Thalassius' applica
tion. If he survived this scrutiny he would then 
proceed to one of the praetorships, which involved 
the immediate outlay of the summa honoraria, a 
lump sum proportionate to his fortune, and he would 
thereafter be safe from curial impressment and the 
___ .I.! ____ ..1 ..1 __ ! ___ L! ______-.1._____L!_L .I.L_ l!.I.___ ...: __ 

l,;UllLlllUI::U unuu UlllWS }J1"u}Jl::ny WIUl,;l1 Llll:: llLUl'~ll::lS 

involved. The plan went awry. Proclus himself and 
two other notables objected to him. His low origins, 
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his ownership of a sword factory (a sordid occupa
tion), and the personal hostility he had manifested 
to at least one of them in the past, all told against 
him. His application was therefore blackballed. 

The immediate reaction of Libanius was to try 
again. Around midsummer 390 he sent a string of 
letters to influential friends and acquaintances in 
Constantinople pressing for a review of Thalassius' 
application (Epp. 922-30, 932, 936-7), of which 
Letters 161-164 are a fair sample. Once again he 
was unsuccessful, and finally he produced his ora
tion Pro Thalassio (Or. 42), ostensibly for the 
emperor's attention. This provided the fullest 
justification of Thalassius' merits, his position, and 
his course of action hitherto, and also proposed an 
alternative: that the emperor should appoint him 
directly to an official post that would give him 
automatic right of entry into the Senate. Proclus 
and his fellows were flayed with the choicest invec
tive, which may have relieved Libanius' feelings but 
achieved no result, even if the emperor ever saw or 
heard the work. Thalassius, as revealed by the 
letters of 392-3, remained with Libanius in Antioch. 

Oration 42, which provides the information out· 
lined above, is commented upon by P. Petit, "Les 
senateurs de Constantinople." 
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Note on Letters 169-170 

Libanius had long been at odds with influential 
curials, more recently over the m~tter of immunity 
claimed by his assistants and over the problems of 
litigation which he encountered as heir to his friend 
Olympius, In consequence the councillors pressed 
him more closely at every opportunity. He had 
already succeeded in getting imperial permission for 
his bastard son Cimon to have undisputed right of 
access to his property by transferring it to him in his 
own lifetime (Or. 1.258), but in so doing he had 
made him more vulnerable. The councillors turned 
their attention towards Cimon, who was now the 
owner of what had once been curial land and so 
could be claimed for the liturgies. Beginning with 
Thrasydaeus (Or. 32.7), a sustained campaign had 
been set up to enrol him for curial duties. He had 
rejected the sophistic career mapped out for him by 
his father, with the possibility of obtaining immun
ity thereby, and had instead opted for that of advo
cate, immediately a more precarious course but one 
with prospects of advancement to the imperial ser
vice and security later on. He had been enrolled as 
advocate in the court of the consularis 384 to 389 
(Or, 28.9, 54.7 fl), but despite the eulogies lavished 
upon him for his eloquence by his doting father, he 
had proved a failure at the bar. Membership of the 
Senate seemed to be the only solution for his prob
lem as tensions increased between 388 and 390. In 
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view of what had happened to Thalassius, coopta
tion was out of the question. Direct appointment to 
an offical post that carried automatic membership of 
the Senate seemed to be his only escape from curial 
impressment. 

Libanius was well enough aware of the current 
thinking at court on evasion of curial duties, but 
nevertheless he armed Cimon with two letters of 
introduction (Letters 169-170) and saw him depart 
to Constantinople. There is no attempt to approach 
the numerous friends and acquaintances with 
influence in the Senate, who had so signally failed 
him in the case of his assistant. Libanius concen
trates solely upon the appointment to office, the 
prerogative of the praetorian prefect, whom he 
approaches direct. 

Cimon succeeded in getting nomination for the 
post of consularis of Cyprus (Or. 1.283, Ep. 1012), 
but this raised such storms of protest in the Senate 
because of his, mother's base origin (Or. 1.278, 
Letters 188.5, 189), that the appointment was 
immediately cancelled. Procllls again was the chief 
opponent. In 391, when Cimon's petition had finally 
failed, Libanius wrote to friends at court urging 
them to send him home, protesting that Cimon had 
gone there against his advice (Or. 1.279, Epp. 
1000-1003). On the return journey Cimon broke a 
leg in an accident near Tarsus and, although looked 
after by Libanius' friends there, returned to Antioch 
dying. 
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Libanius was overwhelmed with grief, just as he 
had been at the death ofJulian. He gave up compos
ing his orations for a time (Epp. 1026, Letter 182), 
and constantly refers to his loss thereafter (Letters 
179-181, Epp. 1037-9,1042,1045, Letters 182-184, 
187), The final notice in the Autobiography is the 
curse called down on Constantinople and the false 
friends there who had done Cimon wrong (Or. 
1.283-5), 

464 



CONCORDANCES 

1. This edition ofthe Letters compared with the editions of 
Foerster (F), Wolf (W), Fatouros and Krischer (FIKr), and 
Bouchery (B). F, W, and FIKr are cited by number, B by 
page. 

This 
edition Addressee F W FIKr B 

1 Zenobius 15 15 
2 Thalassius (i) 16 16 
3 Hieroc1es (i) 390 393 4 
4 Anatolius (i) 391 394 a 
5 Hygieinus 393 395 
6 Aristaenetus (D 405 407 
7 Datianus 409 411 
8 Aristaenetus (i) 414 1230 
9 Aristaenetus (i) 427 1238 

10 Heortius 428 1192 

11 Aristaenetus (i) 430 1239 

12 Themistius (i) 434 1241 37 51 

13 Datianus 441 1033 

14 PhasganiuB 454 1254 

15 Gorgonius (iv) 469 1264 

16 Themistius (i) 476 1134 63 

17 Andronicus (m 477 1270 

18 Strategius (i) 497 1185 

19 Basileius 501 1603 68 

20 Anatolius (i) 509 423 

21 Andronicus (ii) 515 429 85 

22 AnatoliuB (i) 552 466 


465 



CONCORDANCES 


This 
edition Addressee F W FIKr B 
23 Mygdonius 557 471 
24 Aristaenetus (i) 571 487 
25 Aristaenetus (i) 580 495 
26 Aristaenetus (i) 326 329 
27 Acacius (iii) 345 348 
28 Bassus 359 362 
29 Aristaenetus (i) 364 367 
30 Julian (Caesar) 369 372 45 
31 Paulus (ii) 370 373 
32 Calycius 379 382 
33 Euphemius (i) 210 210 
34 Aristaenetus (i) 21 20 
35 Aristaenetus (i) 331 334 
36 Hygieinus 25 24 
37 Demetrius (i) 33 31 
38 Julian (Caesar) 35 33 
39 Strategius (i) 388 391 9 
40 Anatolius (i) 19 18 
41 Modestus 49 47 
42 Themistius (i) 241 244 124 
43 Themistius (i) 70 68 137 
44 Themistius (i) 86 84 142 
45 Leontius (iv) 88 86 
46 Anatolius (i) 80 78 
47 AnatoIius (i) 81 79 
48 IambIichus 34 32 
49 Modestus 37 35 
50 Modestus 96 95 
51 Themistius (i) 62 60 162 
52 Themistius (i) 66 64 56 169 ; 
53 Florentius (H) 97 96 I 
54 Modestus 101 100 

,I 

I55 Themistius (i) 112 112 178 1 
1 

466 1 
j 

l 
;1 



CONCORDANCES 


This 
edition Addressee 
56 Spectatus 
57 Euagrius (iii) 
58 Acacius (iii) 
59 Demetrius (0 
60 Priscianus (i) 
61 Priscianus (i) 
62 Andronicus (ii) 
63 Modestus 
64 Demetrius (i) 
65 Polychronius 
66 Andronicus (ii) 
67 Andronicus (ii) 
68 Modestus 
69 Modestus 
70 Modestus 
71 Andronicus (ii) 
72 Crispinus 
73 Maximus (vi) 

74 Modestus 
75 Modestus 
76 Palladius (vi) 

77 Anatolius (ii) 
78 Basileios 
79 Bassianus 
80 Maximus(x) 
81 Celsus (i) 
82 Julianus (ii) 
83 Bacchius 
84 Ce!sus (i) 
85 Celsus (i) 
86 Julianus (ii) 
87 Hyperechius (i) 
88 Celsus (i) 

F 
115 
126 
127 
128 
143 
149 
150 
163 
283 

28 
192 
195 
196 
197 
205 
217 
263 
275 
277 
308 
631 
636 
647 
679 
694 
696 
701 
710 
716 
722 
725 
731 
736 

W 
115 
126 
127 
128 
143 
149 
150 
163 
286 

27 
192 
195 
196 
197 
205 
217 
266 
278 
280 
311 
546 
551 

1605 
592 
606 
608 
613 
622 
628 
634 
637 
643 
648 

FIKr B 

25 

30 

41 
26 

24 
39 

46 

17 

75 
47 

467 



CONCORDANCES 


This 
edition Addressee F 
89 Julianus (vii) 740 
90 Acacius (ii) 754 
91 Bacchius 757 
92 Seleucus 770 
93 Julian (Augustus) 610 
94 Julian (Augustus) 760 
95 Julian (Augustus) 758 
96 Demetrius (i) 785 
97 Antipatros 797 
98 Julian (Augustus) 802 
99 Nicocles 810 

100 Julian (Augustus) 811 
101 Acacius (ti) 
102 Themistius (i) 
103 Belaeus 
104 Alexander (iii) 
105 Gaianus 
106 Rufinus (v) 
107 Heliodorus (D 
108 Dulcitius (iii) 
109 Aristophanes . 
110 Alexander (iii) 
111 Entrechius 
112 Salutius 
113 Elpidius (ii) 
114 Scylacius (ii) 
115 Philagrius (iv) 
116 Themistius (i) 
117 Hyperechius (i) 
118 Datianus 
119 Caesarius (iv) 
120 Scylacius (ii) 
121 Andronicus (ii) 

468 

815 
818 
819 

1351 
1364 
1365 
1376 
1400 
1402 
1406 
1424 
1426 
1120 
1431 
1434 
1430 
1441 
1446 
1459 
1220 
1221 

W FIKr B 
652 
666 27 
669 
680 
525 
672 
670 
695 
707 49 
712 
721 
722 
726 
729 217 
730 51 

1053 
1426 b 
1427 
1436 
1217 
1457 
1460 
1059 
1474 
1138 
1062 55 
1218 
1061 60 223 
1069 
1482 
1494 
1186 53 
1329 78 



CONCORDANCES 


This 
edition 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
1 t::fl 
1. "V 

151 
152 
153 
154 

Addressee 
Nicocles 
Demetrius (i) 
Julianus (viii) 
Elpidius (ii) 
Datianus 
Salutius 
Themistius (i) 
Alcimus 
Euelpistius 
Priscianus (i) 
Priscianus (i) 
Aristophanes 
Nicocles 
Euagrius (iv) 
Salutius 
Eudaemon (ii) 
Acacius (iii) 
Antoninus (i) 
Seleucus 
Themistius (i) 
Seleucus 
Theodorus (iii) 
Amphilochius 
Heortius 
Tatianus (i) 
Magnus (iv) 
Eusebius (xxvii) 
Proclus (iii) 
'O; ...kn'ft'\#'\'" 
~\ll\'<l.LVJ.U'O.l. 

Promotus 
Elebichus 
Entrechius 
Eusebius (xxvii) 

F 
1119 
1128 
1154 
1180 
1184 
1185 
1186 
1187 
1210 
1251 
1253 
1264 
1265 
1287 
1298 
1300 
1301 
1330 
1473 
1477 
1508 
1534 
1543 

12 
840 
843 
846 
852 
866 
867 
868 
901 
904 

W FIKr B 
1137 
1294 
1039 54 
1315 43 
1040 29 
1141 
1319 243 
1320 
1179 
1342 
1344 
1350 
1351 
1369 
1103 
1379 
1380 
1119 
1073 
1510 a 59 256 
1078 
1551 11 
1226 74 

760 

763 

766 34 

771 36 

'7Sl.1;.vu 

786 

787 

819 

822 


469 



CONCORDANCES 


This 

edition Addressee F W 

155 Theodorus (ix) 905 823 

156 Proclus (iii) 906 824 

157 Aburgius 907 825 

158 Mardonius (ii) 908 826 

159 Tatianus (i) 909 827 

160 The Patriarch 914 832 

161 Proclus (iii) 922 840 

162 Optatus (ii) 923 841 

163 Elebichus 925 843 

164 Eusebius (xxvii) 926 844 

165 Proclus (iii) 938 857 

166 Priscus (i) 947 866 

167 Thalassius (iv) 951 870 

168 Sapores 957 876 

169 Tatianus (i) 959 878 

170 Aburgius 960 879 

171 Hierophantes (ii) 964 883 

172 Richomer 972 891 

173 Tatianus (0 990 909 

174 Cyrus (iii) 994 913 

175 Anatolius (vi) 1001 920 

176 Heracleius (iv) 1002 921 

177 Symmachus 1004 923 

178 Tatianus (i) 1021 941 

179 Anatolius (vi) 1023 943 

180 Richomer 1024 944 

181 Postumianus (iii) 1036 956 

182 Firminus (ii) 1048 968 

183 Chryses (ii) 1050 970 

184 Aristaenetus (ii) 1051 971 

185 Priscio 1053 973 

186 Moderatus 1057 977 

187 Brasidas (ii) 1058 978 


470 


FIKr B 

69 


13 


71 


63 


67 

73 


14 


J 



CONCORDANCES 


This 
edition Addressee F W FIKr B 
188 Marcellinus (vii) 1063 983 62 
189 Aristaenetus (ii) 1064 984 
190 Firminus (ii) 1066 986 
191 Theophilus (v) 1075 995 15 
192 Uranianus 1093 1013 
193 Rufinus (xii) 1106 1025 66 

II. Foerster's numeration of the Letters compared with 
that adopted here. 

Foerster This edition Foerster This edition 
12 145 112 55 

15 1 115 56 

16 2 126 57 

19 40 127 58 

21 34 128 59 

25 36 143 60 

28 65 149 61 

33 37 150 62 

34 48 163 63 

35 38 192 66 

37 49 195 67 

49 41 196 68 

62 51 197 69 

66 52 205 70 

70 43 210 33 

80 46 217 71 

81 47 241 42 

86 44 263 72 

88 45 275 73 

96 50 277 74 

97 53 283 64 


101 54 308 75 


471 



CONCORDANCES 


Foerster This edition 

326 26 

331 35 

345 27 

359 28 

364 29 

369 30 

370 31 

379 32 

388 39 

390 3 

391 4 

393 5 

405 6 

409 7 

414 8 

427 9 

428 10 

430 11 

434 12 

441 13 

454 14 

469 15 

476 16 

477 17 

497 18 

501 19 

509 20 

515 21 

552 22 

557 23 

1':"1 f)A
VLL ...." 

580 25 

610 93 

631 76 


472 


Foerster 

636 

647 

679 

694 

696 

701 

710 

716 

722 

725 

731 

736 

740 

754 

757 

758 

760 

770 

785 

797 

802 

810 

811 

815 

818 

819 

840 

843 

846 

852 

866 

867 

868 

901 


This edition 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

95 

94 

92 

96 

97 

98 

99 


100 

101 

102 

103 

146 

147 

148 

149 

1 I!:{\ ... vv 


151 

152 

153 




CONCORDANCES 


Foerster 

904 

905 

906 

907 

908 

909 

914 

922 

923 

925 

926 

938 

947 

951 

957 

959 

960 

964 

972 

990 

994 


1001 

1002 

1004 

1021 

1023 

1024 

1036 

1048 

1050 

11\~1 
.LViJ.L 

1053 

1057 

1058 


This edition 

154 

155 

156 

157 

158 

159 

160 

161 

162 

163 

164 

165 

166 

167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

187 


Foerster 

1063 

1064 

1066 

1075 

1093 

1106 

1119 

1120 

1128 

1154 

1180 

1184 

1185 

1186 

1187 

1210 

1220 

1221 

1251 

1253 

1264 

1265 

1287 

1298 

1300 

1301 

1330 

1351 

1364 

1365 

1376 

1400 

1402 

1406 


This edition 

188 

189 

190 

191 

192 

193 

122 

113 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

120 

121 

131 

132 

133 

134 

135 

136 

137 

138 

139 

104 

105 

106 

1 n1'1 
.lUI 

108 

109 

110 


473 




CONCORDANCES 


Foerster This edition Foerster This edition 

1424 III 1459 119 

1426 112 1473 140 

1430 116 1477 141 

1431 114 1508 142 

1434 115 1534 143 

1441 117 1543 144 

1446 118 


474 




INDEX TO THE AUTOBIOGRAPHY 

Reference is to section number. Parenthetic roman 
numerals indicate identifications as listed in BLZG, arabic 
those in PLRE. 

Acacius (ii): 90-91,104, 

109-110,113-115,120 


Achaeans: 284 

Achamians: 9 

Achilles: 56, 88, 101 

Adelphius: 173-174 

Adrianople: 179 

Adrasteia: 158 

Aegean: 15,32 

Aetherius: 156,160-162 

Agamemnon: 89 

Alcimus: 68,69. 

Alexander (3): 42,44--45 

Anatolius (i): 94 

Andronicus (3): 171 

Andronicus(5): 180 

Antioch: 2,86,95,134,181, 


198,210,226,252 . 

Antisthenes: 67 

Apolinarius (2): 279 

Apollo: 74,131,262,285 

Arabia (·n): 85 

Arcadius (Aug.): 252,258 

Archelaus (1): 166 

Archelaus (3): 166 

Archilochus: 74 

Ares: 21,281 

Argos (Argive): 23, 73 


Aristaenetus (1): 57,59,116, 

118 


Aristodemus: 16 

Aristophanes: 9 

Aristophanes (of Corinth): 125 

Armenia: 134 

Asc1epius: 143 

Asia: 117,215 

Astacus: 30 

Athens (·ian): 11,12,14,16, 


17,19,22,24,26,27,33,35, 

44,53,66,67,73,76,82,83, 

84,106,148,258,284 


Auxentius (ii): 176 


Babylon: 136 

Bemarchius: 31, 39-44 

Bithynia (·n): 48,53,64,66,77, 


160,197 

Biton: 73 

Bosporus: 14,39,215 


Caesarius (6): 253 

Callinicus (2): 11 

Calliope: 102,103 

Candidus: 227-230 

Cappadocia (·n): 11,35,66,138 

Carterius (3): 186 


475 




INDEX TO AUTOBIOGRAPHY 


Celsus (5): 252 

Chalcedon: 30 

Charites: 80 

Chryses: 284 

Cilicia (on): 132,279 

Cimon: 145,195-196,257-258, 


278-280,283 

Cinyras: 273 

Cleobis: 73 

Constantinople: 30,31,33,34, 


44,45,47,48,52,74,75,78, 

79,80,94,215,270,279,285 


Constantius (Aug.): 35, 38,39, 

74,80,81,86,94,95,98,198 


Corinth: 19, 23 

Cretan: 21,43,84,284 

Crispinus: 27,30-31,54 

Ctesiphon: 133 

Cynegius (3): 231 

Cyprus: 283 

Cyrrhus: 211 

Cyzicus: 31 


Daphne: 255,262 

Datianus: 94 

Deinias: 251, 254 

Delphi: 35 

Demeter: 48,51,285 

Demosthenes: 237 

Didymus (1): 8 

Diomede: 77 

Dionysius (11): 36 

Dionysus: 48 

Diophantus (1): 16,20,85 

Dioscuri: 142 

Domninus(4): 272 


Egyptian: 25, 85 

Ellebichus: 232, 253 

Epimenides: 84 

Epiphanius (1): 16,20 

Epirote: 123,211 


476 


Eubulus (2): 103,116,156,163 

Eumolpius: 189 

Euripides: 56 

Europe: 215 

Eurybatus: 192 

Eusebius Cix): 118 

Eusebius (ix?): 188 

Eusebius (xxii): 258 

Eustathiu.s (6): 271..274 

Eutropiu8 (2): 159 


Festus: 156,157-159,163 

Fidelius: 163-165 

Florentius (9):282 

Fortunatianus (?): 138 

Fortune: 1,12,18,19,20,23, 


24,25,26,35,45,46,60,67, 

72,73,78,81,83,86,88,93, 

95,117,133,136-137,141, 

145,146,150,152,155,158, 

174,175,176,178,181,186, 

188,190-194,195,210,217, 

225,227,230,232,241,250, 

253,266,270,279,283..284 


Gallus (Caesar): 91,96-100 

Gemellus (2): 279 

Geraestus: 16 

Gerontius (3): 186-187 

Giants: 93 

Gorgon: 144 

Gyges: 204 


Hades: 135,153,196,261 

Hannibal: 77 

Hellas (Hellene): 81,156,214, 


255,284 

Heradea: 27,30,54 

Heracles: 30, 36, 67-ii8, 120 

Hermes: 29,129,153,274 

Hermogenes (3): 115,116 

Hierius (4): 171 




INDEX TO AUTOBIOGRAPHY 


Homer: 27,146,284 
Hypatius (4): 179-181 


Iasion: 11 

Iber: 282 

Icarius: 225-227 

mad: 284 

10: 30 

Ionia: 159 

Irenaeus: 172 

Isoerates: 42 

Italy (Italian): 3,25,58,186, 


214,234,255 


Jovian: 134;136, 138 

Julian (Aug.): 118,119, 


120-124,125-126,127-129, 

130,131-132,133-134,135, 

164,167 


JulIus (?): 267 


Labyrinth: 67,284 

Laeedaemonian: 31, 67 

Laconia: 23 

Libon: 67 

Libyssa: 77 

Limenius (2): 45-47 

Lucianus (6): 269-270 

Lupicinus (6): 164-167 

Lycurgus: 131 


Macedonia (·n): 29, 85 

Magnentius: 81 

Marathon: 67 

Marcellinus (10): 211 

Martyrius: 158-159 

Maximus (x): 123,158 

Iviede: 133 

Melanthus: 73 


. Messene: 73 

Minotaur: 284 

Muses: 29,144,225 


Museum (Antioch): 102 

Mycerinus: 53 


Nemesis: 1 

Nereids: 32 

Nereus: 32 

Nestor: 15,30 

Nicaea: 48, 66, 67 

Nicentius (1): 114 

Nicocles: 31-32,35-36 

Nicomedeia: 48,51,52,53,55, 


66,70,71,74,77,78,118 

Nicostratus: 42 

Nile: 39 


Ocean: 141 

Odysseus: 12 

Olympia: 5,13,139,184,222 

Olympius: 170 

Olympius (3): 275-277 

Orontes: 126 

Orpheus: 90 


Pagrae (Phlegrae): 93 

Palestine Syria: 134 

Panolbius (1): 3, 5, 13 

Paphlagonia (·n): 85 

Patroclus: 56,104 

Pelagius (1): 211 

Peleus: 101 

Peloponnesian: 148 

Pergamius: 176 

Perinthus: 15,44 

Persia (·n): 66,131,132,133, 


134 

Phasganius: 3,13, 86, 88, 95, 


110,116,117 

Philagrius (2); 206-210,211 

Philagrius (5): 66,68,69, 


70-72 

Philippus(7): 69,70,74 

Philumenus: 162 


477 




INDEX TO AUTOBIOGRAPHY 


Phoenicia (·n): 76,80,90, 263 

Phrynondas: 136 

Piraeus: 19 

Pisidia (·n): 158 

Plataea: 29 

Plato: 36,135 

Pompeianus (3): 63-64 

Pontus: 30 

Poseidon: 15,230 

Priam: 15 

Priscus (5): 123 

Proaeresius: 16 

Procopius (4): 163,171 

Proclus (Proculus 6): 212, 


221-222,223-224 

Protasius: 167-168 

"Protasius": 169-170 

Pythius: 74 


Rhoeteum: 15 

Richomer: 219-220 

Rome (Roman): 119, 179, 243 

Rufinus (18): 282 


Sabinus: 190-191,192,193, 

194,261 


Scylla: 22 

Scyths: 144,179 

Seleuceia: 187 

Seleucus (1): 116 

Severus (14 ?): 282 

Siciliote: 36 

Sigeum: 15 

Sirens: 22 

Strategius (Musonianus): 80, 


81-82,106-108,111-112, 

113-115 


Sunium: 19 


478 


Syrian: 16,36,114,156. 

(Palestine) Syria: 134 


Tarsus: 132 

Tatianus: 265 

TelIus: 73 

Themis: 153,277 

Theodora (2): .136-137 

Theodorus (13): 225 

Theodosius (Aug.): 193, 


195-196,219-220,241,252, 

257-258,265,282 


Theophilus (1): 103 

Thermopylae: 5 

Thetis: 56 

Thrace: 100,179,186,279 

Thrasybulus: 152 

Thrasydaeus: 257-258 

Thucydides: 14&-149 

Timocrates (?): 267 

Tisamenus: 251 

Tlepolemus: 11 

Troy: 15,89 

Tyana: 14 

Tyre: 265,274 


Ulpianus(l): 8 


Valens (Aug.): 144-145, 

156-157,159,164,171, 

172-174,177-178,179 


Valentinian (Aug.): 145 

Vetranio: 81 


Zenobius: 96,100,104-105 

Zenon (5): 168 

Zeus: 9,67,245,270 

Zeus Olympius: 13, 184, 222 

Zeus Philius: 1~2 



INDEX TO LETTERS 

Reference is to Letter and section number. Parenthetic 
roman numerals indicate identifications as in BLZG. 
Addressees are indicated by asterisks. 

Abaris: 60.3 
Aburgius: *157; *170 
Acacius (i): 75.2 
Acacius (ii): 6.7 if; 14.5; 85.2; 

*90.5; *101 
Acacius (iii): 26.3; *27; 32.2; 

*58; *138 
Achaeans: 47.2 
Achilles: 38.2,6; 40.9; 65.2; 

80.5; 90.7; 142.3 
Adrasteia: 64.2 
Aeacus: 181.4 
Aegina: 181.4 
Aemilianus: 91.2 
Aeschylus: 47.l 
Agamemnon: 65.2; 113.4; 172.3 
.Ajax: 33.4; 134.1 
Alcestis: 9.3 
Alcibiades: 182.3 
Alcimus: 11.9; 19.2; 98.3; *129 
Aletheia: 116.1 
Alexander: 38.6 
Alexander(iii): 100.1 ,2,3; 

*104.6; 106.2; *i10 
Alexandra: 81.6,7,8; 98.8; 

113.4; 140.5 
Alexandria: 70.1 
Alexandria on Issus: 81.1 

Amalthea: 95.3 
Amphiaraus: 30.10 
Amphilochius (Bp.): *144 
Anatolius (i): *4.5; *20; *22; 

*40.2; *46; *47 
Anatolius (ii): *77 
Anatolius (v): 45.4 
Anatolius (vi): *175; *179; 

187.3 
Andronicus (ii): *17; *21; 

58.3,4; *62; *66.5; *67; *71; 
*121 

Antimachus: 76.3 
Antioch: 3.6; 4.8,9; 7.1; 11.3; 

12.4; 13.7; 18.2; 22.13; 28.5; 
40.18; 43.6; 45.2; 49.2,3; 
52.1; 61.3; 64.3; 68.1-5; 71.2; 
80.5; 88.2; 89.2; 98.2,4; 
100.l; 101.1; 116.3; 120.2; 
122.3; 126.1,10; 131.1; 145.3; 
146.5; 147.1; 149.2; 150.3; 
152.4; 154.1; 155.2; 156.1; 
157.3,4; 169.5; 172.5; 
176.6,7; 180.3; 191.2; 193.3 

Antiochus (ii): 49.5 
Antiochus (vi): 144.4 
Antipater: *97 
Antoninus (i): *139 
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Antoninus (iiliii): 33.1,2 
Anytus: 80.3 
Apamea: 104.3 
Apolinarius (iv): 179.2 
Apollo: 51.8; 99.4; 143.4; 180.3 
Apollonides: 174.2 
Apringius: 62.2,3 
Aquila: 15.4 
Arcadius (Aug.): 148.4 
Archelaus (iv): 183.2 
Ares: 120.6 
Arganthonius: 80.4; 110.1 
Argive: 102.3; 141.4: 157.5 
Argyrius (senior): 54.4; 55.5 
Aristaenetus (i): *6.1 ,14; *8; 

*9.1; *11.9; *24; *25.4; *26.2; 
*29; *34.1,3; *35; 37.1,2; 
39.2,3; 129.1: 153.3 

Aristaenetus (ii): *184; *189.3 
Aristeides (the Just): 66.5 
Aristeides (Aelius): 76.2; 

143.1,3 
Aristophanes: 95.1,4,5; *109; 

124.3; *133.5 
Aristotle: 166.4 
Armenia: 15.1 
Arrhabius, see Cimon 
Arsenius (m: 49.5 
Arsenius (iii): 49.5 
Artemis: 83.1,3 
Asclepius: 137.3; 143.4 
Aspasia: 81.5 
Assyria: 109.2; 113.4 
Asterius: 69.1,3,4; 107.1 
Athenian: 25.3; 81.5,8; 181.7 
Athens: 3.3,5; 4.16; 15.1; 23.1; 

73.1; 153.4; 166.4 
Atreides: 113.4 
Attic (-a): 17.2; 40.8; 138.3; 

158.2 

Babylon (-ian): 68.5; 85.4 

480 

Bacchae: 153.2 
Bacchius: *83; *91 
Basileios (St. Basil): *19; *78 
Basilicus: 91.2 
Bassianus: *79; 105.2 
Bassus: *28.8,9 
Belaeus: *103 
Bithynia (-n): 23.1; 38.7; 141.1 
Boeotia: 166.4 
Bosporus: 44.3; 136.2 
Brasidas(ii); *187.3 

Cadmeia (.n): 87.5 
Caesarius (iv): 117.4; *119.2 
Calchas: 126.11 
Callias: 60.4 
Callinicum: 34.5,6 
Calliope: 10Q.4 
Calliopius (i); 13.5 
Calliopius (ii); 110.1 
Calliopius (iii): 28.2 
Calliopius (iv): 184.3,4; 188.6; 

189.1 
CalJiopius (v): 167.1 
Calycius: *32 
Capaneus: 30.10 
Cappadocia (·n): 182.2 
C. Ceionius (Rufius Volusi· 

anus): 181.9 
Celsus (i): 44.1 ,3-5; *81; *84; 

*85; *88; 108.3-4; 116.2; 
119.1,5; 141.6 

Centaur(Cheiron): 142.3 
Chalcedon: 23.2 
Chalcis (Syria): 63.1 
Charites: 71.6; 91.1 
Chromatius: 3.3,4-12 
Chryses (ii): *183.6 
Cilicia: 3.8; 48.3 
Cimon (Arrhabius): 121.6; 

147.4; 169.2-7; 170.2; 175.3; 
176.4-6; 179.2,4; 182.6-8; 
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183.2,4,7; 184.2; 187.2; 188.5 
Cimon (son ofMiltiades): 30A; 

32.4 
Cinyras: 21.4; 24.2; 108.3; 

121.5 
Clearchus (i): 42.3; 116.3,5; 

134.3 
Clematius (m: 6.13; 11.~13; 

18.4 
Cleobulus: 62.1 
Constantinople: 4.16; 11.3; 

12.4; 25.2; 42.2; 43.4,5; 47.4; 
48.4; 51.5,7; 62.2; 120.2; 
172.5; 176.4; 184.9 

Constantius (Aug.): 5.4; 6.13; 
12.2; 13.3; 22.6,7,13; 30.4,6; 
35.4,5; 51.7; 52.1,2; 58.3; 
105.4 

Coronis: 71.6 
Cratinus: 141.5 
Crete (-an): 34.10; 66.1 
Crison: 95.1 
Crispinus: *72 
Croesus: 121.5 
Cronos: 79.1 
Cucusus: 73.1 
Cynegius (cf. BLZG 198, 

Letoius ii): 134.4; 182.5 
Cynegius (his grandson): 182.5 
Cyrus (iii): *174.2 
Cythera: 40.8 

Damalius: 5.1 
Damon: 3.9 
Daphne: 14M; 147.1; 172.4; 

180.3; 193.3 
Darius: 109.1 
Datianus: *7; *13.7; 47.5; *118; 

*126; 128.3 
Demetrius (i): 32.9; *37; *59; 

*64; 83.3; *96; *123 

Demosthenes: 6.4; 64.5; 142.5; 
181.4 

Dike: 49.7; 60.2 
Diogenes: 85.1,3 
Dionysium (Antioch): 68.1 
Dionysius (ofSyracuse): 3.9; 

77.2 
Dionysus: 15.2; 68.1; 71.6; 

153.2 
Dorotheus: 55.1,4,7 
Dulcitius (iii): *108 
Dulcitius (v): 36.4-6 

Ecdicius: 75.2 
Egypt: 70.2; 147.2 
Elebichus: *152; *163 
Eleusinia: 17.2 
Eleusinium (Antioch): 121.2 
Elpidius (i): 65.2; 66.5; 77.2,7; 

89.1 
Elpidius (ii): 38.3-5; 95.6; 

*113; *125 
Elusa: 54.4,5 
Emesa: 148.1,2,4 
Endymion: 118.1 
Entrechius: *111; *153 
Envy: 127.1 
Eponymoi: 17.2 
Euagoras: 104.1 
Euagrius (i): 52.1 
Euagrius (iii): *57 
Euagrius (iv): 112.4; *135 
Eubulus: 14.5 
Eudaemon (i): 186.1 
Eudaemon (ii): 14.4; 29.6,7; 

52.5; *137 
Euelpistius: *130 
Eumathius: 45.4 
Euphemius (i): *33 
Euphrates: 11.7; 34.5,6; 41.4; 

113.4; 136.2 
Euripides: 23.5; 24.3; 47.1 
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Europe: 66.1 
Eusebius (ix): 27.1; 37.3 
Eusebius (xiii): 66.3 
Eusebius (xxii): 154.2; 155.1; 

156.1; 157.3ff; 158.2; 
159.1 ,2; 170.2 

Eusebius (xxvii): *148; *154; 
*164 

Eustathius (iv); 77.2,3,8; 
140.6(?) 

Eustochius (D: 42.3 
Eutropius (iv, but cf. PLRE 

317): 90.1-5 

Firminus: *182.8; *190.1 
Florentius (iD: *53 
Fortunatianus; 29.4; 80.9; 84.1 
Fortune: 55.6; 77.5; 109.4; 

110.4; 117.1; 118.1; 127.2; 
140.3; 152.2; 177.4; 184.8; 
186.2 

Fraternus: 62.2,3 

Gaianus: *105.1,9 
Galatia; 75.2 
Gallus (Caesar): 3.7; 4.10; 64.4 
Gamaliel (Patriarch): *160 
Gelon: 77.2 
Gemellus (ii): 179.2 
Georgius (Bp.): 70.1 
Gorgonius (i): 2.2 
Gorgonius (iv): *15 
Gyges; 108.3; 121.5 

Hadrian (ofTyre): 76.3 
Harma; 17.1 
Harpocration; 29.5-7; 102.2 
Helen; 104.7 
Heliodorus (i): *107 
Hellas; 41.3; 114.6; 133.2; 

166.1,3,4; 167.1 
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Hellene (·ic): 13.2: 15.1,4; 25.4; 

66.6; 95:4; 99.2; 109.1; 113.2; 

114.5; 181.4 


Heortius; *10; *145.1 

Heracleius (iv): *176 

Heracles: 9.3; 126.4; 141.5; 


145.3 

Herculianus: 122.1,2 

Hermeias: 105.4 

Hermes: 108.8; 120.6 

Hermione: 49.4; 82.2 

Hermogenes (iv): 34.1,4,7; 


41.5; 5S.1,2 
. Herodianus: 14.6 
Herodotus: 181.5 
Hesiod: 181.4 
Hierius (i): 67.2-6 
Hierocles (i): *3.10; 32.2; 37.5 
Hieron: 27.2 
Hierophantes Oi): *171 
Hilarius (v); 166.1,4,6; lS1.2 
Hilarius (vii): 185.1,4 
Himerius (sophist, PLRE 2): 

15.1 

Himerius (PLRE 3): 24.1 

Hippocrates: 7.4 

Homer: 11.1 0; 3S.6; 66.7; 90.6; 


157.5; 172.3; 173.2,3; 181.4 

Honoratus (ii): 28.3-8 

Horae: 59.4 

Hygieia: 137.1; 143.4 

Hygieinus: *5; *36 

Hyperechius (il: 75.1; *87.6; 


99.6-8; *117 

Iamblichus (PLRE 2): 24.1; *48 

Iamblichus (PLRE 3?): 24.1 

Idas: 51.8 

Iliad: 173.3 

Iolaus: 25.4 

Ionia: 1OS.1; 125.2 

Iphicrates: 45.4 


'I 
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lrus: 24.2; 60.4; 103.5 
lsocrates: 40.14 
lster: 77.1 
Italia: 22.1; 24.5; 167.1 
Italicianus: 143.3,4 
Iudaei: 131.1 

Januarius (PLRE 4): 40.18 
Jovian (Aug.): 113.1; 118.1; 

119.1; 121.6 
Julian (Caesar): *30; 31.2; *38; 

64.4; (Augustus) 84.1-3; 
88.1,2; 90.5; 91.1; 92.6; *93; 
*94; *95; 96.2; 97.2-4; *98; 
*100; 101.1; 109.2; 111; 
112.2; 113.3; 114.1-3; 115.5; 
116.2,3; 120.4,5; 123.1; 
124.2,3; 125.1; 129.2; 
133.3-6; 153.4; 166.5 

Julianus (ii): *82: *86; 88.1 
JulianuB (vii): *89 
Julianus (viii): *124 
Julianus (be): 47.4-6 
Julius: 14.4 

Lacedaemon: 25.1; 130.1 
Laconia (-n, -ic): 47.2; 77.7; 

99.4; 100.2; 138.3 
Lemnos (-ian): 36.2 
Leontius (iv): *45 
Letoius (i): 22.10-13; 23.4-6; 

106.2-6 
Letoius(ii): 134.4; 147.3 
Leuctra: 77.7 
Libya: 77.1 
Limenius (PLRE 2): 23.1,2 
Lucianus(PLRE4): 77.2-7 
Lucianus (PLRE 6): 160.3 
Lycurgus (ofSparte): 99.4; 

122.4; 130.3 
Lycurgus (ofThrace): 15.2 
Lydian: 112.6 

Lysias: 181.4 

Macedonia: 43.1; 109.5 
Macedonius (vi): 16.2 
Magnus (iv): *147.3 
Manichees: 132 
Marcellinus (Ammianus ?): 188 
Marcellus (PLRE 2): 5.2; 28.6 
Marcus (Bp. ofArethusa): 

103.6,7 
Mardonius (ii): *158 
Marius (PLRE 1): 121.1 
Marpessa: 51.8 
Marsyas: 103.5 
Martyrius: 105.4 
Maximus (vi): *73 
Maximus (x): *80 
Maximus (xii): 87.1,5,6 
Maximus (usurper): 151.2 
Mede: 120.5 
Megethius (PLRE 2): 74.1 
Melitides: 133.6 
Menelaus: 104.7 
Meterius (i): 52.6 
Miccalus: 53.2-6; 61.1 
Midas: 32.3; 95.1; 117.1 
Minos: 34.10 
Miltiades: 30.4; 32.4 
Moderatus: *186 
Modestus: 29.1; *41; 48.3; 

*49.2; *50; *54; *63; *68; 
*69; *70; 71.4; *74; *75; 77.7; 
99.7 

Muses: 13.5; 15.4; 38.2; 60.2; 
72.1; 155.3; 173.2 

Musonius (i): 23.3,6 
Mygdonius: *23 
Mysian: 15.1; 81.2; 103.3; 

104.7 

Neilus: 95.5 
Nemesius: 176.3 
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Nestor: 114.3 

Nicaea: 11.14; 25.3; 26.6; 


153.1,2,3 
Nicentius: 29.1; 34.3,6,7 
Nicocles: 23.2; *99.7; *122; 

*134 
Nicomedeia: 11.14; 36.2; 

38.1,2; 39.2; 77.2,8; 129.1; 
141.1 

Nireus: 32.5; 95.1 

Obodianus: 55.7 
Ocypus: 138 
Odysseus: 46.6; 140A; 142.2; 

155.1 
Odyssey: 173.3 
Oedipus: 33,2,3; 61.3 
Olympia (Antioch): 22.13; 

125.1; 147.1 
Olympius: 143.4 
Olympius (i): 5.2; 7.4; 8.2; 

143.4 
Olympius (ii): 43.1-7; 48.3; 

53.2,5; 61.1; 88.3; 112.4; 
118.2-5; 121.2,4; 135.2; 
171.3; 173.4 

Olympius (v): 133.7 
Optatus (ii): *162 
Optatus (ill): 46.7 
Orion: 103.1,5,7 
Orpheus: 60.3 

Pactolus: 108.3 
Paeonia (sc. Pannonia): 61.1 
Pagrae: 173.4 
Palamedes: 40.9 
Palestine: 3.3i 14.5; 90.1; 

132.2; 153.4 
Palladius (vi): *76 
Palladius (xvii): 173.5; 180.4 
Panolbius (PLRE 2): 5.3 
Paralus: 81.5 
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Patriarch (Gamaliel): *160 

Paulus (ii): *31 

Peleus: 3.9; 95.1 


.	Pelion: 142.3 
Peloponnese: 40.8; 166.4 
Pelops: 13.7 
Pergamius: 130.2 
Pericles: 30.4; 81.4,0,8; 111.6; 

117.5 
Persia (-n): 11.7; 35.1,3,6; 41.1; 

10S.7; 109.2; 120.7; 134.1; 
142.5; 153.4; 166.5 

Phalaris: 55.5. 
Phasganius: 6.10; 7.2; 


11.11,12; *14; 20.1; 22.13; 

37.3; 50.1,2; 56.1-6; 57.1; 

64.1-3; 69.1; 71.5; 85.4; 

129.2 

Pheme (Rumour): 12.2; 109.1 
Philagrius (iv): *115 
Philastrius: 73.1 
Philip: 25.3,4 
Philocles: 37.3 
Phintias: 3.9 
Phocion: 66.5 
Phocis: 166.4 
Phocylides: 140.6 
Phoenicia (-n): 62.2; 66.1,3; 

67.1,2; 7l.2,3; 77.1; 89.2; 
90.1: 105.1,7; 108.1; 114.6; 
120.5; 121.1,3; 148.2; 165.1 

Phoenix: SO.5 
Photius (PLRE 100): 14.2 
Phrygia (·n):42.2; 104.7 
Pindar: 6.2; 11.13 
Pisidia: 111.7 
Plato: 6.4; 7.4; 11.1; 95.2; 

142.5; 166.4 

Podagra: 13S.2 

Polycarpus: 10S.6 

Polychronius: *65 

Polydamas: 95.l 
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. Pompeianus (ii): 13.8; 38.7 
Pontus: 142.5 
Postumianus (iii): *181 
Priscianus (i): 37.3; 51.4-7; 

58.4; *60; *61; *131; *132 
Priscianus (ii): 178.3; 179.1,3 
Priscio: *185.1,4 
Priseua (1): 94.2; 112.1; 

*166.4,5 
Proaeresius: 73.1 
Ptoclus (Proculus iii): 146.5; 

*149.2; *156; *161.2; *165.3; 
173.4 


Promotus: *151 

Pylian: 114.4 

Pythia: 46.1 

Pythiodorus: 80.6,7 

Pythius: 62.1; 99.4 


Quadratus: 177.2 

Quirinus: 6.10,12; 28.3,4,9 


Rhadamanthys: 110.1 

Richotner: *150; *172; *180 

Rome (-an): 4.13,14; 11.12; 


19.2; 43.4; 73.1; 166.5; 167.1; 
172.5; 181.3; 188.1,2,3 


Rufinus (v): *106; 108.7 

Rufinus(x): *193.2 


Sabinus (i): 37.3 

Salutius: a9.1; 108.7; *112; 


*127; 128.2; *136; 153.4 

Salvius: 115.6 

Sapores: *168 

Sarpedon: 38.2 

Scylacius (tit. *114; *120 

Seyria: 12.4 

Scyths: 21.3; 66.5; 77.1 

Sebastianus (ii); 14.4 

Sebcn: 66.1-6 

Seleuceia: 88.3 


Seleucus: 81.6,8; *92; 98.8; 
113.2,4; *140; *142.4 

Severus (v): 40.12 
Severus (xv): 183.2,5,6 
Shapur (King): 35.3-5; 41.1; 

109.2 
Sicily: 77.2 
Simonides: 6.2 
Siren: 97.3 
Socrates: 32.7; 80.1 
Sopater (i): 24.1; 48.2 
Sophocles: 3.9; 38.3 
Sparta: 47.2; 122.4; 130.2 
Spectatus: 9.1-3; 14,2; 23.1; 

35.1-5; 40.4; *56 
Stesichorus: 162.2 
Strategius: 6.7; 11.7,10; 12.2; 

14.3; *18.5; 21.1-5; 22.5-7; 
25.2; 26.2; 27.1; *39 

Susa: 35.2 
Symmachus (i): *183.9 
Symmachus Phosphorius, M. 

Aurelius Avianus: 183.6 
Syracusan: 3.9; 99.2 
Syria(-n): 4.13; 24.5; 97.6 

Tatianus: *146; 149.3; 156.1; 
151.1; *159; *169; *173.3; 
*178 

Taureus (bridge): 118.3 
Teiresias: 33.3; 126.11 
Thalassius (i): *2; 105.1,7,9 
Thalassius (iv): 161.2; 162.1; 

163.3; 164.1,3; *167; 186.4 
Thelllistius (i): *12; *16; 21.3; 

*41)· *4~' *44 I). *1'\1 1'\. *1'\9 1·
*g5:2;-;jOi3';-*116;'*i28~'-' 
*141 

Themistius (iii): 10.1 
Theodorus (iii): *143.4 
Theodorus (ix): *155.3 
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Theodosius (Aug.): 151.3; 
152.2; 155.2; 156.1; 168.1,2; 
169.4; 172.2,4,5; 185.1; 193.3 

Theophilus (iy): 72.2 
Theophilus (y): 184.5-7; 

189.4,5; *191; 193.6 
Thersites: 47.2; 76.3 
Thetis: 153.2; 159.3 
Thrace: 13.3; 22.4; 23.1; 48.4; 

108.1; 165.1 
Thucydides: 142.6; 181.5 
Tigris: 41.4; 142.5 
Titan: 38.6 
Titianus: 27.2; 58.4 
Troy, Trojan: 40.9; 142.2 
Tryphonianus: 63.2-5 
Tuscianus: 27.3 
Tyndaridae: 55.2 

Uranianus: *192 
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Uranius: 14.6 
Ursulus: 33.3; 63.2 

Valentinian (Aug.): 127.3; 
128.1,2 

Vitalius: 107.1 

Xanthippus: 81.5 
Xerxes: 109.1 

Zenobius (i): *1; 6.4,9; 54.4,6 
Zenobius (ii): 54.5,6 
Zeus: 34.10; 38.2; 51.1; 66.1; 

79.1; 104.3; 152.3; 159.3; 
169.4 

Zeus Carius: 16.1 
Zeus Olympius: 143.4; 147.1,3 
Zeus Philius: 16.1 
Zezes: 57.1 
Zopyrus: 85.1 .. 


